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Cuid 2
✓

Seanchas na n-Aitainmneacha

Tá ainmneacha ann a insíonn a scéal féin agus ainmneacha a bhfuil scéal inste 

orthu sa seanchas áitiúil. Tá mar shampla, an t-ainm G a rra í an C hoirce  a insíonn gur 

cuireadh coirce ag fas sa gharraí áirithe sin atá i gceist san ainmniú, agus tá leithéid 

Cuaisín na L oin ge D ó ite  a insíonn céard a d'eirigh tráth do long i gcuaisín áirithe. Tá 

a stair féin ag gach focal i ngach ainm a shíneann siar go dtí a chéad úsáid.

Bhí a ainm féin tráth ar a lán gnéithe eile de thírdhreach Chléire, ach faraoir, nil 

sa bhailiúchán seo ach céatadán den méid a bhí ann. Tá, áfach, bailiúchán toirtiúil 

seanchais agus staire a ghabhann leis na hainmneacha céanna agus tugann a leithéid 

léargas ar thábhacht na n-ainmneacha i saol pobal an oileáin. Tá léiriú sa tseanchas 

seo chomh maith ar shamhlaíocht agus ar chruthaitheacht mhuintir Chléire.

Thacaigh áitainm le caomhnú scéil i mbeosheanchas na ndaoine. Murach mar 

shampla, an t-ainm D rea p a  an P h úca  a bheith ar bhéal daoine, is ar éigin a bheadh 

tuairisc anois ann gur chreid daoine tráth go bhfacthas a leithéid ag an áit áirithe seo. 

Bhuanaigh ainmneacha mar C uaisín  an Toirc, T obar na C orann  C rosta  agus L e a c  

D h ia r m a d a  príom him eachtaí scé il 'Toraíocht D hiarm ada agus Ghráinne' i 

mbéaloideas Chléire. Go han-mhinic leis thacaigh an scéal a bhain le háit le caomhnú 

ainm na háite. Is sa bheosheanchas, mar shampla, a gheibhtear an scéal fíor nó 

bréagach, taobh thiar de ainmneacha mar C a rra ig  an  P h o irtin g éa la ig h , R inn na 

m B rea ll nó Á it an C hatha. Murach an seanchas a ghabhann leo, tharlódh nach 

mbeadh fáil ar an ainm féin anois. Tá na giunta a d'iompar an teolas seo ar shlí na 

fírinne sa chuid is mó agus tá na garraíacha, na portaigh, na carraigeacha agus na 

botháin féin fágtha balbh ina ndiaidh. Stair áitiúil bheo atá i ndinnseanchas na n- 

áitainmneacha. Nochtar ann saineolas faoi bhealaí ar uisce, iascaireacht, saothrú an 

talaimh agus gnéithe eile de shaol an oileáin. Luaite sa chnósach tá fili, iascairí, mná 

feasa agus bacaigh bóthair. Tá leis ann laochra na Fiannaíochta, púcaí agus Dream an 

Uabhair. Luaitear áiteanna baolacha ar tir agus ar farraige. Nochtar buntáistí agus 

míbhuntáistí ghnéithe den tírdhreach agus tagraítear do imeachtaí fíor nó bréagach a 

tharla in áiteanna. Cuirtear feidhmeanna a bhain le háiteanna eile in iúl, ar nós Sruth  

an M huilinín  agus G a rra í na C eárd tan  agus tuairíscítear iontu na gníomhaíochtaí a 

bhíodh ar siúl in áiteanna mar O ileán na gC eard .

In alt leis 'On the Transparancy o f  P lace-N am es in Ireland, England and 

Sweeden' (Ainm, 111, (1988),46 ) scrigh Alan Crozier

Ireland has a long tradition o f place-lore, stories and legends which are 
as much a part o f places as their names, and which often explain the origin of  
the names.

258



Is cuid den traidisiún sin an seanchas áitiúil atá bailithe anseo faoi 

logainmneacha Chléire. Seans maith go mbeadh a lán des na hainmneacha imithe as 

cuimhne daoine murach an beosheanchas seo a choiméad in úsáid iad go dtf ár linn 

féin. Is dócha, gur fior a rá, go mbeadh mórán den seanchas céanna caillte ach gur 

mhair beo an oiread sin ainmneacha ar áiteanna.

Tugtar anso leis, cuid den stair a bhaineann le foirgnimh áirithe ar an oileán  

e.g. An S é ip éa l nó An Sean Tigh S o lá is ,  a mbionn a n-ainm neacha in úsáid mar 

phointí tagartha. Tá ció iodáileach curtha ar na sleachtaí seanchais mar idirdhealú ó na 

sleachtaí eile  eolais seo. Leanann na hainmneacha de réir na n-uimhreacha atá tugtha 

dóibh i gCuid I den saothar.
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ARDGHORT (A)

Ciiig gh abh áltas talaim h ata  a r  an A rd g h o rt agu s is ó  a ird e  m hór-ch u id  den  

ta lam h ann a fu a ir  sé  a ainm. Tá p a ire  amhcíin ann agu s s é  an t-A rd g h o rt a tu g tar  

uirthi. N ífh ea d a r  an ón m baile a ainm níodh an p h á irc  nó  an taobh  eile  tim peall.

[DSD. ]

Is é  an tA rdgh ort an b a ile  is a ird e  i gC léire , agu s is ann a tá  an g o r t is a ird e  

ins an oileán . Sin é  a n fá th  g u r g laodh  an tA rdgh ort a r  an m b a ile  sin. B h í sé ip éa l a r  

an A rd g h o rt uair eigin  sa tseanshaol.

[RBÉ 609:214-8. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire, (12 /11 /1938). Faisnéiseoir : 
Diarmaid Ó Síocháin (69), Cill Leice Fórabháin a fuair an t-eolas seo 50 bl. roimhe sin arís ó 
Dhónall Ó Drisceoil (70). Cf. CFC 80. ]

An Coiréal 4
Is anseo a gearradh an tslinn do dhíonta tithe tráth. B hí coiréal eile slinn ag 

Faill na Binne agus ba ansin a gearradh an tslinn do dhíon an tSéipéil a tógadh i Lios O 

M óine sa bhliain 1839. Tá cuid de shlinn Chléire le feiscint ar roinnt tithe ar an oileán 

fós. Clúdaíodh falla thiar an tSean Túir ar Chnoicín an tSeabhaic le roinnt eile den 

slinn chéanna.1

Garraí na Galltachta 7
Ó thosach na naoú haoise déag bhí roinnt bheag Sasanach ar an oileán ag pié 

leis an dtigh soláis. Bhí an tOileán tuillte le daoine i lár na haoise agus ni ró-mhaith an 

bhail a bhí ar roinnt acu. Tugadh gabháltaisí beaga talaim h do chóilínteacht 

Phrotastúnach ar ghrá eos do chur i dtalamh an oileáin. 'Dála san', dar le Donnchadh 

Shéamais Ó Drisceoil:

'níor Phrotastúnaigh chearta iad in aon chor ach réicí ón mór-thír a thréig 
a gereideamh sa bhaile de dheascaibh aighnisí beaga b'fhéidir lena sagairt 
nó cúiseanna níos lú. Níor úsáideadh an focal Protastúnach i leith na ndaoine 
seo, ach Sasanaigh ab ea iad i ndearcadh na ndaoine. Fiú déarfaí gur 
iompaigh duine ina Shasanach'.2

'Sasanach' nó clann éigin  den dream 'Gallda' a tháinig isteach leis an 

bProtastúnachas a bhí i seilbh an gharraí seo, is cosú il, agus gur uaidh sin a 

ainmníodh é.

Gort an tSéipéil 10
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D e ir te a r  go  ra ibh  s é ip é a l a n seo  u a ir  éig ìn  a gu s g o  m biodh  c lo g  sé ip é il le 

c lo is in t d à  bh ualadh  ann m a id n ea ch a  D om h naigh . T u g ta r G o r t an B huinne ciir 

chomh m aith .3 CD

Tobar an Dromàin 18
Is a r  an m b a ile  seo  le is  [  i.e. A rd g h o r t]  a blu  an ch éa d  th a isceadàn  u isce  

reatha p o ib l í  i gC léire . N i tnó nà g o  m aith  a d 'éirigh  le is  to isc  nei raibh aon raidhse  

uisce sa bhfoinse.

[DSD. ]

B hi tigh sa g h a rra i sin  trd th  ach  n il rian de le fe is c in t inniu. Tei to b a r  ann i 

g eó n a í agus n i théann sé  riam h i ndísc. PTD

D o b h i bean  ina c ó n a í i g C lé ire  u a ir am hàin, agu s là  éig in  do  chu ir s í  a f e a r  

ag ba in t aitinn ach s é  a n fr e a g r a  a thug s é  uirthi, ná é  seo  a  leanas:

N i ag  ba in t aitinn m o ghnó, riam h fó s  n ior ceapadh  doni é,

N á ag  co im éad  na bó, ná  ag  s e o la d h fé  chnoc n à fé  shliabh,

A ch t ag  rinnee is a g  sport, is ag  ó l g o  d eo  chun g o  gcaillfinn  m o chiall,

Is ag  ardii na seo il, Is a g  seo la d h fé 'n  bh farra ige siar.

[RBÉ S 295:26. Scéal - 'Ni ag baint aitinn mo ghnó'. Bailitheoir: Maire N i Drisceoil, Comalàn, 
Cléire. Faisnéiseoir: Ciarán Ó Drisceoil (55 bl.), Comalàn, Cléire. ]

A iteann: D o d e in tí g o  leo r  ú sá id  a bhain t a s a iteann  ins an o ileán  seo  sé  sin

chom h fa d a  s ia r  is a théann beiriú ch án  agu s cócrà il. D o b  é  an tA iteanti G aelach  a

d e in tí a úsá id  m ar á b h a r tiñe chun cócrá lth a  agus beiriú ch áin .4

D o  ch a ith ti an tA iteann  G aelach  seo  a gh earradh  a g u s a fh eo ch a d h  nó m ar a

déarfá  a stálú  a r  fe a d h  tam aill. D à  m beadh  an a im sir  tirim  n io r  ghà puinn a im sire  a

thabhairt do  A iteann G aelach  chun tirim adh nó stálú.

D o  fa c h ti  an tA iteann  G aelach  i gcn oca ibh  an o ileá in  seo  agus go  deim hin  tà

an tAiteann G aelach  go  flú irsea ch  le fá i l  a r  chnocaibh  an oileáin  seo.

[RBÉ 1813:22. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire, (25/3/1960). ]

Is cu im hin  liom  d a o in e  ná raibh  aon n i e ile  chom h m ór san ag deanam h

buartha  dh óibh  ná ea g la  g o  rith fid is  am ach  a s  á b h a r  tiñe. Ó m haidin  go  h -o iche

ch ífí f i r  a g u s m nà a g  ta r r a c  b ea r ta n n a  a itin n  o s  na cn o ca ib h  a g u s d à  g e u r  le

cladh thacha fu a ra  cloch  le crion adh  agu s le tiorm adh  chun na tine. N i ch ea d ó fa i do

léas ra ith n ífá s  a r  thalam h g a rb h  ná a r  im eall p á irc e  ó là F héile'n  Seáin am ach gan

a b h a in t a gu s a ch río n a d h  le is  an n gréin  a gu s a ch u r i g c o im e á d  i g c r ó it ín í i

Garraí Cháit Ni Dhàlaigh 26

Garraí an Aitinn 28
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gco m h a ir an gheim hridh. B h eifi d à  dhódh  cigus d à  ch u r i g co im eàd . D ris lea ch a  g u s  

fu tile  dà leithéid, do  bhainfì agus ch u irfi a r  an d tin teàn  iad. B h i ile  ins na d ris lea ch a  

g la sa  agus la sa id is  go  b reà  gan aon chrionadh.

N a g a rra th a  a itin n  F h ran n caigh  a ch u a igh  chun f ià n ta is  n u a ir a d h ir ig h  

daoine a r  jh é a r  d o  sh àbh à il, ba  m hór an ch a b h a ir  sh a o lta  ia d  d o  dhaoine. B iodh go  

m biodh  na fea m a n n a  i s tu m p a i agu s ram h ar f é  in, d o  ritheadh  an tine triothu a g u s n i  

bh iodh  puinn g rio sa ig h  iontu. M a r  sin  fé in  ba  b h reà  ia d  m a r nà ra b h a d a r  chom h  

sa lach  i là r  an u rlà ir  le  h eire a itinn  G h aeiligh  nà fra o ig h . B hiódh  b o la d h  b réa  ó  

flira o ch  d à  dhódh  agu s bh iodh  griosach  g o  bràth  ann.

[Ifreann. DSD. IT. 11/1/1984.]

Bhiodh d o ich ea ll a r  dh aoin e roim h a chéile ag  du i a r  na cnocaibh  chun aitinn  

d o fh à il  don dtine. A ch m a r sin fé in  is fà n a ch  go  d eo  a c o isc f i b ea r t aitinn nà fra o ig h  

a r  dhuine, go  hàirithe m uran ra ibh  a le ith é id  a ig e  fé in  a r  a  g h a bh à ltas agu s g o  leo r  

daoine nà raibh gabh à ltas a r  bith acu  b h i c ea rt acu  chun à b h a ir  na tine.

[Sean Dii. DSD. IT. 27/3/1983. ]

Garrai Bheist 65
Clann e ile  a  b h i i g C lé ìre  ab  ea  'na B eastan n a ' n ó  'an Chlann B heast'. B a  

R iagànaigh  ia d  a gu s b h i dh à  fh o rsh lo in n e  acu, d à  n -abra in n  é. B h i 'Bheast' a gu s  

'Struma'. A nois tharlódh  g u r dhà chlann d e  na R iagàn a igh  a m heasc a r  chum a éigin  

agu s gu r choinnigh cu id  acu fo rsh lo in n e am hàin  agu s cu id  e ile  d iobh  an fo rsh lo in n e  

eile. G o deim hin  gh eofà  an d à  fh o rsh lo in n e  in aon  teagh lach  am hàin  agu s b h i s é  sin  

d ea ca ir  le tuiscint.

[DSD. IT. 12/3/1980, A D SD  143. ]

An Rinn Ramhar 68
R inn: F a iris  sin, tà  an R inn R eam h ar M ó r  aga in n  a gu s an Rinn R ea m h a r  

B eag  agus Rinn na hÓ gha. N i lu a fa i ia d  san  in aon tir  eo la s  sco ile  agus tu igeann  an 

sa o l m ór é  sin, ach  is léiriu  é  a r  n i a tà  am hlaidh . A ris, tra sn a  uainn a r  o ileàn  e ile  

g h eo b h a r  Rinn na m B eann nó Rinn na m B re a ll a r  chean n  tia r  L aogh  Ia rra c h .5 

D à la  san tà an dà  ainm  air. A r  o ileàn a ibh  e ile  sa  ch om h arsan ach t g h eo b h a ir  Rinn  

D reo la in ; R inn na S cea d a ig h ea l;  R inn a ’ C hoire, a g u s  a r  ch iil Inse D r is c e o il

g h eobh a ir Rinn C hóta agus Rinn Chiil U isce. M easa im  d à  m beadh  eo la s  iom làn  a r

an sceà l gu r iom ó san rinn eile  a bheadh le fà il.

[Rinn. DSD. IT. 18/2/1981. ], Cf. An Rinn Ramhair Ca 1.
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Bas na Raithearsaí 71
P oin te  nó Rinn talún a r  an d taobh  theas den  m b a ile  fe a ra in n  m a r a  bh fu il na  

ca rra ig rea ch a  fa d a  m í-réidh . Is ionann "Bas" agu s aon ru d  a tá  réidh  co sú il le  b o s  

na láimhe.

[DSD. ]

Barra Bhais na Raithearsaí 72
Tá b a rra  B hais na R a ith ea rsa í g o  m aith  cium  B allach  a m harú le tosach  na  

tu ille g o  brách  chun g o  g c lú d a ítea r  an B hais.6 C aitlieann tú a istriú  ansan m a r bíonn  

an ta o id e  ró ard....

[RBÉ 558: 557. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]

Béilic na Malann 79
Tam all m ò r d e  bh lian ta ibh  ó shin d o  b h í seanbhean  an so  chun cónaithe, agus  

n i raibh  a ic i ach  an t-aon  ch aoire  am háin. D o  chuaigh  s í  s ia r  sa  b h F u th a ir  [i.e . An  

F uth ar C  2 7 ]  m a r m haith e le is  an la in c is  a bhogadh, m a r  d o  sh íl s í  g o  m b ea d h  a 

co sa  g eá rrth a  a g  an la incis, agu s d 'a im sigh  s í  m arbh  an ch aoire. S id é  an  rann a  

dhein s í  don ch aoire :

M o ch iach  is m o d h ea ca ir  ná d e á m a  tú bh earradh  

Nú an olann do  starth a  go  ciúin díot,

Sula bhfuaireas tú m arbh f é  bh éilic  na M alann,

A gus na bu ach aillí gea la  id  shúilibh!

- ’S iad  na bu ach a illí gea la  na cnuimhe.

[Béal. imi. xi, uimh. I-II, (1941), 28. ]

Garraí Beag an Fhothair 80
Bhí garraithe saothraithe thíos ag na carraigeacha mara a ndearnathas roimh 

Bhliain an M heathlaithe.7 Bhí Garraí Beag an Fhothair agus Garraí Dhonncha Uí 

Chrónacháin ar chuid acu.

Garraí Thaidhg Spáinneach 84
Gaol leis an 'Spáinneach Mor, Séam as Ó Cochláin báille de chuid na 

mBitséarach, tiamaí talaimh an oileáin ba ea Tadhg Spáinneach.

[Cf. Garraí Mháire Spáinní BID 76. ]

An Buailíneach 87
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C h oim éad ta í na ba ann roitnh a gcrú. DD

N i raibh  gnó na bn a ilte  riam h á  ch leach tadh  ins an o ileán  nó m á b h í n íl aon

chuntas le fáiil a ir  anois. Ach aon ru d  am háin  g o  bhfuil g a rra ith e  b ea g a  ta la im h  a r

ch lia thán  an chnoic is a ird e  ann gurb ainm  na B uailth ín igh  dóíbh. N ifh e a d a r  con as

a fu a irea d a r  an ainm, agus n ío r chualadh aon tsean ch as m a r gh ea ll orthit.
[RBÉ 609:258. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Inis Cléire, (M í Eanáir 1939). ]

Páirc an Phoitín 97
Is a r  an A rd g h o rt a n dea rn a th a s an t-aon  p h o itín  riam h i g C lé ire  tim p ea ll 

1920-22. N ife a r  ó  C h léire a  b h íd á  ndéanam h, am huaidh. DSD

Bóithrín Fhaill Chua 108
[Cf. Róidín Faille Chua Ca 64. ]

Mainistir an Ardghoirt 109
Is m in ie  a  ch u ala  sea n d a o in e  dh á  rá  g o  ra ibh  m a in is tir  a r  an A rd g h o rt.  

B aile  fe a ra in n  is ea A rd g o r t a tá  ins an p h á ir t  is a ird e  den  o ileán . Tá g o r t  a r  an  

m b a ile  sin  g o  n g la o ta r  "G ort an L iodá in"  a ir. Is is tig h  sa  g h o r t seo  a b h í an  

m h ain istir  déan ta . D o  b h í na fa lla í, nó  cu id  éig in  d á  rian  su a s g o  d t í  ta m a ll ó  shin. 

M ar, an  f e a r  g o  ra ibh  s í  a r  a ch u id  ta ilim h, n u a ir  a b h í sé  ag  ré itea ch  na h -á ite  

am ach sea l b lian ta  ó shin, d o  fu a ir  s é  ru d  m a r  a  bh eadh  co in n leo ir  nó s ó r d  p lá ta  

beag, agus s tu if  éigin istigh  ann. A gus de ré ir  a thuairim , dú ir t sé  g u r  luaithreadán  é. 

D o fu a ir  sé  spúnóg chom h m aith . P iú ta r  a b  ea  an  m ianach  a b h í ag  déan am h  na

spúnóige agus an ch oinn leora ......

N íl togh a  ná tu a irisc , ná aon  ch u n tas le f á i l  m a r  g h ea ll a r  M h a in is tir  an  

A rdghoirt. N íl ach  go  raibh  sé  ann, is g u r im igh  sé. F iú am háin  n íl fh io s  ag  éinne  

cérbh  ia d  a b h í chun cón aithe ann, s a g a ir t n ó  brá ith re , nó  eile. N íl fh io s  ag  éinne. 

D o fu a ir  an cun tas bás.
[RBÉ 609:282-283. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Oileán Cléire. (13/1/1939). Cf. CFC 
88-89. ]

'Láthair an t-seanshéipéil' 109
L á th a ir  an tsea n sh é ip é il:  in ío c h ta r  an b h a ile  ch éan n a  a g u s a r  theorann  

bhaile fea ra in n  G ort na Lobhar, tá á it  ann g o  d tu g ta r  "láthair an tsean shéipé il"  air. 

Is m inie a chuala daoine dhá rá go  raibh  sé ip é a l ann uair éigin  fa d a  ó shin. N íl fh io s  

ag éinne cathain  a b h í an sé ip éa l suas, n íos m ó ná g o  gcualaclar go  raibh  sé ip é a l ins 

an á it sin áirithe.

D o  b h í sé  rá ite  g o  n -a b ra d h  se a n d a o in e  go  g c u a la d a r  c lo g  s é ip é i l  dá  

bh ualadh  a r  an lá th a ir  go  m in ie  m a id in  D om h n aigh , is  ia d  fé in  a g  d u l a r  an
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Aifreann, c é  ná raibh aoti tsé ip éa l a r  an lá thair, ná  a r fe a d h  na m blian ta ibh  roim he  

sin.

Ins an á it chéanna cúpla bliain  ó  shin  nó m a r  sin, d o  fu a r th a s  cloch  go  raibh  

c iá is nó iom ar gearrth a  síos inti. Tá an ch loch  le f á i l f ó s f  C loch cheithre cúinneach  

is ea í.

[RBÉ 609:282-283. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Oileán Cléire. (13/1/1939). Cf. CFC
88-89. ]

AN BHÁ THUAIDH (BTÌ

Tá b á  m h ó r f lia irsea n g  id ir  an tO ileá n  a g u s  an  tir. L íonadh  an bh á  san  

isteach  de m h a cra e ilí sa  bhfóm har, agus an  u a ir  sin  [i.e . c. 1 9 0 0 ] b h í tr í f ic h id  b á d  

b éa lo sca ilte  ag  fá g á il  Thráigh C hiaráin  a g  lea n ú in t an ia sca ig h  sin: tr iú r f e a r  ins 

gach b á d  acu san.

[SC 40-41. ]

Oileáin Chairbre
Is s id  ia d  na hoileá in  m a r a  g h a b h a id  s ia d  a g u s ia d  d e ig h ilte  óna ch éile  le 

bealach nó le candil nó le siánta agus a in m fé  leith  a r  gach  ceann acu. Ó s é  C léire an  

ceann is m ó acu  n i m ó r  dom  é  a ainm niú a r  d tú is.

Oileán Cléire.

Oileán Athach.

O ileán na gC eárd .

O ileán Éin.

O ileán na nG abhar.

O ileán Can Inis.

O ileán U í Chum aisc.

Lao Iarthach, L ao  M héan , La o O ith ireach ; is sin  ia d  na tr i  laonna ag g la o ch  a r  a  

m áthair. "The C a lf  Islands a thugadh na b é a r ló ir í  orthu. "

O ileán M hanainn.

Inis C áim  Iarthach.

Inis Cáim  O ithireach.

Inis U í D risceo il.

O ileán D á  Bheann.

O ileán Gé.

O ileán Gam hna.

O ileán Caorach.

Inis Arcáin.
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O ileán  'ach Broc.

O ileán A irgidéin .

O ileán  an Ghainim h.

O ileán an C haim tín .

O ileán U í G hraíonaigh.

Rinn G róige.

Inis Laoich.

Inis Beag.

O ileán na gCoiníní.

O ileán D húlaing.

An tA rd Oileán.

O ileán M ullaigh.

O ileán  B h ríde.9
[Litir ó Thomás Ó Síocháin, Cnocán na mBáirneach, Cléire (1942) chuig an Ath. Donncha Ó Floinn, 
Má Nuad Leabharlann Russel, Má Nuad; C. Ó Drisceoil, Béaloideas Ó Chléire (1993) Uimh. 17 180- 
181. ]

Na p o in tí atá san Oileán.
Thoir thuaidh:

An B hunadach M hór.

An B hunadach  B heag.

Ón Licín  go  L iogán aigh  a tá fa id  C léire  tom haiste.

An Treathan.

C uas an  Éisc.

L eaca  Loch an Lín, m a r a  g c u ir tí an lín á  phortú .

C uas an D ú gla is.

Tón na gC aincín í.

P oin te an C huais Leithin.

Q uarter.

P o ll an  D uirc.

A n Rinn R am har B heag.

An Rinn R am h ar M hór.

B as na R aith earsa i.

C a p a li an C huaisin  (Cuaisin na M uice M ara).

F a ill N i Chathail.

C arra ig  Liúir.

C uas an Eoin.

An Leathanán Beag.

An Leathanán  M ór.

An Rinn Rua.
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An Bhoilg.

An D íodán  Beag.

An D íodán  M ór.

An Logalach .

O ileán Eathach.

An Bullón.

In bhear M ór.

Inbhear Beag.

An G earra thar.

An Bullan C arrach.

C uas an G halúnaigh, m a r a  g cu irfea r an Sasanach  deirean ach  in É irinn chun báis. 

An B háigh Bheag.

An Liogánach.

Tón an A m adáin .

An F haill Fhada.

A rd  an tSrutha, is s ia  siarthuaidh.

D rom  an Chupuird.

Á it na gC aorach .

B eá l na G aibhge.

An M ionnán Buí.

C uas an Duna.

C eann Róin.

Tón L oing Bheag.

Tón Loing M hór.

Trá Leagaigh .

Rinn na nG réin.

O ileán  na gC eárd .

C uas U í Bhiaigh.

M ionnán na Caillí.

F a ill na B inne (An Bhinn).

F a ill na Bó.

L ia D áith.

Licín Iothlainn.

D ún C léire.

An B hréadach.

Bothán na M ná B oichte.

Tráigín  an Liont.

F a ill R ónáin.

F a ill Chua.
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C uas an Bhâid.

C úl P hortáin .

[LNDF 1928:88, Bosca 9, Leabharlann Russel, Má Nuad; C. Ó Drisceoil, Béaloideas Ó Cléire (1993) 

Uimh 13, 178-179. ]

Na Boilg
Is í  B o ilg  Cheann C h lé ire  an cean n  is mó. N i  b h rise a n n  ao n  b h o ilg  sa  

tSam h radh  ach  am háin  ia d  san  a tá  éado im h in  agu s is é  an  ta o b h  th o ir  is  ea  a  

b h risea n n  ga ch  b o ilg  a r  m h 'eo las ach  aon  cheann am háin  g o  n g la o ta r  B o ilg  an  

A nam a uirthi. S ia r ó thuaidh is ea  a bhriseann s í  siúd, is cum a cá  m beidh  an ghaoth  

an lá san.

B o ilg  na Feam annaí.

B o ilg  D h rom  G abhair.

An B hoilg  M hór.

B oilg  an Chait.

C ailleach  M h eall an D am hais.

B o ilg  na L árach  D oinne.

An B hoilgín.

B o ilg  Thom áis.

An G uasartach .

Tón Loing.

M uileann  Dái Ros.

B oilg  O ileán  na gC eárd.

B oilg ín  an Spáinnigh.

B oilg ín  P h o ll an D uirc.

B o ilg  B hea lach  Lao.

B oilg  an Táilliúra.

B o ilg  É adrom  an Locha.

L eac Leathaird.

B o ilg  Thrant.

B o ilg  na C a rra ig e  I a r t ha i. 10
[Litir ó Thomás Ó Síocháin,Cnocán na mBáirneach, Cléire, (g.d.) chuig an tAth. Donncha Ó Floinn, 
Má Nuad; Bosca 6, Leabharlann Russel, Má Nuad; C. Ó Drisceoil, Béaloideas Ó Cléire (1993) Uimh. 
18, 182. ]

Oileán Éinne 1
D e ir  dao ine g o  bhfuil sé  g la o ta  i nd ia idh  naomh É inne nó Enda. N ílim  cinnte

de. ED

Ceann eile  d á r  n -o ileán aibh  is ea  O ileán  Éinne nó É anna. A r  a la g h a d  tá  sé  

ca o l sa  chaint. N u a ir a  b h í á r  m uin tir a g  ga b h á il le g a lá n ta ch t agu s gan tu igsin t acu
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d á r  n-a inm neacha du ch áis th u g a d a r B ird  Isla n d  air. N i  nach  ionadh  sh ílea d a r  g u r  

éan Éanna.

[cf.Truailliú1. DSD. IT. 2/2/1983. ]

C hu alag  sea n d a o in e  á  rá  g o  bh facth as brú ch  i gcean n  tia r  an o ileá in  [i.e. 

Oileán Éinne] tráthnóna g a o ith e  anoir, agu s an ghrian  ag  ta itn eam h  uirthi, c ío r  itui 

láim h aici, agus í  ag cíoradh  a gru a ige . D e ir id ís  g u r d ea r th á ir  le is  an m briích  [i.e. 

murúch=mermaid]flrt rón.

[SC 125. ]

Tugann na B é a r ló ir í B ird  Is la n d  a ir  ach  n íl aon  b h a in t in aon ch or ag  an  

oileán  le héanlaithe. O ileán  É inne 'sea é. Tá o ileán  den ainm  céanna am uigh taobh  

le hAlbain ach n i éan a r  bith a tá  i g ce is t anseo  againn. DSD

Carraig na Seagaí 2
A n Seaga: Is a inn is g o  d eo  na n eadach a  a  dh eineann  na fa o ilin n  agu s na  

ro illea ch a  an u as a r  lá ith reá in  b h ea g a  a r  na ca ra ig ea c h a  m ara. C úpla  ribe  de  

d h rio sc a r  na gcloch  agu s b rú sca r  b ea g  leagáin , m á bhíonn s é  le f á i l  a r  a gcóngar. 

N i m a r sin  don seaga . Tugann an se a g a  lóch  tir im  le is  a gu s b rú sc a r  e ile  agu s  

tógann nó deineann  sé  a n e a d fa o i  sh la b h a ic  ca rra ig e  agu s i m b a ll a r d  ná tiocfaidh  

éinne a ir  gan dua... Bíonn an n ea d  acu  i g có n a í in á it  g o  bh féadfa idh  na se a g a í óga  

ia d fé in  a chaitheam h d íreach  s ío s  san  uisce nuair a tá id  ullam h chun im eacht leo.

[Cf. 'Ag Lorg Nead'. ADSD 106-107. ]

D ubh a tá  sé. Caitheann s é  du l s ío s  go  tóin n a fa r r a ig e  a' d 'iarra igh  gach aon  

n i íosfaidh  sé. Tá an lóm a n íos m ó 'ná é  de  dhúbailt.
[Bailitheoir: Tomás O Síothcháin, Oileán Cléire. Treabhchaisí na n-éan a mhaireann ar an bhfarraige. 
An Lóchrann, Iúl, 1930. ]

Trant 10
B o ilg  lasm uigh  d o  O ileán  É inne a tá  i dT ran t. A.9 sin  bíonn  an C harra ig  

A o n a ir  le Poinnte A rd  an tSrutha, agu s tabharfaidh  san s ia r  ó dh eas glan  tú. ED

B oilg  la stu as de  O ileán  É inne 'sea Trant. D á  m beadh  sé  ina ghaoth  an ia r  

aduaidh  raghfá id ir  Trant agus O ileán  Éinne. ED

An Ré Shunta 21
D á  m beadh  sé  ina g h á la  a n eas th iocfá  an íos an R é Shunta id ir  na hO glaigh  

a g u s L ea c  L ea th a rd  la stu a id h  d e  C h a rra ig  U í L aogh a ire . The G rea t Sound, an 

sunta doim hin  id ir  na hÓ ghlaigh  agu s C arra ig  U í L aoghaire . ED

Drom na mBolg 23

269



Tá réim se arda  ca rra ig e  fé n  b h fa rra ig e  agu s ta b h a rfa í d rom an n a  orthu. Tá 

an d rom  istigh  aga inn  a gu s an d ro m  am uigh; tá  d rom  na c a r ra ig e  aga inn  a g u s  

drom  na lice  agus le linn g a la  nó  a ir icé in  eirionn  an fh a r r a ig e  a n -a rd  a r  f a d  de  

dhroim  na ndrom anna so  agus titeann  s í  de  thuairt thar na n drom  le g ló r  a rd . 11 In a 

le ith é id  d 'o cá id  b íonn  na d ro m a n n a  a g  b risea d h . Ba o le  an b h a il a r  b h á d  d á  

m brisfeadh  drom  acu so  uirthi.

Is gn á th  g u r á itea n n a  m a ith e  chun ia sca ig h  ia d  na d ro m a n n a  san. N á  

d e ir te a r  n ár leag  drom  na ca rra ig e  éinne riam h fo llam h. S í an C h a rra ig  A onach  nó  

A o n a ir a ta  i g ee is t ansan.

Is iom ó san b r í  a tá  le is an bh fo ca l íid agus tá tlu ir d á  ch u r i g o  leo r  ó c á id  sa  

chaint. D 'fhéadfadh  b á d  cu rsa  do  th ó g a in t de  dhruim  C h a irn 12 nó de dhruim  aon  

gh ob  ta ilim h  gan í  dhul d á  dhruim  a r  aon chor. A r  n dóigh  d á  b h fe ic tí á thach  m ó r  

seo il os cionn C airn  nó  o s cionn Rinn D re o lá in 13 do  scan n ródh  na daoine, ach  m a r  

s in fé in  is m ar sin a d e ir te a r  i d ta o b h  b á id  nó  árthach  a gh abhan n  th a r aon  gh o b  

ta ilim h  nó  rinn: chuaigh  s í  d á  dhruim . S ia r  de  dhruim  C hairn, s o ir  de  dh ru im  an 

tSean C hinn14 suas de  dhruim  Cheann L aoigh  agus m ar sin  de.

[Cf. Tuairisc an Róin'. DSD. IT. 13/6/1981. ]

Na Trí Lao, The Calves 26, 35, 40
Tá tr í  o ileán  b h ea g a  a r  á r  n -a g h a id h  am ach, na T r í L ao ith e . A inm  nua  

-ao iseach , c a d  ina thaobh  n árbh  ea  ? D e ir  na h -ú d a ir  se o  linn, ú d a ir  leá n n ta  na  

s ta ire  g o  bhfuil an t-eo la s  g o  lé ir  acu  a gu s cre id im ís  ia d  nó  n á  cre id im ís, d e ir  s ia d  

linn g u r  o ileán  m ó r am háin  a  b h í ansan  g o  d t í  an bh lia in  n a o i gcéad , d e ich  a gu s  

daich ead , ach  g o  ndearn aigh  nó g o  d ta r la ig h  crith  talán  d o  th im p ist uafásach  nó  de  

sto irm  uafásach éigin  i m blia in  na b lian a  san, agus do  rith s é  ag  p léa sca d h  na d ú th a í  

as a chéile m ar a ch ífim íd an ois é....

Is cuimhin lio m sa fé in  agu s n íl io n a m fó s  ach leanbh, is cuim hin liom  a gu s m é  

sa  ch liabh á in  go  m b ío d h  d a o in e  ina g e ó n a í a r  na T r í L a o ith e  sin. B h ío d h  an 

m h u in tir  R iagá in  agu s an m h u in tir  C ru a la í a gu s an m h u in tir  S c o la í ion tu  a gu s  

D risceo la ig h  iontu, agus d o  ch re id ea m a r to isc  gan s io p a  ná  tigh tábhairn e a bheith  

a r  o ileán  m ar sin go  raibh  an -sh ean s g o  raibh  go  leo r  a irg id  acu  agu s ch re id ea m a r  

g o  lá id ir  nach m bíodh  na d a o in e  sin  riam h g e a rr  in a irg e a d  d e  d h ea sca ib h  nach  

raibh  tigh tábhairne acu. D S D

An talam h a tá  a r  na L aoth a  seo, is dó igh  liom  nach bhfu il sé  in É irinn n ío s a 

f e a r r  chun chru ithneachtan  nó  b a r r a í e ile  do  fh ás. D 'fhás b a r r a í  ana throm  a r  f a d  

a r  na h o ileá in  seo. N i ra ibh  ea sp a  a o ilig h  orthu, m a r an g a in ea m h  a tá  tim p ea ll  

orthu, is aol, cloch a o il a r fa d  'sea é. D SD

M y gran dfa ther P a d  B urke w a s  a  g rea t sw im m er. H e h a d  a p u b  in Cum m er. 

I t w as h eld  that he cou ld  sw im  to the C alves. H e w as d ro w n e d  in the h a rb o u r w hen
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he a c c id e n tia ily  f e l l  o v e rb o a rd  a n d  becam e en ta n g led  in a  h ea vy  co a t w hich  o n ly  

w eig h ed  him down.

[Faisnéiseoir: Donali O Lionain (83), Baile Iarthach, Cléire, (Lunasa 1983). ]

An Lao Iarthach 26
D e ir tea r  fa o i  an L ao Iarthach  go  m biodh m uilean sa la inn  nó có ra s éig in  acu  

le is  an  sa lann  do  bh a in t a s an sá ile , rud nach d e a c a ir  g o  f io ra n a c h  m a r éin ne a  

ch ó n a ío n n  c o is  fa r r a ig e  a g its  a tá  ta ith ea ch  a r  ch ú rsa í na fa r r a ig e  a g its  a r  na  

ca rra ig rea c h a  m ara tim p e a ll a r  an bh farra ige, n u a ir  a bhíonn an  a im s ir  b h red  

g h ria n m h a r m ar seo  ann d à  d téa d h  sé  s io s  a r  na c a rra ig re a c h a  co is  na m a ra  

ch ífeadh  sé  locháin  sá ile  a tá  im ithe i n d ísc  agu s locháin  din de shalainn  b re à  ach  

salann  a tá  an -gh oirt a r  fad .

Tà sé  a n -d ea ca ir  a chur a r  bh ia  to isc g o  bhfuil s é  chom h g o ir t sin. Is m in ie  a  

d 'ú sá id ea s fé in  é  a r  ia sc  agu s a r  ru d a i m ar sin, ach  n io r  m h ór bheith  an-churam ach  

m a r róstann  sé  an t-ia sc  lena shalanntach t. Salann sá ile  an ainm  a tá  againn  a r  an  

sa lann  sin. Is fu ir is t é  a ithn iú in t aon á it  a  bh feicfear é  ach  n íorbh  fh o là ir  a im sir  an  

ghrianm nhar, an thirim. D SD

Rinn na mBeann 28
N i dó igh  liom  fé in  go  ra ibh  aon  d o ich ea ll m ó r riam h roim h lo n g b h risea d h  

agu s san  go  m órm hór n u a ir  nà c a illf i  éinne lèi. B a m hin ic g u r  g a r  ó  D h ia  a g  lu ch t 

oileàn  agus ag  lucht còsta  a le ith é id  d o  chasadh  leo. C uirim  i g cá s  an long se o il  ùd  

an S tephen  W hittney a chuaigh  a r  d tir  a r  Cheann Lao nó a r  Rinn na m B eann chun  

bheith  i gceart. D e ir tea r  sa  ch a in t gurbh  é  B o ilg  Rinn na m Beann d'fhàg an b h rea ll 

a r  an Stephen W hitney. Tá an á it  úd a r  cheann tia r  L ao Iarthach  id ir  C h lé ire  a gu s  

an S co il M huire. Is dó igh  liom  g u r  sa  bh lia in  1 8 7 7  a tharla igh  sé  s in . 15 N ilim  

deim hnitheach  a r  ca illeadh  éinne lèi ach tá  a fh io s  agam  ru d am hàin  gu r cu id  d à  h- 

a d h m a d  a b h i m a r cheann a gu s m a r loch ta  a r  an d tig h  in a r sa o la io d h  m é fé in .  

C hífeá an salann sá ile  ag teach t am ach  a r  an ad h m a d  ud le is an d tio rm a ch t nó  le is  

an bhfiuchàn.

[cf. Tubaisti Farraige. ADSD 39-40. ], Cf. An Rinn Reamhair A 68.

Boilg Chathail Ó Ríagáin 31
B o ilg  'sea ca rra ig  nach m brisean n  d io ic h e . R a iste  de  thalam h g a rb h  g o  

m bu ailean n  an t- ia sc  is tea ch  ann. L a is tia r  d e s  na L aon na  tá B o ilg  C h a th a il Ó  

R iagàin  nó C harlie R egan's Boilg. ED

Boilg Bill Mór 32
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B hí có n a í a r  B hill M ó r  a r  an gC oinlín . C éadagú n ach  ba ea é. N ífh e a d a r  cá  

bhfuil an Bhoilg, ach cu alag  trách t air. Tá B ill M ó r  cu rth a  le dhá ch éad  bliain . Tá  

an p íosa  tailim h ag P a d d y  L eonard  anois. M ÓD

Doirseoir 33
Chuaigh long e ile  seo il a r  d tír  id ir  d á  L ao  nó sa  D o ir se o ir  i 790916 nó ¡9 1 0  

agus is lasta  a d h m a id  a b h í inti. N u a ir a  shnáim h an t-a d h m a d  a is ti b h í an p o b a l  

uile dá  th arrac a r  dtír. Raic, a dhuine, a gu s bíonn  sa in t i g c r o í  lucht o ileán  chun  

raicé. A gus arís  d e ir tea r  n ár cu ireadh  aon aclhm ad ra icé  ricunh in aon chrích. 

[Tubaistí Farraige. ADSD 39-40. ], cf. Bealach Lao 36.

An Lao Mheáin 35
N a dao in e a b h í a r  L ao M heáin a gu s a  fh á g  é  a g  to sach  na n d a ich id í is dó igh  

liom  g o  n d e ig h ea d a r san trasna  na sá ile  s ia r  g o  M e ir ice  a gu s na d ao in e  a b h í a ir  

L ao  O irth each , d f á g a d a r  é  sin  b lia n ta  ó  sh in . D r is c e o la ig h  ba  ea  le is  iad. 

'M aireann F ea r Lao', cao in eadh  d o b  ea é  sin  d o  chum  a th a ir  na m b u a ch a illí seo  d e  

m huintir L aoghaire do  chailleadh  a r  an g C a rra ig  A o n a ir  ag  iascach. DSD

Bealach Lao 36
T ugtar N a L aoth a a r  na h o ileán aibh  a g u s tu g ta r  B ea lach  Lao a r  an bpríom h  

casán  fa r ra ig e  eatarthu. Tá an casán  san  id ir  L ao  O irth each  agus Lao M heáin, ach  

tá  casá in ín  eile, ca sá in ín  co n tu ir tea ch  id ir  L a o  Ia rth a ch  a gu s L ao M heáin  a r  a 

d tu g ta r  D o irseo ir . C a illea d h  b á d  ansin  [i.e. Doirseoir] f a d ó  ag  tea ch t ab h a ile  ó  

m hargadh na Scoile M huire ag  du l go  C léire. Tá an a-fh ea ll ann. DSD

Lao Oirtheach 40
Bá is ea  An L och  T rasna a tá  id ir  na h o ileá in  a g u s an tír  agus is sin é an  

bunús gu r tugadh  An Loch Trasna m ar ainm  air. Tá O ileán  C árthaigh  nó C arthy's  

Island, tá M ainin is nó C astle  Island, tá  an d á -o ileá n  san  a g  ceann tia r an locha. Tá 

O ileán U í C hum aisc nó H orse  Island  id ir  an loch  a gu s an tír  a r  an d taobh  thuaidh. 

Tá Lao O irtheach  nó E a st C a lf  a r  an d ta o b h  th ea s de, an d á  Inis Cáim , E ast agu s  

W est K am es, a r  an d taobh  th eas de  chom h m aith . A g u s  In is U í D risceo il, H aré  

Island, m ar gh árda  eile  a r  an dtaobh  theas den loch.
[Litir ó Thomás Ó Síocháin, Cléire (g.d.), chuig an Ath. D. Ó Floinn, Má Nuad. Leabharlann
Russel, Má Nuad; C. Ó Drisceoil, Béaloideas Ó Cléire (1993) Uimh. 14, 179. ]

Na Fiuráin, Na Fiúránaibh 50
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M á th á in ig  rón  tra sn a  a r  ch o rp  du in e sa  b h fa rra ig e  d o  ch o inn n igh  s é  

cu ideach ta  le is  agus d o  ch osa in  sé  é chun g itr  th óg  du in e nó  da o in e  é. N i ra ibh  

beith ioch  eile  sa  bhfarraige a dhéanfadh san.

A r  ndóin agus i dóch a gurb  é  o lagón  uaigneach  an róin  san oiche a tharra ing  

na scéa lta  tim pea ll air. Ba g h ea ll le bean  s í  é; ba  g h ea ll le  g o l na m arbh  go  lé ir  é; 

m ura m beadh  a fh io s  a g a t ca d  é  chuirfeadh sé  fu a ra lla s  am ach  tr i cnàm h d o  dhrom a  

agus codladh  grifín i ngluta do  thóna.

Tà a n -io n a d  rón againn  a n so  a r  á r  g c ó n g a r  m a r  atei na F iúráin  - rabh a  

ca rra ig ea ch a  a tà  ag  ceann tia r  Inse D risceo il. G o  deim h in  fé in  n il B éai D h reo lá in  

[in  Inis E arcá in ] g ea rr  d íobh  le is  agus m éid  m híchu ibheasach  i g cu id  acu.

Ba dhóigh  lea t g u r le co is  an tailim h agu s na g ca rra ig ea ch a  a chífeú ró in te  

an dom hain. N íorbh  aon n i iontach é  rón d o  bhualadh  io m a t dh á  m híle dh éag  chun  

fa rra ig e . N u a ir  a  ch ifir é  b íodh  a fh io s  a g a t gu r rón b reo ite  é  a gu s leanfaidh  s é  an 

b á d  ag lo rg  chabhrach . Is fá n a ch  an ch a b h a ir  le fá il ,  m a r  m á tó g ta r  rón am háin  

isteach  sa  bh á d  - b eo  nó m arbh  - tioefa idh  ró in te na fa r r a ig e  tim p ea ll an b h á id  ag  

olagón - rud ná teastaíonn  ó aon iascaire.

[Cf. An Rón. ADSD 131-132. ]

An té  ná cuala  an rón riam h ag  cao in eadh  a gu s n u a ir a  ch loisfeadh  sé  é  a r  a  

g céa d  uair ba  dhóigh leis gurb  i  an bhean s í  a  bheadh  ann m a r is uaigneach an ru d  a 

bheith  ag  é is tea ch t le is  an rón ag  cao in eadh  agus a g  g o l g o  fa d a  fu íoch . Tugann an  

rón tré im h sí a r  an gcum a seo. A im sir  chiúin a bhíonn ann n uair bh íd  a go l-a -gón . 

N i bhíonn na rón ta  a g  g o l-a -g ó n  is a ca o in ea d h  i n gach  ba ll. Tá ca rra ig ea c h a  

áirith e tó g th a  acu  chuin a  g cu id  cao in eadh  a dh éan am h  ortha. D ea lra ío n n  s é  g o  

bhfuil na ca rra ig ea c h a  san  i b h fad  ón a  ch éile . N i  d ó ig h  liom  go  bhfu il pu inn  

c a rra ig ea c h a  tim p ea ll na h á ite  seo  g o  m b íd  na ró in te  a g  ca o in ea d h  orth a  a g u s  

chom h fa d a  is a  théann m o thuairim  n il aon  ch a rra ig  tim p e a ll an o ileá in  seo  go  

tnbíonn na rón ta  ag  cao in eadh  ortha. A ch  m ar sin  fé in  tá  carra igeach a  trasna na bá  

ón o ileán  a taobh le o ileán  eile, go  n g la o ta r  Inis U í D r isce o il a ir  go  m bíonn na rón ta  

ag  caoin eadh  ortha  d e  sh ío r  ghnáth. Na "fiúráin" an ainm  a tá  a r  na ca rra ig ea ch a  

so.

"C arraigeacha m ara" a gu s a n a -ísea l le is  an u isce  'sea "Na Fiúráin". N il 

fh io s  agam  ca d  ina thaobh  go  bh fu ilid  tóg th a  a g  na rón ta  chuin cao in eadh  ortha  

seachas na carra igeacha  m ara eile a tá  ina dtim peall. N if lie a d a r  an é  a n -ísleach t ins 

an uisce f é  n deara  é nó nach é. Tá carra ig  eile le is ins an tsúnta atá  id ir C hléire agus  

Inis E arcáin  go  n g la o ta r  an C harra ig  M h ó r uirthi. B id  na ró in te le is ag cao in eadh  

a r  an g ca rra ig  seo. N il pu inn  ca rra ig ea c h a  a r  m 'eo la s  g o  m bíonn na rón ta  ag  

caoineadh tim peall na h-áite seo.

An ch éa d  u a ir  a  ch u a la  fé in  na  ró in te  a g  ca o in ea d h  a gu s m é óg, d o  

sham hlaíos gu rb  i  an bhean  s í  a b h í ag  cao in eadh . D 'fh ia fra íos d e  m 'a th a ir c é  b h í
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ag gol, agus dúirt san liom, gurb iad san na róinte a bh í ag caoineadh thuas ar "Na 

Fiúrúnaibh" agus ar seisean "is maith an com harthaí sóinsedltha iad". N uair a 

chloistear na róinte ag caoineadh in aim sir chiúin gheal, tú sé deim hnitheach go 

bhfuil seal d'aimsir righin ghlas chugainn.

[CÓS, RBÉ 842: 122-123 ], Cf. An Charraig Mhór C 258.

BAILE IARTHACH THEAS (BIDÌ

Cnocàn na Polaiseach 9
B hípá lás éisc ann ós cionn Inbhear B eagd1 PC

Garraí an tSagairt 11
Chónaigh sagairt an oileàin anso tráth. Dé réir an tseanchais chónaigh an tAth 

Tomás Ó M ainnichin anseo thart ar an mbliain 1800. B a é an sagart deireanach a 

chónaigh anseo. Gnóthaí a bhain le cúrsaí smugailéireachta ba chúis le haighneas éigin 

a d'eascair idir an sagart agus cupla duine de mhuintir an oileàin. Pé ni é, dódh tigh an 

tsagairt là agus é amuigh ar an mórthír. Ar filleadh ar Chléire dó, dúirt sé nach 

bhfilleadh sé féin ar an m Baile Iarthach nó ni chónódh aon sagart eile ann go deo aris. 

B'fhior dó, nior chónaigh. B a ar an gComalàn a chónaigh siad i ndiaidh an Bhaile  

Iarthaigh agus is le h-ais Inbhir atáid ó thart ar 1839.18

Cuas an Uisce 12
Tú tobar fioru isce ann agus sníonn sruthàn beag uaidh chunfarraige. PC

Bóthar Bhaile an Iarthaigh Theas 19
Is mar ghar dos na fir a bhiodh ag faire ón Sliabh Ard le teacht na stim éiri ó 

M heiriceà a tógadh an bóthar direach seo. Faoi 1866 ni raibh tàbhacht a thuilleadh le 

hOifig na dTeileagraf i gCléire mar ba sa bhliain sin a cheangalaíodh Oiléan Dairire i 

gCiarrai tré chábla teileagrafa le Talamh an Éisc. Cuireadh deireadh obann mar sin le 

togáil an bhóthair go dti an Sliabh Ard agus stopann sé ar theorainn Ghort na 

bhFeochadàn.19

Ach an bóthar po ib li atà ag dui ón gCum ar go d ti Baile Iarrach Theas deir 

na sean-daoine gurb í  bliain an Ghortaigh a deám as é. Bliain an bhóthair nó bliain 

a' "Bord o f  W orks" a tugtar ar an bhliain sin. Do bh í beirt fliea r  ón Oileàn ag 

stiùradh na hoibre.

[RBÉ 609:220. Bailitheoir: Ciarán Ó Siochain, Crathach, Cléire. (M i na Nollag 1938). ], cf. An 

Sean Tigh Teileagrafa G l 1, Gort n Tiíir BID 107.
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Tigh Din Cadogan 40
Is de sh ean -sh lioch t C hléire iad  an b h eirt C éadagcìnach D onncha agus C on20 

a sh eo l "an Ilen" chu ig  na hoileá in  M alvin a  nó F a lk lan d  le C onchú r Ó B riain  sna  

fich id í. N íorbh  b e ir t d ea r th á ir  iad  ach  clann na b e ir te  d ea rth á ir. Ba é an B ria n a d i  

céanna a tliug bra tach  na hÉireann tim p ea ll an dom hain  a r  b o rd  "An Saoirse". Is sa  

S co il M h ór i nDún na S éa d  a tógadh  an d à  bhdd. S co il t io n s d a io d i ta  nó F ish ery  

S d io o l a b h is a  "Scoil M hór".21

D e ir tea r  lim i g u r  ch u id  de  threibh  na n D risceo la ch  an m huin tir C héadagàin . 

B 'fhéidir gu rb  ea agus is deim hnitheach  g u r le C orca  L ao i a  b h a in ea d a r riam h an ali 

- a dheim hneódh gu r clann éigin  de m huin tir na n D risceo lach  iad.

Is cu id  de  chlainn àrsa  C hléire ia d  na C éadagdn a igh . Is f é  na gciiram  a b h i 

C ailis Tighe M h olaga  a r fe a d h  na m blian ta  fa d a . B a luch t fa r r a ig e  iad  go  lé ir  agus  

ag  m u in tir  na b e ir te  a chuaigh  go  d t i  na F a lk la n d s d o  b h i g o  leo r  c o rc a irn i nó  

sch oon ers lem  lin n fé in . B h í an Liza, an L ìda, a gu s G eo rg e  H enry, an Sarah E vans  

a gu s an I sa llt .22 B a p h íle o it í  ia d  a r  na  h à rth a ig h  m ò ra  a  bh iodh  a g  tr ia ll  a r  

C horcaigh ó  chuanta an dom hain  m hóir.

M ea sa im  g u r  ó  na  G io lla í a  th u g a d a r  an p h ile o it ío c h t m a r  b é  d e a r th á ir  

sh ea n m h á th a r  na b e ir te  seo  - T om ás Ó g nó T om ás Ó  D r is c e o il  - an p í ló i t  

deireannach  d e  threibh  na n G io lla í n ó  d e  sh lioch t an G h io lla  D u ibh  a threoraigh  na 

Spáinnigh  go  C ionn tS á ile  i 1601. N i m haireann  aon  du in e f irea n n  de threibh  an 

G hiolla  D uibh  anois. B a d íobh  Tom ás Ó g agus sean m h áth a ir Chon agus D honncha  

U í C héadagáin. M aireann  D onncha fó s .

N u air a ach ta íodh  a r  p h íle o ití C h o rca í g o  m beadh  orthu  du i chun córuiithe sa  

C hóbh fe a s ta  d o  d h iú lta ig h  na C é a d a g á n a ig h  d u i ann  a g u s  d o  c h a ill san  an  

p h ileo itío ch t orthu. N i thréigfid is C léire a r  gh rá  p o is t  ná grada im . Tá im sh e ilb h fó s  

ceann d e  na c n a ip íp rá is  a  bhíodh a r  é ide  na b p ile o ití  úd. B h íd ís an-m hóralách  as an 

éide úd.

[DSD. IT. 2/6/1982. ]

Cill Léithín 42
Is sean  ch ili C h río s ta ío ch ta  í  se o  agu s tá  rian  na n -u a igh  so ilé ir  f ó s  inti. 

G abhann b ó th a r  an B haile  Ia rra ig h  T heas an o is  s ia r  tr i  lá r  na c ille  seo. N i f io s  

cérbh  é  an Léith ín  seo  a  thug nó a  fh á g  ainm  a r  an g c ill  seo . Tá trách t a r  Léith ín  i 

sean scéa lta  a bhaineann le C luan M h ic N ois. F é na s ta ira ith e  a tá  sé  a rá an raibh  

aon ch ean gal nó b a in t a g  C iarán  C h léire agus C iarán  C hluana lena chéile agu s gur  

duine éigin d íobh  a sh eo l nó a thug Léithín  anseo g o  C léire.

Taobh th iar d es  na sean tithe a chlúdaíotin  cu id  den  C hili seo  tá an t-aon rian  

den bhfalla-feidín i g C lé ire  le fá il  23
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"07/ a th ín n ”. Tá an ch ill seo  a r  a m b a ile  Iarth ach . D e ir  d a o in e  g u r  

págán aigh  a bhíodh á chur inti.

[RBÉ 609:292. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire, (Ean. 1939). ]

An Gearathar 45
B all garbh  isea é. Tá an talam h a gu s na fa illtr e a c h a  g ea rrth a  d íreach  ann.

DSD

Carraig an Aifrinn 60
Tá cnocán bea g  i m baile fea ra in n  an B haile  Iarthaigh  go  d tu g ta r  C arra ig  an

A ifrinn uirthi. N íl puinn sean ch ais m ar g h ea ll a r  an g ca rra ig  sin, ach  go  d tá in ig

p lá igh  g o  d t í  an t-o ileán  u iar é ig in fa d ó , a gu s g u r  léigh  sa g a r t é ig in  A ifreann  a r  an  

g carra ig  sin, agus sara  raibh an tAifreann críoch n aith e go  bh feaca igh  na dao in e m ar  

a bheadh scam all ram har dubh ag  é ir í  an íos a s  an á it chéanna agu s ag  im each t s ia r  

ins an bhfarraige. A gus ón lá sin am ach d o  sca ip  an  ph láigh .

[RBÉ 609:291. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin. Crathach, Chléire. (Ean. 1939). Cf. CFC 94. ]

Pointe an Chuairt 69
[Cf. An Cuan BIT 1. ]

Garraí Mháire Spáinní 76
A r an m B aile  Iarthach  Theas, a ch ó n a ig h  an S pá in n each  M ó r  - b á ille  de  

chuid na m B ítséarach  - ag  a raibh  m ó r - sh e ise a r  iníon gan  aon  chlann m ac. B h í 

se isea r  den  m hór - sh e isea r  úd p o s ta  a r  an  o ileá n  a fh á g a n n  snáith ín  éig in  g a o il ag  

C léirigh  go lé ir  lena chéile go d t í  an lá  inniu. Séam us Ó C ochláin  a  ainm  ce a r t agus 

ba ó Chuas na Spáinneach lámh le C ruachán  24 a tháin ig  sé  g o  C lé ire  i ndeireadh  na 

h-ochtú ao ise  déag. C hon aiceam ar g o  lé ir  cu id  d e  chlann cla in ne a ch lainne iníon. 

B 'iad á r  sean  a tha ireach a  agus á r  sean m h áth a ireach a  iad.

[ DSD. ]

Cuas an Ghalúnaigh 87
Tá cu as bea g  an seo  a gu s bh íodh  m ná a g  n i e a d a í sa  sru th án  in a ice  leis. 

D e ir te a r  gu r an seo  a ch u irfear an S asan ach  d e irea n n a ch  in E irinn  cluui b á is  .25 

DSD

Tá cuaisín  b eag  a r  thaobh th iar theas an oileáin . C uas an G halú in  an ainm  

a tá  air. D o  ra iceá la d h  long S pá in n each  ann fa d ó . D o  bh íodh  ta ra g a ire a c h t ag  

seandaoine m a r gh ea ll a r  C huas an Ghalúin. D 'a h ra id ís  g o  raibh  sé  rá ite  riam h gur

[ DSD. ]
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th iar theas i gC u a s an Ghcilúin a cu irfí an Sasanach  d eirea n a ch  a bh eadh  in É irinn  

chun bháis.

[RBÉ 609:291-292. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. (Ean. 1939). C f CFC 88. ]

Gallan na Páirce Nua 90
B h í an ga llan  seo  a r  thaobh  na p á irc e  ó s cionn na fa r r a ig e  m a r  m h a rc  d o  

ia sca ir í co lm óirí!26 DOS

Garraí Máire Dhónail 92
R iagáin igh  ab  ea  "M uintir na Strum a" agus ba f i le  é  du ine a r  d íobh  é  S éam its  

na Strum a. 27 DSD

Cnocán na mBuachaillí 97
R oim h  a im s ir  an  L a n d  L ea g u e  28 ins an tsa o l g o  m b ío d h  n a  d a o in e  á  

gcaitheam h am ach  a s a g cu id  ta ilim h  a g u s an c ío s  d ío lta . D ú rth as g o  ra ibh  lánúin  

ins an O ileán  so  agu s gu r cu ireadh  am ach  a s  a  b lú irín  ta ilim h  iad. N íl s é  rá ite  cá  

ra ibh  c ó n a í o rth a  in san  O ileán , ach  ta r  é is  ia d  a ch u r am ach  d o  ch ro m  na  

com h arsain  a r  thigh a th ógá il d ó ib h  ta r  é is  na hoíche th itim  a r  p h ío sa  d e  thalam h  

bh ásta . C nocán  na m B uachaillí, is a inm  den  á i t  g u r tó g a d h  an tigh  a ir, a g u s  tá  

Cnocán na m B u ach aillí su ite a r  an m b a ile  is sia  s ia r  in san O ileán. An B aile  Iarrach  

a g h la o ta r  a r  an m b a ile  seo. D e  ré ir  an chuntais, do  b h í an tigh tó g th a f é  m haidin  

agus an lánúin na g có n a í ann.

N íl s é  rá ite  ach  ch om h  b e a g  c io c a  a r  thóg  an  lánú in  se ilb h  a g u s  é  

chuinneam háil, ach  dea lra íon n  an scéa l g u r  dh ein eadar an tseilbh  a  choim éad. M ar, 

m ar a m beadh  san n i scao ilfeadh  na chom harsain  fé 'n  a dhéanam h in aon  chor.

D ea lra íon n  an scéa l g u r  c loch a  a  b h í m ar m hianach ins na taobh  fa lla í, m ar  

d e ir  an cún tas gu r leacacha  m ó r a fa d a  ta n a í cloch , agus sca lp a ch a  a  b h í m a r dh íon  

a r  an d tigh  sin. A g u s go  ra b h a d a r  san  cu rtha  su as a ir, i bhfoirm  na slinne, na  

leacacha a r  an d taobh  istigh agu s na sca lp a ch a  ag  clúdach na leacacha.

[RBÉ 1143: 256-257. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Cléire. ]

Gort an Túir 107
Is anso a bhíodh an Seantí nó Tur ag lucht na dTeileagraf. Triúr cléireach de 

chuid an M agnetic Cable Company a bhíodh sa Tigh Teileagrafa in Inbhear agus fear 

faire uathu i dtigín i nGort an Túir ar an Sliabh Ard. Bhíodh cléireach éigin ag faire, 

amach de shíor ón áit seo ar na stíméirí ag teacht ó Mheiriceá mar ba Bhéal Inníor an 

t-ionad coinne ag gach long a thagadh ar chósta na hÉireann chun teachtaireacht a chur 

ar dtír.
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Dá dtagadh long aniar san oíche, bhí lantaer ag an bhfear faire agus dheineadh 

sé comharthaí sóirt le daoine a bhíodh ar an dtrá de shíor ag feitheamh le focal na faire. 

Ghlaoití ar dhuine des na cléirigh agus lainséalthaí bád agus amach leo chun na scéala  

a bhailiú ón stíméir.29

B híodh san  de sh ío r  agu s d e  sh íorgh n á th  ag fa ir e  a r  an s tím é ir  d e  ló  agu s  

d'o ích e. D á  d ta g a d h  s í  a n ia r  san  o ích e , b h í la n ta e r  a ig e  a g u s d h e in ea d h  s é  

co m h a rth a í só ir t le is  an bhfoireann  a bh íodh  a r  an d trá ig h ; b h íd ís  s iú d  ann d 'ach t 

a g u s d 'á ir ith e  a g  fe ith ea m h  a r  o rdú  a fh á i l  ón b h fea r fa ir e . C u ir th í tea ch ta ire  

lá ith reach  ag  g laoch  a r  dhuine d es  na cléirigh . L a in séa lth a í an b á d  agu s am ach  leo. 

N i tú isce am háin  a s tadadh  an s tím é ir  nái a gh laodh  an clé ireach  in a rd  a chinn agus  

a ghutha a r  ainm  an árthaigh . D 'fh reagradh  an cap taen  é. L abhradh  an c lé irea ch  

a r ís  a gu s d e irea d h  sé; "Heave o u t a ll d isp a tc h e s  on b o a rd , R e u te r s  n ew sp a p ers ,  

p a re é is  f o r  Q u eenstow n  an d  C ape C lea r  te leg ra m  ". Sin m a r  a ch lo isinn  du in e d es  

n a fe a ra ib h  a b h í sa  bh á d  á  rá, ag  a ith r is  a r  an g c lé irea ch  a r  an gcu m a a n -abradh  

sé  é.

B híodh  na scéa la  déan ta  su as i g ca n n a í stá in  a  bh íodh  díonm har, sa  ch as n ár  

b h a o l go  bhfliuchfaí na p á ip é ir . T ó g th a í is teach  sa  bh ád  na ca n n a í agu s thagadh  an  

b á d  th a r  n -a is, th u g th a í na ca n n a í san  o ifig  agu s d 'o sc la ío d h  an  c lé ire a c h  ia d ;  

chuireadh sé  na scéa la  chun siúil; agu s bhíodh  an teach ta ireach t ag  an g eea n n a í thall 

i Sasana tr í  huaire an  ch loig  n íos tú isce ná d á  m beid ís a r  b o rd  na lo inge g o  d téadh  s í  

g o  Cóbh C horcaí.

[SC 5.], Cf. An Sean Tigh Teileagrafa GI 1, An Seantí BID 138.

Na Fir Bréige, Na Saighdiúirí 109
C loch a  m ora  a r  an S liabh  A r d  a tá  ins na F ir  B réige, a bh íodh  có ir ith e  i 

bhfoirm  sa ighdiú ra , ca ip ín  agu s ca só g  d h ea rg  a r  gach  "gallán " acu. D e in ea d h  an 

g léa sa d h  seo  orthu  in a im sir  ch o g a id h  N a p ó ilín  d'fhonn ea g la  nó d a lla -p h ú ic ín  a 

ch u r a r  na F ran n ca igh  a b h í a g  ta rra ch  a r  C h ó s ta í na hÉ ireann  i n d e irea d h  na  

hochtú a o ise  d é a g f 0 [DSD. ]

Ar thaobh  th ia r  an oileá in  a r  bhruach  na bh fa illteacha  d o  b h í g a llá in  m hóra  

ina seasam h  a  thaobh  le chéile. N a  "Fir B hréagach" a tu g ta í orthu. A r  gach  ga llán  

do  b h í cu la ith  d 'éadach  sa ig h d iú ra  a gu s c la íom h  le clia th án  gach  sa igh d iú ra . D o  

cu ireadh  ina seasam h  ansin  ia d  chun ea g la  a ch u ir a r  an  nam haid, d á  m b eid ís  a r  

a igne an t-o ileán  a thógáil. D á  m beadh  an  n am h aid  ag  tea ch t ó thaobh  na fa r r a ig e  

agus nuair a  ch ífid ís na f i r  m hóra a rm álta  thuas a r  bh arr n a fa il le  rom pu, do  bheadh  

ea g la  orthu tea ch t a r  d tír  ch u ir tro d a  su a s  leo. Tá cú p la  ceann éig in  de  na f e  ara  

bréagach  ina seasam h fós, cé  go raibh  n a f ic h id í acu ann.
[RBÉ 609:273. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Oileán Cléire. (12/1/1939). Cf. Na Fir 
Bhréagach, CFC 85. ]
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I clTón an A m adàin  tà na F ir B hréaga, siaci sin, c lo ch a  m òra  arda  g o  g e la r ti  

éadach  o r th u fa d ó  cium  scannradh a chur a r  dao in ibh  a bh iodh  ag  tabhairt fo g h a fé n  

oileàn. Bhiodh "watch tow er" cmn leis.

[RBÉ S 295:7. Bailitheoir: D onncha de Burca O.S, Inis C léire. (1938). ]

Tei s ia d  th ia r  a r  an m B aile Iarthcich, th ia r  a r  an S liabh  Arci agus tlu ig a id is  

'Na S a igh diù iri' f a d  ó shin orthu. B h i c ida ith ean n a  d ea rg a  orth a  chan an ncim haid a 

scan tin i.

[Faisnéiseoir: Paidin Ó Drisceoil, Ardghort, Cléire, (M eitheam h, 1976). ]

Rinn na nDeargàn, Bollàn na nD eargàn  110
B hiodh decirgàiti ana-fhliiirseach an seo  tràth. DSD

B all breci le haghaidh ia sca irea ch t s la ite  ba  ea  an B olla ti riattili.. PC

Bhi an-éileamh i gCléire ar an ndeargàn:

Bream is caught by long poles with a crooked top, and a line, baited with 
m uscles or crabs. Bruised mussels or periwinkles are thrown out to bring 
the fish close to the rocks-rock fish and black pollock are taken in the 
same manner.31

D ea rg a in : Ba bh rea  a r  f a d  an d ea rg à n  fo m h a ir  a g u s  ba bh la sta  g o  lé ir  a  

raghadh  an m a cra el fo m h a ir  s ios d o  dhuine. N il an d ea rg a n  à  m harbhii a thuilleadh  

aga in n  nà é  le f a i l  d à  ra g h fa i a r  a th u a irisc . T h àin ig  s é  chugainn  i m b lia in  a 

d a ich ea d  a d o  ta r  éis a  bheith im ithe ón m blia in  1925. D e  ir t i  gu rb  ia d  trà ilé ir i m òra  

Shasana a sc r io s  a s an g có sta  iad. D e ir t i  le is  gu rb  é  sru th  In bh ir M h e ics iceo  a  

d 'a istrig h  a c iirsa  beagdn  fa o i  n deara  ia d  d 'im each t. D e ire a d h  na sean dao in e gu r  

tharla igh  a le ith é id  u a ir  éigin  cheanna a gu s g u r thug an d ea rg a n  c é a d  b lia in  gan  

teach t i n go ire  na bàite  seo. P é f io r  é  sin nò  a m h a la ir t n il aon  deim hniu agam sa  air.

D 'io s fa i u r iad. D 'io sfa i lea sa ith e  iad. D 'io s fa i ia d  a gu s ia d  b u i ón gréin . 

B h i b ia s  à ir ith e  orthu, b ia s  nà fé a d fa i  a d h earm ad . B h i a  n -e irea b a ll d ea rg b h à n  

agu s a m b éa l am hlaidh  leis. A gus tu à d ta r ra ic  a r  an n d ra e  is é dath  an a irg id  a 

bhecidh orthu ag  teach t anios. B h i dhà p h a is te  dhubh  orthu  la is tia r  den  sceo lbh ach  

agu s p é  greitti a bheadh  i do  m héara  n i gh eofà  greitti d 'fh à il a r  an n deargàn  sa  dà  

ph a is te  sin. N à cleirti gurb é  cui d eargàn  an t-ia sc  a blu  a g  à r  dT iarna  lena sh u ipéar  

deirean ach  a r  an sa o l seo  agus gu rb  ia d  an d à  p h a is te  lid  lo rg  a inhécir agus gu rb  é  

sin a n fà th  nà fé a d fa i greim  d'fhàil orthu. Is m itiic  a  b h a in ea s ia rra ch t as, ach tlieip  

sé  g lan  orni.

D h ein im is  an ra ith  b red  le is  an  n dea rg à n . N i ra ib h  cui b h eo ir  sin riattili 

chornh b la sta  leis. C h im fó s  na su ile  brecitila a bhiodh  ag  snàm h air.

[Deargàn Fom hair. ADSD 117-18. ], Cf. Carraig an Éisc C LF 26, An Rinn Ram hair A 68.
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D ea rg á in  ca rra ig ea ch a  a g la o ta r  a r  na d ea rg á in  a  m a ra íte a r  le s la ta  a r  na 

carra igeach a . N i bhfuarthas puinn dea rg á n  a r  ch a rra ig ea ch a  le bliantaibh . Tá s ia d  

a n a -th ea rc  a r  fa d . L eis an "peairí" a r  m aid in  nó  le is  an ia r s a í  um thráthnóna is 

f e a r r  chun deargán  a m harú a r  charraigeacha. Is m inie a chuala  go  "dtréigfidh an t- 

iasc an In bhear agus go  d tréigfidh  an ca ra d  a chéile".

[RBÉ 558: 557. Bailitheoir : C iarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]

Pointe an  Bhulláin 112
Bíonn le is  ta o id í á ir ith e  in á itean n a  ná bíonn  o iriú n ach  ach  a r  u a irean ta  

á irith e chun iascaigh . Tá na ta o id í agu s na ba lla ibh  seo  d e  ghlan  m h eabh a ir giunte  

ins an ia sca ire  agus n i é fé in  a bh earta igh  orthu ach  tá  sé  a ig e  ó sh insearacht. Sin é  

an c lea ch ta d h  cé ird e  a fu a ir  sé  ón a thair, n u a ir a  b h í s é  ina p h á is te  i d tús a sh lí  

bheatha . M a r  sh am pla  tá  b e a r t ó  "bharra an bhullá in"  a r  "trá m hara  thuille" go  

m aith  chun ia sca ig h  ins an bhfom har, ach dá  d ta g a d h  an ta o id e  sin "trá m hara  

thuille" isteach  ins an oíche, is i  is dóighiúla chun é isc  a é ir í  léi (m a cra e illia tá  i gee ist 

agam ). A r  chum a éigin  nó eile, dea lra íon n  sé  nach é  n á d ú r cea rt an éisc e ir í  i g eea r t 

go d tí  isteach  ins an oíche, i m ion  taca  san den b h lia in ”.

[RBÉ 971:323. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, C léire. ]

Amach ó Phointe an Bhulláin tharla tubaist fharraige i bhfad ó shin. Chum 

Cormac Ó Ficheallaigh, 32 file a bhí tráth i gCléire, caoineadh ar an dtarlúint.

M airbhn e B hád  an Bhulláin  

Is amhlaidh a chuaigh naonúr fear amach i mbád ó Bhaile Iarthach, Cléire, ag 

iascach. Mathúnaigh ab ea cuid acu, pé scéal é. Do cailleadh an bád is a raibh ann.

D o th iteadar na héclipse a r  C hléire tim peall,

Is d o  th iteadar na sca m a ill a r  an m baile ina m bíd ís;

N i c h is te a r  ceo l chun sp ó ir t ná rince ann,

A ch na seandaoine a o sta  ag  im each t le gao ith  ann.

Tadhg M ac D onnchadha a b h í a r  an bpoin te, 33 

G ur róbhreá a lám h i ndeireadh  b á id  lá gaoithe;

D o  sm éid  sé  an bád, is n ío r tháinig sé  tim peall,

Is d o  chuaigh sé  don s tró  sin g o  tóin an p h o ill síos.

[RBÉ 174::578-82. M airbhne B hád an Bhulláin (Corm ac Ó F ithcheallaigh a chum ). Bailitheoir: 
Seán Ó Conaill (Iúil 1935). Faisnéiseoir: M áire N i Chéadagáin (72, pinsinéir) a chuala an t-amhrán 
seo óna m áthair 50 bl. roim he sin. Cf. CFC 42. ]
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Tón A m adáin  117
Tei C onán M aol M ac M órna, an tA m adán curtha anseo. D SD

Faill D h iarm ada  118
"Do s tra cà la m a r  34 isteach  g o  tóin F aill D h ia rm a d a ” a d e irea d h  na h ia sc a ir i  

tnith . Sé sin le rei thug an tao ide  lèi, sinn fé in  agus ó r  m beid a gu s d r  n -a n g a i isteach  

g o  tóin  F a ill D h ia rm a d a . N u a ir  a tá  b à d  a g  ia sca ch  le Unte có n g a ra ch  le is  na  

ca rra ig ea ch a  ca itheann  an chriii a bheith  ciiram ach, a irean n ach , to isc  go  m bionn  

ta o id i là id ir  n eam h -stu idéara  ag  sceith  'na d tim p e a ll agu s beidh  a r  a' geriti san a 

sú ile  a ch o in n éa l a r  o sc a ilt  i g c ó n a i le h ea g la  d h ó ib h  ia d  fé in  agu s na Unte a 

chaitheam h an á irde  a r  na carra igreach a  san.

Tà F a ill D h ia rm a d a  a r  ceann ts ia r  an O ileá in  seo  C h lé ire ; f a i l l  a r d  ag  

féa ch a in t s ío s  a r  an bhfarra ige a tá  ann.

[RBÉ 1607:166. C iarán Ó Síocháin, Crathach, C léire. ], Cf. Tobar na C orann C rosta Cn 14.

D e ir te a r  an so  go  g ca ith fea r an P ro tastú n ach  d eirea n n a ch  a bheidh  sa  d tir  

seo  le fa i l l  a tá  a r  an d taobh  th iar den  Oileán. F a ill D h ia rm a d a  an ainm  a tá  air.

[RBÉ S 295:7. Bailitheoir: Donncha de Búrca O.S, Inis Cléire. (1 9 3 8 ).]

Leac D hiarm ada  121
Tei s ta ir  ag  b a in t le b a r r  na fa i l le  seo  [F a ill  D h ia rm a d a ], m a r  is  ann a tá  

D ia r m a id  Ó D úinn , na n d éa d g ea l, c o s  éa d th ro m  cu r th a  f é  le ic , a g u s  L ea c  

D h iarm ada a  tu g tar a r  an leic sin.

[RBÉ 1607:166. Bailitheoir: C iarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]

B eagàn  bea g  s i i  ó P  ho inte A rd  an tSrutha a r  ch lia th àn  na fa ille , tà  liag  m hór  

leag th a  an uas so c a ir  a r  an dtalam h. A gu s th íos fa o in  lia g  seo, d e  ré ir  sean scéil, tà  

D ia rm a id  Ó  D u ib h n e  cu rtha , a g u s is é an ainm  a tá  a r  an  b h fa ill nà F a ill  

D hiarm ada. D à  b h ri sin, téann an ainm  chom h feida s ia r  le a im sir  na bhFiann.

[RBÉ 609:269-276. Sean iarsma. Bailitheoir: C iarán Ó Síocháin, Crathach. C léire (12/1/1939). ]

Faill na Loinge 124
Thàinig long isteach  sa  chuan ansili m aidin, làn d 'adh m ad  agu s gan éinne a r  

b o rd  inti. C hu ir fe a ra ib h  C h léire f é  sh eo l a r ís  i  a r  ordii se o ltó ir  lo inge gurbh ainm  

dó  C iarán  D áith . N í f io s  con as a thárla, ach  n i ra ibh  tá sc  ná tu a ir isc  le f á i l  a r  an  

long a m a  m hàireach.

"Blu tuairim  f ic h e  com h aos i g C lé ire  ag  e ir i  su a s in éineach t, agu s lucht 

com h aois a tu g ta í orthu, m ar B liain  na L oinge a rugadh  iad".

[Cf. SC 99. ]
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Tigh Dhónaill Uí L ionáin 125
The B urkes carne o r ig in a lly  fro m  Co. C lare. This h o u se  w a s  b u ilt b y  m y  

g re a t gran dfa th er in 1800. It w a s bu ilt arou n d  an o ld e r  house, w h o se  fo u n d a tio n s  

w ere  u se d fo r  the p resen t building.

[Faisnéiseoir: Dónall Ó L ionáin (83), Baile Iarlhach, Cléire, (Lúnasa 1983). ]

An Seantí 138
A r An Sliabh A rd  b h í bo thán  bea g  nó oifig déan ta  a  bhain  le R e u te r s  N ew s.

P C

D o bhíodh radh arc a r  an bh farra ige ón d tig ín  b ea g  seo . An 'seantí' a tu g ta í 

m a r leasa in m  a r  an m bothá in ín  siúd. D o b  é  gn ó  a b h í den  ts e a n tí  nú, ag  fa ir e  a r  

loingsibh  a bhíodh ag teach t ó  M heirice, m ar n i raibh aon long  a bhíodh  ag  teach t ón 

dtaobh  an iar nú caitheadh  com h artha í a dhéanam h leis an s e a n tí a r  an S liabh  Ard.

D o  bhíodh b e ir tfh e a r  ag  fa ir e  am ach a r  a dturann a r  na lo in gsibh  istigh  sa  tigín  seo  

gach  re cheith re u a ir a  ch lo igh  acu. D o  dh ein id ís  co m h a rth a í nó  ca in t leo  sa  lá  le  

brata í, agus ins an o ích e le so ilse . Ansin do  cu ir tí teach ta ire  a n ia r  ón S liabh A rd  go  

d t í  an oifig  á  insint g o  raibh  long ag teach t ón d taobh  an iar. A g u s  n uair a  thagadh  

an long ch om h fada  le b éa l an chuain do  b h í b ád  spe isia lta  ann ro im pi chun an scé il i 

g c e a r t a th ó g á il a r  d t ír  g o  d t í  o ifig  R euter, agus do  ch u ir id ís  sin  na scé a lta  g o  d t í  

ceannaithe na loingeA5

[RBÉ 609:258-60. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Inis Cléire, (M í E anáir 1939). CFC 99-100. ]

BAILE IARTHACH THUAIDH ÍBIT) 

Baile Ia rthach  T huaidh
S é an B aile  Iarthach  an b a ile  fea ra in n  is sia  s ia r  i g C lé ire . Tá an b a ile  seo  

ro inn te ina dhá chuid. Tá an B a ile  Iarthach Theas ann a g u s tá  an B aile  Iarthach  

Thuaidh. N i m ór n á fu il  an t-o ileán  gearrth a  trasna a r  theorainn  th o ir  an bhaile seo  

id ir  an dá  chuan-Inbhear agus Trá Chiaráin.

Is a r  an m b a ile  seo  a tá  sea n -ia rsm a í na C r ío s ta ío ch ta  le fe is c in t m a r a tá  

T eam pall Chiaráin , G a llá n  C h iará in  agu s T o b a r C hiaráin . F éachann  sé  g u r le 

C iarán  im ea ll an bh aile  a r fa d . Is a r  an m B aile Iarthach, leis, a tá  C aisleán  D hún an 

Ó ir - nó a bhfuil fá g th a  de - C aisleán  na nD risceó lach  a lea g  nó a  réab  an G eneará l 

H arvey d'éis bhriseadh  Chionn tSáile.

A r  an m b a ile  s e o  le is  fu a r th a s  C a ilís  Tighe M h o la g a  ta r  é is  b lia n ta  d o  

ch aitheam h i bhfolach  f e  dh íon  t í  ann. Tá s í  a r  a is i dT igh  M o la g a  an o is arís. N íl 

aon rían den bhfalla-feidín  in aon á it eile i gC léire  ach a r  an m B aile  Iarthach agus is 

ann a tá  na F earra B réa g a ch a  - s tocá in  a cu ireadh  ina sea sa m h  a r  an S liabh  A rd
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chun dalla-phúdcín a chur a r  na F  ranncaigh a b h í ag  ta rra ch  a r  c h ó s ta í na hÉireann  

i ndeireadh  na hochtú a o ise  déag . Is a r  an m B aile Iarrach  le is  a ta  an t-aon loch a tá  

fá g th a  againn  - Loch E rra l (E rril). Is ins an loch  so  a tá  na  cam óga  a itheann an  

sa la ch a r  d 'éa d a í a sé id te a r  isteach  ann, m a s  j i o r f 6 T im p ea ll aon  a cra  dh éag  isea  

a ch ar an locha - m á fh é a d fa í loch a thom has in acraibh .

Is b rea  G aelach  ia d  logainm n each a an B haile  Iarth a igh  nuir a tá  - Rinn Á rd  

a' tSrutha, B éa l na G aidhge, B ollón  na nD eargán , an S lios, An L eagán ach  agu s go  

leo r  eile  a r  lio sta  le h-áiream h. Tá b a o l m ó r ann g o  g ca illfid h  a o s  óg  na linne seo  

g reim  a r  a n dú ch as t r í  a in e o la s  a r  s ta ir  agu s a r  lo g -a in m ea ch a  na h -á ite  in a r  

saola íodh  iad. Sé is d ó ich í gurb  fío r-a in eo la s  é  toradh  ¿ir sco la íoch ta .

[DSD. ]

C ítea r C arra ig  A onach  g o  so ilé iseach  ón m B aile  la rth a ch . D e ir tea r  go  raibh  

d ra íoch t a r  C harraig  A onach  ins an tseana-shaol.
[RBÉ 609:218. Bailitheoir: C iarán Ó Siocháin, Crathach, C léire. (M í na N ollag 1928). ]

An Cuan 1
A g  g a b h á il an chuain  isteach  tá  Com  na C ille  a gu s O ileán  na g C eá rd  a r  an 

dtaobh  dh eis agus an F haill A rd  a r  ch lé  le C aisleán  D hún an Ó ir  ag  teach t eatarthu  

araon , nó an m éid  a tá  fá g th a  d e  D hún an Ó ir, nó cu id  den  m é id  a tá  fá g th a  de  

C haisleán  Dhún an Óir. DSD

B h í An Cuan lán d e  ghnó agu s d e  o b a ir  ta m a ll d á  shaol. G o m órm hór agus  

go  fírea n n a ch  ón u a ir go  bh fu aiream ar á r  sa o irse  fé in  a gu s á r  r ia lta s  fé in  is le is sin  

d íreach  a cu ireadh  d eirea d h  le sa o l gn ó  i gC léire . N ifh e a d a r  c a d  ina thaobh é  ach  

fá g a d h  fo lú n ta s agus le cúnamh D é  beifear á  líonadh de ré ir  a  chéile. DSD

'Báisín lonrach' a thug an file John K.Cotter ar an gCuan ina dhán 'Cléire'.37

N u air a bh íosa  óg i gC léire,

San a im sir  m haith fad ó ,

B h í b á id  a g u s f ir  agus cailíní,

G o ra idhsiú il ann sa treo.

An Cuan m a r bháisín  lonrach,

Chom h ciúin gan a ir  aon sm ál,

G o so ca ir  na b á id  iascaigh ,

A gus déan ta  sitas gach  seol.

Tá rón a r  P h oin te an C huarta ,38 

Sínte leis an ghrian,

A gus cobh a ic  m ór lasm uigh dhe,
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A g crónán chuigeféin .

S ios le taobh  Inbhear M oire,

G o d tuga D ia  m o ghrá,

'Sea, chonac an cailín  álainn,

Ag siúl in a ice trá  .

An crot atá anois ar an gCuan, is i 1906 a cuireadh air é. Roimhe sin, ni raibh 

ann ach cé fada amháin agus ni raibh cosaint ar bith ann do bháid sa Gheimhreadh. 

Bhí luach nár bheag de bháid, de líonta, agus de gach aon t-saghas gléasanna iascaigh 

ag baint le muintir an oileáin, go háirithe ó  1879 anali. 39

Béai Chuain Thráigh C hiaráin  2
Tharla tu ba ist i m B éal Chuain T ráigh  C h iará in  i m í na Sam hna 1918 in a r  

m araíodh  cúpla duine. PC

D o b h í ia sca ir í i dT rá C hiaráin  i m í na Sam hna, 1 9 2 0  agu s do  ch o n a icea d a r  

b a ir ille  d a r  leo  ag  snám h thuas sa  B há Thuaidh. D o  ch u a igh  b e ir t  acu  istea ch  i 

m b á d  bea g  agus do  ch u adar su as chun é  do  thógain t. N i  ra b h a d a r  i bhfad  im ithe  

nuair d'itnigh b á d  m ó ta ir  su as ina nd ia idh  agu s cú ig ea r  f e a r  inti. B h íodar fé in  agus  

na daoine a b h í sa bhád beag ag  rá len a chéile fé a ch a in t c io ca  acu is túisce a bheadh  

thuas chun é  do  thógaint. Sa d e irea d h  d o  rás an  b á d  m ó r a g u s d o  m h a o la ío d a r an  

ch o isíoch t n uair a thán adar in a ice  an bh airille . D o  th r ia lla d a r  a r  du i tim pea ll a ir  

ach n i fh éa d a id ís  é  agus do  bh u a ilea d a r ina choinnibh. A ch  fa r a ío r  n i ba irille  do  b h í 

ann ach m ianach agus a tú isce a b h u a ilea d a r é  ná  g u r sh é id  s é  su as san a er  iad, id ir  

bád, dao ine agus uile. D o b h í scannradh  a g c ro í a r  an m b e ir t a b h í sa bhád bea g  a r  

eag la  go  dtitfeadh  an c lá r  agus an t-a d h m a d  a b h í sa  b h á d  e ile  isteach  sa bh ád  agus 

go  m arófa í iad  fé in  leis. Ach bu íochas le D ia  n ío r m araíodh. S iad  na daoine a b h í sa  

b h á d  m ó r ná M ich eá l Ó C éa d a g á in , E oghan  Ó  D á la ig h , Seán Ó L ionaín , agu s  

P á d ra ig  Ó M aolm huaidh. D o  ca itheadh  ia d  go lé ir  su as san  a e r  agus n ifh ea ch a th a s  

ó shin iad  ach am háin M ích éa l Ó  C éadagá in  agu s Seán Ó L ionáin . D o  tógadh  ia d  

san sa  bh ád  beag. D o  b h í M ich eá l O C éa d a g á in  slán  a gu s tá  sé  ag  m aireach ta in t i 

g có n a í ach do b h í aghaidh  Sheáin  U í L ionáin  im ithe agu s a intinn briste, slán m ar a 

n -instear é .40
[RBÉ S 295:122. An M ianach (M atalong). B ailitheoir: C áit N i D risceoil. Com alán, Inis Cléire. 
Faisnéiseoir: C iarán O Drisceoil (56 bl.), Com alán, Inis C léire. ]

T rá  C hiaráin  3
Shéid sé  sto irm  m híria lta  eile um N olla ig  1929 gu r ré  a b  na bá id  go  lé ir i dTrá  

C hiaráin  a gcean g lach a  agus d o  cartadh  m ó rth im p ea ll an chuain iad. B hí orthu so
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a r  leo  na báiid agu s na com h arsa in  sa o ire  na N o llag  d o  d h ea rm a d  agus na b á id  go  

léir d'fheisteadh arís.

[ADSD 44. ]

T im peall le d a ich ea d  b lia in  ó shin  41 d o  b h í tao ide  an a-m h ór arm is d o  thug s í  

sé  nó sea ch t tníle de  m h a icréa il a b h í a r  an dT rá igh  is tea ch  sa bh farra ige. B h í s é  

ciiiin a r fe a d h  an tráthnóna ach b h í an ta o id e  ana-m hór. A nsan  i d tosach  na h o íche  

d'éirigh  gala , is do  b h í an ghaoth  ag  sé id ea d h  a n ia r  an eas. T im pea ll le d ó  d h éa g  a 

chlog san oíche d'aistrigh  an ghaoth  is ansan b h í an gh aoth  aniar.

B hí b á d  m ór iascaigh  sa  chaladh  is d o  bh ris s í  na téada  le n eart na g a o ith e  is 

do thug s í  dhá bh ád  eile  a b h í in a ice  lé i am ach  an Cuan chom h m aith . B h í cú p la  

fe a r  i gceann d es na báda ibh  a  b h í ag  im each t ach t d 'éirigh  le duine acu  lé im t a r  dtír. 

B hí an b á d  ag  im each t am ach  an Cuan agu s le n ea rt na ta o id e  d o  tugadh  an b á d  

isteach arís is d'éirigh leis an bh fear léim t a r  d tír  is do  tháin ig  an bh eirt acu saor.

An o íche chéanna d o  sh é id  an gh aoth  na slinn ó an a -ch u id  d es  na tithe. D o

bh í dhá b h á d  a b h í ta rra ic th e  su as a r  an dT rá igh  a r fe a d h  cúpla  b lia in  a gu s d o  b h í

an ta o id e  chom h a rd  san d o  tugadh  am ach  an Cuan ia d  san  leis. A n m haid in  ina

dhiaidh  sin b h í sí-ghaoithe ann is do  thóg an ghaoth  b á d  s é  m aide a b h í a r  an d trá igh

suas san a er  is nuair a tháin ig sé  anuas do  briseadh  ina sm id ir ín í í.
[RBÉ S 295:104-5. Bailitheoir: Caitlín De Búrca, Cum ar. Faisnéiseoir: R istéard Ó C eallaigh (72), 
Cumar, Inis Cléire. ]

Sa tsea n -sh a o l d o  b h í ce ith re  cinti d e  b h áda ibh  m o ra  ag  ia sca ch  am ach  ó  

Thrá C hiaráin . A g  ia scach  m a ic ré ilí  a bh íd is. B h í m ó rsh e ise a r  f e a r  i n gach  aon  

cheann acu agus ansan b h í ceith re cinn d éa g  is d a ich ea d  d e  bh áid  bheaga, y a w ls  ann  

agus bh íodh  tr iú r  iontu sa n .42 N u a ir a s ta d  an C o g a d h  M ó r th it an tóin  a s  an  

iascach. Bhuel n i raibh  aon iascach  ann m a r ghnó, m a r ta r  eis an C hogadh  M ó r  n i 

raibh  aon a irg ea d  le déan am h  tam all leo. Théadh d a o in e  tuairim  is cú ig  m h íle  is 

da ich ead  ó C hléire ó  dh eas ag  iascach m aicréilí. ED

D o th it s io c  chom h trom  san sa  bh lia in  1 9 4 7  g u r  reo ig h  an sá ile  i d T rá  

Chiaráin. R ud n ár tharla igh  ach uair am háin  e ile  i sa o l du ine a b h í sea ch t m blian a  

déag  agus ceithre f ic h id  ag  an am. San earrach  sa  bh lia in  1962 th it sn each ta  trom  a  

flian  gan leágh adh  chom h fa d a  san g u r  sh ile a m a r  g u r  a is tr ig h  an dom h an  a r  a 

chrann iom pair. S iúd i  an bh lia in  gu r bh ása igh  na co in liú in  go  lé ir  agus g u r ceann  

fán ach  díobh  a ch ím id ó shin.

D à  b h r i  sin  n i  ta r ili  nua a g a in n  s io c , s n e a c h ta  nói s c a r d a io c h a  

neam hchoitianta  [ADSD 44. ]

John K. Cotter, ón nGleann a chum "M emories o f Tráigh Chiaráin"43 a 

chuireann síos ar bháid de chuid Chléire:

285



M em o ries  o fT rd ig h  Chiardin

Thy lofty sp a rs N orth  H arbou r that w ere the C aper's p r id e  

W here are they now  ? A las they are gone that b ra ved  the w a ters  w ide.

The b illow s o f  the ocean  w ill rock them now  no m ore

A nd the g a lla n t m en w ho w orked  them then a re  on an o th er shore.

There w as the p r id e  o f  Erin, the C lipper o f  the line 

A n d S kipper Burke, the owner, a man o f  courage fine.

T'was in D unm ore o f  W aterford the A rk low  men we b ea t

When the P ride sa iled  round the Irishman, the b est o f  the A rk low  f le e t

The S kipper o f  the R o ver too  have cro ssed  the g rea t d ivide;

The P addys an d  the B lue Jackets are lying b y  his side

M any a lofty G a lley  they b oarded  with their man.

A n d  the sk ip p er  o f  the Sarah G ale w as C arey o f  the Glen.

An Doic 4
Is cuim hin Horn an D o ic  a dheanam h. N i rabh as crion na in aon  chor. B h ios  

an-dg m a r b h i m 'a th air ag  o b a ir  ann. A gu s an B reakw ater, a  b h fea d a ra is  an b a ll  g o  

bhfuil an B reakw ater, sin e an u a ir d o  togadh  e sin. Chaithfinn tr ia ll a ir  a r  a sea ch t 

a chlog a r  m aidin  le b r ic fea s t agus n i rabhas ro-m h or na ro -gh arbh  an u a ir sin.

D o  bh i slua  da o in e  a g  o b a ir  ann agus d o  b h i a o n fh e a r  am hain ann, is do igh  liom  o

C horcaigh  e, n ilim  cinn te de, agu s sin e a  chu ir su as na "standairi" chun o ib riii go

m bidis ag  o b a ir  orthu a gu s d o  lig  se  a ir  g u r siu in eir  c e a r t e. N io r  ch u ir se  na ru d a i i 

g cea rt agu s do  th it na ru d a i g o  le ir  anuas a r  ch u id  d es  na f i r  agu s do  b h i b e ir t no

triiir  acu  nach m o r m arbh  n u a ir a togadh  an ios a s an D o ic  iad. Theith  se  ansan.

D o  ghlan se  chun siuil.

B hi an p a  cu iosach  acu ach is do igh  nach raibh  an o irea d  sin acu  in aon  ch or

ann .44

[Faisneiseoir: M aire (M am ie) N i Cheadagain (80 bl.), A rdghort, C leire.(Lunasa. 1976). ]

N i raibh aon chuan i gCleire go bhfeadfai bad a choimead ann sa gheimhreadh 

agus b'eigean na baid a tharrac go hard ar tir no iad a shuncail. Sa bhliain 1810 

tuairisciodh:

The boats have to be hauled on shore in bad weather. The building 

of a pier on the north side might be accomplished at no great expense,45 

agus sa bhliain 1832 tuairisciodh go raibh i dTra Chiarain;

[A] pier and basin for the safety of the fishing boats, the largest 

o f  which contains from ten to twelve tons'.46
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Faoi 1844 47 bhí cé tógtha ar an taobh thoir de Thrá Chíaráin. Cé Sheáin Rúa a tugtar 

ar an gCé seo anois.48 Is beag feabhas a bhí tagtha ar chúrsaí faoi 1875 nuair a 

scríobh Daniel Donovan i Sketches in C arbery :

There is an inner basin, which has been enclosed by a pier, but still
the hookers and pilot boats could not be moored there with any safety.
Accordingly the Fishermen are compelled during the winter months,
either to sink their craft, or haul them high up on the beach.49

Bord na nOibreacha Poiblí a thóg idir 1903 agus 1906, An D oic ata anois i 

gCuan Trá Chiaráin. D SD

Críochnciíoclh an gnó agus cleineadh g o  s iú rá lta  é  : d o ic  bh reá  laistigh  d es  na  

céanna : sa  chas, n u a ir  a bhíonn an g ea ta  dúnta, p é  sto irm  a bh eadh  ann, n árbh  

jh e a rr  du it cab la  ó  b h d d  chun i  a  choinneáil n á  snáithín  olna.

[SC 151. ]

An Cé, Duffy's P ier  5
'Sé an cúram  a b h í orm  n uair a  fh à g a s  an s c o il p é  b a ll ina dheigheas, chuas  

ag  o b a ir  i dT rá  C hiaráin  a r  m acréilí, a g  lea th a d h  is a g  g lan adh  m a ic ré ilí is á  g cu r  

a r  salann.

B híodh  s tim é ir i a g  tea ch t is teach  an u a ir  sin  g o  Trá C hiará in  ag  tó g a ilt  an  

éisc, s tim é ir i m òra  a g u s d o  bhíodh  tr iú r  nò  a  ce a th ra r  cea n n a ith eo ir i é isc  ann. D e  

m huin tir C h léire iad. D o  b h í Seán de B ú rca  a r  dhuine acu. B híodh "Stáisiún " a ig e  

sin i b p á ir t den  C hé a gu s d o  b h i D o n a li Ó  L ion áin  a gu s P á d ra ig  Ó  L ionáin  i m b a ll 

eile  den  Ché. "M uintir an P hoist"  ia d  san  a g u s b h i Sam  B eam ish  ann. B h i s é  sin  

thuaidh a r  an  gC ean n  R a m h a r ag o b a ir  a g u s  d o  b h i  M ich eá l Ó  D à la ig h  a g  o b a ir  

ann agus b h í C iarán  M ac C o itir  ann. B h i an m éid  sin acu  ag  o b a ir  a r  an g C é  ann.

D o  b h i is dóch a  t r i f ic h id  bu ach a ill is ca ilín  i n gach  aon "Stáisiún” acu  san. 

B h i seó  da o in e  i g C lé ire  an u a ir sin ann. B u a ch a illí óg a  na sco ile , bh id is ag  o b a ir  

ann ach is dóch a go  rabh as f é  in a r  an té  is  ó ig e  a fh à g  an scoil.

C hu irim is an t- ia sc  lea sa ith e  is tea ch  i m b a irilli. N u a ir  a bheadh  an t-ia sc  

leasa ithe do chaithfeá é  th ógá il am ach a s na b a ir ill i  agu s é  n i agus é  thom has ansan  

agus do  ragh adh  an m é id  sin  cea is tea n n a  é isc  50 is tea ch  i m ba irille . C h aith im is  

c iin tasó ir a bheith  againn. D hein im is su a s an m é id  sin  "cast” i ngach  ba irille . B h i 

tr i chinn de m h a icré ili san iarracht. D o  ch u ir ti is teach  sa  bh airille  é  sin. P a cá ilf í é. 

Chaithfeá salann a chur a r  gach  line acu.

N u air a bh íodh  an b a ir ille  lán an san  do  d h ú n ta í an ba irille . C h u irti ceann  

ansan air. D h ein id ís  p ic i l  là id ir  agus c h u ir ti p o l i  i g c lia th à n  an b h a ir ille  a gu s do  

lion a id is  isteach  an b a ir ille  le  p ic il. D o  bh íodh  an t- ia sc  aoibhinn  a r  f a d  le n -ithe
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cinsan. B 'é an ru d  ba  b h reá th a  d a r  ith is  r iam h  é. N u a ir  a bh íos s é  b re ó  g lan  

p ioca ith e rodaithe agus é  nite agus p ic il a ir  a rís  bh íodh  s é  g o  breó.

Bhuel, nuair a bhíodh na céad ta  b a ir ille  d éa n ta  su as acu  do  thigeadh s tím é ir í  

m ór isteach  a d 'ia rra idh  an éisc. B híodh b e ir t  acu  u a irean n ta  agu s sé  an b a ll g o  

dtéadh  an t-ia sc  ná ó thuaidh go B éara. D o  b h í s tím é ir  m ó r  Yankie ansan i m B éara, 

ceann m ó r a r fa d  a thógadh  an t-ia sc  am ach g o  M eirice . Sin é  m o chuntas anois.

N i thu illim ís pu inn  m a r nach m bíodh  ach  lea th ch o ró in  sa ló againn . C a d  

d 'fh éa d fá  a d h éa n a m h  ansan , ach  fa n , d á  n -o ib r e ó fá  th a r  am  b ’f h é id ir  g o  

d tabh arfa id ís  scillin g  nó cúpla  scillin g  duit. Is m in ie  a dh ein im ís o ibriú  go  d t í  a h- 

aon is a dó  a ch log is t-oíche.

D á  m beadh  b á is tea ch  ann ch u irim ís "oil c lo th es"  orainn . Bhuel, n u a ir  a  

bh ím ís ag  o b a ir  a r  an ia sc  ansan a p rú in í m á la  a bh ío d h  orainn a ch oinn eódh  á r  

g cu id  éa d a ig h  glan. Ó  thuaidh go  B éara  a th éadh  an m é id  ia sc  a ch ea n n a íd ís  p é  

scéa l é  agus thugadh s tim é ir í ansan am ach g o  M eirice  é.

[Faisnéiseoir: M áire (M am ie) N i Chéadagáin (80 bl.), A rdghort, C léire. (Lúnasa, 1976). ]

In aimsir Bhord na nOibreacha Poiblí ag tus an chéid seo is cosúil go raibh 

maor oibre ann arb ainm do Duffy agus gurb uaidh a ainmníodh 'Duffy's Pier', 

príomh-ché Thrá Chiaráin51. N i raibh an t-ainm 'Duffy's Pier' i mbéal an ghnáth- 

phobal riamh .52 'An C é1 a bhíonn ag daoine air. Réabadh barr an ché le linn stoirme 

i mí na N ollag agus Eanáir 1987-'8853 agus b'éigin athchóiriú agus aththógáil a 

dhéanamh ar An Ché i Samhradh 1988.

Leaba Bhád an Phoist 6
Is m ór g o  lé ir  an du l chun cinn a ta  d éa n ta  aga inn  sa  tsa o l ó  bh íodh  an p o s t  

dá thabhairt chugainn agus uainn i m bád  sé  m haide gan seo l gan inneall.

I n dia idh  an b h á id  sé  m haide, do  tu g ta í an  p o s t  i y a w l b éa l o sca ilte  a r  fea d h  

tam aill m hóir agu s tu g ta í é  gach  re sea l le seo l nó  le m a id í rám ha go d t í  1910  n uair a 

fu a irea m a r an ch éa d  b h á d  m ó ta ir  ó Roinn Shasanach . Ina dh iaidh  san a r ís  d o  th it 

conradh an p h o is t chun dao ine ag  a raibh a  m b á id fé in  ó  am  go  h-am  go  d t í  tim p ea ll 

1931 n uair a  fu a irea m a r  b á d  p o is t nua ón á r  Roinn fé in .54 D o  thit s í  sin le is  ó  bheith  

oiriúnach don ngnó agu s chuaigh an con radh  a r ís  chun b á id  p río m h á id ea ch a  go d t í  

go bh fu aiream ar b á d  nua e ile  ón á r  Roinn fé in  G a e lta ch ta  agus tá s í  sin ag  déanam h  

an gh n ó th afós. Tháinig an b á d  úd tim pea ll 1 9 5 8 .55

G o d t í  san  is a r  an b h fear ag  a m b ea d h  an  con radh  a b h í sé  an m á la  do  

iom par ó Dhún na S éa d  go  tigh an p h o is t a gu s a s  san  b h í a ir  an p o s t do rith  tim p ea ll 

an oileáin  nó duine éigin do dhíol chuige.

'Séfá th  dhom  du l isteach  i s ta ir  an p h o is t seo  againn  chomh m ór sin  chun an 

du l chun cinn a tá  d éa n ta  againn  do  lé ir iú  a g u s  chun a  lé iriú  g u r du l chun cinn i 

ndiaidh á r  d tóna m órch u id  de.
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Ó ch éa d  th ea ch t an p h o is t g o  C lé ire 56 tú d roch  la e th ea n ta  ta g a ith e  a gu s  

laeth ean ta  breáth a . B híodh laeth ean ta  nach m ó nú g o  b h féa d fa í an p o s t do  io m p a r  

a r  dhrom  g a n n d a il agu s laeth ean ta  nú féa d fa d h  aon  p h o s t do  theach t f i l l  i lo ing  dci 

m héid. Is m inie a th u gam ar sea ch ta in í gan  b á d  gan  p o s t  a g u s is m in ie dh reo idh igh  

só lá is ti  na N o lla g  d 'ea sp a  b á id  a g u s d e  d h ea sca ib h  na h -a im sire . Is fiin a ch  a 

tharlaíonn a le ith é id  anois. Lú nó dhó sea  is m ó a bh eadh  b a c  a im sire  a r  an m b d d  

so  anois againn. Sin é  á r  ndul chun cinn g o  direach .

[DSD. IT. 2/4/1980. ]

T obar C h iará in  7
Tú to b a r  ag g a b h á il le is an ngallán . T o b a r C hiaráin  a thu gaim id  air. D e ir  

d a o in e  go  bh fu il an to b a r  cea rt C h iará in  i bh fa d  la is te a s  den g h a llá n .51 Tá C ill 

Chiaráin tuairim  tr if ic h id  s la t ón ngallán  ó  thuaidh.

[RBÉ 609:271. Bailitheoir: C iarán Ó Síocháin, Crathach, Inis Cléire, (1938). ]

U isce C hiaráin: 'Tis b e lieved  that Sain t K ieran 's w a ter  is a g rea t cure f o r  sea 

sickness. They u sed  take it to  the m ainland, like fro m  a b le ssed  w ell. They take it in 

the boats.
[Leigheas ar thinneas farraige ('U isce C hiaráin '). RBÉ 49: 258. Bailitheoir: Seán Standúin (M eán 
Fom hair 1933). Faisnéiseoir: Tadhg ó hA onghusa (78), Gleann, Cléire. ]

"Another m em en to  o f  St. C iaran, c lo se  by  the o ld  church, is T ober K iaraun,

o r  St. K ieran 's w ell, "a m ere h o llow  in the s tra n d  o f  T rakieran , w hich  is co v e re d  a t

high water, y e t  on its  reced in g  the w a ter  in the w e ll is fo u n d  p erfec tly  fresh , bein g  f e d

fro m  a deep  sou rce fro m  below". 58

[JCHAS, XIV (1908): 119.]

F or C iaran , w ho p erh a p s  kn ew  the fu rn a ce  o f  the sun in the Sahara, there

w a s fish  to b o il a n d  ea t an d  w a te r  to  drink. T w en ty f iv e  p a c e s  fro m  his p illa r-ston e ,

the gallán  b y  w hich  he is com m em ora ted , they open every  y e a r  a little  sp rin g  fro m

which, y e t so  n ea r  the b itte r  sa lt lapp in g  the rou n ded  stones, sw ee t co ld  w a te r  f lo w s

g en tly  as the o o zin g  o f  an oasis, an d  th ey  take it a w a y  in b o ttle s  f o r  b lessin g s an d

cu res.59

[Cf. Francis M ac M anus. 'V iking-Faced Cape Clear'. The Bell. (1950):26. ]

Ta to b a r  b ea n n a ith e  i dT rá  C h iará in  a gu s 'sé an ainm  a tá  a ir  ná T obar  

C hiaráin. 'Sé a n fá th  gu r tugadh an t-a in m  sin a ir  to isc  gu rb  é N aom h C iarán  (an  

ch éad  naom h de naom haibh  na hÉ ireann) a  chuir ann é. Tá cúig to ibreach a  beaga  á 

dhéanam h ann. B íonn s ia d  clúdaithe a r  lán niara to isc  gu r a r  an dT ráigh  a tá  siad.

Tá g a llá n  in a ice  le is  an d to b a r  a gu s tá dhá ch ros a ir  agus rían cúig m éarna  

N aom h C iará in  air. Téann dao in e ann a r  thuras a r  an 5ú lá  de m h í na M árta  m ar  

sin é f é i le  N aom h C iará in  agus co im eá d ta r  i g C lé ire  an lá  san i g eó n a í to isc  gu rb  é  

N aom h C iarán  a iom p a ig h  chun an ch re id im h  fío r , m u in tir  C hléire. Tugann na
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daoine g o  lé ir  u isce abh aile  leo ón d to b a r  an lá  san  agu s co im éadan n  s ia d  istigh  é  a r  

fe a d h  b lia n a  agu s ansan  ca ith ean n  s ia d  i g co in n ib h  f a l la í  an t í  é. Pé'n  fh a id  a  

ch o im eá d fa í istigh  é n i d río fa d h  sé. Tá a n a -le ig h ea s  ann a g u s  ó lann  ana ch u id  

daoine é.

D a  ndúinfá d o  shúile a gu s dú d tó g fá  c lo ch  am ach  a s  an d to b a r, pé'n  g u í a 

déarfá, do  gheobhfá é.
[RBÉ S 295:151-2. T oibreacha B eannaithe. B ailitheoir: Cáit N i D risceoil, C om alán, Inis C léire. 
Faisnéiseoir: C iarán O D risceoil, Com alán, Inis C léire. ]

Tá ga llan  agu s to b a r  tam all b ea g  ó d h ea s  ón reilig . G a llan  C hiaráin  agu s  

T obar C hiaráin  a thu gaim íd  orthu. Téann g o  leo r  dao in e ag  déanam h turas ag  an 

ngallán Lá 'le C iaráin . Tagann Lá 'le C iaráin  a r  an gcú ig iú  lá  M árta  gach  bliain . Is 

a r  thráthnóna an lae  roim h lá na Féile, is é  sin, trá thnóna an cheathrú  lae a  té itea r  

ag déanam h an ch éad  turáis.

C a ite a r  tr í  thu ras a dhéanam h a r  m aid in  L ae 'le C iará in , a gu s ó lta r  braon  

b ea g  d 'u isce  T h obar C hiaráin  gach  tu ras acu. Téann d a o in e  chun fa o is tin e  agu s  

co m a o in e  le is . N íl aon  p h a id re a c h a  s p e is ia l ta  g e a rr th a  a m ach  chun tu ra s a 

dhéanam h g o  G allán  C hiaráin , ach  p é  p a id re a c h a  is m aith  le a t fé in  a rá. Tugann  

daoine uisce Thobar Chiaráin  abh aile  leo.

N i d éa n ta r  gn ó  ná o b a ir  i g C lé ire  L á 'le C iaráin . C o in n ítea r  sa o ire  an lá. 

B ionn A ifrea n n  ins an ts é ip é a l ga ch  m a id in  L a e  'le C ia rá in . A g u s d o  ch u ala  

sean daoine á  rá n ár chuimhin leo  puinn laeth ean ta  C iaráin  riam h ná beadh  breá.

D á  m beireadh  m adra  bu ile  a r  aon du ine a sa o ló fa í i gC léire , n i dhéanfadh  sé  

aon d ío b h á il dó, m a r n i th iocfadh  an m a rc  chun á b h a ir  in ao n  ch o r . Tá an búa sin  

ag éinne a rugadh i g C lé ire  ó a im sir  N aom h Ciarán.
[RBÉ 609:278-80. Bailitheoir: C iarán Ó Siocháin (16/1/1939). Faisnéiseoir: C iarán Ó Siocháin a 
chuala an cuntas seo fiche bliain roim he sin arís ó D hiarm aid O Siocháin (50), Ci 11 Leice Fórabháin, 
C léire. Cf. C FC  90], SC 112.

Sé L á F héile C hiaráin  lá  agus fé ile  m h ór na bliana aga in n e agu s com hartha  

a r an E arrach . M a r  le fé ile  m hór m a r é  in á r  sa o l agus tá b h a ch t C h iará in  fé in , is 

greannúr n á fu il  aon m hór cur am ach  ag  éinne air. N i nach  ionadh  san, tá  a bhunús 

fé in  leis an scé a l san. C reideann  cách g u r  sa o la ío d h  C iarán i g C lé ire  i n deireadh  na 

ceathrú  a o ise  agus go  ndeach aidh  sé  go  d t í  an Róim h ina fh e a r  óg. Sé is d ó ic h í gu r  

m áirnéalach  é  agu s g u r m a r sin a sh ro ich  sé  an  Róim h a gu s a  ch u ir sé  a ithne a r  an 

g C ríosta íoch t, n ó fó s  g u r a r  an M ó r Roinn a ch u ir sé  a ithne air. Is d ea c a ir  do  éinne  

do rá an o is m ar ná fu il aon fh ia n a ise  dea rfa  againn.

T oisc C léire  d o  bheith  chom h b ea g  a gu s gan  aon ch ó n a í buan ag na dao in e  

ann n ío s m ó ná g lú in  nó dhó, do  ca illea d h  m órán  den e o la s  agu s den  sea n ch a s i 

dtao ibh  C hiaráin , ach  m ar sin fé in  n ío r  dearm h ada íodh  riam h é  a gu s tá  a  fh é ile  dá  

chom óradh fó s  againn a r  an gcú igiú  lá  de M hárta.

C h re id ea m a r riam h g u r  ó C h lé ire  d á  m háth air a g u s g u r  p r io n sa  ó  O sra í a 

athair. M á ba ea cá r  casadh  a r  a ch éile  ia d  agu s conas g u r  a r  C h lé ire  a sa o la ío d h
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é?  Is cum a m a r is fá n a c h  a  ch u ir  é itin e  riam h  an ch e is t. C re id e a d h  m a r a 

gcu ala thas. D e ir tea r  f ó s  linn gu rb  ia d  C iarán  C h léire a g u s D ea g lá n  D é ise  s in sea r  

naom h Éireann. N i d e ir te a r  linn g o  ra b h a d a r  co m h a im sirea ch . A nsan  a r ís  tá  s é  

rá ite  g o  ra ibh  C iarán C hléire no C iarán Saigh ir60 ag cóm h dh á il D hru im  Ceat. M á  

bhí, n i  raibh  s é  ró -óg  ag  an am.

D e ir te a r  fó s  g u r bhuail P á d ra ig  uim e in á it é ig in  san  E o ra ip  agu s g u r  thug  

P á d ra ig  c lo g  dó  agus d ú ir t leis a shuíom h do  bhunú p é  á it a  bh uailfeadh  an c lo g  so  

uaidh fé in . Tháinig C iarán abhaile go  C léire agus do  ch ra o b h sca o il sé  an creideam h  

ann. T h a istea l sé  fá n  g có sta  s ia r  ó thuaidh  ach n ío r  b h u a il an c log . C has sé  so ir  

ansan agu s d o  bhuail an clog  san á it ina bhfuil C ill C hainnigh  a n o is  agu s is ann do  

bhunaigh C iarán a eaglais. Is lá sao ire  Lái Fhéile C hiaráin  f ó s  le is  in O sraí.

'Siad tréithe na carth anachta  is m ó a lu a itear le C iarán ; g rá  don  ndúlra agus 

do  éan la ith e an aeir. D á la  m ar a tá  an o is agus m a r a b h í riam h a g u s m a r a bheidh  

g o  d eo  b h í lánúin in a im sir  C hiaráin  n á r réitigh  lena ch éile  a g u s d o  lo rg  an bhean  

cotnhairle a r  Chiarán conas a chuirfeadh s í  a f e a r  chun báis. "A C hiaráin  g h lé  dhil", 

a d ú ir t sí, " a tá  th iar i g C lé ire  ta b h a ir  dom  com h airle  co n a s a  m haróinn  m ofh ear" . 

"Tabhair", a rsa  C iarán  leí, "plúr mín g h lé ig ea l agus sicbh ain n e ca o ra ch  in aghaidh  

an lae d ó  a gu s in e irb ea ll a th e a s '.61 C hom hairligh  sé  d i é  a  m harú  le cin eáltas. N á  

taitneódh a chom hairle le h-aos na linne seo!

P é  scéa l é  nó nach é, tá  T obar C hiaráin  againne a gu s G allón  C hiaraín  a tá  a r  

an iarsm a C río stá io ch ta  is á rsa  in la r th a r  na hE orpa a gu s T ea m p a ll C hiaráin  m a r  

a r  léadh an ch éad  A ifreann riam h in Éirinn.

Tóg bu idéa l u isce a s T obar C hiaráin  agus coinnibh  é  a r fe a d h  d o  sh a o il agus  

beidh  an t-u isce chom h húr, chom h glan, an lá  deirean ach  a g u s a  b h í s é  an ch éad  lá. 

G éilleann  m órán  g o  bhfuil le igh eas an u ile g h a la ir  san u isce úd. G u r fa d a  a m haire  

cuim hne Chiaráin i gC léire.

[DSD. IT. 14/3/1983. ]

Is é  N aom h C iarán  p á trú n  an o ileá in  seo. D o  ru gadh  é  in a ice  le is  an 

dT ráigh  Fionn tim peall na b liana 3 7 5  A .D . (Tráigh C hiaráin  a tu g ta r  a r  an dTráigh  

Fionn anois). Is é an ch éad  naom h é  de  naom haibh na hF ireann. L aighne an ainm  

a b h í a r  a  a th a ir  agus cu id  de uaislibh  O sra í ba ea é. L iadh ain  an ainm  a b h í a r  a 

m háthair agu s ó C horea Laidhe ba  ea í.

P á g á n a ig h  ba  ea tu ism ith e o ir í N aom h C iarán  a c h t s a l a r  sa o la ío d h  an 

leanbh do  bh íodh  an a-ch u id  sa m h lu íd í a g  a m háth air d á  fe is c in t  a g u s n i  fe a d a r  s í  

do'n tsao l c a d  é  an b h rí a b h í leo. D o  chuaigh s í  go  d t í  na d ra o ith e  fé a c h  an m beadh  

f io s  acu ca d  é  an b r í  a  bh í leo.

D ú ra d a r san léi "béarfar m ac m íriú lach  du it agus a  chlú go  h a rd  go  deireadh  

an dom hain". Ó b h í s é  an a-bh eag  a r fa d , do  b h í sé  ina bh u ach a illín  naofa, agus do  

b h í sé  m ara  bheadh duine go  m b eifí d á  stiúradh  ós na Flaithis.
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Tá sé  m a r b h éa lo id ea s i g c ó n a í i g C lé ire  g u rb  é  an ch éa d  m h íriú ilt a dhein  

N aom h C iarán, ná aon lá  am háin  n u a ir  a  b h í sé  fé in  agu s lea n a í e ile  ag  sp o r t dó ibh  

fé in  in á it éigin  a r  an bP oin te do  ch on aic sé  seabh ac ag  teach t anuas a r  éinín óg agus 

ag tr ia ll a r  é  mharú. D o b h í an t-éin ín  g o  lé ir  g ea rrth a  a ch t do  dhein  an naom h g u í  

chun D é  g o  le ig h ea sfa í an t-éan  a g u s d o  é is t D ia  na G ló ire  lena  g h u í a gu s do  

leigheasadh

é. 62 N íl fh io s  ag éinne a thu illeadh  m a r g h ea ll a r  an naom h ach t g u r fh a n  sé  istigh  

ina bh a ile  dh úchais in O ileán  C h lé ire  g o  d t í  g o  raibh  sé  tr í  b lian a  d éa g  agu s n ío r  

ba istea d h  f ó s  é. D o b  é  an m ian a  b h í a ig e  i g c ó n a í ná a th ír  d u ch á is d 'fh ágá ilt agu s  

du l go  d t í  an Róim h chun f io s  d 'fh á ilt m a r g h ea ll a r  an gC reideam h  fío r . Sa bhliain  

3 9 0  A .D . d o  sh ro is sé  an R óim h a gu s d o  ba istea d h  é  dh á  bh lia in  ina dh ia idh  san. 

D o chaith  s é  f ic h e  b lia in  d á  sh a o l a r  f a d  sa  R óim h agu s i rith na m blia in  san  do  

dein eadh  sa g a r t de  agus d o  dein eadh  ea sp a g  de tam all ina dhiaidh  san  arís.

S a l a r  tháin ig N aom h C iarán  th a r n -a is  g o  d t í  a th ír  dh úchais d e ir te a r  gu r  

bhuail N aom h  P á d ra ig  uim e a gu s g u r  thug sé  c lo ig ín  dó, a gu s go  n d ú ir t s é  leis, p é  

á it  in É irinn  a bhuailfeadh  an c lo ig ín  sin, ea g la is  a th ó g a ilt ann. D 'im igh  an dá  

naom h óna ch éile  ansan agus d o  ch u ir N aom h C iarán  ro im is chun tea ch t g o  hÉirinn. 

N u air a  thá in ig  sé  a r  d tír  sa  tír  seo , s é  an  ch éa d  á it a chuaigh  s é f é n  a dhéin  ná Inis 

C léire. D o  tháin ig  s é  a r  d tír  in In is C lé ire  sa bh lia in  4 1 0  A .D ., a g u s  do  b h í sé  de  

sh ó las a ig e  g u r iom paigh  sé  a  m h á th a ir  isteach  sa  C hreideam h f ío r  a gu s leis gu rb  í  

duine d es  na cé a d  daoin ibh  in É irinn  a  ch re id  i nD ia. B ean  ria lta  b a  ea  an bhean so  

ansin.

Is ia d  m uin tir an O ileá in  seo  na c é a d  dao in e in É irinn a b h í ina gC aitilic igh . 

Is an so  i g C lé ire  a thóg N aom h C iara ín  a  ch eá d  eag la is . C ill C h iara ín  an ainm  a 

tu g tar a r  an  sea n -ea g la is  sin anois. D o b  í  sin an ch éad  ea g la is  C a itilic igh  in Éirinn. 

N u a ir d o  b h í a  m isiúin  críoch n a ith e a g  N aom h C iaraín  i g C lé ire  a g u s i bp ío sa  m ó r  

do  Ia rth a r Co. C horcaí, d'fhág s é  an  á it  agus do  im igh sé  go  O sra í i gC o. C hille  

Choinnigh. D o  fu a ir  s é  b á s  in O s r a í  a r  an 5ú lá  do  M h árta  sa  bh lia in  5 5 5  A .D . 

'Siad na p a id rea ch a  deirean each a  d 'o frá il s é  chun D é  nuair a  b h í s é  a g  fá i l t  bh á is ná  

na d a o in e  a ch u irfí ina reilig , g o  m b ea d h  a n dóthain  acu  a r  an sa o l seo  agu s go  

m beadh  an bheatha s ío ra í a r  an sa o l e ile  acu, agus na d ao in e  a ch oim éadfadh  an 5ú  

lá do  M h árta  saoire, an p io n ó s  a im sire  a  b h í orth a  i gca ith eam h  a sa o l go  m aith fí 

dóibh é. Tá g u í eile ann leis a bhaineann le hOsraí.
[RBÉ S 295:155-57. Naom h Ciarán. Bailitheoir: M áire N i D risceoil, Com alán Thuaidh, Inis Cléire. 
Faisnéiseoir: N ora Bean U í D hrisceoil, (41 bl.), Com alán Thuaidh, Inis Cléire. ]

Gallán C hiaráin  8
D e ir te a r  go bhfuil rian b o ise  an N aoim h le fe is c in t a r  chúl an ghallá in . M á's 

f ío r  g o  ra ibh  C iarán  a g  sa o th rú  na C río s ta ío ch ta  i g C lé ire  tr io ch a  b lia in  roim h
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th each t P h á d ra ig  N aofa  g o  hÉ irinn sa  bh lia in  432, ca ith fidh  gu rb  é  seo  an iarsm a  

C hríosta íoch ta  is sean da dú bhfuil in É irinn nó sa  B hreata in .63 DSD.

Seo a scrígh Rev. John O ’ Connell (d'éag 1704) sa 'Dirge o f  Ireland', faoi 

Naomh Ciarán a bheith i mbun saothair roimh theacht Pádraig naofa.

Do bhí sa Mhumhain roimh é go saothrach.
Ceathrar d'easpagaibh beannaithe naofa,
Ailbhe Imle is Déaglán Déise,
Ibhear umhail is Ciarán Cléire.

I gcuan  Thráigh C hiardin  tu a irim  leath  na trá  id ir  ceann tia r  an che agus an

L eaca  M hór a b h í G allón  C hiardin . T o isc  an gallón  a bheith  curtha sío s  i m banc de

ch ré  bh og  in uach tar na trá, d o  g h e a rr  na c a la í  an bonn ón m banc sin, ins an chás

g u r th it G allón  C hiard in  an u as a r  an  d trá igh . D o  thug ga ch  n -aon  ins an o ileán

sín tiú s lám h uaidh chun an g a lló n  a ch u r ina sheasam h arís. D 'a istríodh  an ga llón

beagán  bea g  ó  thuaidh ón á it  g o  ra ibh  s é  a r  dtúis. N i raibh le ig h ea s a ir  sin mar, an

talam h g o  raibh  an g a llón  a r  d tú is  a ir , d o  b h í sé  scu ab th a  chun siúil. Tá G allón

C h ia rá in  tu a irim  cú ig  tro ith e  o s  c io n n  le ib h éa l an ta ilim h ,64 T á tr í  c ro sa n n a

gearrth a  isteach  sa  ghallán. Tá na crosan n a  seo  tim pea ll le dhá  throigh  a r  fh a id . Tá

cro s a r  gach  taobh den ghallán  f ío rg h ea rra ch  dá  bharra, agu s tá  ceann eile  gearrth a

isteach  ina bharra. Is é  N aom h  C ia rá n  a chu ir an ga llón  seo  ina sh easam h  ins an

trá igh  an ch éa d  uair. D o  ch u ir s é  ann é  m a r chuim hne m íosa  a ir fé in . D e irea d h  na

sea n d a o in e  g o  ra ibh  f e a r ta  m ó r  le f á i l  ón n gallán , m á  g h é illea n n  tú go  ra ibh

cu m h ach t ó D h ia  a g  C iarán  N aofa . A r  an gcú ig iú  lá  M h árta  a  thagann  Lá le

C iaráin. Tá G allán  C hiaráin  a r  an nga llán  C a itlic í is sine in Éirinn.
[RBE 609:271. Bailitheoir: C iarán Ó S iocháin, Crathach, O ileán Cléire. (12/1/1939). Cf. CFC 84- 
8 5 .]

Is m inie a le igh easadh  du in e a g  an gallán. D á  m beadh  lám h tinn nó eos tinn 

ag du ine cu ir i gcás, agu s dá  g cu im ileo d h  s é  i gcoinnibh  an gh allá in  é  m a r a tá  rian  

na cúig m éara  do  le igh easfa í é.
[RBÉ S 295:151-2. Bailitheoir: Cáit N i D risceoil. Faisnéiseoir C iarán Ó D risceoil. Com alán, Inis 
C léire, (1938). ]

F a d  ó shin agus is fa d  ó  shin  é  ó  chu ir N aom h C iarán an ga llán  a tá  le fe isc in t  

inniu in a  sheasam h i m bonn na trá  a g u s do  b h í sruthán u isce ag  rith  s ío s  ón ngallán  

ag du l am ach  sa  bhfarra ige. Is  m o  ia sca ire  riam h a ó l deoch  sa  tsruthán san le linn 

ga b h á il thairis. Is a r  sin a  g la o ta r  u isce  T hobar Chiaráin. Tugann fo th -dh u in e turas  

a g  an ga llán  oíche Lae le C iarán  agu s tugann s ia d  cu id  den uisce abh a ile  leo  chom h  

m aith  m a r to b a r  bean n a ith e is ea  é. F a d  ó shin sa tsea n -sh a o l d o  thagadh  báicl 

stró in séarth a  a s ba lla ibh  e ile  a g  déan am h  b ía iste  iascaigh  go  C léire  a r  fea d h  ráithe  

an fh o m h a ir  agus b é  Trá C hiaráin  an io n a d  stáca  a  bh í acu. N i raibh  cé  ná fa lla  an 

u a ir  sin  am ach  an b a ll go  lé ir  in aon  rith am háin. D o  tharlaiclh  o ích e ins na
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h oích ean n ta  g o  raibh  sé  gaothm hcir g a rb h  a gu s n ío r  fh á g  aon b h á d  an chuan on  

oích e sin. D o  chuir gach  aon fh e a r  an ca ire  ón a b h á d  fé in  agu s téa d  a r  d tír  chun iad  

d o  bheith  siurá ltha  i g c ó ir  na hoíche. D o  ch u ir du in e d es  na s tró in séa ra ig h  ceann  a  

té id e  a r  G hallán  C hiaráin  m a r s tá ca  a g u s beidh  fh io s  agam sa  a r  seisean  'cad ia d  na  

p h e a r ta  a tá  ag  C iarán  an o ch t' a g u s is le m a g a id h  a d ú ir t  s é  an fo c a l  a g u s  a 

ch o m h a rth a í gurb  ea, b h í a  m h a la irt d e  scé a l a r  m aidin  a ig e  m a r i gcú rsa  na hoíche  

do  chrom  an gallán  a cheann i d treo  g u r  sh leam hnaigh  an téa d  de. D o  ra cá il a bh ád  

agu s d o  b h í s í  'na tic e ó id í b ea g a  istigh  i g C u a s u í bhF iaigh  a r  m aidin  agus an gallán  

'na sheasam h m ar a b h í s é  ó  thúis agu s m a r a tá  sé  i gcónaí.
[RBÉ S 295:153-4. Scéal. Bailitheoir: Seosam h O N uallaín, Cnocán na m Báirneach. Faisnéiseoir: 
Conchúr Ó Síocháin (71), Cnocán na m Báirneach, Inis Cléire. ]

D o  tháin ig  cea n n a ith eo ir  s to ic  g o  C léire  fa d ó  agu s d o  cheannaigh  s é  tarbh.

D o  thug sé  g o  Trá C hiaráin  an tarbh  agu s d o  ch ean gal sé  d o  ghallán  C hiaráin  é. N i

raibh  sé  i bh fad  cea n g a ilte  n u a ir a lúb an  g a llán  agus d'im igh  an téa d  d e  a gu s do

thosnaigh  an tarbh ag  bú irigh  agu s d 'im igh  sé  a r  bu ille  a r  fu a id  na trá. A nsan  do

thug s é  a  agh aidh  a r  an bhfarraige. D o  thosnaigh  sé  ag  rá llá il agu s n uair a tháin ig

a n fe a r  gu r le is é  ag  tria ll a ir  do  b h í an tarbh  báite.

D o  cean g la íodh  b á d  a ir  uair e ile  agu s n uair a tháin ig  na da o in e  gu r leo  í  ag

tr ia ll a r  an m b á d  a r  m aidin , d o  b h í an b á d  im ithe. D o fu a ir e a d a r  ina dh ia idh  sin  í

slán  sábh á lth a  i gC uaisín  a  Tuirc.
[RBÉ S 295:152. B ailitheoir: Cáit N i D risceoil. Faisnéiseoir: C iarán Ó D risceoil, C om alán, Inis 
C léire. ]

Tigh na nÉan 9
Thug an Dr. J.T.R. Sharrock65 agus ceathrar Sasanach óg cuairt ar Chléire sa 

bhliain 1959 d'fhonn staidéar a dhéanamh ar éanlaith an oileáin. Bhí an oiread sin 

éagsúlacht éan ann gur beartaíodh stáisiúin faire éan a bhunú i gCléire. Is ag imeall 

Trá Chiaráin atá Áras Lucht na nÉan ó 1962.66

An Chill, Cill C h iará in  10
N íl ach  aon tigh am háin  a r  an m ba ile  sin  a n o is .67 D o  bhain an b a ile  le C ill 

C hiaráin  ins sa  tsean a-sh ao l m ar glaonn  dao ine talatnh na C ille a r  an m baile s in fó s . 

[RBÉ 609:218. Bailitheoir: C iarán Ó Siocháin, Crathach, Cléire. ]

Tá C ill C hiaráin  a r  bhruach C huain Tráigh  C hiaráin . An C hill C a itilic í is 

a o s ta  in E irinn . Tá sé  rá ite , éinne riam h a cu ireadh  a d ta o b h  istigh  de fh a l la í  

T heam paill C ill Ciarán, ta r  éis tr í  lá g o  raghadh  a anam  g o f la ith e a s  Z)¿.68 

[RBÉ 609:292. Bailitheoir: C iarán Ó Siocháin, Crathach, Cléire. ]

Is anso a thóg Ciarán Naofa a chéad séipéal más fíor don seanchas:

Insa C honair ch lu thair a r  thaobh na gréine  

Sea a dhein C iarán N aofa  a r  d tú is a chill.
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[ SC 113. ]

Reilig agus Team pall C h iará in  11
A r bhruach an chaladh  i gcuan  Thráigh C h iará in  tá  [R ]e ilig  a gu s T eam pall 

C hiaráin . Tá an tea m p a ll is tig h  sa  re ilig . C é  ná f u i l  ins an tea m p a ll sin ach  

cabhlach, tá  sé  de  éileam h a ir  g o  bhfuil s é  a r  an d tea m p a ll is s ine in Éirinn. D e ir tea r  

gurb  é  sin  an ch éa d  tsé ip éa l a  cu ireadh  suas in Éirinn. N íl aon  tsean ch as beagn ach  

m a r g h ea ll a r  [T ]h ea m p a ll ná  [R ]e ilig  N aom h C hiarán . D e  ré ir  m a r a chualag, tá  

p in n iú ir  th o ir  an tea m p a ill d éan ta  nua, ach  an taobh fh a lla  th eas g o  bhfuil an d o ra s  

aun a tá  ag  d u l isteach  sa  team pall, tá  á irse  o s cionn an d o rá is  sin agu s d e ir  s ia d  go  

bhfuil an á irse  an -aosta  a r fa d .

A ch  is m inie a chuala  sean dao in e  a rá, éinne riam h a ch u irfí la istigh  d 'fh a lla í

T h eam pall N aom h C iarán, ná ragh adh  an té  sin  g o  h lfrean n  g o  deo . Tá da o in e  d á

g cu r i g e ó n a í i R eilig  a gu s i d T ea m p a ll N aom h C iarán . N íl aon  re ilig  e ile  C h a itlic í

ins an o ileán  ach í. A gus na co irp  a tá  curtha ann, n i bh acfadh  na fra n ca ig h  iad, m ar

tá s é  rá ite  riam h ná bacfa id ís , a gu s tá  s é  f ío r  leis, m a r  n i  fh e a e th a is  rian fra n ca ig h

riam h a r  aon  chorp  ina ndiaidh . Tá a  n-uaigh fé in  a g  ga ch  m u in tir ins an reilig . An

talam h a tá  m órth im pea ll a r  an reilig , 'talamh na cille ' a  tu g tar air.
[RBÉ 609:282-3 . B ailitheoir: C iarán  Ó S iocháin, C rathach, C léire , (16/1/1939). Faisnéiseoir: 
C iarán Ó  Siocháin, a  chuala an cuntas seo fiche bliain ro im he sin arís, ó D hiarm aid O Siocháin (60), 
Cill Leice Fórabháin, Inis C léire. Cf. CFC 89-90. ]

A lán nósann a  e ile  a b h í ann an u a ir sin, n íl ao n  tea ch t tharstu  inniu; an  

tso ch ra id  fé in  a  bh íodh  a g  d u l don reilig , bh íodh  m ná a g  o lagón  f a id  a r  fh a id  an 

bh óth a ir chun go  d tu g th a í an chom hra isteach  sa reilig.

[SC 138. ]

Team pall C hiará in  11
I dtuairisc ar T he Parish and Island o f Capecleare' a ghabhann le léarscáil an 

D ow ne Survey de Chléire luaitear 'There stands thereon a church and castle 

garisoned.69' Tuairiscíodh 'The church and chancel were in repair' sa bhliain 1615.70 

agus 'in a good State’ faoi 1634 71 '[A] ruin'd Church dedicated to St. Kiaran, 

Founder o f the See o f Ossary' a bhí ann sa bhliain 1758 dar le Pococke.72 Níl fágtha 

inniu den séipéal cloiche seo ar a dtugtar Cill Chiaráin ach na ceithre fallaí. Meastar 

nach é seo an chéad séipéal a sheas ar an láthair seo.73

Uaigh C honchúr 'ac É iream hóin  12
D o  b h í sé  de  éileam h  a r  C honchúr go  raibh  sé  a r  cheann d e  na f i r  b a  threise  

a b h í i g C o n ta e  C horcaí. A r  aon  chuma, n ío r  buadh riam h in aon ch om órtas air, ag

tr ia il a nirt. F ea r tréan  lá id ir  a b  ea Conchúr. Tá m órán  scéa lta  instithe m a r gh eall

a r  g h a isce  C hon ch ú ir .14 D e ir te a r  g o  raibh  sé  su a s le n ao i d tro ith e  a r  fh a id , agus
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p ea rsa  d á  ré ir  aige. An uaigh g o  bhfu il C onchú r curtha  inti, tá s í  n a o i d tro ith e  g o  

le ith  a r  fh a id . Tá an uaigh  sin  le  fe is c in t  f ó s  is tig h  i d T ea m p a ll N aom h C iarán . 

N u air a ra g h a ir  isteach  d o ra s  T eam pall N aom h C iarán  a tá  a r  an d taobh  theas, ca s  

a r  leith  d o  lá im he d h e ise  a g u s s iú l s o ir  ceann  a r  ag h a id h  a r  ph in n iú r th o ir  an  

team paill, agus i n gearrach t sé  tro ith e den  p h in n iú r sin  tá  uaigh ann i bh fad  n íos sia  

ná na h -uaigheanna eile, a gu s lea c  a r  gach  ceann  di. T h íos ins an uaigh  sin  tá  an  

f e a r  lá id ir  C onchúr 'ac E iream hóin  curtha. D o  b h í ceann  d á  chnám ha le  fe is c in t  

istigh  i gcú inne na re ilig e  sea l b lian ta  ó  shin, a gu s n íl s é  chom h fa d a  sin leis. D ú ir t  

na da o in e  go  lé ir  a chonaic an cnám h sin, ná fe a c a ig h  aon duine riam h aon chnáimh 

chom h téagarth a  leis an gcnám h sin.
[RBÉ 609:275. Bailitheoir: C iarán Ó Síocháin, C rathach, O ileán Cléire, (12/1/1939). Cf. CFC 89-
90. ]

Bosca an P húdair  13
B híodh á b h a r p léa sca ig h  i d ta isce  an so  trá th  a g  B o rd  na n O ibreach a  P oíb lí.

75 PC

An Líe Bhuí 17
G aineam h d ea rg  a tá  ann a gu s is  d ó ch a  g u r  tháin ig  an t-ainm  a s san, tá im

siúráltha. DSD.

Poli na Gainimhe PC 18
Bhíodh C ánóga le fe isc in t ann. D SD  

[B'fhéidir gur Poli na gCainí atá san ainm ó cheart.]

An R abha 19
Rabha : Is í  an rabha an á it iasca igh  is g io rra  den  talam h - (an  tír). C a rra ig  

'sea an rabha a  bhíonn ag  e ir í  an ío s  ó  thóin p o ill. N i  nach ionadh n i m o r ná g u r m ar  

a ch éile  an doim hn eas u isce a tá  a r  na rabh h atach a  g o  léir: T á fo rm h ó r acu  id ir  dhá  

uisce, sé  sin le rá go  m bíonn a bh fíor m b a rra  n och ta ith e lá  sciú iríoch  an gh u am áin . 

In aon fh o c a l am haín, n íl na ra b h a ta ch  a r  d o  ch aon  do im h n eas u isce "ó b ó rd  g o  

talam h" m ar a deárfá . G la o ta r  "Boilgeacht" a r  na rabh atach a  le is m ar ainm . D á  

b h r í sin  is m a r a ch éile  an R ogh a  a gu s an B h o ilg .76 N i m ó r ná g u r  ta lam h loígh  

(feam a) an m ianach a tá  in ío ch ta r  n a fa rra ig e  m ó r tim pea ll a r  an rogha nó an bh o ilg  

m ar a tu g ta r  uirthi uaireanta . Talam h sa la ch  a tu g ta r  a r  an  só rd  so  tailim h. T ugtar  

talam h acarnach  a ir  chom h maith.

[RBÉ 742:324. An Rogha. Bailitheoir: C iarán Ó Síocháin, Crathach, Inis Cléire. (1 /7 /1940).]

Tagann ce ith re  ra b h ta í m ora  ga ch  b lia in  - rabh ta  na F éile  P á d ra ig  agu s  

rabh ta  na C ásea, rabh ta  na F éile  M ich íl a gu s ra b h ta  na N ollag . Is é  rabh ta  na
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C ásea  ati rabh ta  is m ó a thagann. Tránn an t-u isce  n ío s doim hne ansan  ná  aon u a ir  

eile. Ach tagann tao ide m hór gach m í le h -a irde na rae agu s le rae.

[CFOC 219, 43-18. ]

Oileán na gC eard 22
Is a n seo  a bh íodh  na ceá rta in  agus na ce á rd a ith e  ag  M u in tir  U í D r isc e o il  

roim h Chath Chionn t-Sáile . Is ann a d e in tí na h -airm . B híodh  an t-o ileán  seo  i 

bh fad  n íos m ó gan am h ras tráth. N i nach ionadh san  tá  an t-o ileán  san  le go  leo r  d e  

titith e le is  an bh fa ill ó  sh in  agu s n íl m órán  d e  ann ach  am háin  an aitim  O ileán  na 

gC eárd . DSD

Cuas na gColúr 25
An C o lú r U isce: le hais na m ara a n eadaíonn  sé.

[Tom ás Ó Síothcháin, O ileán Cléire, An Lóchrain Iúl, 1930, 7. ]

Poli an A m hrais 27
Á it an a-chon tú irteach  é. PC

Cnoc Rinn na nG reann  28
Talam h garbh  is ea  an ch u id  is m ó de. PC

T rá  Leagaigh 30
Bíonn cloch a  réidh  a r  an d trá  seo. D e in ea d h  lea ca  m ora a  th a rra in g t ón á it  

seo  le h aghaidh  na céan n a  a thóga in t i gC uan  Thrá C hiará in  ag to sach  na h ao ise  

seo. PC

Is d ó ch a  g u r ó  na lea ca ch a  is na c loch a  a b h a in tí am ach ann a tugadh  Trá  

L eagaigh  air. Is dó igh  liom  gurb é  sin an bunús a  b h í leis. DSD

Is ar bhóthar beag iarainn a deineadh na leacacha mora a iompar ón gcoiréil 

anseo go dtí An Cé.77

Com na Cille 32
Tá sé  lán de  ghainnibh agus clocha. PC

Cnocán na M ucallaí 37
Is doch a  go  raibh m ucallach  i m ball éigin  ann. PC

Mucallach : Ins an tseanshaol, nuair a bh íodh  dao ine chun t í  a thógáil, d ob  é  

an b a ll ba  m h in ic í leo  é  a  dhéanam h, is t ig h fa o i b h éillic  nó sa  bhfoithin  in á it  éigin. 

Ins an a im sir  sin, n i ra ibh  aon tithe beaga  ná sc io b ó ilí  lasm uigh de na tithe cónaithe, 

ach  eró  bheag a  bhíodh  chun m uc a  choinneáil. ' M ucallach ' a tu g ta ía r  an g e ró  bhig
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sin. N i bhiodh puinn gnotha de  na tithe amuigh, m a r n i bh iodh  ag  einne ins an oilean  

ach  b o  agu s gam hain . D o  bh iodh  an bh o  agu s an  gh am h ain  is tig h  a r  u r la r  na  

cistean  sa tigh conaithe ag caitheam h an gheim hridh.

[RBE 609: 222-38. An Teach. Bailitheoir: Ciaran O Siochain (19/11/1938). ]

An Gleib 45
An talamh ata morthimpeall ar an reilig, 'talamh na cille' a tugtar air.78 Ar 

learscail Chleire de chuid an Down Survey 1655 faightear 6 gn., 10 n-acra 'Arable 

& pasture' luaite i leith 'Glebe'. Ta Knoghr. O ’ Driscoll tiononta, luaite leis an ’Glebe 

land of Cape-leer sa Book o f Survey and Distribution c. 1666. Bhi an 25 acra de 

'thalamh na cille' faoi dheachu £34, leath a bhi inioctha le Beecher, an tiarna talun 

agus an leath eile leis an ministeir. N i raibh teach biocaire na teampall ar an oilean 

faoi'n am seo.79

Na Lochtin i 46 -51
Is lea th -ardain  a ta  sa  talam h iontu. PC

G arra i  an D atha 52
Sa sean -tigh  an seo  b h i co n a i a r  W illiam  H a yes m iiin teo ir sco ile . PC

B oathouse 59
Is anseo a bhi bad leis an tiarna tailimh Beecher faoi choimead. Bad se mhaide 

a bhi ann. Bhi aighneas dli idir an tiarna talaimh Sir Henry W. Beecher agus duine de 

mhuintir an oileain faoi uineireacht na h-aite agus chuaigh an la leis an tiarna talaimh.80

G arra i  C honchuir Ui F hranncach  60
Is o du in e d e  m huin tir "Neill" a  ra ibh  an lea sa in m  U i F hranncach  orthu  a 

ainm niodh. B h i co n a i a r  dhuine d es  na G eancaigh  ansin .81

B headh an ta lam h ansin g o  m aith  is doch a ach  n i f io s  cathain  o shin o b h i se 

curtha - os cionn ce a d  b lia in  is docha. PC 

[Cf. Garrai D honncha U i Fhranncach LM  118.]

Ait an C hatha 61
Anseo ag Ait an Chatha in aimsir Chairiu o bharr na Faille Airde a leagadh an 

bhreiste le pilear gunna mhoir ata le feiscint ar lar i nDun an Oir.

[Cf. SC 112. ]

By means o f artillery, which Harvey planted on the high ground adjoining the 

castle, he com pelled the garrison to surrender, and battered down the eastern wall o f  

the castle.82
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[Sketches in Carbery 96. ]

Dun an Óir 64
Caisléan de chuid Taoiseach na nDrisceolach an Ridire Finin Ó Drisceoil ab ea  

an tur daingean cloiche seo. Meastar gur sa triu haois déag a tógadh é. Baineann sé 

leis an stil Normanach. Tharlódh go bhfuair sé a ainm toisc taisce óir a bheith curtha 

ann de réir an bhéaloidis nó b'fhéidir toisc bui gréine a bheith ag óradh na h-àite.

Tei duri a r  thaobh th iar thuaidh an o ileà in  go  d tu g a im id  "Dun an Óir" air. Tei 

Dun an Ó ir  tim pea ll leathm hile leiistiar de  Thràigh C hiaràin . Td an dun seo  déan ta  

anuas a r  o ileàn  a tà  a r  ch ón gar na fa rra ig e , agu s céim  chung dh a in séireach  ag  du i 

isteach  ann. Tà ca isléan  déan ta  anuas a r  an à it g o  raibh  an dun. C aisledn  Dhun an  

Ó ir an ainm  atà  a r  an gcaisleàn .

D u rth as gurb  ia d  m u in tir  D r isce o il a thóg  an ca isled n . T aoisigh  sp r id iu la  

là id ire  gaelach a  ab  ea  na D risceo la igh . B a leo  s iu d  an t-o ileàn  seo  lena ré  fé in . D o  

b h i tithe b ea g a  gan diream h, s i lé ir ifa o i  thalam h, s tà b la i c a p a li agus ba, pón a , agu s  

gach  co ir  agu s c ro t e ile  a  jh éa d fa d h  a bheith  a r  th a o isea ch  d éa n ta  m ó rth im p ea ll a r  

an gcaisleàn . N u air a b h i an ca isledn  a  thógàil, d o  b h i s é  rà ite  gu r le fu i l  bheith ioch  

a b h i an  m o ir té a l a  b h i à  th ó g à il fliu ch , is  é  sin, n u a ir  a b h i an m o ir té a l a  

shuaitheadh, gu r le fu il  bheithioch  a fliu ch adh  an m o irtéa l sin.

N il aon dabh ta i, nd g o  bhfuil m ianach  éig in  s tró in séa ra ch  tr id  an m o ir téa l  

sin, m ar td  b lo ic  m hóra d'fhalla an  chaisleà in  ta r  é is  titim  an uas a r  an dtalam h, a gu s  

tà  an m o irteà l agus na c loch a  in aon bh ró  am hàin, in ach ran n  chom h da ingean  ina  

ch éile  go  d tóg fadh  s é  ursan an là  is tre ise  a  sh a o l a b h i  sé, na c lo ch a  a g u s an  

m oirtéa l a scarùint ó  chéile.
[RBÉ 609:264-266. Bailitheoir: Ciaran Ó Siochàin, Crathach, Cléire. Faisnéiseoir: Tomàs Ó 
Siochàin (71), Cnocàn na mBàirneach a chuala an scéal seo ó Dhónal O Drisceoil, Lios O Moine, 50 
bl. roimhe sin. Cf. CFC 92-93. ]

A g e ir i  am ach as an gC uan  [i.e. Cuan Tra Chiaràin BIT 1] an té  a fh éachfadh  

chun eleiridh i d treo  na làim he c lé  cifìdh sé  C aisledn  Dhun an Óir. C aisledn  de chuid  

D risceolach , à it an chontù irteach  a r fa d . N i raibh  s é  m ar sin, ach  td  an talam h titithe  

a s a  chéile agus nil einn ach  a leath  anois agus tà  s é  an -bh aolach  du i am ach  ann.83 I 

n dia idh  C ath  Chionn tS à ile  s é  an G ìn ea rà l H a rv e y  a  ch u ir an ca is led n  san  a s  a 

chéile.

A ris  ag  ta g a ir t d o s  na D risce o la ig h  san  n io r  ba in eadh  a g cu id  ta ilte  d iobh  

riam h le h-éigean. B a dhream  aerach, ólach , p io b a ra ch  iad. D ream  fia in  is dóch a  

agu s claon  i ngach sii. Le c la d h a ra ch t Fhinin U i D h r isc e o if i4 d o  b h i s é  à b a lta  a  

chuid te id il a fh d il  ón m B anrion E ibh lise agus b h i s é  d b a lta  a  ch ea rt chun na d te id il  

san a sh ineadh  de dh easca ibh  c leasan n a  à irithe. A gus a r is  n uair a b h i Cath Chionn  

tSàile th a rt agus an ru a ig  go  d eo  a r  an g có ra s  G ae lach  d o  thàin ig  c la d h a irea ch t
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Fhinín U í D h risceo il chun cabh ra ithe a r ís  leis, agu s d o  rith  leis. D o  fu a ir  s é  párdú n  

agus b h í a chu id  talaim h a rís  ina sheilbh  a ig e  ó  fh ó r s a í  Shasana.

Ina d h ia id h  sin  ch u aigh  cu id  d á  d h e a r th á ire a c h a  a g u s d á  ch lann , na  

D risceo la igh , thar lea r  le hAodh Ó D om h n aill a gu s m a r sin d e  d 'iom paigh  Finín a r  

an ó l agus a r  an ra g a im e  agus d o  ra ic  s é  é  fé in  agu s a chlann agus a  m huin tir agu s  

d'fhág sé  é  fé in  beo  boch t dea lbh  go  bh fu air sé  b á s  d á  u ireasa  istigh  ina ch a isleán  i 

Loch Oighean. Tá fo th rach  an chaisleáin  thuas a n n fó s . D SD

Tá cáil Fhinín U í Dhrisceoil ar leis Caisleán Dhún an Óir buanaithe ag Robert 

Dwyer Joyce i véarsaí leis dar teideal 'Fineen the Rover'. 85 

Véarsaí iad seo as an dán 'Dún an Óir’ ó pheann Victor O'D Power, 86 

I s to o d  by the crum bling w a lls  o f  

Dún an Óir, Dún an Óir,

W here the clann O ' D risco ll  

Ruled, in d a ys  o f  yore,

The autum n d a ys  are  dying,

The w in d  w a s so ftly  sighing,

To the sea b ird  p la in tif  crying,

D ún an Óir.

O e'r the vast expansive sea,

D ún an Óir, Dún an Óir,

W here w hite an d  sparkling sa ils  

D o tte d  oe'r,

W hile the m en o f  C iarán's  isle,

With a kindly w o rd  an d  sm ile,

W ere an ch ored  f o r  a while, 

fro m  D ún an Óir.

B h í f e a r  ina ch ó n a í i nDún an Ó ir  tráth  g o  n g la o id ís  G ru agach  Dhún an Ó ir  

air. PC

B h í có n a í a r  an  n G ruagach  a gu s a  m h n aoi ins an t-sea n -ca is leá n  (D ún an 

Óir, B aile Iarthach Thuaidh). D 'ré ir  ria l na h a im sire sin, b h í am adán ag gach  duine  

uasal 'na C haisleán . B h í co ill an u a ir sin  sa  C hum ar (id ir  an d á  C huan) a  sh ro is  ó  

P h oll an P húca g o  lá r  an B h aile  Iarthaigh . B a m hin ic an  G ru agach  ag  f ia c h  sa  

choill so.

Lá d o s na laetheannta so  do  gh lu a is s é  ag  fia ch  d ó  fé in  agus d'fhág sé  an 

t-Am adán M ó r ag  co im éa d  a m hná fa id  a  bheadh  sé  fé in  ag fiach . B h í d ra io ch t ag an 

nG ruagach so, agus an lá so  cheap sé  an t-A m adán  M ó r a thriall. D 'fhill sé  abh aile  i 

rioch t du ine u asa il agu s thosnaigh  sé  a g  cu r  ca in t a gu s b la d a r  le is  an m n a o i ó ig  .i. 

bean an G hruagaigh . Thuig an tA m adán  M ó r  an fu a d a r  a b h í fé . T h arra in g  an
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tA m adán chuige a ch la íom h  agu s siú d  ag  tro id  é  g u r  b a in eadh  eo s  den  am adán  ach

choinnibh sé  a ir  ag  tro id  g o fío ch m h a r  ag  co sa in t na mná.

B aineadh  an ch os e ile  den  am adán  ach  n ío r  s to p  san  le is  é. T háinig trua  ag

an nG ruagach dó agu s n uair a chonaic sé  d ílsea ch t an tA m adán  d o  thag  sé  le tu isc in t

do  gu r b é fé in  an G ru agach  agu s chu ir sé  a dhá ch o is a r  an t-A m adán  M ó r a r ís  ,87 
[RBÉ S 295:14. Bailitheoir: Mairéad N i Shíocháin, Lios Ó M óine,Cléire. Faisnéiseoir .Tomás Ó 
Síocháin (52), Lios Ó M óine, Cléire. ]

Cuas an Dúna 65
D o b h íf l í t  lo in g ea s ag b a in t le is  na D risceo la ig h  agus is é  an á it go  ra b h a d a r  

fe is tith e  id ir  an ca is leá n  agu s an talam h theas. C uas an D úna a tu g ta r  a r  an á i t  go  

raibh na lo ingeasa  fe is tith e . Ion ad  cuain is ea  C uas an D úna g o  bhfuil u isce doim hin  

ann, agu s tá  na s ta c a í  a g u s na h -io n a id  fe is t i th e  a  b h í ag  na D risce o la ig h  chun a  

gcu id  long a sh ábháil le fe isc in t i gC uas an Dúna.
[RBÉ 609:265-6. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. Faisnéiseoir: Tomás Ó Síocháin  
(71), Cnocán na mBáimeach, Inis Cléire. ]

Bhíodh trá d á il ag  teach t ó  bh aill iasach ta  ina a im sirfé in  chun an G hruagaigh

[Gruagach Dhún an Ó ir].88 Isteach  sa  ch u as san  g u rb  a inm  C u as an  D ú n a  d ó  a

thagaid ís a r  cu r na lá d á la  a r  dtír. A gus ba  m haith an  com hartha go  m bíd ís  a g  tea ch t

ann, m ar tá fá in n í m o ra  iarainn b o ltá lta  isteach  sa  ch arra ig  i d taobh  theas an  chuais,

agu s d íobh  san  a  c e a n g la íth í na h árthaí. Tá s ia d  le fe is c in t  i g e ó n a í ann a r  th rá

m hara tao ide  m ó ire '

[Cf. SC 111. ]

Ceann Róin 66
Tagann R ónta le chéile anseo  agus bíonn s ia d  ag  cú p lá il ann. DSD  

Tá sé  taobh th ia r  den  chaisleá in  agus tá  s é  m ar a bheadh  ceann róin air. PC 

Is m in ie  a  th éadh  na f i r  ag  ia sca ch  a r  C eann R óin a tá  la is tia r  den  tSeana  

C haisléan  fa d ó  shoin. L á  d á  ra ibh  se is e a r  nó m ó r-sh e isea r  d e s  na fe a ra ib h  a g  du l 

ag  iascach  d o  th árla  g o  ra ibh  f e a r  lea th -ch a o ch  i n dia idh  na co d a  eile  a g u s é  ag  

ia rra id h  an b h ea r t d o  b h a in t am ach . A g  g a b h á il th a r an ca is léa n  dó  thug s é  f é  

n deara  ós a chionn f e a r  óg  agu s a  cheann am ach  fu in n eó g  an C haisleáin . D 'fhéach  

sé  roim is a r ís  ag  fé a c h a in t an ts l í  agu s c a d  a bheadh  a r  an g co sá n  ro im is ná  m aide  

b reá  agus ceann  ó ir  a ir. Thóg sé  chu ige é. N i fh a ca  éinne d e s  na fe a ra ib h  e ile  an  

fe a r  san. Chuaigh a n fe a r  a b h í lea th -ch aoch  abh aile  agus an ba ta  s iú il ceann órdha  

a ig e  ina láim h. C huaigh an ráfla  tim peall. C huala an sa g a r t é. Tháinig s é  chun an  

fh ir  agus bh ain  sé  an b a ta  de. N i cu a la th a s trá ch t riam h ó shin a r  an m a id e  sin  

bíodh  gu r g e a rr  ó  shin  a  thárla  an gn íom h san.
[RBÉ S 295: 15.Bailitheoir: Mairéad N i Shíocháin, Lios Ó Móine. Faisnéiseoir: Tomás Ó Síocháin, 
(52), Líos Ó Móine, Inis Cléire. ]
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Ton Loinge 67
Sin ia d  na ca rra ig rea ch a  taobh  am u igh  d en  sea n ch a isleá n . D e ir  s ia d  g u r  

lo ingeas iom paithe taobh thíos de  thuas a ta  sna carra ig rea ch a . PC

Boilg na Feamanaí 70
Is c a rra ig  fé n  u isce B o ilg  na F ea m a n a í a g u s e iríon n  f a r r a ig í  a n -a rd a  d á  

droim  le linn gala. Bíonn na fa r r a ig í  úd scannrúil.

[Cf. Iorball. DSD. IT. 9/1 1/ 1983. ]

Páirc na Síofraí 74
B híodh  ea g la  a r  dh a o in e  ro im h  na s ío f r a í  a g u s  b h ío d h  d a o in e  e ile  ná  

cu irea d h  aon t-su im  iontu. D o  c re id ea d h  g o  lá id ir  iontu  a g u s ina g cu m h a ch ta í  

d ia b h la ío c h ta  n ó  a  m h ala irt. D a o in e  a  m b ío d h  ea g la  o rth u  ro im h  an d rea m  

diam hrach  so, n i ragh a id ís  am ach san o ích e gan  sm ea ró id  d h ea rg  nó  cadhrán  d ea rg  

d o  bhreith  leo  a r  b a rra  babh la  nó b io r  d á la  p é ic e  p íce . Thugadh d a o in e  ló ch ra in n tí 

leo  le is  m a r ch o sa in t san  oíche. B a é  an  d is c r é a d  cú p la  b ro b h  tu í f i l l te  a r  a  ch éile  

chun go  m beid ís  tim peall s é  órlach  a r  fh a id  agu s é  a thum adh in u isce cro isrig .

[Cf. 'Síofraf. A D SD  63-64. ]

Páirc an Bhumba 76
Bhí Cochlánaigh an Bhaile Iarthaigh nó 'Na Spáinnigh' mar ba fhorshloinne 

dóibh ina mbáillí ag an tiama talaimh. B hí an dearg-ghráin ag daoine orthu. Is dócha 

gur ó dhuine de shliocht Shéamais U í Chochláin, 'An Spáinneach Mór', an bumba, nó 

an 'bumbáille' a ainmníodh Páirc an Bhumba.89

Tigh Master Hayes 79
Tuairiscítear don bhliain 1849 go raibh 'Schoolhouse endowed by Sir W illiam  

W. Beecher' ar an láthair seo agus ainm W illiam  Hayes luaite leis.90 N i foláir nó bhí 

an scoil seo ag 'Master H ayes’91 ag feidhm iú mar scoil scairte mar bhí an Scoil 

Náisiúnta i Lios Ó Móine fé chúram Thomas Hayes ag an am gcéanna.92

Tigh an Choitirigh 80
Duine éigin a d'ól braon fairis an gceart sa Chumar agus a ionsaíodh chun a 

phinginí a bhaint de a dúirt:

"Ag ceann t í  D hálaí"93 a thosn aigh  an sp o r t agus a g  g ea ta  an C hoith irigh  a 

th osn a igh  an a rg ó in t; ag  bun na L ea ca n  d 'fh á g a d a r  g an  c o p p e r  é, a g u s sin  é  

sean ch as an B hrianaigh ó i g I s  ea  leis.

[Cf. A DSD 151. ]
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Ceannaitheoirí éisc, lucht gnó agus tábhaimeoirí 94 ba ea na Coitirigh a bhí 

anseo. Píolótaí ba ea iad leis tráth.95

Tábhairne de Búrca 82
Burke's nó Paddy Burke's is gnáth a thabhairt ar an dtigh tábhairne seo ar a 

mbíodh an Shamrock Hotel air tráth. Tá an cruth céanna ar an mbeár istigh is a bhí air 

céad bliain ó shin.96 Luaitear Patrick Burke mar úinéir sa bhliain 1898.97

An Cumar 83
Tá an C um ar th íos i g c la is  dhoim hin  id ir  dhá chnoc. Tá C noc an tSuíocháin  

a r  thaobh th iar an C hum air agu s tá  C noc P h o ill an P húca a r  an d taobh  thoir, agu s  

tá  cuan a r  an dtaobh  theas den C hum ar g o  d tu g ta r  "Iníor" air, a gu s an cu as is f e a r r  

ins an o ileán  a r  an d taobh  thuaidh  den  Chum ar, T ráigh  C h iará in . B a ile  is ea  an  

C um ar a tá  a g  d e ig h ilt dhá  thaobh  an  o ileá in  óna chéile, is é  sin, taobh  th ia r  an  

O ileáin  agus taobh thoir an oileáin.

[CFC 81. ]

Is cum a sa  d ia b h a l an ois, m a r  a  d e ir te a r  i g C lé ire , p é  á it  a  m bíonn  an  

d ia b h a l de ló  g o  m bíonn sé  sa  C hum ar istoíche.

[Cf. 'Sa Chumar' DSD. IT. 16/10/1978. ]

Bhí cáil óil agus ceoil ar thábhaimí an Chumair. B a mhinic stranncáin ar nós 

"The Good Oíd Times in Cummer" le clos iontu. John K. Cotter ón nGleann, Cléire a 

chum seo .98

The G o o d  O íd  T im es in C um m er

Til sing tonight o f th e  g o o d  o íd  days,

Befare I  left the glen,

In d ea r  C ape C lea r  th a t island  home,

O ffea r le ss  sa ilorm en.

H ow  when in B urkes a t each  w eekend  

We m ade the p o r te r f lo w ,

F o r these w ere in the g o o d  o íd  times,

In C um m er long ago.

Pádraig Mac Coitir , 'Pat the Poet' ón nGleann, Cléire a chum na véarsaí seo as The 

C um m er long ago

The w orld  is ro llin g  a ro u n d  a n d  round  

A n d  changes com e an d  go
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Youth a n d  p r im e  an d  a g e  a n d  tim e  

A ll roll through w ea l a n d  woe.

B ut w ea l it w as in m y you n g  d a ys  

W here the ocean tide do  f lo w  

A round the Island o f  C ape C lea r  

an d  the C um m er long ago.

We dan ced  an d  sang on each  w eeks end  

When the boa ts cam e hom e fro m  sea  

A nd m et ou r fr ie n d s  upon the p ie rs  

an d  h appy men w ere  we.

The p o r te r  m ixed  w ith  b ra n d y  

F rom  the D utchm an o ff  the B row  

We drank a t B urke's a n d  D aly's  

in the C um m er long ago.

Danzig, Tigh Mary Ann Stevens, Tigh Chait Carey 84
Bhi aighneas i dtaobh an ti sin i rith an chogaidh nuair a bhi clampar ar siul ag 

Hitler faoi chathair Danzig. 100

M a ry Ann S teven s liv ed  in the f i r s t  house a t  the c o m e r  in Cum m er. She liv ed  

w ith  h e r  fa th e r  Con H egarty . The h ou se is n ow  u sed  a s  a  s to re  b y  D on n ch a  de  

Burca. The house w as the su b jec t o f  a d isp u te  an d  a lawsuit, and  w as g iven  the nam e  

D anzig ', because like the city  o f  D anzig , it w as a  con ten tious issue. MJ

Tigh Chait Carey a bhi ar an ait leis. B i Cait Carey an duine deireannach a 

dhein caoineadh ar na mairbh i gCleire.101

C a it h a d  a  little  sh op  in L io s o  M o in e  in which she u sed  to  se ll tea  a n d  su g a r  

an d  the like . She m oved  to C um ar w hen  she g o t old. MJ

An Lana 86
Sraith seacht gcinn de thithe beaga dion-slinneach ata sa Lana. Sir W illliam  

Wrixon Beecher a chuir da thogail iad thart ar 1843. Bhronn Becher ioncam na dtithe 

ar an Oirmh. Edward Spring102 agus chuir Spring na tithe ar fail do dhaoine a bhi 

sasta iompu ina bProtastunaigh. Sa bhliain 1853 cheannaigh an Island and Coast 

Society bad ar £10 103 agus fuair oileanaigh a threigh a gcreideamh beart sa bhad agus 

tigh sa Lana.104 D'eirigh leis an Ath. Henry Leader, Sagart Paroiste na Ratha cabhair 

airgid a fhail on mBanbharuin Burdett-Coutts105 a chuir ar a chumas roinnt daoine a 

chur ar imirce. Orthu sin bhi daoine a bhi tar eis glacadh le tithe sa Lana. Ghlac cuid 

des na hoileanaigh seilbh ar thithe sa Lana agus ni gheillfidis suas iad go bhfuair an
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sagart geallúint ón Oirmh. Spring nach n-úsáidfí na tithe arís chun Caitilicigh a 

mhealladh ón a gcreideamh.106

Cnoc an tSuíocháin 95
O ileán  is ea  C léire  le John K. Cotter 107

Táim se ó C hléire m ás m aith  libh éisteacht,

A gus ba m haith liom sa cúplci fo c a l  do  rá

M a r g h ea ll a r  an  o ileán  so  g u r sao la íobh  C iarán ann

A gus a thug an creideam h ann thar sá ile fa d ó .

O ileán  isea C léire i gceann  th iar theas na hÉireann  

A gus ia sca ire is ea gach  a o n fh e a r  a m haireann ann b eo  

Tá sé  ch éa d  déa g  b lia in  ó  sao la íobh  C iarán ann  

A gus n ío rfh á g  an  creideam h  riam h Cléire,

Is n ífh ágfa idh  g o  deo.

D o  chuirfeadh s í  á thas a r  éinne d á  raghadh s í  lá  gréine,

A gu s féa ch a in t m ór tim pea ll ó  C hnoc a ' tSuíocháin  108 

A g féa ch a in t u a it s ío s ann do  chífeá an tsrá id  bheag  

G u r b reá  id ir  dhá chnoc í  agus g u r  ann a tá  an fh o th a in

Sin í  s rá id  a' C hu m airx09 go g clo isfeá  an ceo l ann  

D á  m beadh  d o  gh abh á il tríthe a r  m aidin  D é  Luain.

A g u sféa ch  la istia r th íos d e  agus ch ífeá  caisleán ann  

Lán d e  n ea d fa o ileá n  g u r ann a tá  a  ngeoin.

Sin é  D ún an Ó ir  úd a  thóg  na D risceo la igh

N u air th iom áineadar na  Sasanaigh  thar sá ile  sa  Spáinn.

D á  m beifeá  sa  tSam hradh ann séa sú r an iasca igh

A gus na b á id  a  bheith  a g  seo ladh  ann ó  Chuanta C hiaráin

D o  ch loisfeá  an ceo l acu  ag  ardú  na seola

Is scao ileadh  na d téa d  ag  im each t a r  siúl

N ó th íos a r  na trá igh  úd  do  ch ífeá  g a s r a fe a r  óg  ann

A g  g á ire  is ag  sp ó ir t leis a' gca ilín  dea sfio n n

Tá cu id  des na b á id  seo  ag  im each t s ia r  chun C a rra ig  A o n a ir  

M a r a  m bíonn na m a ic ré ilí  go  trom  is g o  ram har  

A gu s cu id  eile a r  sú il gao ith e s ia r  su as chun an C h a im
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Chun iascach  a s B éara an tseach tain  'tá chugainn.

Gan rath  a r  na Sasanaigh do  m h illeadar E ire  

A gu s d o  sca ip ea d a r  á r  d tean ga san a im s ir fa d ó  

A ch bu íochas le h íosa  tá  an s p io ra d fó s  'nár n dao in e  

B eidh G aeilge i g C lé ire  f a id  a bhéas Sasanach  beo.

Claí na Cloiche Báine 96
Tá g a llán  ce ith re  throigh  d éa g  sin te  a r  an ta lam h a gu s c la í  tóg th a  in á irde  

air. D e ir te a r  go  raibh an gallán  ina sheasam h u a ir am háin. PC

Coráis Sliogáin 99-100
D h á p h á irc  A itinn F hranncach iad. PC

Na Garraiocha Beaga 103-107
Tá cú ig  chinn de gh arra iocha  beaga  ann, a bh íodh  a r  b a r r  chun p rá ta í. PC

An Fhaill Ard, Faill Ard an Chaisleáin 108
C u ireadh  an t-ainm  seo  a ir  to isc  gurbh  é  ceann  d e  na fa i l l te  is a ird e  a r  an  

oileán  é. B híodh  b ó th a r ag  tr ia ll a r  C haisléan  Dhún an Ó ir  th a ir is  tráth. Is m in ie  

gan ach  an F haill A rd  á  thabhairt air. DSD

Is í  an  fh a ill  a rd  dá iríribh  í, lorn d íreach  ina seasam h ; agu s an seanchaisleán  

a r  a h -agh a idh  anonn m a r a bheadh  sé  ina o ileán  m ara, c é  g o  ra ibh  b ó th a r  d ea s  

so c a ir  d 'inse gh las isteach  ag tr ia ll a ir  tá sea l b lian ta  ó  shin, ach  tá  sé  b riste  s to llta  

réab th a  an uas ag  an anfa inniu, agus a r  éigin  a fh éa d fa í du l isteach  ann.

[SC 109. ]

F a ill a rd  a sheasann  lom  d írea ch  agu s a m bíonn  fa r r a ig í  a rd a  g ló ra ch  ina  

choinne d e  sh ío r  a tá  inti.

[Cf. SC 109. ]

The c lif f  on w hich the castle  stands is qu ite m u ra l on the sea w a rd  fa c e ;  an d  

sustains, even  in the ca lm est w eather, a co llision  w ith  the h eavy sw e ll o f  the A tlantic, 

which resou n ds to a  g rea t d istance a long the shore.

[Parliamentary Gazetteer of Ireland 1844, 303. ]

Cuas na gCánóg 110
A inm niodh  an á it ó éa n fa rra ig e , an chánóg, a  bh íodh  le fe is c in t go  raidhsiú il 

ann. DSD

C án óga: N i neadaíonn  na cán óga  in aon b h a ll ach  fá in  in sna fa illth ea ch a  

fia in e  ná féa d fa d h  aon duine dul ag tria ll orthu.
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[Treabhchaisí na n-éan a mhaireann ar an bhfarraige. Tomás Ó Síothchaín, Oileán Cléire, An 
Lóchrann, Iúl, 1930, 7. ]

B h í cánóga m a r ainm  ch o itian ta  againn  a r  éin  fa r r a ig e  ná tagadh  a r  d tír  ach  

go  h-annam h, ach  b h í d h á  ch á n ó ig  a r  a  ra ibh  a n -a in m n ea ch a  fé in  - an ch án óg  

ch o isdearg , agus an co lú r  uisce. Éan m aith  m ó r an ch án óg  ch o isd ea rg  ach tá  an 

co lú r uisce an-bheag. B híodh  a  n ea d  ag  an g cá n ó g  ch o isd ea rg  i b p o ll coin ín  s ia r  ó  

P h o ll an D u irc  agus bh íodh  an d á  gh earrcach  chom h to ir tiú il le  go islín í. I s fa d a  an  

lá  ó  ghabhas an b ó th a r sin an o is  agu s n ifh e a d a r  an m bíonn s ia d fó s  ann.

[DSD. IT. 6/8/1980. A rL orgN ead . A D SD  108.]

Béal na Gaibhge 112
Tagann G aibhge, G a id h g e nó G áibh th e ón bh fo ca l G ábh  a ch ia lla íonn  b a o l 

nó dainséar. B 'fhéidir g u r ó  g h a idh g íoch t nó gu a g a ch t na h -á ite  a  h-ainm níodh.

Léim eann an cú r san  a e r  san  á it seo  agus bíonn  da th an n a  difriú la  a ir  nuair a 

bhíonn an ghriain  a g  so ilsiú  air. Tá abh a  ag r i th fa o i  thalam h ó  L och  Io ra l go  B éa l 

na Gaibhge. DSD

Loch loral / An Loch / Loch an Bhaile Iarthaigh 114
A inm  n íos à rsa  ná  an G h aeilge  fé in  isea  L och  Sról. D SD .

Sa tsean -a im sir n uair a b h í na Péin  D lith e i bhfeidhm  in E irinn  d o  gheobhadh  

éinne cúig pú in t a fh éa d fa d h  m á is tir  sco ile , sa g a rt nó m a ctíre  a  m harú agus a cheann  

a bhreith  leo agus é  thabh a irt d o s  na Sasanaigh.

Tá b é a lo id e a s  i g C lé ire  m a r  g h ea ll a r  sh a g a r t a b h í ann an a im sea r  sin. 

D e ir te a r  g u r  th á in ig  na s a ig h d iú ir í  sin  ó S h asan a  is tea ch  a n so  le is  a g u s  g u r  

thán adar i d tír  san ceann th o ir  an  O ileá in  agu s g o  ra b h a d a r  ag  déanam h s ia r  a r  thig  

an tsa g a ir t ach g u r  rith  du in e éig in  a gu s g u r  ch u ir sé  in iú l don  sa g a r t g o  ra b h a d a r  

ag  teach t chun breith  air. D e ir te a r  go  bh fu a ir sé  ca p a li agu s léim  sé  a ir  agu s dhéan  

sé  s ia r  a r  an gcnoc. N u a ir  a b h í sé  s ia r  p ío sa  m ó r den  b h ó th a r  d o  ch on a ic  sé  na  

sa ig h d iú ir í ag  tea ch t ina dh ia idh . L ean  sé  a ir  s ia r  g o  d t í  an á i t  ina bhfu il an Loch  

anois. N i raibh ann ach t cu rrach  an u a ir  sin. N u a ir a b h í s é  am ach  nach m ór a r  an  

taobh  eile  b h ío d a r  su as ch u ige beagn ach . D o  lig  sé  a b a ta  titim  s ío s  uaidh san  á it  

b ea g  agus dhein  sé  p o li. Tháinig u isce a s  an p o li  agu s n ío r  (s to p ) sé  go  d t í  g o  raibh  

Loch uisce ann chom h m ó r agu s a tá  inniú. D o  bádh  na s ig h d u ir í go  lé ir  agus tháinig  

an sa g a rt sa o r  ach m íorú il ó  D h ia a b  ea é.
[RBÉ S 295:130-131. Bailitheoir: Eibhlín N i Chéadagáin, Gleann, Oileán Cléire. Faisnéiseoir: 
Tadhg Ó hAonghusa (78), Gleann, Oileán Cléire. 1938. ]

C h re id tí go  ra ibh  d ra ío c h t in t ifa d a  ó  shin, a gu s d e irea d h  na sean dao in e go  

bh fe ic tí árthach  seo il in tifa d a  ó  shin. Is é  cum a inar d e in ea d h  í  a r  d tú is ná, f e a r  do  

theach t ó  bh all éigin ón dtír. D o  th iúrlaig  an ca p a li sa bh all seo  agus siúd  an íos an t- 

u isc e fa o i na cosa  aige. Tá 'an rian' a r  thaobh  fa il le  ann. D e ir te a r  g o  d tá in g  sa g a rt
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ô L éim  Chon - g u r léim  sé  trasn a  a r  m huin ca p a ill, a g u s g o  bhfu il rian  ch o s an  

chapaill ann fôs.

B h i tia m a  san a it fa d a  ô shin, agu s b h i s é  a r  intinn an loch  do  dhraenâil. B h i 

m ac ag an tiarna, a gu s thâin ig  a  lâm h tinn. B h i s é  a g  o b a ir  sa  loch. D o thug a  

leasm h âth a ir d io l fia ch  don dochtuir, agu s d o  ch u ir s é  nim h sa  lâmh. F uair an m a c  

bâs. N ior bhac éinne leis an loch ô shin.
[RBÉ 49 : 209 -10. Bailitheoir : Seân Standüin (Mean Fômhair 1933). Faisnéiseoir: Sedn Ô 
Céadagain (78, feirmeoir), Baile larthach, Cléire. ] Cf. CFC 82.

T ugadh  L och  an B h a ile  Ia rth a ig h  a ir  to is e  lo ch  e lle  d o  bh eith  a r  an

gC om alân . Bhiodh eascu in  fh io ru isce  g o  ra id h siu il sa  loch  acli b h i s é  riam h gan

iasc  a r  bith  eile ann. D e ir te a r  go  m biodh  p é is tin i b ea g a  ann g o  d tu g ta i cam ôga  nô

cûôga orthu a d'iosfadh  an sa la ch a r  d 'é a d a i a sh é id ti  is teach  ann, m as fio r . Ta g o

leor ionadacha m aothadh lin tim peall im eall an locha ô  b h i lion â  fh â s  i gC léire.

[DSD. ]

Ta loch breâ  uisce, le is ann go  bhfuil dhâ a cra  dh éag  ta la im h fé , agus ta  abha  

ag rith sios go  B éa i na G aibh ge uaidh.

[ SC 100. ]

N il b reac nâ bradân  ann, ach ta eascuin  fh io ru isce  g o  ra idhsiû il ann. A gu s is  

c lo s  dom  g o  bhfuil p é is t in i  b ea g a  ann g o  d tu g ta r  'cuôga' orthu , a gu s is m in ic  a  

chualag, aon so r t â ra s adhm aid, d â  shailche m a r a  bh eadh  sé, ta r  é is  cheithre huaire  

f ich ea d  go  m beadh  sé  chom h glan  chom h g ea i le is  an lâ  a  thôg  an c e a rd a i a lâm h de, 

m ar phioefadh  agus sh liobfadh  na 'cûôga' san  gach  a  m beadh  istigh  agus am uigh a ir  

; ach  dâ  n dearm hadfai b a il éada igh  lâ  n iochâin  ann, n â fe ic f i  a  luach nâ a lâ ithreach  

aris, m ar go  n -iosfa id is a r fa d  é.

[SC 109. ]

Ag scriobh do thart ar 1750 thagar Smith do na péisteanna beaga dubha a bhi le 

fail ins an loch seo, Loch an Bhaile Iarthaigh:

Towards the west end of the island, is a fresh water lough, abounding 
with a black kind of worm, about two inches long, shaped like a leech, 
soft, and easily breaking to the touch.110
The water o f this lake is o f a most saponaceous abstersive quality; 
it very readily dissolves soap ; and the inhabitants affirm, that if 
a cask in which train oil had been kept, was to be laid, for a few days, 
in this lough, it would be taken out sweet and clean .111

Agus sabhliain 1758 scriobh Pococke:

There is a lake in this Island, with a particular kind o f soft worm in it, 
which ’tis supposed cleanses all vessels put into it o f  whatever filth they 
have contracted'.112

'..the water is very soft, occasioned probably by the saltings of the soil from 

the sea spray'113. Sa bhliain 1832 dürthas 'if an oily barrel, a dirty jar, a rusty
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key, or anything else be put into it, it would becom e as clean as ever. The reason o f  

this is because, it is full o f  small worms which eat the dirt114 agus on uair go ndeinti 

lin a chur ar maoth sa loch leis agus durthas, 'It is o f great use to the inhabitants for 

cleaning flax'.115

Fiu bhiodh eadai a ni in uisce an locha isteach sna seascaidi.116 

Ar im eall an locha ta fail ar laib dubh a d’usaidti trath mar abhar tine. 

Tuairisciodh sa bhliain 1832, "There is no turf on the island, but there is a kind o f  

mud at the west lakes, which a few  o f the inhabitants work together with their hands 

and dry.117 Ag tagairt don laib ceanna duirt Lewis:

The chief supply o f fuel is brought from the mainland, as the 
island itself affords none, except what is made o f a black mud 
found near the western lake, and baked during the summer; 
the inhabitants suffer extreme privations in winter from the 
scarcity o f fuel.118

agus tuairisciodh an sceal ceanna sa P a rlia m en ta ry  G a ze tte e r  o f  Ire la n d  don bhliain 
1 8 4 4 .119

Rinn Ard na gCaorach 125
N i tu g ta r  fe a s ta  i g c a in t na n dao in e a r  R inn A r d  na g C a o ra ch  agu s a r  Rinn  

A rd  an tSrutha ach  "thiar a r  an gceann" no "west a t  the head"  a g  lucht an B hearla . 

Is uafasach an truailliu  e a r  an dteangain. C h itear gach  aon trua illiu  e ile  p e  acu  san  

abhainn no sa  loch no sa  bh farra ige e ach  n il a ird  a r  bith  a  thabh a irt do  thruailliu, d r  

nduchas agus d r  d teangan.

B iodh n d fu il ca o ire  a r  bith  againn anois na n i raibh le lea th ch ead  b lia in  agus  

tuilleadh, bheadh a fh io s  a g  an n da ll go  rab h a d a r againn  g o  fa ir s in g  la d a r  sa o l m ar  

g o  lu a itea r  ia d  i lo g a in m n ea ch a  dha cheann d r  n -o iled in  m a r a td  S crea th an  na  

gC aereach  agu s A rd  na  gC aereach . N ach  m o san ru d  agu s eo la s  ca illte  i g ca illiu in t 

na teangan ?

[DSD. IT. 28/10/1981, A D SD  146. ], Cf. An Rinn Ramhair A 68.

Seo e an sean -ain m  c e a r t a b h i a r  Chleire. P oin te a rd  e a r  a  m biodh cao irigh  

ag inior. DSD

Leim an Chapaill 127
Tuairim  lea th m h ile  so ir  o  P hoin te A rd  an tSrutha, is e sin  an p o in te  is s ia  s ia r  

_ / 
i gC leire , ta b ea r t ia sca ch  s la ite  ann. Is e an ainm  a td  a r  an  m b ea rt seo  Rinn A it na

gC aorach , la trach  m h o r d e  ch arra ig  g o  bhfuil p o in te  g ea r  u irth i a td  ag du l am ach  sa

bh farra ige, agu s c lia th a n  s o c a ir  a id .  Ta rian  chrii c a p a ill  b ea r ta ith e  is tig h  sa

ch lia th d n  s o c a ir  sin. D o  b h i se ra ite  gu rb  am h la id h  a le im  c a p a ll  D o n a illin

T ao iseach  isteach  on n du th a igh  trasna  ann. A g u s D o n a illin  T ao iseach  fe in  a r  a

mhuin. D o  bheadh tim p ea ll le deich  m ile s l i  de leim  air.
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[RBÉ 609:260. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Oileán Cléire. (12/1/1939).]

D e ir te a r  go  raibh  sa g a r t tráth  a r  te itheadh  ó  sh a ig h d iú ir í C hrom ail agu s g u r  

léim  an ca p a ll a gu s an sa g a r t a r  a dhrom  ón d tír  am ach  a g u s  g u r  a n seo  a s ta d  sé. 

Tú rian cru ite  an ch a p a ill le fe s ic in t  i g ca rra ig  ansin  i gcón aí. C huaigh  sé  den ta m a  

lé im  a r  b h a rr  na fa i l le  a g u s  is é  an ainm  a tá  a r  an lé im  sin  ná L éim  C h a p a ill  

D hónaillín  Taibhsigh.

[SC 100. ]

Drom an Chupoird 129
B 'fliéidir g o  bhfuil dea lram h  cu po ird  a r  an á it  nó  b 'fh éid ir g u r tháin ig ceann i 

dtrá  u air éigin. DSD

Taobh an Bháid 134
B 'fhéidir g o  bhfuil an fh a ill  ann cosú il le taobh báid. D SD

Tá an ch a rra ig  ansin  g eá rrth a  m a r a bh eadh  ta o b h  b á id  nó  c lia th án  bá id .

PC

Pointe Ard an tSrutha, Rinn Ard an tSrutha 141
T aga irt don  sruth a rd  a tá  sa  bhfarra ige an seo  a tá  i gce ist. D SD  

Rinn A rd  a ' tSru tha an  g o b  is s ia  s ia r  den  m b a ile  s e o  a gu s sin  í  an  t-a in m  

c e a r t gaelach  a r  "Cape Clear". M a r  a  chíonn an saol, is ó  C a p e  C lea r a fu a ire a m a r  

an "Ceann C hléire"  a gu s n i v isa -versa . "Poinnte C hléire"  a  b h í ag  T om ás R úa Ó  

S ú ille a b h á in 120 ach  is d ó ch a  g o  ra ibh  b ea g á n  den  n u a -a o ise a ch t a g  g a b h á il d o  

Thom ás.

[DSD. ], Cf. An Rinn Ramhair A  68.

Ceann Cléire 142
S é  ru d  a  th árla  d o  Thadhg M a o l g o  d tá in ig  s é  a g  ia sca ch  d h ea rg á n a ib h  ag  

Ceann L ao  Iarrach  agus d o  b h í fo th -d h ea rg á n  m aith  a ig e  á  m harú ann, ach n i raibh  

sé  sásta , agu s d ú ir t s é  le is  an gcriú  d á  m b eid ís  th íos ag C eann C léire, g o  líon fa id ís  

an b á d  d e  d h ea rg á n a ib h  ann to isc  g o  ra ibh  C eann  C lé ire  riam h n ó tá lth a  chuin  

deargáin .

D 'a istrigh  Tadhg M a o l go  d t í  Ceann C léire  ach  m á a istrigh , n ío r  baineadh  an 

b a o ite  d á  dhúbhán a gu s "do leagadh  an tsra th a r  fa lla m h  a b h a ile  leis"; sin é  u a ir  a 

ch on aic sé  an d ea rm a d  a b h í déan ta  a ige. Ón lá  san  g o  d t í  an  lá  inniu d á  m beadh  

ia sc a ir í a g  iascach  a r  M ig  nó ban c ia sca ig h  agu s g o  n d éa rfa id ís  lena ch éile  agu s  

roinn t o iriúnach  é isc  aca  á  m harú d a r  leo, " go  m beadh  an t-ia sc  n íos ra idh siiila  a r  

an m banc seo  d 'á irith e  nó m a r a tá  sé  an so  " agu s thar é is  a is tr iú  a r  an m ban c san  

d 'á ir ith e  dh ó ib h  n i b h fu a ire a d a r  f a ic  a r  aon  ch u r ann, an san  a d éa rfa id ís , há, 

"chunách san orainn  " m a r d o  fu a irea m a ir  á r  seirbh áil. D o  im igh an g ao ith  chéanna
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ora inn e is a im igh a r  b h á d  Thadhg M a o l ón gca ladh  fa d ó , n u a ir a fh á g  sé  d ea rg á in  

oiriúnach  le m arú ina dh ia idh  a r  Ceann L ao  chun teach t g o  Ceann C lé ire  i d tre o  is 

g o  líonfadh an b á d  ann m a r a sham hlaigh  sé fé in .

[RBÉ 1607: 180-181. Bailitheoir Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]

P á is tí  a tá  ag  du l a r  sco il agus a g fo g h la im  tír  eo la is  na hÉireann chífidh s ia d  

a m h in ic í agu s a tá  "ceann” d á  th a b h a irt a r  g h oba  an ta ilim h  a tá  d á  n go b a d h  fé in  

am ach  sa  bh fa rria g e . F e ic id ís  C eann L éim e, C eann  na d T r í g C a isleá n , C eann  

C h lé ire121 - rud nó á it ná raibh  riam h ann - agu s na f ic h id í  céanna e ile  d á  leithéid . 

N i ch reid im se go  raibh  aon bh ain t riam h ag an bh foca l "ceann" le is  na h -á itean n a  

san  ach gu r bh éarla igh  sco lá ire  éig in  ia d  d e  th o isc  nó  d e  th ion ó isc  n ó  le co rp  b a r r  

daille.

A r  C h lé ire  fé in , a g u s n ío r  tu gadh  riam h a ir  ach  C léire , is  deim h in  g u r  

sco lá ire  éig in  nó m a irn éa la ch  Spáin n each  n ó  P o rta in g éa la ch  a thug "Cape C lear"  

a ir  agus do  g lacadh  leis, i bhfios nó i ngan fh io s  d o  m huin tir C hléire fé in . F ós g o  d t í  

an lá inniu n il de  ainm  acu a r  an ngob san  ta ilim h  ach  R inn A rd  an tSrutha a gu s a r  

an n gob  is g a ire  d ó  R inn A rd  na gC a o ra ch . Is ó G hob an C huais L eith in  g o  Rinn  

A rd  an tSrutha a tom h aistear f a id  an o ileá in  agu s sin sin.

[Cf. Rinn. DSD. IT. 18 /2 /1981.]

Licín an Bhranda 145
R aiceáladh  b á d  ansan u a ir éigin  a gu s fu a rth a s go  le o r  bran da  air. PC 

Sm ugailé ireacht: Bhí smugailéireacht ar siúl ar chósta theas na hÉireann le 

cianta.122 Ag cur síos ar a chuairt ar Chléire sa bhliain 1758 tagraíonn Pococke do 

ghnó na smugailéireachta agus do ghníomhíocht lucht gárda an chósta.

They were alarm'd', a dúirt sé, 'at seeing our boats thinking 
it was the King's, as they had laid in great store o f Rum from 
the W est India fleet which they had lately pass'd. They were 
glad to be undeceiv'd though when the officers not long ago 
made a seizure the women rescued it.123

Tuairiscíodh i 1810: 'They have frequent opportunities o f a little traffic with 

homeward bound vessels'.124 Bhí lámh leis ag an Ath. Labhrás Ó Mathúna sagart 

an oileáin thart ar 1818, sa ghnó m ídhleathach seo más fíor don tseanchais.125 

Luaitear chomh maith go raibh An Poll Tobac i mbaile fearainn Cheathrúna ina bhall 

stórais do ábhar smugailéireachta.

[TJhagadh árthach  ó H ollan d  a r  an  g có sta  ag  d ío l thobac agu s bh randa  le is  

na h iascairí. N ifh éa d fa d h  sé  teach t n io s g a ire  ná tr i  m híle don talam h m a r b h í s é  i 

gcoinnibh  an d l í  a ige. C haitheadh sé  an fh a rra ig e  a  sheasam h p é  cum a a sh éid feadh  

an ghaoth, m ar bhíodh  an co ité ir  a g fa ir e  i gcónaí, agus bh íodh  sé  tóg tha  lá ith reach  

dá  d tagadh  sé  la istigh  den líom atáiste.
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[B ]a  sh a o r  an ea rra  a b h í a ig e: sc illin g  an p u n t a n -éilíodh  sé  a r  a ch u id  

tobac -c ís tí breátha m ílse, lecithphunt an ceann, d o b  ea iad...

B hí an bran da  i searaí, cá r t an ceann; a g u s dh á  sc illin g  an ceann a b  ea a  

bhfiacha san . 126

[ SC 53. ], Cf. Coastguard Station GM 4.

Cnocán na mBuachaillí 167
R oim h a im s ir  an "Land L eagu e"  ins an  tsa o l g o  m bíodh  na d a o in e  á  

gcaitheam h am ach a s a gcu id  ta la im h a gu s an c ío s  d ío lta , dú rth as go  raibh  lánúin  

ins an oileán  so  agus g u r cu ireadh  am ach  a s  a m blú irín  talaim h iad. N íl s é  rá ite  cá  

ra ibh  c ó n a í orthu  ins an  oileán . A ch  ta r  é is  ia d  a ch u r am ach  do  ch rom  na  

com harasain  a r  thigh a th ógá il dóibh  ta r  é is  na h -o ích e titim , a r  p h ío sa  de thalam h  

bhásta . "Cnocán na m B uachaillí"  is a inm  don  á it  g u r  tógadh  an tigh a ir  a gu s tá  

"Cnocán na m B uachaillí"  su ite  a r  an  m b a ile  is s ia  s ia r  ins an o ileán . An B a ile  

Iarthach a g h la o ta r a r  an m baile seo.

D e ré ir  an chuntais, do  b h í an tigh  tó g th a  f é  m haid in  agu s an lánúin  ina  

g e ó n a í ann. N íl s é  rá ite  ach  chom h b ea g  c io c a  a r  th óg  an lánúin se ilb h  a g u s é  

choinneáil. A ch dea lra íon n  an sceá l g u r d h e in e a d a r  an tseilbh  a ch oim éad m ar, m ar  

a m beadh  san n i scao ilfeadh  na com harsain  fé 'n  a  dhéanam h in aon chor.

D ealra íon n  an scé a l gu r c loch a a  b h í  m a r m hianach  ins na taobh  fa lla í,  m a r  

d e ir  an cun tas g u r leacach a  m ó ra fa d a  ta n a í c loch  agu s sca lpach a  a b h í m a r  dhíon  

a r  an dtigh  sin. A gus go  rabh adar san cu rtha  su a s a r  a fo ir m  na slinne, na leacach a  

a r  an d taobh  istigh agus na sca lpacha a  ch lúdach  na leacach a  .
[RBÉ 1143; :256-257. "Cuntas Tí Chléire". Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. 
(1938).]

Faill an T í 192
B hí tigh tógtha tráth a r ba rr  n a fa il le  seo. D SD

Dún Tomáis 199
Éan F arra ige , Skooa nó Tom ás an  B h aca igh  a tá  i g ee is t san ainm  Tom ás. 

Bíonn an t-éan  seo  a g  fa ir e  a r  na fa o ilé a in  g o  d t í  g o  m bíonn ia sc  acu agu s ansin  

itheann sé  é  m á sfé id ir  leis é  a bhaint ós n a fa o ileá in . DSD

Honolulú 205
B hí sé  go  m aith  chun b a rra í a thabhairt. PC

Garraí na Gréine 206
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Tá g a lla n  ce ith re throigh  déa g  f é  c h la í th o ir  na p a ire e  seo  agu s d e ir te a r  g o  

raibh sé  ina sheasam h trá th .127 PC

Garraí Phádraig Uí Dhálaigh 217
"Cuir bu ll dubh agus bu ll dubh a  fh á s fa id h ” - i.e. "Cad a dhéanfadh  m a c an  

chait". C hloisinn  m o m háth air agus d ao in e  e ile  a g  rá  gu rb  é  sin  an ru d  a  d e irea d h  

P addy Ó  D a w ley . (P á d ra ig  Ó D ála igh , m h a ir sé  in A rd g h o rt á it a raibh  f e im i  aige. 

B hí tigh  tá b h a irn e  sa  C hu m ar ina d h ia id h  sin  a ig e . Tá s é  m arbh  le  4 0  éig in

b lia in ).]2S

[RBÉ S 295:7. Bailitheoir: Donncha de Burea O.S. Inis Cléire. (1938). ]

Garraí Shéamais Spáinnigh 239
T h u g ta í an "Spáinneach M ór" a r  S h éa m a s O  C o ch lá in A 29 B á ille  ag  an  

tia m a  ta la im h  ba  ea é. B h í an d ea rg  ghráin  ag  d a o in e  a ir  a gu s d ao in e  e ile  m orá lach  

as a  ngaol leis. DSD

M á d h ea m a ig h  sé  g o  m aith  dá  chlann iníon chu ir s é  tu illeadh  le fá n  a ' tsa o il 

a r ghrá  san d o  dhéanam h. D én  ionadh é  d á  m beadh  an droch  bhraon  ionam sa.

[DSD. IT. 16 /6 /1982 .]

Tigh Éabhair Mhóir 246
[B ]h í s é  rá ite  go  raibh  'bráthair' a r  a the ith eadh  i g C lé ire  u a ir  éig in  i lá r  na  

h-och tú  h a o ise  d é a g  a g u s g o  ra ib h  s é  a g  fa n ú in t i d tig h  É a b h a ir  M h ó ir  U í  

D h risceo il. A gu s a r ís  n i ra ibh  a fh io s  a g  na  h -o ileá n a ig h  g o  lé ir  g u r b rá th a ir  nó  

m anach a  b h í  ann a r  aon ch o r m a r g u r  sh íl d a o in e  á ir ith e  go  m ba bhean  é  a gu s g o  

d tu g a id ís  so n c  d o  É a b h a r  M ó r  an b h ea n  a in -a ith n id  d o  bh eith  d e  s h ío r  ina  

chuideachtain ag  siú l na gcnoc.

[ADSD 14. ]

Deirtear gur chuir an bráthair bosca faoi dhíon sa teach agus go ndúirt sé le 

muintir an tí gan baint leis an m bosca sin go dtiocfadh sé dá iarraidh arís - ni nár 

dheamaigh. Sa bhliain 1850 tar éis don Athair Leadar, Sagart Paróiste na Rátha, 

Aifreann Stáisiún do léamh i dtigh Éabhair Mhóir U í [Chéadagáin]130 ar oscailt an 

bhosca dó, fuair sé éadaí Aifrinn ina gcaidhain agus cailís a bhain le Mainistir Thigh 

Molaige tráth.

B h í sc é a l e ile  gu r triúr a casadh  leo  i m b á d  b ea g  san  oíche, agu s g o  raibh  

b e ir t d íobh  m arbh  agus an  b o sca  so  eatarthu. T ógadh  a n fe a r  beo agus an b o sca  a r  

b o rd  agus g u r  m ar sin a  tháinig C ailís  Thigh M o la ig e  go  C léire.

[Cf. ADSD 15. ]
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Hegarty's Garden 253
F ado  thagadh  an a-ch u id  tin c e ir i is tea ch  g o  d t i  an  o iled n  seo  a g  d io l rudai. 

B h i aon fh e a r  am hdin  on Sciobairin  agu s d o  thagadh  se  is teach  g o  hana-m hinic. Se  

an ainm  a b h i a ir  nä Sean Ö h E igcearta igh . D o  bh iodh  se  a g  d io l b u ic e id i  agu s  

(o ig h ea lld in ) oighin  a gu s gach  aon n i m a r sin. A n u a ir a b h i se  ag  tea ch t isteach  g o  

C leire d o  b h i an a-ch u id  a irg ea d  a dheanam h a g  m u in tir an o iled in  a gu s u im e sin d o  

ch ean n o id is  a Ian ru d a i uaidh. B h i se  a n a -d isea ch  leis, m a r  do  dh ean adh  se  gach  

aon sa gh as ru d  d o  cheartu , cu r i g cd s  citil, b u ice id i, co rcd in  a g u s a Ian ru d a i e ile  

m a r sin. N a  ru d a i a ch a itheadh  na d a o in e  uatha  d o  th ogadh  se  sin  ia d  a gu s d o  

dheanadh  se  ia d  d o  cheartu  agus do dh io ladh  se  ia d  a r is  a r  lea th -ph ragh as, agu s d o  

dheanadh se  an a-ch u id  a irg id  m ar sin.
[RBE S 295:113 . "Lucht Siüil. Bailitheoir: Proinseas de Bürca, Tra Ciarain, Inis Cleire. 
Faisneiseoir: Pädraig de Bürca (52 bl.), Trä Ciarain, Inis Cleire. ]

An Bacüs 271
B h i arän  da ndeanam h ansin träth. P C 131

Tigh an Bhacüis
Tigh i g C le ire  g o  m biodh b ä ca er  ag  b ä cä il aräin  ann.

[DFLN 1944:4 ]

Siopa de Bürca 272
Ba sa chuid is sine den tigh a raibh cönai ar Dhälaigh an Chumair. Bhi sibin 

ansin acu breis agus cead bliain 6 shin. Ba dhuine diobh John D aly, captaen an 

'Thomas Joseph' a chuaigh go töin poill i 1918. Chum Din M ahony ön gCumar 

vearsai dar teideal "Lamentation of the Thomas Joseph 1918".

R eturn ing hom e w ith m erry  h earts  

an d  every  fa c e  aglow,

They n ever d rea m ed  their en d  w as near,

B ut N eptune p ro ve d  the ir fo e .

The s ta rs  b righ t fr e e  n ow  h id  in sp a ce  

The engine kicked awhile,

On that d rea ry  night, they m et their fa te  

In the rocks n ear the Sandy Isle.

You m arin ers an d  fish erm en ,

C om e listen to m y woe,

The b o a t the "Thomas J o se p h "

H as gon e dow n  to sa il no m ore.
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They s team ed  h er ou t to B altim ore,

To g e t on b o a rd  new  gear,

With h er ow ner John D aly  

F rom  the Island o f  C ape C lear.

Young M ichael W alsh an d  Collins,

Sprang into the briney w aves,

With noble N ora Shipsey,

The b ra vest o f  the brave.

With a brave a ttem pt to save her life 

C ollins nearly lo st h is own,

B ut ga llan t W alsh successfu l 

Through the d rea ry  c ra g s unknown

Tra na gCorp 287
Sara togadh na ceanna i dTra Chiarain thagadh uisce na farraige go himeall na 

reilige. Tharla stoirm a d'fhag cuid des na huaigeanna nocht agus a scuab chun siuil a 

raibh i gcuid eile acu. Tugadh Tra na gCorp ar an mball o shin.132

Gamhainin na Carraige 288
D u ir t an sea n ch a s  g u r  bea n  ba  ea  C a rra ig  A o n a ch  fa d o , g u r  cu ireadh  

d ra io ch t u irth i a gu s g u r d ea rn a s  c a r ra ig  m hara  d h i a g u s  g u r  cu irea d h  am uigh  

ansan i la r  na fa r r a ig e  i. Td C a rra ig  A onach  i la r  na fa rra ig e , fo s . Td tigh so la is  

uirth i an o is  le cea d  b lia in  agus breis. D u ra th a s g o  g c a il l t i  g o  leo r  lo in g ea s a r  an 

g c a rra ig  s a r  a r  cu ireadh  tigh  so la is  u irth i. Td s i  su ite  t r i  m hile  o  C le ire  siar. 

"C arraig A o n a ir ” a thugann go  le o r  d a o in e  u irth i ach  n io r  chuala  einne riam h on 

O ilean so  ag  tabh a irt "Carraig A onair"  uirthi, ach am hdin C a rra ig  Aonach.

D o  re ir  m ar a  chualadh  d o  b h i b e ir t  d e ir fe a r  a g  a ' C a rra ig  A on ach  sa r  a r  

d a m a s  ca rra ig  dh i le draioch t. M a r a  d u ir t an sean  -du ine Horn go  raibh  a a th a ir  

fe in  a r  a S cioba irin  la, agus gu r c a s a d h file  air. D 'fh iafraigh  an f i le  da  a th a ir  go ide  

an ainm  a thugann se  a r  an g ca rra ig  sin  a td  la s tia r  de C h le ire  ach  d u b h a irt a a th a ir  

leis gu r C arra ig  A onach  an ainm  a b h i uirthi. N i C a rra ig  A onach  ainm  de a r s a ’n file  

ach "Carraig A on D iob"  is ainm  dhi. A gu s cd  bhfuil an do  a gu s a tr i  a rsa  a th a ir  a' 

tseanduine. Td s ia d  o Cheann B u i siar, an Bho is an T arbh  a  tu g ta r  orthu  arsa  'n 

file.
[RBE 609:284. Bailitheoir: Ciaran O Siochain, Crathach, Oilean Cleire. Faisneiseoir: Diarmaid O 
Siochain (69), Cill Leice Foramhain, Oilean Cleire. 19/1/1938. ]

Td c a r r a ig  b h ea g  e ile  ta o b h  le  c a r ra ig  A o n a ch , an "G am hainin" no

"G am hainin na C a r r a ig e ” m a r a th u g a im id  air. Td siu n ta  ca o l do im hin  id ir  a'
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C harra ig  agu s a' G am hainín . D e irea d h  na sea n d a o in e  n u a ir  a  thagadh  m aidin  Lae  

B healta in e g o  b h fe ic tí C a rra ig  A onach  roim h e ir í  g ré in e  a g  im each t f é  lán tseo il a  

bhfuirm  loinge, le h -á rth a í m ora  fa d a  agu s s la ta  trasna  orth a  agu s can afás breci g ea l  

agu s d ú rth a s g o  d ta g a d h  ta irbh ín  ó O ileán  G a la in g  a' g la o ch  a r  Ghairnhnín na  

C a rra ig e  ga ch  m aid in  L ae B h ea lta in e  a g u s g o  n g lu a is íd ís  a ra o n  s o ir  roim h e ir í  

gréine. Tú uisce doim hin  tim p ea ll a r  C h arra ig  A onach  tim p ea ll d h á fe a d  dh éag  'sea 

doim hneas an uisce. D o  b h í n ea d  f io la ir  i g C a rra ig  A on ach  fa d o  sa r  a cu ireadh  tigh  

so lá is  uirthi.
[RBÉ 609:284. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Oileán Cléire. Faisnéiseoir: Diarmaid Ó
Síocháin (69), Cill Leice Fóramhafn, Oileán Cleire. 19/1/1938. ]

Carraig Aonair 290
B h í bean  ann fa d ó  a gu s b h í s í  dam anta . D o  bh íodh  s í  ag  cu r scan radh  a r  

gach  éinne a thagadh 'na treo. B híodh an sa g a r t a g fa ir e  u irth i i g có n a í chun f ia fr a í  

d i d é ’n cú is ina m bíodh  s í  a g  cu r sca n n ra d h  a r  g a ch  éinne. P é  sc é a l aon o ích e  

am háin  d o  bhuail s é  léi. D 'ia rr  s é  d i dé'n cú is ina ra ibh  s í  m a r  sin agu s d 'in is s í  dó  

go  m bíodh  s í  ag  m ará  d a o in e  air. D ú ir t an sa g a r t lé i g o  gcu irfeadh  s é  g o  C arra ig  

A o n a ir  í. D ú ir t s í  le is  dá  gcu irfeadh  nú lig feadh  s í  aon  á rth ach  th a ir is te  gan í  bhá. 

D ú irt s é  lé i g o  gcu irfeadh  sé  fé in  i m b a ll í  n á fé a d fa d h  s í  aon  d ío b h á il a dhéanam h.

D e ir tea r  g u r chuir an sa g a rt g o  d t í  an M h uir D ea rg  í  nó á it  éigin, ina dh iaidh  sin.
[CBÉ S 295:86. Proinséas De Burea, Trá Chiaráin a bhailigh ó Dhomhnall Ó Céadagáin (60), 
Coinlín, Cléire. 1938. ]

N u a ir a  b h ío s-sa  im  p á is te  ch lo isin n  sea n d a o in e  á  rá  g o  ra ibh  an ch arra ig

sin f é  dh ra ío ch t; a g u s g o  d téa d h  s í  u a ir  sa  m blia in , a r  m a id in  L a e  B healta in e, i

bhfoirm  lo in ge seoil, tr í  crainn  u irth i c lú da ith e le canfás, so ir  a g  tr ia ll a r  na Stacaí.

Thugadh s í  c o g a r  don  S taca  a g u s  théadh  s í  th a r  n -a is  ina b ea rt, a g u s bh íodh  an

tu ras san  déan ta  roim h é ir í  gréine. A g u s is é  an ainm  a b h í an u a ir  sin uirth i nú

'Eala an C h a im  C hiardhuibh, g o  raibh  ea sp a  so lá is  u irth i san  oíche'. A ch ó thógas

aithne u irth i tú s í  ansan gan c o r  a is ti agu s beidh  g o  deo.

[SC 97. ]

Tá an t-amhrán 'Marbhna Fear Lao' nó 'Carraig Aonair 'coitianta go maith i 

gCléire fós. Fonn traidisiúnta é, bunaithe ar chaoineadh a chum fear darbh ainm 

Conchubhar Ó Laoghaire dá thriúr mac agus do chéile a iníne a bádh cúpla lá roimis an 

Nollaig agus iad amuigh ag iascach in aice le Carraig Aonair. Ba ón Lao Oirthearach 

dóibh, an t-oileán is sia soir ar na trí Laonna. I bhfad siar, i ndeireadh na seachtú 

haoise déag a cumadh an caoineadh seo ina bhfuil na línte:.
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A r m o ghluinibh nuair a theim, isteach chun ti  D e  

Is 'fheachaim  a r  an gcuinne a m biodh  m o thriur ann ci' leam h  

Tagann greim  i m o thaobh nd le igh easfar lem re,

'S a D hia  m hoir, nach trua m e 's gan fu a sc la  a r  m o ph ein!

N uair a theim  a r  an g c la i 's  a fh each a im  uaim  sios  

N u air a  chim C arra ig  A o n a ir  sea  ph leascan n  m o ch ro i 

Thar n a is  dhom  a ris  g o  m ullach  m o thi 

'Gus is i  C arra ig  A o n a ir is ce ile  dom  c h lo in n J ^

The F astn et

The w ild  an d  lonely F astn et so  sta te ly  and so  brave,

So true an ocean  sen tinel to those upon the wave,

It cheers the storm  to sse d  m arin er when w ea ry  fro m  the figh t,

H ow  jo yo u sly  he h ears the shout, ahoy, the F astn et light,

The Fastnet, the Fastnet, am ong the breakers white,

The Fastnet, the F astnet, the g o o d  o ld  F astn et ligh t. 134

CEATHRUNA (Ca)

N ifh ea d a rsa  cathain  a dh irigh  d r  m uin tir a r  bhuaibh  d o  ch o in n ea il ach d u ir t  

duine eigin  a thug cu a irt a r  an o ilean  sa seu haois d ea g  g o  raibh  ba b ea g a  dubha a r  

an o ilean  nd m eafadh  a r  f a d  cu ig  chead. F os ba d h ea ca ir  d o ib h  b a  d o  bheith  acu  

m ar n dr m hor ia d  do  bheith  a r  s ta ic  de sh io r  m ar nd raibh  fe irm ea c h a  acu  m a r a ta  

anois, agus o 1833  i leith . B a  i  1833  'bliain na g cea th ru n a ' no an bh lia in  in a r  

d ea rn a th a s  g a b h a lta is  ch ea r ta  den  ch u id  is m o den  o ilea n . B h i ro in n t b h ea g  

g a b h a lta s  dean ta  ta m a ll ro im h is sin  ach  b h io d a r  n io s lu nd na cinn a d e in ea d h  i 

1833.

A n o is  th a rld d h  nach  on ro in n t a d ea rn a d h  a r  an  d ta la m h  a th d in ig  na  

ceathruna san ainm  ach  gu r d o ch a  g u r  m o ceathru  a  im igh a s  bheith  m a r g h a b a lta s  

aon a ir sa bhliain sin.

[DSD, IT. 9/4/1980; Roinnt na Tallin, A D SD  48-9. ]

Roim he sin  [.i. Bliain na gCeathruna] n i raibh ag  d a o in e  ach  g a r r a i no p a irc  

no "ceathru" acra  b 'fheid ir an so  agu s p d irc  an su d  agus b 'fh eid ir gan  aon d d  p h a irc  

acu  a bheith  g a r  d d  cheile. M h a ir  a in m n each a  na n g a rra ith e  a b h i ann s a r  a
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deinecidh an t-o ileán  a ro inn t i n g a b h á lta is í agu s uathu san is f é id ir  lé iriú  a  fh á il  a r  

an leagan  am ach a bh í a r  thalam h an o ileá in  roim h 1833.

[DSD. ]

Ceathrúna: Níl aon fhios cad is brí, nó conas a fuair an baile seo a ainm.
[RBÉ 609: 214-8. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire, 2/11/1938. Faisnéiseoir: 
Diarmuid Ó Síocháin (69), Cill Leice Fórabhaín a fuair an teolas seo ó Dhónall Ó Drisceoil (70). Cf. 
CFC 80.]

An Rinn R am hair 1
B h í f e a r  i g C om olán  aon u a ir  am háin  darbh  ainm  D onncha Ó C éa d a g á in

a gu s bh íodh  sé  ag ia sca irea ch t le s la it  g a ch  aon  lá  a r  an Rinn R ea m h a ir  a r  an

d taobh  theas de  Chléire. A on lá  am háin  b h í sé  ag  ia sca irea ch t ann a gu s b h í s é  ana-

g h arbh  a gu s tháin ig  ca la ith e  m ó r is tea ch  agu s d o  thug sé  chun s iú il é. A n lá  sin

d'fhág sé  an b a ile  g o  g ro d  agu s b h í an lá  ag  ca itheam h agu s n i raibh  sé  a g  tea ch t

a b h a ile  chun a d h in n éir. D o  ch u a d a r  á  ch u a rd a ch  um th rá th n ó n a  a g u s  d o

ch u a rd a ío d a r  i ngach  aon  áit, ach n i fh é a d fa id ís  é  fh á ilt. F u a irea d a r an s la t  a b h í

a ig e  a g  ia sca irea ch t a r  an g c a rra ig  ina m b ío d h  sé  ag  ia sca irea ch t i g có n a í. D o

ch u ireadar a  thuairisc ins gach  aon á it chun fh á ilt  am ach an bhfacaidh éinne é .......

Is amhlaidh gur bádh é.
[RBÉ S 295: 87. Bailitheoir: Proinséas de Burea, Tra Ciaráin, Inis Cléire. Faisnéiseoir: Séamas Ó 
Drisceoil (21), Comalán Theas, Inis Cléire, 1938. ], Cf. An Rinn Ramhair Bheag A  68.

Páirc  an Tobair 15
M á b h í to b a r  id  ch u id  ta ilim h  n i  ra ibh  sé  de  ch ea rt a g a t du in e a r  b ith  d o  

ch osc a r  dhul agus uisce d o  fh á il a s agus b h í o r t cosán  do  fh ágain t, f iú  tr íd  d o  p h á irc  

p r á ta í  m á ba  ghá, don té  a  bh eadh  a g  f á i l  u isce as an d to b a r  san. N i ra ibh  sé  de  

ch ea d  a g  éinne do  ch ea rt do  bhain t d ío t chun du l sa tsruth  le do  chuid éa d a ig h  d o  ni, 

bíodh  gu r m inie do  th ro id  na m ná m ar gh ea ll a r  lie  a níocháin. DSD*

T obar an tSagairt 26
Tá an to b a r  ainm nithe ón sa g a r t lid, an tAth L ahhrás Ó Mathúma a  chum adh  

stranneáin  i d tosach  na naoú haoise d éa g . 135 DSD

Na G ra ifín í 39
B h a in tí an  se ith e  den  ta lam h  ann  [i.e. sna Graifíní] le grafán . G h la o ta í  

talam h ghrafaidh  air.

[BCC. ]
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Poll Tobac 48
Tá p o l l  i b p á irc  M h áire  C h iará in  ina g cu irea d h  s m u g lé ir í136 to b a c  a g u s  

e a r r a í eile  i d ta isce . Tá na f a l la i  sa  'Pholl T o b a c' tó g th a  a r  n ós tigh  nach m beadh  

p la s ta rá il déan ta  air. FD

C a ití ra ic  luachm har do  chur i bh fo lach  a r  luch t cu sta im  agu s m ál agus m ura  

b h fó g ró fa í a le ith é id  dó ibh  bh eadh  an d i i  a g u s  n a  p ó i l ín í  sa  tó ir  a ir. An té  ná  

fa ig h ea d h  a ch ea rt de thoisc nó d e  neam h-aird , n i fé a d fa í  ion tao ibh  d o  th abh a irt leis. 

D á  b h r í sin do  cu irtí sa talam h é  a g u sfa o in  ngainim h é  g o  m bíodh  an tó ir  thart. 

[ADSD41. ]

Faill an Tairbh 57
B'fhéidir gu r thit tarbh le f a i l l  an seo  tráth. D SD

An Bollán Mor 58
C a rra ig  m o r 'c io rca lach ' a tá  ann. B 'fh é id ir  g o  b h fé a d fa í a rá  g o  bh fu il 

déanam h bulláin  air. DSD

Faill Chua 59
B 'fhéidir go  m bíodh  an  chuach le c lo s  an seo . Is  ón  á i t  seo  a  théadh  na b á id  

g o  lé ir  ó  C h léire chun m arga idh  roim h 1906. Tá ia rsm a í sea n -ch é  fa o i  u isce  ann. 

D S D

B h í seanchuan ansan sa r  a  d é a m a s  Cuan T rá C hiaráin . N i cuan c e a r t é  ach  

b h í cé  ann agu s sleabhnán a r  a d ta rra in g tí bá id . F a ill C hua an ainm  a tá  a r  an  áit. 

Tá rian  sean  -ché th íos ann. C é bh arra igh  é  a gu s n ílfh io s  a g  éinne cathain  a b h í an  

c é  sin  in ú sá id  ach  a r ís  da o in e  a  chónaíonn  a r  o ileá n a ib h  ca ith ean n  s ia d  cu r  su as  

a g u s a  bheith  sá sta  le fa o b h a r  a gu s le  c ia p a d h  na fa rra ig e , a g u s is dóch a  g o  d tá in ig  

sto irm  uair éigin  agus a serio s  an cé  chun siú il a gu s a  d 'fhág an á i t  m a r a tá  sé, f iú  

f ó s  inniu tá  an fh a il l  ag  titim  ann. Is m in ie  a  th u gas u a lach  su as ann a r  asa l. N i  

fh éadfa in n  tea ch t n íos m ó ann m a r tá  an b ó th a r  a gu s cu id  den  ta lam h tim p ea ll ann  

titithe leis an bhfaill.

B h í an -ch áil a r  an á it sin tráth  m a r  is  ón á i t  sin a  théadh  b á id  ó  C h léire a r  an 

S co il M huire agus a r  B héal an D á  C hab agu s a r  an S c io b a ir ín  lena g cu id  irne, lena  

g cu id  ubh cea rc  agus aon n i a bh eadh  a r  d ío l acu . la s e  nó  p é  n i  a  bheadh  a r  d ío l 

acu, is ó F haill Chua a fh á g a d ís . B h í s é  n ío s cao th ú la  m a r á i t  ná Trá C hiaráin . D o  

th iocfadh b á d  ann lá garbh  ná tiocfadh g o  d eo  g o  Trá Chiaráin .

[DSD. ]
D o b h í bacach  ag  du i am ach ó F h aill Chua aon lá a m h á in fa d  ó shin, i m bád  

a b h í ag  du i don Sciobairín  le ia sc  lea sa ith e  a r  an m argadh . N u a ir a la in seá ladh  an
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b á d  s ío s  an tráigh  am ach san uisce, do  léim  an bacach  isteach  in ti g o  teannchúiseach  

a r  an g c é a d  du in e a gu s d ’fh a n  m a r a ra ibh  a ige , ina sh u í a r  cheann  an to ch ta  

dheiridh.

D o b h í an b ád  á  lá d á il i gcónaí, agus d 'éirigh  sto irm  obann. D ú ir tf e a r  tha ll 

a g u s abh us g o  m b 'fh ea rr  cu id  den  u a lach  a ch u r a r  d tír , m a r  g o  m b ea d h  s í  

ródhoim hin  chun reatha, m ar do  b h í an fh a rra ig e  a n -ú ta m á lta  an u a ir  seo  le  n ea rt 

gao ith e . A ch p é  scé a l é, d ú ra d a r  leis an m b a ca ch  a  bh eith  am uigh  a s  an m b á d  go  

diair. D ú irt s é  leo  go neam hspleách  ná geobhadh.

D ú irt an C aptaen  le b e ir t de  na fe a r a ib h  h reith  a ir  an b h fea r  sin  is  é  a 

sh éideadh  am ach  a r  an dtrá igh . D ú irt s é  leo  g o  m b'fh earra  dhóibh  é  a  ch aitheam h  

am ach  a r  an d trá ig h  ná  é  a ch a ith eam h  a m ach  i L á r  na C úlach , nó i Sruth  

G haisceanáin . D o  rug b e ir t d es  na fe a ra ib h  a r  a m bacach  agu s do  sp riu ch a d a r fa id  

u rch a ir  é  am ach a r  a d trá igh  agu s n i sá s ta  m a r a  b h í s é  an  u a ir  s in fé in . A nsan  do  

tháinig sé  a r  a ghlúinibh ag ea sca in í orthu. Seo m a r a  d ú ir t sé:

F iasto irm  ón d T ia m a  ora ibh  
A bhrifseadh  bhúr gcrann  
G an d'iasc in bhúr líonta,
Ó  N olla ig  g o  Samhain,
A ch  spéirlin g í liatha,
A gus codlatáin  deam hain.

D o  sádh  am ach  an b á d  agu s do  d e a m a s  se o l a ch  m á sea, d o  fá g a d h  an  

bacach  a r  Thráigh F aille Cua a bh arr a chu id  eascain í.
[RBÉ 558:531-2. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. Faisnéiseoir: Conchúr Ó 
Drisceoil (51), Ceathrúna, Oiléan Cléire, ( 6/10/1938). Cf. Bacach Faille Cua, CFC 55-56. Do 
leaganacha eile den sceál seo cf. RBÉ S 295:47 agus B éal.. XI (1941);27. ], Cf. Oileán na mBroc C 
262.

Tráigh Faille Cua 61
D á  m beadh  an a im sir  b reá  do d h éan fa í an p h a sá is te  ón S cioba irín  g o  C léire  

gan  puinn d á  dhua a fh á il. N i  bheadh aon n i le déan am h  ach  ceann an b h á id  a  chur 

a r  T hráigh F a ille  Cua, agu s cú rsa  d írea ch  a  dh éan am h  de. A ch  d á  m b ea d h  an 

a im sir  righin, is m ó "bonn" agus "bas" lám ha a lla sm h a r a tá  i rám ha ó S cioba irín  go  

d t í  C léire, f liu ch  annródh  uaireannta. Is m in ie  a  bh íodh  s é  ins a rás a r  uairibh  acu  

go  m bíd ís i n g iorrach t m íle de Thráigh F aille C ua agus g o  gca ith fid ís  du l i bhfilleadh  

le n ea rt don nach t na haim sire, agus b 'fh éid ir gan  an t-o ileán  a sh ro isin t a r fe a d h  tr í  

seachta ine ina dhiaidh  sin le gaoth, is le báistigh, agu s sto inne.

D o  sh ro iseadh  na b á id  Tráigh F aille  Cua gach  am  ins an oíche chom h m aith  

leis an lá, d 'ré ir  m ar a  bh íodh  an tao ide  oiriúnach, nó m a r a  deirid ís, "caithfim íd an  

ta o id e  a f r i th á il  a r  an dtráigh". Tuairim  lea th  ta o id e  is f e a r r  T ráigh  F a ille  Cua, 

chuin b á id  a theach t uirthi. Is cum a lea th  tu ille nó leath  átha, is f e a r r  leath  á tha f é
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ch om h air b h á id  g o  m beadh  u alach  innti to isc  g o  m bíonn  an ta o id e  ag  titim  uaith i 

tha iris í  theacht a r  an dtráigh ....
[RBÉ 971:309-310. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]

Ins na b lian ta  fa d o  n uair a  thagadh na b á id  a r  dtír, d o b  í  an ch éad  ghnó gach

b á d  a tharrach  su as ón d tao ide, agus í  chur i m b ea rt sábh á lth a  ón anaithe, ach sa r  a

d ta g fa id ís  a r  d tír  d o  bh íodh  m a r a d e ir te a r  am  ce a rta  na ta o id e  chun an b h á id  a

tharrach  a r  an  d trá ig h  sin  d 'á ir ith e  to m h a iste  a ca . M a r  sh am pla , n i  hé an t-am

céanna ins a ta o id e  céanna, a fh é a d fa í b á d  a th o rra c  su as a r  Thráigh F aille Cua is a

fh é a d fa í b á d  tharrach  a r  Thráigh C hiaráin . B híodh  fh io s  ag  na sean  -b h á d a é ir í a r

sin, agus d á  b h rí sin is m inie, na f la in ín í cea n g a ilth e  d á  ndrom  le alias, ó bheith  ag

rám haíocht i cé -ch ao ilig  le is an d ta o id e  a r  an d trá igh  sin d'áirithe.
[RBÉ 1646:130-131. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]

Banc Faille Cua 62
Bhí teileagraf ag teacht go Cléire tuairim seacht mbliana agus trí fichid ó 

shin.137 Ó Dhún na Séad a bhí sé ag teacht agus trí Inis Arcáin. Bhí cábla fén uisce 

trasna an bhealaigh ó thaobh thiar Inis Orcáin, is é sin, ó Thráigh Chrú, go Faill Chua, 

tráigh atá i geeann toir Chléire. Bhí an chéad pholla ina sheasamh ar bhanc Faille Cua, 

agus mar a leanas ceann ar cheann, mar ba ghnáth lena leithéidí a bheith, go  

ndeaghadar go ceann eile an oileáin, is é sin, go Tráigh Inbhir Mhóir, mar a raibh an 

tigh déanta don ghnó.138 

[SC 4. Cf. An Sean Tigh Teileagrafa GI 1. ]

Róidín Faille Cua 64
B h í cú p la  b ó th a r  ann aon  u a ir am háin  ach  tá  s ia d  titithe anois. N íl ach an t- 

aon b h ó th a r am háin  a g  d u l s ío s  ann an ois. D 'u sá id tí iad, is d ó ch a  chun ló igh  a 

tharrach  an íos a gu s ra ic  agu s ru d a í m a r sin. T hugaid ís an lóch  an íos a r  a  ndrom  i 

gcliabháin  a bhíodh  déan ta  d e  tu ig í-139 M CD

Is s ío s  tr íd  an  b a ile  seo  [i.e. Ardghort] a gh abhan n  an b ó th a r  go  F a ill 

Chuaich anois. Is b ó th a r  n ua-dhéanta  é  m a r ná raibh  ann ach  gru in n ea l srúthán go  

d tí  tim peall 1940.

[DSD. ]

B óithrín : B h í co sá in  nó b ó ith re  c o ise  m a r  a tu g ta í orthu  u a ireann ta  ag  

g a b h á il soir, siar, s ío s, suas, trasn a  an ta ilim h  agu s c e a r t ag  an sa o l chuchu. N i  

fh é a d fa í thú ch osc  a r  d o  b h á d  d o  th a rra c  su a s  a r  aon trá igh  agu s í  chur a r  sá b h á il 

a r  an m bán m á ba  g h á  ná n i fh é a d fa í du ine d o  ch osc  a r  dhul a r  an d trá igh  f é  dhéin  

b á id  ná a leithéid . N a m ná a bhíonn ag  lo rg  ce a r ta  ban ba  ch ó ir co ra s  éigin  m a r é 

do bheith ann.

[ DSD. IT. 27/3/1983. ]
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Garrai an Aitinn 65
Tà tr i  g a rra ith e  aitinn  a n s e o M 0 B arra  d o  bha a g u s d o  ch a o ire  a b  ea  an  

tAiteann G allda.

[BCC. ]

Pointe Thaidhg an Tàilliùra 69
B h i an  fo rsh lo in n e  'tà illiù ir' a g  g a b h à il le  d a o in e  a n seo  a g u s  cu id  acu  a  

chuaigh go  d t i  na S tà it A onta ithe gan aon B héarla  d à  laghad, thug nó gh lao igh  du ine  

'Taylor' a r  dhuine d iobh. C hualag g o  raibh  m ac nó m ac m ie  le du ine d iobh  seo  ina 

sh a g a r t Ìosàn ach  in à i t  é ig in  i n d e isc e a r t na S tà t a gu s an s lo in n e 'T aylor' a ir. 

C reid im  le is  g u r g h la c  cu id  de  m huin tir na P à irce  'P arker' chuchu m a r  sh lo in n e i 

M eiriceà  m a r is m in ic nà b io d h f io s  a slo inn e ch ea rt ag  d a o in e  m a r n à r  ch u a la d a r  

riam h sa  bh a ile  ach  a  bh for sh loinne. C én ionadh  m a r  sin  g u r  d ó ch a  g o  bhfu il g o  

leo r  d a r  gcin e ag  g a b h à il tr id  an sa o l agus slo inn te nà raibh  duchasach  dó ibh  orthu?  

[DSD. IT 12/3/80. Forshloinnte, A D SD  142-43. ]

An Latrach 71
Tà an ta lam h ann bog-garbh . B ionn  p a is t i  b o g a  ann sa  gh eim h readh  agu s  

bionn u isce ina s ta d  ann id ir  na carra igreach a . B hiodh  se isc  a g fà s  ann a d 'u sa id ti i 

ndéanam h shugàin. CD

B ionn  s to c  ann ina sea sa m h . Tà s é  có n g a ra ch  do n  tigh . "Tà s é  ina  

lataraigh" - à it  gan  aon ch la i teorainn, beith igh  isteach  is am ach ann.

[BCC ], Cf. An Latrach LM 210.

Na Cuilini 7 9
D h à g h a rra i ch lu th a ir iad, A n C uilin  M ó r  nó an G a rra i M ó r agus an  Cùilin  

B eag nó an G a rra i B eag. P à ircean n a  b ea g a  ia d  na Cùilini.

[BCC. ]

Pàirc na Cabhlai 81
C abhlach  N ó ra  Fhinin a g h la o iti a r  an sean -tigh  gan  aon d ion  a ir  a  b h i su ite  

sa p h à irc  seo.

[BCC. ]

Làr na Culach 87
[Cf. Faill Chua Ca 59. ]
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CILL LEICE FÓRABHÁIN ÍCLF)

C ill L ic-a -F órbháin . C a d  a s a a in m ? nó an f é id ir  g u r  C ill M h ic  É irm hóin  a 

bh eadh  ann? B h i an t-ainm  sin "Éirmhóin" fa ir s in g  i g C lé ir e  trá th  i m ea se  na  

n D risceo lach . Is de  sh lioch t M ac C hoin  M h ic É iream h óin  dh d  th eagh lach  a r  an  

m baile  seo  fó s  - ach  n i théann sé  sin  i bh fad  siar. T ri th ea g h la ch  a r f a d  a ta  a r  an  

m b a ile  seo  anois. Tá p à irc  ann a r  a  d tu g ta r  an C hili - a s  a h ainm niodh  an baile . 

DSD

Tá p a ir e  ag  bun an ch noic sin g u r b'ainm  dh i 'An Chili'. Is dóch a  g u r  ón  

b p à irc  sin a fu a ir  an ba ile  an ainm  C ill-L eic- a fóram hàin .
[RBÉ 609:216 Bailitheoir Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire, (12/1 1/1938). Faisnéiseoir: Diarmaid 
Ó Síocháin (69), Cill Leice Fóramhàin, Oileàn Cléire. ]

Páirc Thiar 1
T hugta í G a rra í M hàire P h io ló it a ir  chom h maith. FD

Garraí na Cruaiche 4
T h u gta í G a rra í C honchúir nó G a rra í B eag  Ceann an  T i a r  an m b a ll chom h  

maith. FD

An Garraí Nua 6
Is cu id  den  sean -C h ill é  s e o .141 Thánthas a r  ch eith re u a ig h fo la m h  d e ic h fa o i

th ri tro igh  san  á it  seo  sa  bhliain  1962. B h i f a l la i  m a ir téa l a r  na huaigheanna agus  

leaca  orthu. D e ir te a r  gu r págán a igh  a fu a ir  b à s  le f ia b h ra s  a  b h i curtha  iontu. N i  

raibh iontu n uair a  oscla íodh  iad  ach  só r t p ú d a ir  bui. B h i na  huaigheanna ó dh eas  

agu s ó thuaidh . B h i cairn  'clocha trá ' ann agu s c ré  m in gan  c lo ch a  f é  sin. B h i 

p isreo g a  ag  m uin tir na háite n ár ch ea rt b acadh  leis na huaigh ean na  seo. R éitiodh  

g a rra í nua a r  an lá th a ir  agus fà g a d h  na huaigheanna m a r a  bh iodar. FD

Garraí Ceann an Ti 7
Tá to b a r  fio ru isc e  ann. FD

Cnoc Coraintin 11
Is a r  an m b a ile  seo  a tá  an cnoc is a o ird e  i g C lé ire . Is é  an ainm  a tà  a r  an

g cn o c  so  nà "Cnoc-Carn-Tinn". Tá leach tán  m ór c lo ch  a r  b h a rr  an ch n o ic  seo. 

D e ir  s ia d  g o  m biodh  tiñe á lasadh  a r b h a rr  a chnoic, a g  déan am h  ch o m h a rth a i le 

àiteanna eile  a r fu a id  na tire.
IRBÉ 609:216 Bailitheoir Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire, (12/11/1938). Faisnéiseoir: Diarmaid 
Ó Síocháin (69), Cill Leice Fóramhàin, Oileàn Cléire. ]
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S é an cn oc is a o ird e  a r  an O iléan  é  agu s tá  C a m  a r  m hu llach  an chnoic. 

D e ir tea r  gu r tro ideadh  Cath M ó r a r  an gcn oc seo  agus gu r th it ta o isea ch  cháiliú il, sé  

sin Tonn agus gu r ann a cu ireadh  é. Is ann a cu ireadh  Suibhne G ealt, m ás f ío r  don  

seanchas. DSD

B u aileadh  ca th  m ó r a r  an g cn o c  san  fa d o  agu s th it ta o isea ch  sa  chath.

C uireadh i m ullach an chnoic é  agu s an c a m  cloch  san anuas air. Tonn a b  ainm  dó,

agus is a s san a  tugadh C noc C h a m  Toinn a r  an gcn oc so.

[SC 100. ], Cf. Coinlín (Cn).

F adó b h íf e a r  i g C lé ire  agu s chuaigh  sé  ina ch od ladh  o ích e  am háin  agu s do

thosnaigh sé  ag  taidhream h. D o  thaidhream h sé  go  raibh p ró c a  ó ir  thuas in á it éigin

i g C n o c C airn tín . Shíl s é  go  m beadh  s é  sa ih h ea r  go  d eo  le is  d á  bh féadfadh  s é  é

fh á ilt. An m haidin  ina dh ia idh  sin n u a ir  d 'éirigh  sé, d'ith  s é  a  b h ric fea s t a gu s n ío r

leog  sé  aon n i air. D ú ir t sé  le is fé in  g o  ragh adh  sé  suas a r  an g cn o c  a g  lo rg  an ó ir

a gu s ná  m easfadh  sé  d ó ib h  in aon  ch o r  sa  b h a ile  cá  ra ib h  sé  a g  d u l g o  d t í  go

d tiocfach  sé  th a r n a is le is  an p ró c a  óir. A nsan  fu a ir  sé  rám han  agu s s lu a sa d  agu s

d'im igh sé  le is  go  d t í  an áit.

N u a ir a  b h í sé  ch o m h fa d a  le is  an  á it  do  thosnaigh sé  ag  déan am h  p o ill  agus

n ío r s ta d  sé  g o  d t í  g u r dhein  sé  p o li  a  b h í s é  troighthe, nó n íos m ó i n do im h n eas agus

m o chreach  is m o chás n i  bh fuair sé  an t-ór. N u a ir a b h í s é  tu irseach  ó  bheith  á  lorg

do  chuaigh sé  abh aile  agu s do  b h í sé  chom h o le  is a  b h í s é  riamh.
[RBÉ S 295:62. Bailitheoir: Prionscas de Búrca, Trá Chiaráin, Cléire. Faisnéiseoir : Seán Ó Riagáin 
(60), Cnocán an Chaoithígh, Inis Cléire. ]

Eirí na Gréine - 'Rising Sun' 20
Ba ghnáth  le is  na  fe a ra ib h  i geean n  to ir  an o ileá in  b a iliú  ag  an g ero sa ire  

gach  aon o ích e sara  d té id ís  i d tean n ta  a  chéile g o  tigh tá b h a im e  cá iliú il C hiaráin  U í 

Shíocháin The R ising Sun. B 'í an G a eilg e  gnáth -theanga com h rá  na b h fea r san agus  

g n á th -th ea n g a  an t í  tá b h a im e . A r  b h á s  C h iará in  sa  b h lia in  1 9 6 9  dú nadh  an  

tá b h a im e  a gu s cu ireadh  d e irea d h  le is an o c á id  sh ó isia lta  p h o ib l í  dh eirean nach  ag  

G a elg ó ir í an chinn toir.
[Oidhreacht na nOileán, Breandán Ó Buachalla. Léachtaí Cholm Cille XXII, 1962, 16. ]

Carraig an Éisc 26
D ein tí éisc  a chur dá  th ir im iú fa o i ngréin  a r  an g ca rra ig  seo. D SD  

N ach  cum hra g o  d eo  an b o ladh  a bh íodh  ón n d ea rg á n  lea sa ith e  agus é  á  

chnuasach ón gclaí, b u í ón ngréin. M ea scá n  de bholadh  na sá ile , na gaoithe, agus  

na gréine agus an éisc  féin.

[Cf. Deargán Fomhair A DSD 117-18. ], Carraig an Chomaláin C 92.
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An Bán 27
Bán: [C Jhaitheadh fe a r  na rám hainne tosnú  a r  an m bán a róm h ar d íreach  le  

shála  na N ollag. Ba m hór an o b a ir  d'éinne am háin  lea th acra  nó tr i  ceathrúna báin a 

io m p á il len a  rám h ain n ; a g u s  b h ío d h  ia rm h a r  a d h ó th a in  u a ire a n n ta  a ir . 

C hom haiñdís, an té  ná beadh deireadh  na b p rá ta í curtha a ig e  an  ch éa d  ch o ic íos den  

m hárta, go  tnbeadh sé  iarm harach  a s san am ach.

[Cf. SC 17. ]

An Cuar 34
D á m beadh  an lá b reá  don am  den  m bliain , n i  d ó lc h i b a ll a ch ífí g a sra  ná a r  

bh a rr cn o ic  nó cúir. B h í na h ion adach a  ú d fo r lea th a n  againn . Tá s ia d  f ó s  againn  

ach n i f e ie f i  du ine beo  a r  aon lá th a ir  d ío b h  a n o is  ag  sui, a g  seasam h, ná ag  rástáil. 

B a

'cúr' nó  'carraig' gnáthainm  a le ith é id  d 'áit. Tá cú r i g C ill  L ice  F órabh á in  againn  

agu s cú r sa  G hleann nó a r  an nG leann  againn  o s  cionn chuain  In bh ir agu s ba a r  na 

hardaibh úd do  bhailíodh daoine.

[ADSD 58. ]

An Chill 35
k i t  ab  ea  é  ina g cu ir ti lea n a i nach m biodh  ba is  tith e .142 DSD

Crosaire Aindi, An Crois 36
P río m h  c ro s -b h ó th a r  an o ileá in  é  C ro sa ire  A in d í. T agann  a  a inm  ón  

déanam h a tá  a ir  agus n i ó aon duine a  chónaigh  tim peall na háite é. D SD

Cros na gCeithre Rian a tugtar air i S ean ch as C hléire . Téann an bóthar soir 

go Cuas an Dúglais, an bóthar siar go Cuan Thráigh Chiaráin, an bóthar ó dheas go 

Cuan Inbhir agus an bóthar ó thuaidh go Tráigh Faille Cua. Is in aimsir an Ghorta a 

deineadh na bóithre seo .143

D o  fu a ir  an a-ch u id  d a o in e  b á s  a im s ir  an G h o rta ig h  a g u s sa  d e irea d h  do  

ch u ir an R ia lta s  na dao in e ag  o b a ir  a r  na bó ith re . D o  cu irea d h  ag  o b a ir  a r  na  

bóith re  i g C lé ire  le is  iad. S é  an p h á  a  bh íodh  acu  ná ce ith re  p in g in e  sa  ló. D o  

thugadh d a o in e  a bhíodh  sa  bh a ile  b ia ise  é ig in  b ídh  chun na d a o in e  a  bh íodh  ag  

obair, nuair a bhíodh  sé  acu.

Aon lá am háin nuair a b h ío d a r a g  o b a ir  a r  bh ó th a ir éig in  i g C lé ire  do  tugadh  

dinnéar bea g  éigin  chun g a c h fe a r  a b h í a g  o b a ir  ach  aon f l ie a r  am háin. N u air a b h í 

an chu id  eile  d es  n a fe a ra ib h  a g  ithe a  n d in n éa r d o  ch u ir an f e a r  seo  a ucht a r  an  

g e la i agus a dh á  láim h suas len a  cheann. D o  sh íl an ch u id  e ile  d es  n a fea ra ib h  gurb  

am hlaidh  a b h í s é  ina chodladh  ach n u a ir  a th án adar ch u ige do  b h í sé  m arbh. Sin
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m a r a fu a ir  a n a-ch u id  dao in e boch ta  b á s a im sir  an G h ortaigh . D o  d h ein eadh  na f i r  

a n d ích ea ll chun b ídh  a  sh o lá th a ir  d o s  na d ao in e  a b h í sa  bh a ile  a gu s g o  m in ie  do  

bh íd ís  ró -la g  chun aon o b a ir  a dhéanam h a gu s d o  g h eib h id ís  b á s  ins na p á ircea n n a  

agu s a r  thaobh  na m bóith re agu s ins gach  d /í.144 D o chuaigh  an a -ch u id  d a o in e  f é  

dhín Tigh na m B och t ach  n i raibh aon ts l í  ann dóibh.
[RBÉ S 295:140-1. Na Bóithre. Bailitheoir: Cáit N i Drisceoil, Comalán, Inis Cléire. Faisnéiseoir: 
Conchúr Ó Drisceoil, Ceathrúna, Inis Cléire. ]

B a sea n -n ó s é  su í a r  an g e ro is  a gu s la b h a ir t le is  na com h arsain . N i a g  an

g ero sa ire  é ach  a r  an gero is. SU shean - nósach  é  a  rá ná tioefa idh  le  tu ig sin t na n-

óg-

[ADSD 11. ]

N íl ach  aon ch ros am háin  a r  an m b ó th a r a tá  i g C lé ire . Sé an ainm  a tá  a r  a 

g e ro is  sin  ná  "Cros A indí". N íl aon  b h éa lo id ea s  ag  b a in t le is  an g e ro is  sin  ach  

am háin  g o  raibh  sp r id  á  fh e isc in t ann a gu s g u r m hairbh  an sp r id  s in f e a r  a g u s ta r  

é is  a n fh ir  sin  a m harú do  chuaigh  d ea r th á ir  a n fh ir  m hairbh  f é  dhéin  na sp r id e  a r  a 

gerois, agus d o  thug sé  tá l agu s adharc.

D o  la b h a ir  sé  le is  an s p r id  a g u s  d f ia fr a ig h  sé  d h i c a d  ina th a o b h  g u r  

m hairbh  s í  a  dh earthá ir. D ú irt an sp r id  le is  nach ífé in  a  m hairbh  in aon  ch o r  é  ach  

gu rb  é  an  tea g la  a  m hairbh  é. A ch  d o  ch u ir an sp r id  c e is t é ig in  a ir  g u r  fh á g  sé  an t- 

o ileán  a r fe a d h  sé  m h í gan  tea ch t thar n -a is  agu s i geeann  sé  m h í do  tháin ig  s é  th a r  

n-ais. Ón lá sin  g o  d t í  lá  a bh á is n ío r in is s é  do  aon du ine d'aon ch u a ird  ná g o  d é  an  

ch e is t a ch u ir  an  sp r id  a ir, ach  ón lá  a fh á g  s é  an t-o ileá n  g o  d t í  an  lá  inniu n i  

fh e a c a is  an sp r id  a r  "Chruis Aindí".

[RBÉ 609: 219-20. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]

Garraí an Tóibín 38
N íl a on  ch o m h a rth a í é isc  a  bh eith  a r  aon á i t  á ir ith e , an "T óibíneach"  

d'fheiscin t ná a  ch loisin t. A ch  tá  só rd  m uinnín go  n -éireodh  iasc t'reís ia d  a  ch lo isin t 

nó d'fheiscin t. A ch  m a r s in fé in ig  n íf é id ir  a  rá ná g u r com h artha  an  T óib íneach  a  

ch los ins an o íche agus d'fheiscin t ins an lá.

[RBÉ 971:354. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]

Cuaidí 45
B h í á r  s p ir id fé in  againne anso, ach  n ío r chualadh  riam h dén  d ío b h á il a b h í 

d éan ta  a ic i a r  an sa o l so  b íodh  gu r m hairbh  s í  m ó rá n fa id  a b h í s í  ina sp irid . B í s iú d  

í  S p ir id  a' Chuaidí.

C huaigh f e a r  de chu id  an oileá in  ina diaidh  le tá l agus adh arc chun d e irea d h  

do  chur lé i to isc  g u r m hairbh  s í  a dea rth á ir. Thug s é  b lia in  agus lá  a s  b a ile  agu s  

n ío r inis s é  d 'éinne riam h cá  raibh  s é  ach  do  chuir s é  an ruaigh a r  an  sp ir id . S é  a
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thug s é  d e  eo la s  riam h a r  a m h í-a iste  g o  n d ú ir t an sp ir id  le is  n ach  ífé in  a m hairbh  a 

d h ea rth á ir ach  gu r m hairbh an t-eag la  é.

B h íodh  dream  an u abh a ir le is  a g  g a b h á il tim p e a ll sa n  o ích e  a g u s n íorbh  

fh ó n ta  an teagm h áil aon bhain t do  bheith  a g a t leo. Sé is d ó ic h í g o  raibh  g a o l éigin  

id ir  ia d fé in  agu s an slua  s í  n ó fó s  b 'fh éid ir g u r  aon drea m  am háin  ia d  a bh íodh  fa o i  

m h a la ir t a inm e ó am  go  h-am. U a irean ta  n íorbh  aon  n i nua é  du in e  sa o lta  - bean  

a ir ís  - g lu a isea ch t leo  sú d  san o ích e a g u s  an tír  d o  th a is tea l id ir  n ascadh  lae  a gu s  

oíche agus cé a d  gh laoi an choiligh.

B h í bean  dá  le ith é id  a g a in n fé in  - M á ire  Rúa - ach ba M á ire  N i Shéaghdha a 

h-ainm  cheart. N ifh ea ca ig h  éinne riam h ag  im each t í  ná a g  teach t, ach  m a r s in fé in  

n i raibh  á it in Eirinn ná raibh s í  i d tean n ta  dhream  an u a bh a ir nó  an tslua s í . 145 

[DSD. IT. 16/9/1981. ], Cf. Gort Mhaoláin Cn 17.

Tobar na dTrí Teorainn 51
T agan n  tr í  theorann  le ch é ile  in u a ch ta r  an  b h a ile  s e o  [i.e. Ardghort]. 

C h re id tí trá th  go  raibh  buanna in agh aidh  an fh u a d a ig h  in u isce  na d tr í  d teoran n  dá  

m beadh  ann.

[DSD. ]

D á  g c io r ró fa í b ó  nó gam hain  a r  dhuine bh eadh  a ir  d u l a g u s  u isce  na d tr í  

d teo ra in n  a  sh o lá th a r  a g u s é  sh é id ea d h  a r  an m b e ith ío c h  chun na g e a sa  a 

scaoileadh . D á  d tigeadh  p ian  a r  bheith íoch  ca ith fí snaidhm  na p é is te  a dhéanam h os 

a chionn agu s bheadh an ph ian  im ithe - m ás fío r .

[ADSD 85. ]

N i ch u a la g  aon  n i riam h m a r  g h e a ll a r  u isce  na teo ra n n  ach  is m in ie  a 

ch u a lag  m a r  g h ea ll a r  u isce na d tr í  teoran n . A g u s n i  d ó ig h  liom  g o  m bíonn  aon  

ta irbh e  in u isce  na d tr í  teorann ach am háin  L á B ealta in e. D o  théadh  na d a o in e  ag  

iarraidh  u isce na d tr í  teorann le c rú sca í is le caláin. D o  ch a ith id ís  an  t-u isce a  bheith  

ins sa  bh a ile  acu  roim h e ir í gréin e nó m a r  a  m beadh  n i  bh eadh  aon  ta irbh e ina ngnó. 

D o b a in tí g o  leo r  ta irbhe a s an u isce na d tr í  teorann L á B ea lta in e, agu s d o  ch u irtí a  

g cé a d  o c á id  é, agus do  sam hlá id is fé in  g o  ndéanfeadh  sé  g o  leo r  m a ith eas dóibh. D o  

ch reid id ís  d á  m beadh  braon d'uisce L ae B healta ine acu  n á fé a d fa í  ia d  fé in  ná a g cu id  

s to ic  ná aon ghnó a  bheadh  acu  á  dh éan am h  ch iorrú. Ins sa  tsa o l úd  do  bh íodh  sé  

do  éileam h a r  dhaoine go  g c io rrú id ís  ru d a í a r  a gcom h arsa in . A g u s do chreidfeadh  

na com h arsa in  dá  m beadh  braon  d 'u isce na  d tr í  teorann  m aid in  L a e  B healta in e acu  

n á rb h fh é id ir  iad  a ch iorrú  ná  aon d ío b h á il á  dhéanam h dó ibh . D o  ch u ir tí braon  sa  

ch u igea in n  d e  Lá B ea lta in e  a r  ea g la  g o  n d éa n fa í an ch u ig ea n n  a  ch iorrú  ná  a 

bhfuadach. M a r  do  b h í p isreó g a  a bhain  le is  na sean daoine. D o  ch u im ilítífén  s to c  

b ra o n  de. N ó  dá  m beadh  úd nó  s in í tinn  ag  bó, n ó  aon  a m a rd  a r  bhoinn ná  a r  

gham hain  d o  b h í le igh eas le f á i l  d o  in u isce  na d tr í  teorann  L a e  B healta ine, agu s dá

327



nífeadh d a o in e  a raghaidh  is a lám ha in u isce na d tr í  teoran n  L á B ea lta in e ins an

chas ná fé a d fa d h  éinne a b p earsa  a  ch iorrú  ná aon  d ío b h á il e ile  a dhéanam h dó ibh  i

rith  na bliana. D o  ch ro ith tí braon  de a r  na b a r r a í a  bh íodh  a g f á s  ins an talamh, a r

phrátaí, e o m a  nó féa r, a r  eag la  go  n déan fa í iad  a ch iorrú  a g u s g o  m beadh na b a rra í

sin  a g fá s  chun duine éigin  eile  agu s d o  bh íodh  sé  m a r  b éa s  a ig e  dao in e le is  a g cu id

stoic, s ia d  san  na ba  agu s na gam hna a gu s m a r  sin  dó ibh , a ch om áin t ag  tr ia ll a r

uisce na d tr í  teorann a r  m aidin  L ae B healta ine roim h e ir í  g ré in e . 146
[RBÉ 609:256-257. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin. Faisnéiseoir: Máire N i Shíocháin (78), Cill
Leice Fórabháin, Oileán Cléire. ]

CNOCÁN AN CHOIMHTHÍGH (CC)

N íl aon teagh lach  a r  bith  a r  an  m ba ile  seo  an o is  a g u s n i raibh  ach an t-aon  

teagh lach  ann le o s  cionn céa d  b lia in M 1 D o  g h la c  b á il l í  an T ia m a  Talaim h seilbh  

a r  s trá ice  d e  tá  beagán  os cionn c é a d  b lia in  ó shin  a g u s ch u irea d a r  le tu illeadh  d á  

ngabhálach a  a r  an gC oinlín  é. L ea th  's teas den  L ea ca  M h ó r tá  lo rg  ch ladaigh  tithe  

beaga. D ao in e de  shloinne D onabháin  a  b h í ins na tithe úd.

[DSD. ]

An Leaca M hór 1
T im peall le sea sca  bliain  ó  shin do  b h ífe a r  a g f á i l t  bh á is  agu s b h í a m hac a r  

thaobh  an leaba idh , a g u s d ú ir t s é  le is  n u a ir  a  bh eadh  s é  ta r  é is  b á is  d 'fh á ilt g o  

dtabharfadh  sé  o frá il don sa g a r t chun A ifreann  a rá  a r  son  a  anam . A ch m á dú irt s é  

é  sin n ío r dhein  sé  é, m a r do  dhein sé  d ea rm a d  air.

N ío r  chuim hnigh sé  go d eo  a ir  go  d t í  aon o ích e am háin  tim pea ll le tr í  m hí ta r  

é is  b á s  a athar. B h í a bhean ina cod ladh  agus d o  dhúisigh  s í  i lá r  na hoíche agus do  

chonaic s í f e a r  lasm uigh don leaba idh  agus do  gh lao igh  sé  uirthe tr í  uaire i ndiaidh  a 

chéile  agu s d ú ir t sé  lei "do g h ea ll d 'fh ear dom  g o  bh fa igheadh  s é  A ifreann rá ite  a r  

son m 'anam  nuair a  gheobhainn  b á s agu s n ío r  dhein  s é  é  fós" . D ú irt s é  lé i le is "ón 

lá  a fu a ire a s  bás, tá im fé  bh éilic  m hór san L eaca  M h ó r a gu s beidh  m é ann go  deo  go  

d t í  go  ndéanfaidh  m o m hac an ru d a  dú ir t sé  liom  su la  bhfuaireas b á s ”.

An lá  ina dh ia idh  sin n u a ir a d 'eirigh  an bh ean  d 'in is  s í  an scéa l go  lé ir  dá  

fe a r , a gu s d írea ch  n u a ir  a ch u a la id h  a  f e a r  é, d o  rith  s é  a m ach  an d o ra s  a gu s  

chuaigh sé  to  d t í  Tigh an tS a g a ir t lá ith reach  agu s d ú ir t s é  le is  an sa g a rt A ifreann a 

rá a r  son anam  a a th ar agus d ú ir t an sa g a r t é. A nsan  chu aigh  a n fe a r  abhaile agus  

n íor chu ir a a tha ir a thuille triob ló ide a ir  g o  d t í  lá a  bháis.
[RBÉ S 295:149-50. Bailitheoir: Proinseas de Burea, Trá Chiaráin, Cléire. Faisnéiseoir: Nora Bean 
de Burea (54), Trá Chiaráin, Inis Cléire. ]
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The Leacamore 1
Tis the ro a d  fro m  N orth  H a rb o u r that lea d s to  h is hom e,

O f  m any a fish erm an  in fro m  the foam ,

They know they m ust fa c e  it to  reach their ow n bow er,

A n d  w eary an d  co ld  they g o  up to  L eacam ore.

B ut som e o f  them lin ger to  take a  fe w  pints,

To b ra ce  up the ir cou rage a n d  loosen  the ir jo in ts ,

The tim e is fa s t  pa ssin g  till tw elve  to the hour,

When they are dodg ing  an d  tacking going up L eacam ore.

K nockanacuaig  w h ere w a s  b o m  C iarán, 148 

A n d  then a t the top  you  have Knockanaprakaun,

Tis rocky an d  ston ey an d  w ill m ake you  sour,

I f  you  are  in a hurry go ing  up L eacam ore.

I f  fro m  the h illtop  you  soon  look  around,

The scene a ll before you  w ill sim ply  astound,

W herever you  tra ve lled  i f  the w o rld  you  tour,

Tis w orth  a ll the trouble go in g  up L eacam ore.

W hen yo u r  vision is fe a s te d  to  the h arbour com e back,

H otels  three in num ber w ill be  in yo u r  track,

D rin k  C um m er w hiskey f o r  it has the pow er,

To f i l l  you  w ith vigou r to  clim b Leacam ore.

[Patrick Cotter, (Pat the Poet), An Gleann, Cléire a chum c.1947. ]

Barr na Leacaine Móire / Barr na Leacan 4
A g "barr na Leacan, tá  inse gh las bháin a r  thaobh na lá im he c lé  la istigh  den  

chlaí" agus d e ir tea r  gurb  ann a rugadh  agu s a beath aíodh  C iarán  Naofa.

[SC 114. ]

D e ir te a r  g u r  a r  b a r r  na L ea c a in e  M ó ire  a  sa o la io d h  N aom h  C iarán . 

T h arlódh  g u r  ann a b h i  an c h é a d  s é ip é a l nó tigh  A ifrin n  i g C lé ire  a g u s gu r  

ceangla iodh  an dá  rud le chéile le h im each t na m b lia in f49 D SD

Cnocán an Choimhthígh 5
C aoim htheach  - du ine caoim htheach  - is fe a r r  an striapach  m uinteartha ná an 

str ia p a ch  choim htheach . D u ine ná déan fadh  pu in n  ca id rim h  ná m u in tearas le h-
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aoinne is ea  duine caoim htheach. B 'fhéidir g o  raibh cao im h th each  nó d i-th reabhach  

in à it éigin  ann fa d ó  a gu s g u r uaidh a h-ainm niodh.

[DSD. ]

B 'fhéid ir g u r g h la c  M u in tir  C obh th aigh  a ra ibh  g a o l  g a ir id  acu  le is  na  

D risceo la igh , seilbh  a r  an á it seo  agus gitrb  ia d  san  na caoim h th ígh  a tá  i g c e is t san  

ainm. DSD

B hí f e a r  i g C lé ire  u a ir  am hàin  a gu s b h i sé  ina ch ó n a í i d tigh  a m huin tire. 

B uaileadh  breo ite  du ine sa  tigh agu s cu ireadh  an f e a r  seo  a  d 'ia rrach  an sagart. B ili 

san go  m aith  is n i ra ibh  g o  holc. Thàinig an sa g a r t p é  sc é a l é  agu s ch u ir s é  an O la  

D héanach  air. B h i s é  a g  im each t abh a ile  a ris  is cu ireadh  a n f e a r  seo  'na theann ta  

m a r ch u ideach ta  to ìsc  g o  raibh  an o ich e ann. B h io d a r  a g  im each t leo  g o  d i i  g o  

d tá n a d a r go  á it ca o l id ir  dh à  chnoc a r  a d tu g tar C noc a' C hroidh th igh  anois.

B h iodar ag ca in t is ag  ca d rà il is ag  cur tré  chéile g o  d t í  g o  d tá n a d a r go  C noc  

a' C hraoidhthigh . A nsan  ch as an sa g a rt tim pea ll is d ù ir t s é  le is  an f e a r  du i a b h a ile  

ach n i raghadh. F é  d h eirea d h  thug an sa g a r t c labh ta  do  is d ù ir t sé  le is  du i a b h a ile  

an ois is do  chuaigh sé. C huaigh  sé  thar n -a is beagàn .

C honaic sé  an  sa g a r t ag  'botineáil' a  ch o ta  is ag  f á i l  u llam h m a r dhuine a  

bheadh  ag du i ag  tro id . A nsan  luigh sé  s ío s  co is  an  c h la i g o  d t i  g o  n deach a idh  an  

sa g a r t a s a  radharc. A nsan  chuaigh sé  ag  lám hacán  c o is  na gc la th a ch  g o  d t i  g o  

d tà in ig  sé  g o  cùìnne an  chlai. A nsan chonaic sé  an sa g a rt a g  im each t s io s  an b ó th a r  

is é  ag  tacá il ó thaobh taobh  an bh óth a ir agus spo irteach a  a g  im each t ó  thaobh taobh  

an bh ó th a ir  m a r a  ch éile . N u a ir  a ch on aic  an f e a r  é  sin  th à in ig  scan n radh  a ir  is 

theich sé  abaile a r  a dhicheall.

[RBÉ S 295:55. Bailitheoir: Donncha de Burea, O.S. Inis Cléire, (1938). ]

Cabhlach Dhonncha Uí Mhathùna 8
Le cabhair airgid ón mBanbharuin Burdett-Coutts d'eirigh leis an sagart 

paróiste an tAth. Henry Leader150 roinnt clanna de chuid Chléire agus Inis Earcàin a 

chur anonn go Meiriceá thart ar 1862. Bhi Donncha Ó Mathúna agus a chlann ar chuid 

den dream a d'ardaigh a seolta leo an uair ud.151

An Bhinn 23
Tà déanam h na fa il le  a r  nós binn ti. DSD

Faill na Binne 25
[N ]u a ir  a tó g a d h  an sé ip é a l nua , 152 is é  á it go  bh fu arth as slinn  dó, nói a r  

thaobh thuaidh an o ileá in  a r  ch ón gar na fa rra ig e , i m ball g o  d tu g ta r  F aill na B inne  

air, agus do  fu a rth a s tu illeadh  dh i isteach  ó Inis A rcáin . D ro ch ra th  slinne d o b  ea  i  

sin, m ar d o  b h í s í  ro -bh og , agu s do  b h í an io m a d  de n á d ú r a ' liogà in  inti. D o  b h i
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cu id  d e  na leacach a  sin s é  tro ith e  a r  fh a id  le tr í  tro ith e  a r  le ith ead . D o  tó gadh  an  

sé ip éa l nua tim peall f ich e  s la t la sto ir  den tseanséipéal.
[RBÉ 609:211-3. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Inis Cléire (10/11/1938). Cf. CFC 
105. ], cf. An Bhinn CC 23.

Mionnán na Caillí 27
M ionnán  is  ea  g a b h a r  óg. Tagann "Caillí" ó ch a ille a ch  n ó  hean  fe a s a .  

B 'fliéid ir g o  d tagann  an ainm  ón déanam h a tá  a r  an g ca rra ig  seo . Tú ra d h a rc  brea  

ón a bharra. DSD

Faill na nUan 29
Is cuim hin liom  d a o in e  a bheith  ag  m aireach ta in t ann. B h í m u in tir  R iagáin  

ansin. PC

Poli an Phúca 32
Bhí coill tráth ag rith ó Pholl an Phúca go lár an Bhaile Iarthaigh.

[ Cf. RBÉ S 295:14. ]

An Púca: M á b a f ío r  do  lucht na scéa l n i raibh  n ea r t a r  b ith  sa  sp ir id  ná  sa  

phúca d íobh á il do  dhéanam h du it m as am uigh i bhfeighil d o  ghnótha a bhís.

Thugadh d ao in e  ló ch ra in n tí leo le is  m ar ch osa in t san  oíche. Is deim hin  nach  

chun so lá is  ia d  m a r ná ragh adh  so la s  an lóchrainn  thar b a r r  d o  b h ró ig e  a g u s is 

m in ic í a chuirfeadh sé  isteach  i b p o ll u isce thu ná a  m halairt. D á la  san  d o  cre ideadh  

go  lá id ir  ná ra ibh  s é  i g cu m a s na sp r id e 153 ná an phúca tú d o  lean ú in t th a r sru th  ná  

isteach  i ro ilig . M á  b h í an d ro ch  rud d o d  theanntú n i raibh a g a t le déanam h ach  an 

sru th  d o  lé im t nó te ich ea d h  is tea ch  sa  ro ilig . B a  b h och t an  ch o sa in t ia d  m uran  

m b eid ís  a r  d o  ch o m h a n g a r a gu s a  fh io s  do  bh eith  a g a t g o  ra b h a d a r  ann, ach  a r  

chum a éigin  gu r d ea c a ir  a  léiriú  bh ídis ann nuair a  bheifí d o d  theanntú ró-chrua.

Tá d a o in e  f ó s  ann a gu s is brón  leo  na s ío fra í agus na sp ir id ea n n a  g o  lé ir  do  

bheith  im ithe a s an sa o l. Tá dao in e e ile  ann a  d e ir  gu r d u l chun cinn m ó r ia d  do  

bheith  im ithe agus na d ao in e  éirithe n íos e o lg a is í a r  an saol. L eis s in fé in  cre id im  go  

lá id ir  go  g c re id te a r  a  bh eag  nó a m h ó r fó s  i m ease  óg  agus a o s ta  go  bhfu il fo p h ú ca  

agus síofra  agu s sp ir id  a  ghabhann am ach a r  a ruaigeanna óiche.

[DSD. IT. 23/9/1981. A D SD  64. ]

An Cumar 33
Á it íse a l id ir  cn o ic  a tá  sa  C hum ar . 154 Ó dh eas uaidh  tá  C noc an tSu íocháin  

agus ó  thuaidh  tá  C noc P h o ill an P húca. B aile  isea  an C u m ar a tá  ag  d e ig h ilt  dhá  

thaobh  an O ileá in  ón a  chéile, sé  sin taobh  th ia r  an o ileá in  agu s taobh  th o ir  an  

oileáin.
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[RBÉ 609:217. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. Faisnéiseoir: Dónal Ó Drisceoil, 
Oileán Cléire. ], Cf. An Conair Cn 1, Gleann Smóil Cn 1.

Cnoc an Bhaithín 41
B h í f e a r  i g C lé ire  fcicló gu rb  ainm  d ó  ná  P a rta lá n  Ó  M u irín . 155 B ilí s é  ina  

ch ón a í in á it go  d tu g ta r  C noc B haith ín  is n i de ig id h  sé  f é  lám h ea sb a ig  g o  raibh  sé  

an-aosta . N u a ir a b h í s é  a g  d u lf é  lám h ea sb a ig  d ú ir t an tea sb a g  le is  "an bhfuil aon  

p h a id rea ch a  agat"? "Tá", a r  seisean , "Cailín an T iam a". "Abair dom  é", a rsa  an  

tE aspag. "Feadaíol is f e a r r  a ta  s é  agam " a r  seisean . "Abair m a r s in fé in  dom  é" a r  

seisean . "Táim an -tirim "  a  d ú ir t sé, "is n i  m ó r  dom  d eo ch  u isce  beatha". ”Á, a  

P h árta lá in "  a rsa  an tE asbag  "ni f é id ir  lea t aon  bh raon  d i  a ó l m a r  tá ir  a g  d u l f é  

lám h E asba ig  a r  ball". "Abair an  p h a id ir  naofa sin  gach  tráthnóna n u a ir a  b h e ir  ag  

du l a choclladh is beidh  p a id rea ch a  do  dhóthain  a g a t agu s ná  déan  d ea rm a d  a r  ia d  a 

m húineadh sa  sé ip é a l gach  D om hnach  d o  na le a n a í óga. B ean n ach t D é  le a t agu s  

tá ir  an -bheannaithe”.
[RBÉ S 295:100. Bailitheoir: Tomás Ó Seaghdha, Baile Iarthach, Cléire. Faisnéiseoir: Dónal Ó 
Lionnain (80), Baile Iarthach, Oileán Cléire, (1938). ]

An Bóthar Láir 44
G abh an n  ca sá n  s o ir  tr é  ch u id  d en  b h a ile  se o  - ó  G h a rra í D h on n ch a  U í 

M hathúna g o  teorainn  L ios Ó  M óine a g u s buaileann  sé  le b ó th a r  ansan. T u g tar an 

B óthar L á ir  a ir  g o  lé ir  anois. B h í éileam h  sío fra ioch  a r  an m B óth ar L áir. D SD

Cé Sheáin Rúa 45
Bhí an Cé seo tógthafaoi 1844 le cabhair deontais ón Rialtas agus síntiús ó Sir 

W. Beecher tiarna talaimh an oileáin .156 Ba mhór an chabhair a leithéid don 350  

duine a dúrthas a bhí i mbun iascaireachta i gCléire ag an am .157 I rith an gheimhridh 

áfach ba ghá báid Chléire a tharrach ar tír, a shuncáil 158 nó a chur ar sábháil i gcuanta 

sábhálta amuigh ó Chléire159 go dtí tús an chéid seo nuair a deineadh an chruth atá 

anois ar Thrá Chiaráin a chur air.

An Stór 46
Cáit de Burea sean-mháthair Dhonncha de Burea a thóg an Stór160 mar a 

bhfuil an Club anois. Ristéard Ó Ceallaigh ón gComar a thóg an Stór le fear eile. 

D'úsáideadh é mar stór do ghual agus bhíodh líonta á chur i gcoim eád agus á dheisiú 

ann.

Nuair a bhíodh Seán de Nais ag teacht chun an oiléain sna triochaidí, ag 

stiúradh ranganna Gaeilge faoi Choiste Ghairm-oideachais Chontae Chorcaí, ba san 

fhoirgneamh seo a bhailíodh pobal Chléire - óg is sean - chun éisteacht leis. Sea! is 

mó oíche shuairc, scéalaíochta, rince agus ceoil a chuir an sean stór guail seo de an 

tráth san. Le fírinne, bhí an t-éileam h chomh trom sin ar ranganna go mb'éigean
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múinteoirí breise a chur go Cléire agus ina mease siúd bhí Dónall Ó Corcora a ceapadh 

ina dhiaidh sin ina Ollamh le Béarla sa Choláiste O llscoile i gCorcaigh. San am úd, 

b'ionad culturtha lán-Ghaelach an stór. Is tigh tábhaime agus ionad sóisialta ag pobal 

Chléire an Stór ó 1977.161 

[Glór Phobal Chléire 1977. ]

CNOCÁN NA mBÁIRNEACH (CB)

Is a r  an m b a ile  seo  a sa o la ío d h  C on ch ú r Ó  S ío ch á in  a scríg h  S ean ch as  

Chléire, agus is ann a chaith  sé  a shaol.

Cúig theaghlach  a b h í a r  an m b a ile  i d to sa ch  an ch é id  seo  agu s gan m órán  

athrú  a r  an á it ó  shin ach an p o b a l im ithe m órán  i la g h a d  ó  tim pea ll triocha du ine go  

d t í  seach tar anois. Bhíodh an ba ile  seo  cean ga ilte  le L ios Ó  M óine d o  na stá isiú in  an  

u air úd. N i  raibh  b ó th a r a r  bith  ag  d u l chun ná tr íd  an b h a ile  seo  ach  casan  g o  d t í  

19 2 5  n u a ir a fu a ir  an tA th a ir P á d ra ig  Ó  C o n a ill162 d eo n ta s  ón g C o im isiú n  Talán  

chun b ó th ar a  dhéanam h ann.

A n a-bh á ll sleabh cá in  d'fhás isea  bun a  ta la im h  ann. Tá cu id  den  ta lam h  go  

m aith  torthúil agus cu id  eile de  nach bhfuil ann ach b a irb éa l e ré  bháin.

[DSD. ]

A n-ta lam h  a tá  ins an oileán. F ásann  p r á ta í  ann n ío s  f e a r r  ná aon  b h a rra

eile. N íl puinn talaim h ann a tá  fe iliú n a ch  chun cru ithneachtan  a  thabhairt, ach  d e ir

na sean-daoine gurb  é C nocán na M áirin e an b a ile  is a ib iú la  i gC léire. Cuirim  i g cá s

g o  g cu irfeadh  f e a r  i g C n o cá n -n a -M á ir in e  c ru ith n ea ch t a g u s g o  g cu irfea d h  f e a r

cru ithneacht in aon bhaile eile an lá  céanna, do  bheadh  cru ithneach  f e a r  C hnocán na

M airin e aibidh  seach ta in  roim h aon bh a ile  e ile  c é  g o  n déan fa í an ch u ra d ó irea ch t an

lá céanna. C noc agus carra igeacha  'sea ta lam h an oileá in  seo  beagnach.
[RBÉ 609:218. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. Faisnéiseoir: Diarmaid Ó Síocháin
(69), Cill Lice a Fórabháin, Oileán Cléire. ]

Bia tuatha báimigh a deirtí. I rith an Ghorta Mhóir dar ndóigh bhí tearcamas 

bia ag cur as do mhuintir Chléire agus is dóichí nach raibh puinn eile le n-ithe ag 

daoine seachas báimigh toisc iad a bheith ró-ghafa ag an ngalar chun tabhairt faoin 

iascaireacht, fiú.

De réir mar a tháinig feabhas ar an saol, ba mhasla dóibh é, bheith ag ithe 

báirneach mar go raibh baint ró-mhór acu leis an drochshaol. Deirtear gur b'shin an 

fáth gur aistríodh Cnocán na m Báimeach ni h-amháin go Cnocán na Máirine ach go 

Cnocán na Marbhna. Ach níor mhair ceachtar den dá ainm sin .163

D e a rth á ir  liom, déarfadh  sé  linn i g e ó n a í g u rb  é  an  t-a inm  a b h í ann ná  

C nocán  na M airean n , m a r d ú ir t s é  g o  b h fu a ir  du in e é ig in  b á s  a gu s d o  dhein
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sean bh ean  am hrán a g u s do  dheirt s í  m airean n  a g u s d o  thug du ine é ig in  C nocán  na  

M aireann  a s  san am ach  air.

[Faisnéiseoir: Ellen Bean Uí Drisceoil, Cnocán na mBáirneach, Cléire (1977). ]

D o gh aibh  b o ch ta n a s a gu s u irea sa  le is  an m báirn each  a gu s d á  d h ea sca ib h  

san n ío r  thaitn  an t-ainm  C nocán na m B á im ea ch  le  dao in e á irith e  agu s le  h ú d a rá s  

m í-threorach  d o  tugadh Cnocán na M á im e  air, ainm  gan cé ill dáiríribh .

[DSD. ]

D á la  na m báirneach  agu s an tr iopá in  a gu s an ts leabh cá in  ba  bh ia  boch tán  

iad  agu s ba n á ire  dh u it bheith  d á  m bailiú . Io m a rd  é  sin a tá  orainn a gu s n i inniu ná  

inn é é. Tá s é  ora inn  ó  ch a ille a m a r  á r  m ea s  ora inn  fé in  a g u s a r  á r  sa ib h re a s  

aicion ta . A ch  féa ch , n i ag  lucht an eo la is  a fh a n  an t-eo la s  ce a r t ach  acu  so  a b h í  

teanntaithe i gcró itín í agus in uaibheanna na h-aindéise.

[DSD, IT. 1/9/1992. ]

B a ile  c o is  fa r r a ig e  sea  C n ocán  na M airn e . N u a ir  a th á in ig  s a ig h d iú ir í  

C hearrú  [Carew] go  C léire  n uair a b h ío d a r  a g  creach  a gu s a g  losgadh  na M um han, 

is a r  C hnocán na M airin e an ch éa d  á i t  a r  an O ileán  g o  d tánadar. D o  th á n a d a r  a r  

d tír  a r  thráigín  b ea g  a tá  a r  ch ón gar na fa r r a ig e  a r  an m b a ile  sin. T rá ig in  an  L ion t 

is ainm  don trá ig in  sin. N io r  ch u ala  riam h co n a s a fu a ir , ná  c a d  a s  g o  bh fu a ir  an  

baile  Cnocán na M airine ainm.
[RBÉ 609:215-216. Bailitheoir: Ciaran Ó Síocháin, Crathach, Cléire, (12/11/1938). Faisnéiseoir: 
Diarmuid Ó Síocháin (69), Cill Lice a Fóramháin, Cléire. ]

Poillín an Lóigh 2
N i bh íodh  aon leasú sciobóil, ach  am háin  fío rbh eagán , a  cu irfi a r  an  n garra i; 

ach  ag  fa ir e  a r  an d ta o id e  m h ó ir  chun an ló igh  a  bh a in t chun an fa r a s b a r r  d e  a 

chríochnú; a gu s é  sin a thabh airt leo  a r  a  n drom  i gcliabháin , m ar n i ra ibh  a sa il an 

u air sin chom h raidhsiú il agus a tá id  s ia d  inniu.

[SC 18. ]

Ba le  sca m h a d ó ir  nó corrán  cam  a  d e in tí g earradh  lóigh  chun na n g a rra ith e

a leasú.

[SC 91-92. ]

An L oghach: B híodh a b h ea r t lo g h a ig  d e irg  ag  cách  agus m eas d á  ré ir  air. 

Ba ag  b á ilí an tia m a  talaim h a bh íodh  an  t-io n a d  d o  b'fhearr.

[T á ]  g o  leo r  sagh asan n a  lo g h a ig  ann m a r a tá  an loghach  dubh, c la b h a ta í  

cait, dúlam án, d ilio sc  agus leath-dh iliosc, triopán, sleabhacán  g las lá  agus rl.

[DSD, IT. 18/7/1979. ]
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Tráigín an Líont 5
B 'fh éid ir g u r p la n d a  a bhfu il "Sea C am pion"  a ir  i m B éa rla  a tá  i g c e is t  sa  

bhfocal "Liont" san ainm  seo. DSD

Tá trá ig ín  bh eag  a r  thaobh thuaidh  an o ileá in  g o  n g la o ta r  Tráigín  an L ion t 

uirthi, a gu s is a r  an d trá ig ín  seo  a th á in ig  sa ig h d iú ir í C h ro m a il a r  d tír. N u a ir  a 

thán adar g o  C léire do  scu a b a d a r an t-o ileán  s a r  a r  fh á g a d a r  é.
[RBÉ 609:291. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ], Cf. Cnocán na mBáirneach 
(CB).

B híodh lín dá  chur a r  m aoth  ann sa  tseanshaol. ED

Cuaisín Faille Rónáin 7
Is ó  dhuine den ainm  sin a  tháin ig  i d tír  ann, a th it an uas nó a b h í ina ch ón a í  

ann, a ainm níodh. DSD

A g ca ith ea m h  m h í an M h e ith im h  a g u s  m í Iú il, b h ío d h  an a im s ir  sa  

bh reá th ach t n á r  ghá dóibh  na b á id  a th a rra in g t aon  oíche, ach  ia d  d 'fheisteadh  sna  

cuaiseanna. B h í cuaiseanna á irith e  acu  ch u ige sin, leis, b a ll g o  m b eid ís  a r  snám h i 

gcónaí, is é  sin, Cuas an D ú glais, C u as an  B háid, C uaisín  F a ille  R ónáin, nó  ceann  

an O ileáin  B h ig  i nDún Cléire. A ch  ó  lá  L únasa am ach  ta rra in g th í na b á id  nach aon  

o ích e a g u s c u ir th í s ío s  a r  m aid in  ia d ; m ar, o ích e  fh a d a  fh ó m h a ir  n i bh íodh  aon  

iontaoibh  acu  a s ná g o  séidfeadh  sé.

[SC 29. ], cf. Cuas an Dúglais C 149, Cuas an Bhád C 197.

Bothán na Mná Boichte 9
Á it é  a  raibh bothán ag  bean  bh och t éigin. DSD

Tá an t-O iléan  dhá m híle  a r  le ith e a d  ó  C h a rra ig  L iú ir  i d ta o b h  th eas an  

O ileáin  g o  B othán na m ná boich te a r  C h arra ig  an É isc i d taobh  thuaidh an O ileáin. 

[SC 80. ]

Faill Rónáin 13
Tá b a ile  istigh  in O ileán  C lé ire  g o  d tu g ta r  C nocán  na m B áirn each  uirthe. 

B h í tr iú r  m a c  de m huin tir M u irth igh  ann is b h í d ro in  a r  dhuine acu. Chuaigh  

duine acu  g o  M eir ice  ag  tu illeam h  a ir g id  is p h ó s  sé  bean  ó  C hiarra í, M á ire  N i  

D huibhir. T ar é is  ta m a ill thá in ig  s é  a b h a ile  is b h í an b h e ir t d ea r th á ir  sa  m b a ile  

roim is. D ú ir t s é  leo  tigh  nua a  th ó g á il. D ú ir t f e a r  na d ro in n e  gan aon  ru d  a  

dhéanam h g o  m beadh sé fé in  a r  taobh éigin.

"Cá bhfuil sé  a g  dul" arsa  d ea r th á ir  leis. "Tá D ia rm u id  Ó F la ith earta igh  ag  

teach t ó C hon tae na G aillim he, f e a r  g o  bhfuil droinn  eile  a ir  agus tá  s é  chun m ise a  

th ro id  a g u s  p é  duine a gh eobh aidh  an  búa n i bheidh  aon dhroinn  a ir  a r  m aidin".

335



"Tá g o  leo r  ca in t d íom haoin  a g a t” a rsa  ati dea rth á ir, p é  n i d éa n fa ir  n íl tú chun an 

tigh seo  a fh á g á il anocht.

D h ú n a d a r an d o ra s  is  ch u a d a r  s ío s  g o  D ún C lé ire  [ i L ios O M óine] is  

ru g a d a r  g o  le o r  a d h m a id  leo  is ch u ire a d a r  i g co in n ib h  an d o r á is  é. B h ío d a r  

tu irseach  ina dh ia idh  sin  is ch u a d a r a ch odladh . A r  m a id in  n u a ir  a d 'e irigh  s ia d  

ch on aic s ia d fe a r  na droinne am uigh co is  an g C ú r  is é  a g  rince le háthas, is nuair a 

chuaigh an d ea r th á ir  ag  ca in t le is  d ú ir tfe a r  na dro inn e gu rbh  i  an  o ích e ba chrua a 

b h í a ig e  riam h m ar b h í tro id  uafásach a ig e  leis an bh fear e ile  is g u r  bhuaigh sé  a ir  is 

dú irt sé  leis g o  raibh  fu il ag rith  s ío s g o  F aill Rónáin.

D 'im igh  f e a r  na G aillim h e ab h a ile  agus dhá dh ro in  a ir  is n u a ir  a chonaic a 

m háth a ir  an d á  dhroinn a ir  dú ir t s í  le is "bhís a inn is d o  dh óth a in  le dro inn  am háin  

L a b h a ir  an m ac eile  is dú ir t sé  g o  gca ith feadh  s é  du i g o  C lé ire  chun an f e a r  sin a 

fh e iceá il. Tháinig sé  is tugadh ceá rd  f ío d ó irea ch ta  d o  is de in ea d h  a n a -ia sca ire  dho. 

B híodh  ia sc a ir í ag  teach t ó Chionn tSáile  agus b h í s é  chom h m aith  d e  fh e a r  le haon  

duine acu is d ’fh á g  sé  anseo  ina fh e a r  brea  óg slán  b eo  leis.
[RBÉ S 295: 97-8. Bailitheoir: Tomás Ó Seaghdha, Baile Iarthach, Cléire. Faisnéiseoir: Dónal Ó 
Lionáin (80), Baile Iarthach, Oileán Cléire. ]

Garraí an Phíobaire 30
Thagadh  d a o in e  le  ch éile  a n so  trá th n ó in tí sam h ra idh  fa d ó , chun rince agus  

caitheam h a im seartha  a dhéanam h. In a ice  na C arra ige  L éith e  b h í g a r r a í réidh chun 

rince agu s thagadh  p ío b a ire  ann chun seinm  don  "Chom hthalán" m a r a  tu g ta ía r  an  

d tea ch t le ch éile  seo . 165 Tugadh G a rra í an P h íoba ire  a r  an  lá th a ir  ón am  sin. DSD  

B hí n ós e ile  fa d ó  g o  d tugaim ís 'com hthaláin' orthu, is é  sin, ba iliú  m ór daoine  

i d teannta  a chéile, agu s bhíodh b a ili á irith e  chuige sin  acu, g a r r a í  d ea s  réidh  so ca ir  

chun rince, a g u s  an p ío b a ire  i gcean n  an g h a r r a í ina sh u í a g  se in m  dóibh . Sa 

tsam hradh  a  bh íodh  na com hthaláin  a r  siúl. Tá g a r r a í a r  m 'eo la s  fé in  gu rb  é  ainm  

atá  a ir  ná G a rra í an P h íoba ire; tá  sé  th o ir  ansan in a ice  na C a rra ig e  Léithe, ach níl 

ansan  ach p ío sa  de, m a r tá sé  b ris te  su as ag an m bóthar. Tá an  ch a th a o ir  chloiche  

ina m bíodh  an p ío b a ire  ina sh u í inti, tá  s í  le fe isc in t inniu m a r a  b h í s í  an u a ir sin.

[SC 136. ]

Cathaoir an Phíobaire 31
[Cf. Garraí an Phíobaire CB 30. ]

An Bóthar Nua 32
D ein eadh  An B ó th a r N ua tré  G h a rra í an P h ío b a ire  sa  bh lia in  1925. Is sa  

bh lia in  úd a  cu ireadh  an ch éa d  bhonn le m órán  d e  b h ó ith re  C hléire . N i  raibh  ina
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ró id ín í ro itn is sin  ach  casá in  róch arsa igh , p lu d a ig h  ná  rach adh  dh á  ch a t th a r  a  

chéile ionnta d'uirecisa slí.

[DSD. ]

Sinia 36
Tharlódh g u r  truailliú  a r  "Sean D ia" a tá  sa  bhfocal Sinia. ED

Tigh an Údair 44
Tigh an Údair atá ar Thigh Chon Pheadair U í Shíocháin, údar 'Seanchas 

Chléire'.166 Rugadh Conchúr (Con Pheadair) sa bhliain 1866 agus chaith sé a shaol 

ag iascaireacht. Bíodh go ndúirt sé gur fhág sé an scoil 'gan léann, gan scríobh, gan 

léadh, gan litir'167 bhí cáil air mar sheanchaí agus mar fhear béaloidis. In aimsir 

Chonchúir thugtaí 'Ollscoil Chnocán na mBáirneach'168 ar an dtigh scoraíochta seo.

Cabhlach Pheadair Uí Shíocháin 45
C é ná raibh  s é  m ó r ná leathan, b h í s é  ina thigín  dh eas, ch lu thair, fh á isc th e , 

fh o llá in , sh láin tiú il. B h í s é  ina dh á  chuid, só r t  cistineach , a gu s ío ch ta r  an tí. D o b  é  

íoch tar an t í  an t-ion ad  coda lta  a bhíodh ag daoine, agus b h í s é  d e ig h ilte  ón gcistin  le 

lan dao ir, a g u s d o ra s  i lá r  na la n d a o irea ch  a g  d u l s ío s  ann. B h í d h á  sh eo m ra  

lasm uigh  den  tigh, an  seo m ra  th ea s a gu s an seo m ra  thuaidh . N a  b a  a  b h ío d h  i 

gceann acu  agus na p r á ta í  sa cheann eile.

[SC 2. ]

Garraí na Ceártan 47
Bheadh isteach is amach le trí chéad bliain ó bhí ceárta ann.169 Tá falla na

ceártan le feiscint i gclaí an gharraí.170

Ceárta Liam 'ac Thaidhg 48
Tá g a rra í b ea g  i m b a ile  fea ra in n  "Cnocán na M a im e"  g u rb  ainm  G a r r a í na

C eártan  do. D o  b h í ceártan  a n n fa d ó . L iam  O M athúna ab  ainm  don gh abh a  a b h í 

ag o b a ir  ins an ceá rta n  sin, agu s ó  Cho. C h ia rra í ab  ea  é. Tá sc é a l m aith  a g  b a in t 

le is an g co m ó rta s  a b h í id ir  é  fé in  agu s g a b h a  ó  C h o rca ig h  a g  déa n a m h  dú bháin  

iasca igh . Tá taobh  fh a lla  na ceártan  istigh  sa  g h a rra i b ea g  fó s . N ío r  ch u ala  go  

raibh  aon  ch eártan  e ile  ins an o ileán  ach  tá  g a r r a í  b ea g  e ile  i m b a ile  fe a ra in n  

C hrathaigh  gurb  ainm  G a rra í na C eártan  do  ach  n íl aon  tu a ir isc  g o  ra ibh  ceártan  

riam h ann.
[RBÉ 609:204. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Oileán Cléire, 29/10/1939. ]
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S eo  sc é a l a ch u a ladh  m a r  g h e a ll a r  dh á  g h a b h a  g u r  é ir ig h  c o m ó r ta s  

ea tarth a , sé  sin n á r  bh fios c io ca  a ca  araon  a d h éan fadh  an  dú bh án  ia sca ig h  a  

b'fhearr.

Ins a  tsa o l g o  bhfu ilim  ag  ta g a r t dó, d ob  ia d  na g a ib h n e  a  d e in ea d h  na  

dúbhán  ia sca ig h . A ch  "pér dom han  é", an dá  gh a b h a  g u r  é ir ig h  an co m ó rta s  

eatarth a , ó  C h léire d o b  ea du ine acu, agu s f e a r  de m hu in tir M athúna 171 d o b  ea é, 

agus an g a r r a í  bea g  g o  raibh  a ch eárta in  aige, tá  sé  a n n fó s , G a r r a í na C eártan  is 

ainm  di, agu s ó Dhún G arbháin  d ob  ea an gabha eile.

D o  d h ea m a ig h  gach  g abh a  acu  a  dhúbhán ia sca ig h  fé in . N u a ir  a  cu ireadh  

an d á  dhúbhán  f é  fh ia in is  na n -údar, n ío r  b h fé id ir  to g h a  n á  ro g h a  a dh éan am h  

eatartha. D o  b h í an o b a ir  chom h cn easta  san déan ta  n á r b h fios co n a s a d éa n fa í an 

ch eist a réiteach. N i raibh se ift ansan air, ach an taon tse ift am háin, an dá  ghabha a 

chur ag  iascach.

D o  gh léas m ac U í M hathúna ó  C h léire a dhúbhán fé in  chuin iascaigh , agus  

d o  m h a irb h  sé  ia sc  leis, to isc  g u r  ia sca ire  é  M a c U í M h ath ú n a  chom h m aith  le 

gabha. D o  theip a r  ghabha Dhún G arbháin  a dhúbhán fé in  ia sca ig h  a ghléasadh, ná  

iasc a  m harú leis. D á  b h rí s in fu a ir  gabh a  C hléire an búa.

Is i  m ba ile  fea ra n n  C hnocán na M á im ea ch , a b h í c ó n a í a r  a  ngabha  a thug 

búa an dúbhán iascaigh  leis. Tá G a rra í na C eártain  e ile  ins an o ileán . Tá an g a rra í

sin i m b a ile  fea ra in n  an C hrathaigh. M á  b h í gabh a  ina ch ó n a í ann. O s ru d  é  g u r

dócha g o  raibh, tiíl aon tua irisc  ina thaobh.

[RBÉ 1646: 187- 88. Bailitheoir. Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]

An L atrach  49
The 'Latrach' is on P a d d y  Sheehan's ground. T h ere  w a s  a boreen  g o in g  

through  the 'Latrach' on to  the m ain  ro a d  a b o ve  M ick ey  D a ly 'sA 72 There w a s a 

p a th w a y  a ll the way. The 'Latrach' is in C nocán na m B á im ea ch  an d  it w en t righ t up  

through Con Sheehan's 173 ground, bu t its a ll f i l le d  in n ow  w ith fu rze  an d  briars. JC

Tigh Ellen Sheáin É iream hóin  72
An sean -tigh  anseo, b h í s é  thuas ag  clia thán  an b h ó th a ir  taobh  th íos den  

gheata. Tá an tigh seo  tógtha cea th a ir  is ceithre fich id  b lia in  . '74 

[Faisnéiseoir: Éireamhóin O Drisceoil, Cnocán na mBáirneach, Cléire, (1978).]

C arra ig  Uí Laoghaire 77
Tá Trá Dhún C hléire a gu s C a rra ig  U í L aogh aire  in a ice  leis, agu s is dóch a  

gu rb  ó m huin tir L aogh aire a tá  an  t-ainm  sin a r  sin. Tá an  la o  O ireach  ann agu s is 

sa L ao  O ireach  a chónaigh  an m huin tir L aogh aire  a bádh  a g  C a rra ig  A o n a ir  a r  a 

d ein eadh  an dán nó an cao in eadh  b reá  úd 'M aireann F ea r L ao 'A 15 DSD
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D á raghfá la istigh  de  C h arra ig  U í L a o g h a ire  le is  an  ta o id e  a rd  n i m ór d u it  

fé a c h a in t am ach  d u it fé in  m a r  tá  C a rra ig  an tSáile, an C h a rra ig  Iarthach  a gu s  

carra igreacha  eile i ngach aon á it ansin. ED

Tháinig bád laistíos idir Carraig U í Laoghaire agus an talamh agus í lán de 

shaighdiúirí dearga in aimsir Chromail. Ghabhadar siar thar Dhún Cléire agus 

d'iompaíodar isteach ar an dtráigh ansin. Theith gach éinne rómpa. Níor fhágadar 

próca barra ná oighean bainne gan doirteadh. Ghearradar éisc a bhí leasaithe. 

Scaoileadar arbhar as málaí agus bhaineadar na heireabhaill de stoc, mar ná raibh éinne 

chun ’chugat-an- phúca1 a rá leo  

[Cf. SC 127-128. ]

CO IN LÍN  (Cn)

Is é  an bunús a tá  le Coinnlín ná, p a sá is te  cung id ir  d á  shnaidhm .
[RBÉ 609:217, Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. Faisnéiseoir : Diarmaid Ó 
Síocháin (69), Cill Leice Fórabháin a fuair an t-eolas seo 50 bliain roimhe sin ó Dhónal O Drisceoil 
(70), Oileán Cléire. ]

B íonn C oin leach  nó C oin lín  fá g th a  sa  p h á irc  i n d ia id h  an  ch ru ith n each t a  

bhaint. Is cosú il g o  raibh  an ta lam h an seo  g o  m aith  don  cu radóreach t.

[DSD. ]

C o n a ir is C oinnlín  a d 'fhág na L och lan nach  m a r  s p r é  a g  a  n-iníon, m a r is 

inti a  d e in tí an bh eo ir  is f e a r r  in É irinn fa d ó , m ar is in ti a  b h í a n fra o c h  is fe a r r  .176 

[Tomás Ó Síocháin (65), I.M.N., (1929). ]

Tá rian  na g a b h á la  g o  lá id ir  a r  an m b a ile  seo . B a  b h á ille  nó io n a d a í de  

sh agh as é ig in  ón T iarna T alaim h  - B eec h e r  177 - É am on S h ip sey  nó S h ipsey  na  

B reim in í , 178 a ghlan  an M h uin tir U í Shé a s  an g C o in lín  a r  g h rá  fe irm  fo g h a r ta  a 

dhéanam h d á  m hac i lá r  na naoiú  ao ise  déag .

Is a r  an gC oin lín  a tá  Tigh an  P hoist, Tigh na S co ile , Tigh an  tS a g a irt agus  

Tigh an M háistir. Tá sea n -b h ó th a r ag  g a b h á il s ia r  tré  lá r  an bh a ile  seo  isteach sa  

Chumar. C hífí a  lo r g fó s  ag  an té  a  lo rg eó d h  é.

[DSD. ]

In san a im sir f a d  ó shin d o  b h í na L och lan naigh  i g C lé ire  chom h m aith is do  

b h íodar co is  fa r ra ig e  in aon b h a ll e ile  in Éirinn. Tá sc é a l aga inn  ó  sna seandaoine, 

a tháin ig  chuchu fé in  anuas ó  sh in sea r g o  sinsear, s é  sin le  rá  go  bhfuil dhá bhaile  

fea ra in n  i gC léire , C on a ir agu s Coinlín. Is g ea ll le haon  á i t  am háin  iad, ach icid a 

bheith  deigh ilte  óna chéile le c la í  teorainn. Is a s bláth  an fh rao igh , a fhásann  insa dá  

á it sin is ea  a  bhaineadh  na L och lan naigh  an b h eo ir  b a  bh reá th a  agu s ba m hilse a  

d e in tí in É irinn agus, féa ch , d o  th u g a id ís  C o n a ir  agu s C oinlín  m a r sp ré  dá  gclann  

iníon nuair a phósaidís.
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N u air a fu a ir  an tao iseach  a b h í a r  na da o in e  sin b á s  d o  th u g a d a r leo  é  agus

do  ch u irea d a r i m b a rra  an ch n oic is a ird e  san o iléan  é. Tinn d o b  ainm  do. Is sin

m a r a fu a ir  an  cn oc an ainm  a td  air. D o  cu ireadh  ca irn  m ó r  a rd  o s a chionn agu s  

g o  deim hin dealraíonn  an à it gu r m ó du ine do  chuir cloch  ina leacht.

Suigh a r  m halainn  an ch n o ic  sin  trá thn ón a  b réa  i M í Iú il sa  tSam hradh , 

tuairim  a  citig  a chlog, n uair a  bheidh  an ghrian  s ia r  ó thuaidh a gu s an sp é ir  glan, 

gan  sm ú it ná  ceo, a gu s làn m a ra  ta o id e  m oire  ann. B eidh  ra d h a rc  d la inn  le h- 

am harc agat. Beidh oileá in  C h a irbre  an sú d  os d o  ch om h air am ach, n íos breà th a  g o  

m ór ná m a r a  fh éadfadh  aon làim h duine é  a chu ir s ío s  a r  p h á ip é a r  ná léarscá il.... 

[Litir ó Thomás Ó Síocháin, Cnocán na mBáirneach, Cléire (1942) chuig an Ath. Donncha Ó Floinn, 

Má Nuad Leabharlann Russel, Má Nuad; C. Ó Drisceoil, Béaloideas Ó Chléire (1993) Uimh. 17 

180-181.], Cf. Cnoc Coraintín CLF 11.

An C h o n a ir  1
N íl ach  aon tigh am háin  a r  an  gC onair. Tá an C o n a ir ag  d u i s ío s  co is  Cuan  

Inbhear. Tá seanchas m aith  ag  g a b h á il le is  an gC onair.
[RBÉ 609: 217. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. Faisnéiseoir : Diarmaid Ó 
Síocháin (69), Cill Leice Fórabháin a fuair an t-eolas seo 50 bliain roimhe sin ó Dhónal O Drisceoil
(70). ]

Is ionann C onair agu s casán  tr i  choill. G leann S m óil (Thrush G len) a tu g ta í 

a ir  fa d o  agu s bh íodh  crainn á rd a  a g f á s  a r  gach  taobh. D SD

G leann  Smóil 1
N ío r  chuala  g o  raibh  f ia c h  ná  m a rca ío ch t riam h i g C lé ire  ach  am háin  an  

m éid  fia ig h  a  dhéanfadh na F ianna ann. In a im sir  na bhFiann, de  ré ir  m ar a  chuala, 

d o  bh íodh  an b a ile  fe a ra in n  g o  d tu g a im íd  an C u m a r179 a ir  a n o is  c lú d a ith e  fa o i  

choill. N i  é  A n C um ar ab  ainm  an u a ir úd dó, ach G leann Sm óil ab  ainm  dó. G leann  

doim hin  id ir  dhá chnoc is ea  an C um ar nó G leann Sm óil. An cn oc a tá  a r  thaobh  

th o ir  an Chum air, C noc P h o ill an P h úca  is ainm  dó, a gu s an cn o c  a tá  a r  thaobh  

th iar an Chumair, C noc an tSuíocháin  is a ainm.

D e ré ir  seanchais, a r  dh á  thaobh  an C hum air su as a r  c lia thán  na g cn o c  a r  

gach  taobh, d o  b h í co ill a g fá s . D o  b h í cranna m òra fa d a  a g fá s  ins an ch o ill seo; do  

b h ío d a r chom h fa d a  sin go  ra ibh  na b ra in s í ag  breith  a r  a  ch éile  ó na cranna a  b h í 

ag  fá s  a r  gach  taobh. A gu s d o  b h í na b ra in s í sin agu s an d u illiú r  chom h torthú il 

a g u s chom h ra m h a r a r  a  ch é ile  a g u s an  m u llach  chom h slím  slea m h a in  réidh  

díreach , n u a ir a bh íodh  na F ianna ag  s p ó ir t is ag  p lé a rá c  le chéile, go  g ca ith id ís  

trín siú ir le n ea rt lámh, agus g o  ritheadh  an trínsiú ir sin gan  s ta d  ó thaobh g o  taobh  

eñe na co ille  a r  mhullach na gcrann.

D ú rth as gu r ins an ch o ill seo  a  bh íodh  na F ianna ag  f ia c h  n u a ir  a b h íd ís  i 

gC léire.
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[RBÉ 609:303-4. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Oiléan Chléire, (12/2/1939.) Cf. CFC 
62. ]

An C o m ar 1
Fació b lu fe a r  ag  teach t abh a ile  ón g C o m a r oíche am haín  agus b h í braon  ó lta  

a ige. C huaigh  sé  am ú agu s cé  an á i t  a bh uail s é  ná is teach  i b p á irc  a  b h í lán d o  

stuaicín í. D o  bhuail sé  i gco in n ibh  aon stuaic ín  am háin a gu s d ú ir t s é  leis "Gaibh m o  

lea tscé a l a dhuine uasail", m a r sh íl s é  g u r du ine a b h í ann. A nsan  chuaigh s é  cúpla  

co iscé im  e ile  a gu s b u a ladh  é  i g co in n ib h  s tu a ic ín  eile, a g u s  d ú ir t s é  an  ch a in t 

chéanna. T hárla s é  do  cú ig  nó sé  h -u a ire  g o  d t í  g o  raibh  sé  ag  e ir í  tu irseach  d en  

sceá l. A nsan  chuigh s é  s ío s  a r  m hóin teán . '"Sea”, a r  seisean , "tá s é  chom h m aith  

agam  su í anso  agus an tso cra id  a  lig in t th a ra m ." N u a ir a ch on a ic  s é  na s tu a ic ín í go  

lé ir  sh íl s é  g u r  daoine a b h í ann.
[RBE S 295:27. Bailitheoir: Proinséas de Burea, Tráigh Ciaraín, Inis Cléire. Faisnéiseoir: Domhnall 
Ó Céadagáin (60), Coinlín, Inis Cléire. ]

C hualag g o  raibh  a  m h a la ir t d'ainm  fa d ó  air, G leann Sm óil. An bhfeiceann  

tú an d á  chnoc, an ceann th o ir  a gu s an ceann th iar?  B h í co ill ag  fa s  a r  thaobh  gach  

cn o ic  acu, a gu s b h í na crainn  san  a ird e  g o  raibh  g éagá in  na co ille  a g  b re ith  a r  a  

ch é ile  o s  cion n  an  gh lean n a , sa  ch á s g u r  chum a d u it a  b h eith  ag  g a b h á il  f é  

d h ro ich ea d  agus a  bheith  ag g a b h á il tr í  G hleann Sm óil an u a ir sin.

[SC 108. ]

Tigh L iam  Uí C héadagáin  3
A r  an 23ú lá  d o  M h í na N o lla g  sa  bhliain  1869 do  tógadh  sathach  p a ir ifín  i 

ra ic  agu s d o  cu ireadh  a r  d t ír  in In b h ir é. San am  sin  ru d  ana -ion tach  d o b  ea  

pairifín , m a r n i bhíodh  sé  dh á  dh ó  in aon tigh i g C lé ire  an u a ir  sin. D á  b h r í sin  n i 

ra ibh  a  fh io s  ag  éin ne c a d  é  an  s ó r d  ru d  é  n ó  co n a s a  ú sá id id ís  in aon  c h o r  é. 

G e a ta ir í g iú ise agu s tra ine dh á  n dó  istigh  i s lig e  a bh íodh  an u a ir sin i g C lé ire  m ar  

sholas. Is é  sin a  bh íodh  ins gach  tigh  san oíche agu s d e ir  na sean  daoine g o  m bíodh  

an so la s  nach m ór chom h m aith  le is  na so ilse  a bhíonn ann anois.

D o  b h í na d ao in e  a  thóg  an  ra ic  seo  dhá chur i bh folach  m ar an u a ir  sin  do  

bh íodh  tó g á ilt ag  o ifig í a r  aon só r t  ra icé a tógfaí. P é  scéa l é  d o  ch a ith eadar fa ir e  g o  

m b ea d h  an o ích e ann, i d tre o  na fa ig h f í  am ach  é. N u a ir  a  tháin ig  an o ích e  do  

c h u irea d a r  an sa th ach  p a ir if ín  is tea ch  g o  tigh  L iam  U í C héadagáin  sa  C hum ar. 

N u a ir a b h í s é  istigh  sa  tigh acu, d o  ch u ireadar na c la m p a í a r  na dóirse, m a r b h í an 

o ích e ta r  é is  titim . N i ra ibh  éin ne istigh  ansan ach d a o in e  go  raibh  seá r th a  don  

ph airifín  acu. D o  b h í aon fh e a r  am háin  ann agus é  ag  ro inn t an phairifín , a g u s fe a r  

e ile  ann agu s é a g  co im éa d  so la s  g ea ta ire  dhó ó s  cionn an tsathaigh. A ch t d o  th it 

sp la n c  ón n gea th a ire  isteach  sa  t-sa thach  agus slán  m a r a n -in stea r é  n i  raibh  m o ill 

so ice in d  eile  a ir  ná gu r im igh an tigh  go  lé ir  suas san aer. D o  lo isceadh  na d a o in e  a
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b h i istigh, ach  b h i b e ir t no triur nd fea ch a th a s na la th a ir  ortha  sldn  m a r a n -in stea r e 

d o  d e in ea d h  lu arach  a r  f a d  d iobh . D o  th d in ig  a n a -ch u id  d io b h  am ach  tr id  na  

fu in n eoga , a ch t m a's ea  do  b h io d a r a r  lasadh. A ch t se  d o  dhein  n ios m easa  iad, do  

b h i lochdin  u isce a r  an  d taobh  am uigh den doras, a g u s d o  chaith  a n a-ch u id  d iobh  

iad  fe in  isteach  ann.

D o fu a ir  dha dhuine dea g  bds ta r  e is  teach t am ach  a s an dtigh, agus tu illeadh

aca  b d s ta r  e is  ta m a ill a  th a b h a ir t sa  lea b a id h  sa  bh aile . D o  fu a ir  os cionn f ic h e

du in e b d s  a r  fa d , a g u s d o  m h a ir  tim p ea ll tr io ch a  no  n io s  m o, a ch t b h i rian  an

d o itea in  a r  n 'aon du in e acu  g o  d t i  la  a m bdis. N i  m h a irean n  ein ne a n o is  d o s  na

daoin ibh  a b h i sa tigh nuair a dodh  e. B eannacht D e lena n -anam  go  leir.
[RBE S 295:122-3. Bailitheoir : Maire N i Drisceoil, Comolan Thuaidh. Faisneiseoir: Tomas O 
Sfochain (75), Comolan, Inis Cleire. Is cuimhin Ieis go maith an la do thit se amach. Bhi se ocht 
mbliana d'aois an uair sin. ]

Is m inic a b h i o lagon  agus caoineadh  de b h a rr  na ra ice  m ar n i  u a ir nd dho a 

scu a b  an fh a rra ig e  le i f e a r  to g d la  na ra ice . I  1 8 6 9  d o  d o d h  tigh  agu s dao in e , 

a ith reach a  a gu s m a ith rea ch a  clainne i g C le ire  de  d h ea sca ib h  ra ice. S o ith each  d e  

sh agh as eig in  o la  a b h i  a ro inn t sa  tigh agu s na d o ir se  dunta . C hu ir du ine eig in  

co in n ea l la sta  s io s  sa  tso ith each  fe a ch  an ra ibh  pu in n  e ile  ann. B a leo r  san. B a  

d h a o r  an  p a s  d o  e.

[ADSD 42. ]

B o th a r  na  Conaireach, The Bollan R oad  6
B oth ar b red  so c a ir  a ta  ag  gabh a il le ciu m hais an chuain, g ea rrth a  am ach  a s  

an g c n o c fa id  a r  fh a id  a ta  i m B othar na C onaireach.

[SC 108. ]

Tugtar 'The Bollan Road' ar Bhothar na Conaireach a shineann o Thigh an 

tSagairt isteach sa Chomar. Din Mahony 180 a chonaigh sa Lana ata sa Chomar a 

chum na vearsai dar teideal The B ollan  R o a d  a chuireann sios ar mheithil oibre de 

chuid Comhairle Chontae Chorcai sna daicheaidi.

The B ollan  R o a d  

Come all you jolly Irish boys,

Both Paddy, Mike and Sean,

Bring your spades and shovels,

We'll level the old Bollan.

Tade Sheehan was the mason,

That built the crooked wall,

And Tim sey was the foreman,

The cleverest o f them all.
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The Fiddler swung his heavy sledge,

It came down very slow,

It might hurt his fiddle finger,

Or else strike the head of Joe.

Dan Sheehan and Florence Cadogan,

They're working at the dawn,

You can hear their hammers ringing,

As you round the Gaisceannan.

Pat Walsh, he struck the Tarry Rock,

It sounded like a bell,

When playing around South Harbour,

S h e ................................

Jack M ahony, he sent out..............

Dear boys we'll all sit down,

For I can hear the bottle dropping,

And the shouts o f Cummer town.

Keep your eye upon the foreman,

He'll return to us his fold,

And when we'll reach North Harbour,

We'll wet our fingers w hole.181

[Faisneiseoir: Micheál (Mack) O Donnchu (60), Baile Iarthach, Cleire, (2/8/1983). ]

Cuaisin  na  Loinge Doite 8
Thdinig long isteach  agus i  a dho agu s d ’fh a n  s i  a n n .l%2 D SD

Tigh an tSagairt 9
Is anseo a chonaigh sagairt Chleire on mbliain 1839 go 1953 nuair a togadh 

tigh nua ar an lathair ceanna.183 Naisiunai agus urlabhrai eifeachtach thar ceann pobal 

Chleire ba ea an tAth. John Noonan a chonaigh anso sa treimhse 1840-4.184

F a th er O 'H alloran  d ie d  in C leire  in 1918. H e w a s  fro m  C ounty K ilkenny. 

W hen the coffin w as b ro u g h t ou t o f  the p r ie s t's  h ouse a  visitin g  p r ie s t  a sk ed  w hether  

an y o ld  m en o r  w om en  w ho u sed  "caoin" the d e a d  w e re  to  b e  fo u n d  in C le ire  

anym ore. S om eone c a lle d  on C a it C a rey  185 a n d  sh e ca m e o v e r  an d  c la p p e d  h er
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hands dow n  on the coffin an d  she "caoined" a w a y  o u t in f r o n t  o f  the p r ie s t's  house. 

There w ere no w o rd s u sed  bu t a  k ind o f  a  sa d  air.

C d it C a rey  w a s  an o ld  w om an, w ith o u t a n y  re la tiv e s  w ho h a d  l iv e d  dow n  

below  in L o w er L ios O M oine. MJ

S p ecia l cou rts  w ere  h eld  in C ape w h ere la w s  w ere  fra m e d  b y  12 m en a n d  a 

p r ie s t  an d  a p p ro v e d  b y  the A u th o rities . Fr. N oon an  186vvfls the f i r s t  p r ie s t  w ho  

s ta rted  it an d  the f i r s t  p r ie s t to f a l l  ou t w ith  the M in is te r  Spring. The co u rt w a s  h eld  

once a w eek o r  on ce a fo r tn ig h t a t  the p r ie s t's  hom e a n d  a fterw a rd s a t  the h ouse o f  

one o f  the fa rm e rs  n am ed  C adogan . The 12 m en w ere  se le c te d  by  the p r ie s t. The 

law s re la ted  ch iefly to  se ttlem en t abou t lan d  d isp u te s  a n d  tresp a ssin g  o f  ca ttle . The 

decision  w as a lw a ys f in a l an d  w as ra tified  b y  the au th orities outside.

[CRB. ]

Scoil Inis C h le ire  11
B h ios sa  sc o il in Inbhear. N u a ir a  bh ios a g f d s  su as a r  d tu is b h i n io s m o nd  

c e a d  sco la ire  sa  sco il a gu s b h i tr i  m u in teo iri c a ilin i ann. B h i an sco il ina dh d  p h d ir t  

an u a ir sin. B h i B ean  U i D hugain  agu s M iss B a rre tt ann agu s n ifh e a d a r  ce'n ainm  

a b h i a r  an ceann  eile. B h i bean  D h o n a ill U i C h ea d a g a in  ann leis. B h i o s cionn  

cea d  p a is te  sa  cheann eile  den sco il agus b h i a  tr iu r  n o  a  cea th a ir  m a is tr i ansan  leis. 

[Faisneiseoir: Maire (Mamie) N i Cheadagain (80 bl..), Ardghort, Cleire. (Lunasa, 1976). ]

An Scoil N a is iu n ta  11
Togadh an scoil seo sa bhliain 18 9 7 187 agus is inti a cuireadh oideachas 

bunscoile ar leanai Chleire o shin. Bhi idir scoil do bhuachailli agus scoil do chailini 

sa bhfoirgneamh ceanna. Ceathrar m uinteoir a bhi ar an bhfoireann teagaisc, 

priomhoide agus cuntoir i ngach scoil diobh.188 'Cape Clear National School 1897' a 

bhi ar an mbonnchloch 189 ach 'Scoil Inis Chleire' a cuireadh in airde ar chloch nua sa 

bhliain 1926 nuair a deineadh Gaelu ar theidil mhoran scoileanna mar chuid de 

pholasai oideachais an Stait. Is sa bhliain ceanna a deineadh comhnascadh ar an da 

scoil agus ceapadh Donnchadh de Burca190 ina phriomhoide. Ba e Seosam h O 

Drisceoil 1 9 Cnocan na mBairneach an duine deireanach de bhunaibh Chleire a 

ceapadh ina phriom hoide. Le himeacht na mblian thit uimhir na n-oidi nuair a 

chungaigh lion na ndaltai ar rolla na scoile. Beirt bhan n-oidi192 ata anois ann le 20 

dalta ar an rolla. Deineadh athchoiriu agus maisiu ar an bhfoirgneamh le gairid a chuir 

slacht umua ar an sco il.193

B i an bhreith a thug Conchur O Siochain ar mhuintoiri Chleire sa bhliain 1936 

na go raibh 'muinteoiri sa scoil sin chomh maith de mhuinteoiri agus a chasfai id shiul 

ort, mar go deimhin, is m o scolaire a fhag an scoil sin a chuaigh i gcolaisti go Baile 

Atha Cliath agus go h-aiteanna nach e'.
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[Cf. SC 108. ]

T obar na C orann  C rosta  14
B hí na F ianna a g  se ilg  lá, agu s chu aigh  p io n n a  m u ice  f ia in e  i n dearn a in  

D hiarm ada agus é  á  thom has. C huir an p ion n a  nimh ina láim h, agu s d 'fháisc p ia n ta  

air, agus gan aon le ig h ea s le f á i l  dó. C hogain  Fionn a o rd ó g  lá ith reach  chun f io s  a  

fh á il cá bh faighfí le ig h ea s d o  D h iarm aid . N i raibh  an le ig h ea s le fá i l  ach  am háin i 

g C léire; tr í  bh raoin  d'u isce T h obar na C orann  C ro sta  i g C lé ire  a chur a r  an g en eá  

agus go  m beadh  sé  le igh iste  láithreach. N ío r  d h ein ea d a r aon  m hoill ach é  thabh a irt 

go C léire ceann a r  agh aidh  ag  tr ia ll a r  an d tobar. Le linn Fhinn a  chur an u isce a r  

lá im h  D h ia rm a d a  b h í C onán  M a o l ina g cu id ea ch ta in , a g u s  b h í s e a n o le  chun  

D h iarm ada  a ige. Le linn Fhinn a bheith  ag  tó g á il an triú  braon  den  u isce a s  an 

d to b a r: 'Á .' a rsa  C onán, 'is ia d  na b o sa  le h -éa d  ia d ! ’ D 'im igh  an t-u isce  id ir  a 

m héireanna ó Fhionn, agu s sc lo g  D ia rm a id  a r  an bhfód. D 'a rd a ío d a r  leo  s ia r  é  a r  

bhruach n a fa ille , agu s tá  s é  curtha a n sú d ,194 a gu s tá  F a ill D h ia rm a d a  a r  an á i t  sin  

ón lá san g o  d t í  an lá inniu.

[SC 98. ]

Is a r  an g C o in lín  a tá  T obar na C orann  C ro sta  a s  a  g h eo fa í an  t-u isce  a  

leigheasfadh  D ia rm a id  Ó  D uibhne d 'éis don  to rc  an  eró  l í  d o  chur air. A ch d o fu a ir  

an t-é a d  an  lám h u a c h ta r  a r  F hionn a g u s  d o  c h a ill  D ia r m a id  a b h ea th a  d á  

dheascaibh. DSD

An Geata B án 15
B hí éileam h sio fra íoch  a r  an áit. D SD
Luann John K. Cotter an Geata Bán ina dhán 'Cape Clear1:

The F astnet ligh t shines on the Glen, 
as it d id  in the long ago,

When I  u sed  to  p a s s  the G ea ta  Bán, 
an d  h ea rd  the G abhraín  Rúa.

The c o m crá k e s  a re  busy, 
in the f ie ld s  a long the way,

H om ew ards in the gloam ing, 
fro m  the fish in g  in the b a y  .

Tigh Bill M ór Ó C éadagá in  16
"Ni leogfadh  B ill M ó r  leo  é". F ea r  m ór ba  ea B ill M ó r  Ó  C éadagáin . 195 

M h air sé  i gC oin lín . Tá s é  m arbh  su as le  60  b lia in . P é  n i  a d éa n fa í le is bh eadh  

sásam h a ige. D e ir te a r  a n o is  le is é  le du in e go  m beadh  a shárú  a ig e  a r  p é  n i a 

bheadh a r  siúl.

[RBÉ S 295:7. Bailitheoir: Donnch de Búrca OS (1938), Inis Cléire. ]
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B h í tigh ósta  ann sa tsean-aim sir. B híodh sa g a ir t an o ileá in  a g  cu rfu th u  ann  

tráth. B'é seo  an ch éad  tigh tábh a im e o ifig iú il i gC léire . L eagadh  go  ta lam h é  i 1960  

agus cu ireadh  na c loch a  isteach  i g C é  In bh ear a g u s sa G h ro tto  in a ic e  an Chuain. 

PÓL

Gort Mhaoláin 17
B h í bean  i g C lé ire  u a ir  am háin a gu s is í  an ainm  a b h í u ir th e  nú M á ire  

R ú a .196 N i raibh  aon bh a ile  a ice  féin , agu s d o  bh íodh  s í  ina c ó n a í i d tigh  D h ó n a l Ó  

C éa d a g á in  i gC oin lín . B ean  an a-gh rean n m h ar d o b  ea í  m a r  d á  g c u ir f í  is tea ch  i 

seom ra  í  san  o ích e a g u s d á  dhúnfá na fu in n eo g a  a g u s  an g la s  a ch u r a r  an n d o ra s  

bheadh s í  im ithe agus n i thiocfadh s í  thar n -ais go  d t í  an oíche.

P é  sc é a l é, th á in ig  s í  is tea ch  o ích e  é ig in  a g u s b h í  f e a r  ó  C h n ocán  na 

C haoith ígh  istigh  d a rb  a inm  C iarán Ó R iagáin , agu s b h í sé  a g  sc o ra ío ch t a gu s dú ir t 

sé  g o  raibh  s é  a g f á i l t  déan ach  agus g o  gca ith feadh  sé  du l abh aile , m a r  g o  m beadh  

am  lea b a id h  ann san  am  g o  sro isfeadh  sé  an baile . D ú ir t s í  le is  fa n ú in t g o  fó ill, m a r  

go  ra ibh  dh á  dh ream  s ío fra í am uigh g o  ra ibh  aon  d rea m  am háin  im ith e a g u s  g o  

raibh  an dream  is m ea sa  a g  teacht. D ú irt a n fe a r  lé i "ná b í  a g  m agadh  anois, n íl a 

le ith é id  ann in aon  chor". A nsan  chuaigh a n fe a r  su a s g o  d t í  an  tiñe a g u s d o  th óg  sé  

f ó d  m óna a  b h í a r  la sa d h  a gu s do  ch u ir  s é  an u a s a r  u rsa l é. A n san  d 'im igh  sé  

am ach an d o ra s  agu s an  f ó d  m óna ina láim h a ig e  a gu s d 'fhág s é  slán  a g  m u in tir  an  

tí.

N u a ir a b h í s é  a g  du l ó thuaidh tré  G o r t M a o lá in  d o  b h u a il s é  cinn d e  lucha  

m ora  bá n a  leis. D 'im ig h  sé  th arastu  am ach  a g u s  d 'im ig h  s é  a b h a ile  g o  slán  

sábháltha agus n ífh a c a  sé  g o  deo  ina dh iaidh  sin iad.
[RBÉ S 295: 146-147. Bailitheoir: Proinséas de Búrca, Trá Chiaráin. Faisnéiseoir: Seán Ó Riagáin 
(60), Cnocán an Choimhthígh, Cléire. ]

Cloch M hao lá in  20
I  m b a ile  fea ra in n  Coinlín tá  p á irc  m hínligh  shocair. Tá tuairim  a cra  g o  leith  

talaim h ins an p h á irc  sin, agus i gcúinne th ia r  th eas na p á irc e  sin d o  b h í g a llá n  ina 

sheasam h. G o rt M h ao lá in  is ainm  don ph á irc , a g u s G allán  M h ao lá in  is ainm  don  

ghallán. D e ir  s ia d  g o  bhfuil cros gea rrth a  isteach  sa  ghallán , a gu s g o  bhfu il to b a r  

tim peall na háite g o  d tu g ta r  T obar M haoláin  air.
[RBÉ 609:272. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Oileán Cléire. (12/1/1939). ]

An Chaológ 21
C aolfh ód : N a h -a sa il istigh  le is  an n d ea rg  a gu s na h -a sa il am uigh  a r  an 

m bán a g u s  ta b h a ir  a ire  d o d  ghnó n u a ir  a tá  an  c a o lfh ó d  d á  iom pu  a g a t. N i  

trea b h th a í g o  ca o lfh ó d  cam . N íorbh  m h ao ite  d o  d h in n éa r ná do  bh ea th a  o r t  m a r  

chom ánaí d á  m ba treabh th a í m allaithe a b h í a r  an gcéacht.
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[DSD. IT. 23/3/1983. ]

Tigh an M h á is tir  28
Ba dheacair riamh múinteoirí oilte a mhealladh chun dul i mbun saothair ar 

oileán mara, agus ghaibh Tigh an Mháistir mar sin le post an phríomhoide anuas go dtí 

1963 .197

COM ALÁN (C)

Cum lán 'sea an ainm  ceart. Tá an b a ile  seo  istigh  i gC úm  id ir  ch n ocaibh  

agus do  tógadh  an (-ainm  Cum lán ón gcúm  so id ir  na cnocaibh . Is é  an C um alán an 

baile  is sia  s ío s  ins an oileán.

[RBÉ 609 : 215. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. Faisnéiseoir: Diarmuid Ó 

Drisceoil, Comalán, Cléire. ]

T harlódh g u r ón gC úm  nó la ig  a tá  ag  rith ó  P h o ll a ' D u irc  g o  C úl P h ortá in  

agu s an ta lam h a rd  a r  gach  taobh, d o  hainm níodh. An fé id ir  g u r "Cúm O ileán  " nó  

fó s  "an cúm lán" a tá  i g ce is t ?

[DSD. ]

Tá an b a ile  fe a ra in n  ro inn te i n deich  n g a b h á lta s  ta la im h  a n o is d 98 S each t  

n g a b h á lta s  a d ein eadh  de sa bh lia in  18 3 3  nó  "Bliain na gC eathrúna" , ach  d o  fo -  

roinneadh tr í  gh abh á ltas díobh sú d  id ir  1833  agus 1900. G o  d t í  an bh lia in  úd 1833, 

b h ífo rm h ó r  de  thithe an bhaile ina gcladach  am háin i lá r  an bhaile, a r  lea th -thaoibh  

casáin  ch aoil chnapaigh laithí, b íodh  go  raibh  roinnt eile d íobh  sca ipa ith e am ach óna  

chéile. DSD

Sa tseanshaol, nuair a bh íodh  b á id  ag  iasach  la n g a íf ic h e  nó  d a ich ea d  éigin  

bliain  ó shin, do  bh eid ís  am ach  a r f a d  sa  bhfarra ige, agus d o  chaith fid ís com h arth a í 

tailim h a bh eith  acu  a r  na b a in c e a n n a d 99 Ceann de na b a in cea n n a  a b  fh e a r r  a 

bh íodh  acu, ba  é  an com hartha  a bh íodh  acu  a ir  ná log  ta lm han  a tá  a r  an d taobh  

th iar den  g C o m a lá n  a  bheith  lán le h -u isce, agu s is uaidh  sin  do  th á in ig  an ainm  

'Comalán'.

[RBÉ 52 : 256. Bailitheoir: Seán Standúin (1933). Faisnéiseoir : Conchúr Ó Riagáin (47), (Fear 

Tábhaime), Cumar, Cléire. ]

Is ia d  M u in tir U í D r isce o il an slo in n e  is co itian ta  a r  an m b a ile  seo . Tá an 

G haolainn g o  m aith  a g  gach  du ine a r  an  m ba ile  seo  agus is í  a bhíonn m a r ghnáth- 

theanga ins gach tigh ann.
[RBÉ S 295 :143-5. B ailitheoir: Máire N i Drisceoil, Comalán Thuaidh, Inis Cléire. F aisn éiseo ir: 
Ciarán Ó Drisceoil, Comalán Thuaidh, Inis Cléire. ]
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Sé C om alán  an ba ile  is s ia  s o ir  i g C lé ire . Tá an B ea lach  m a r th eora  a r  an  

d taobh  th o ir  de, a gu s an  Bhá Thuaidh, a r  an d ta o b h  thuaidh de. Tá an  F h a rra ig e  

M h ór a r  an d ta o b h  th ea s d e  a gu s C ea th rú n a  a r  an  d ta o b h  th ia r  de. Tá d h á  thigh  

d éa g  a r  an m b a ile  seo , agus tithe s lin n e  'sea ia d  g o  léir, ach  am háin  dh á  thigh  

bheaga, g o  bhfuil ceann tu í orthu. Tá a n -ch u id  cabhalach  tithe a r  an m baile  seo . D o  

b h í tr í  h -uaire an m éid  dao ine ina g c ó n a í ann ca o g a  b lia in  ó  shin, ná m ar a tá  anois, 

a ch í an uair sin do  bhíodh  ceithre tithe ins cu id  d es  na fe irm ea ch a  dá  bhfuil ann a ch t 

aon tigh am háin anois. D 'fhág a n -ch u id  d a o in e  an ba ile  seo  i ndiaidh  an G h orta igh  

agus d 'im íodar leo  g o  A m ericeá . D o  b h í cu id  d es  na tithe g u r fh á g  an t-a th a ir  agu s  

an m háthair agus na lea n a í agus d 'fh ágadar an tigh ansan ag  duine éigin  eile.

D o  b h í loch  a r  an d ta o b h  th e a s  den  b h a ile  fa d ó , g o  n g la o id ís  L och  a' 

C hom aláin  air. D o  lea g  na dao ine an  t-u isce  a s  an  Loch san  ó  shin. Is tim p ea ll an 

locha sin a b h í tithe an bhaile go  lé ir  fa d ó . D o  b h ío d a r ag d u l so ir  is s ia r  in a ice  an 

locha. Is é  a n fá th  g u r  tugadh C om alán  m a r  ainm  a r  an m baile; "Cúm" is ea  á it  

ísea l id ir d h á  c h n o c , agus 'sé an "lán" a tá  i gce ist, ná lán d e  thithe. Tá san am hlaidh  

m a r tá  C arra ig ín  an F hiolair, a r  an d ta o b h  th eas d e  agu s C a rra ig  a ' C hom aláin  a r  

an dtaobh  thuaidh de.

G o d t í  le d a ich ea d  b lia in  fé in ,200 is  g o  C om alán  a  thagadh  an p o s t  isteach . 

B á d  s é  m h a id e  a  b h ío d h  ag  d u l a m a ch  ó  C hu as a ' D u b h g la s, ce ith re  u a ire  sa  

tseach ta in  a gu s m ó r-sh e isea r  f e a r  inti. Sin, f e a r  dh á  stiú radh  agus se ise a r  f e a r  ag  

iom ram h.
[RBÉ S 295:143-5. Bailitheoir: Máire N i D risceoil, Comalán Thuaidh, Inis Cléire. Faisnéiseoir: 
Ciarán Ó Drisceoil, Comalán Thuaidh, Cléire. ]

Tá ra d h a rc  b reá  ó bh ád  a r  C h lé ire  a gu s a r  an á it a r  a d tu g ta r  an C om alán. 

Tá sé  so ilé ir  an o is  g o  bhfuil 'Cúm' a g  tea c h t am ach  id ir  C noc P h oll an D u irc  agu s  

F uthar Rinn na hÓ gh agu s m a r a d e ir  s ia d  th arlódh  g u r ón gcom  san a th á in ig  an 

ainm  a r  an m ba ll san, 'An Com alán'.

N u a ir  a ca illea d h  a r  na G a e il a g  C ionn  tS á ile  d o  tháin ig  C ea ir iú  an íos. 

Tháinig sé  i d tír  in In is E arcáin. T háinig s é  trasna  g o  Trá Chrúi ansin. D 'fhéach  sé  

trasna na bá  a n seo  a r  C haisleán  D hún an O ir  fé a ch a in t con as a b 'fhearr a th iocfadh  

sé  a r  é  a leagadh. N i dóigh  liom  go  d tá in ig  s é  riam h i d tír  i gC léire. DSD

Cnoc Phoill an  D u irc  1
Is ó "tuirc" nó "torc", sé  sin m uc a lta , a  thagann "duirc” an ainm  seo. C noc  

go b a rr  n a fa ille  a tá  ann.

[DSD. ]

Tá radh arc b réa  ann óna bharra . D SD
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Cuaisín an  T oirc  2
Tíi s é  rá ite  gu r anseo  a m haraigh  D ia rm u id  Ó D uibhne an to rc  n u a ir  a b h í sé  

a r  a theiceadh  ó Fhionn m ac Cum haill. D SD

D o tháin ig  easpag  go  C lé ir e fa d  ó  shin g o  Cuaisín an T oirc a gu s d o  ch u ir an 

b á d  an t-ea sp a g  am ach  arís  an o ích e chéanna. T háinig an b á d  ab h a ile  an o ích e sin  

m a r ba ghnáth  do  agus do  fu a irea d h  i d T rá  C h iaráin  í. D 'éirigh  s to irm  san  o ích e  

agus do  sm ut s í  na téada  agus d o  scu abadh  a m ach  í  a r  an d trá igh  a gu s d o  s tiú ir  s í  í  

fé in  a r  Chuaisín  an Toirc tr í  chorp an ghála.

D o  b h í na dao ine gu r leo  í  á  lo rg  an lá  ina dh iaidh  sin  agu s n i bh fu a irea d a r í. 

D o  ch u a la d a r cúpla  lá  nó tr í  ina dh ia idh  sin  g o  raibh  s í  i gC u a isín  an T o irc  sa o r  

sa b h á lth a  m a r  a ch u irea d a r  an t-e a sp a g  a r  d t ír  an lá ro im is  sin. D o  d e in ea d h  

ionadh dhi ansan  con as a tugadh sábh á lth a  í  m a r  n i raibh  éinne b eo  inti. D o  dhein  

duine éigin  am hrán ansan agus seo  m a r a d ú ir t sí:

D o  b h í na Fuaráin ag búithrigh  agu s na su a n ta í le chéile  

D o  b h í an t-easpag  ag stiúradh  fa n  an  siú l ó  O ileán  Éinne 

N i d o  ch lá irín í raicé ná do  chipín  B hrian  D é la c  

a d h ea m a s  an b á d  úd den  C háitín  ó  C hléire,

A ch  an chu id  rith  don D om hnaigh  d o  fh á s  sa  G hleann G arbh.

A  d e a m a s  an b á d  úd don C háitín  ó  C hléire.

[RBÉ S 295:50-51. ’Scéal". Bailitheoir: Cáit N i D risceoil, Comalán, Inis Cléire. Faisnéiseoir: 
Ciarán Ó Drisceoil (33 bl.), Comalán, Inis Cléire. ]

Poli an  D u irc  3
An to rc  a m haraigh D ia rm a id  Ó  D uibhne, is ann a chónaigh. ED  

Tá p o l i  dhá  ch éa d  tro igh  ann a g u s é  leath  a cra  a r  le ithead . D e ir te a r  g u r  

bhuail la sa ir  an talam h agus gu r dein eadh  an po li. DSD

D e ir te a r  nuair a b h í D ia rm u id  is G rá in n e ag  rith ó  Fhionn fa d ó  g o  d tá n a d a r  

isteach  go  C léire, is gu r th án adar a r  d tír  a r  an d taobh  th o ir  theas den  O ileán . B h í 

cn oc m ó r o s a  g co m h a ir  am ach  a g u s b h í c a rra ig  a r  a b h a rr  a gu s th agadh  f io la r  

nach aon seach tú  b lia in  ann is do  bh éa ra d h  s é  ubh ann agu s a r  á m h ra í an tsa o il b h í  

sé  ann an lá  seo. N u air a  chonaic D ia rm u id  é, rith  sé  suas go  b a rr  an  ch n oic chun é  

a m harú ach  n uair a sh ro is  sé  an b a rr  b h í s é  b u a ilte  am ach  agus chaith  sé  s u í  síos. 

C honaic sé  an ubh ina lu í a r  an g ca rra ig  cú p la  s la t uaidh, is thóg s é  é  chun é  a  ithe, 

ach n u a ir a  ch on a ic  an f io la r  é  sin, th á in ig  s é  th a r n a is  is b h í s é  a d 'ia rra ig h  é  

ghobadh. N ío r  dhein D ia rm u id  dath  ach  sh ea s sé  suas is chaith  sé  c la íom h  a irg id  a 

b h í a ig e  leis, ach  m ás ea  n íor bhuail s é  an f io la r . Is b h í s é  n íos m ea sa  n á  riam h m ar  

bh í a chlaíom h caillte  a ige  is n i raibh aon sásam h  a ige  le fá il. F é dh eireadh  chaith  sé
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d o re  b reá  ó ir  a b h í a ige  le is is bhuail sé  an f io la r  is m hairbh s é  é. Thit an d o re  a r  an  

ta lam h in a ice  an u isce is dhein  sé  p o li  m ó r  ann is tu g ta r  m a r  ainm  a r  an  b p o ll sin  

riam h ó shin - P o li D uirc.
[RBÉ S 295 : 57. Bailitheoir: Seosamh O Drisceoil, Cnocán na mBáirneach, Cléire. ]

Tú s é  o s cionn c é a d  b lia in  ó  shin ó  b h í o ích e sto irm e ann agu s tá  s é  rá ite  n a r  

tháin ig a le ith é id  d e  o íche sto irm e ó  shin. An o íche chéanna d o  th it c a o r  a r  ch n oc i 

d taobh  th ea s an o ileá in  a gu s d o  dhein  s é  cúpla  c é a d  tro igh  a r  d o im h n eas d e  p h o ll  

m ó r fa r s in g  agu s d 'io m p a ig h  s é  am ach  fé n  d ta lam h  i d tr e o  na fa r r a ig e  a g u s is é  

ainm  a tá  fá lth a  a g  an á it  sin  riam h ó shin ná P o li D u irc  a g u s D ro ich ea d  P h o ill an  

dTuirc.
[RBÉ S 295 : 127. Bailitheoir : Seosamh Ó Nualláin. Faisnéiseoir: Conchúr Ó Síocháin (72), 
Cnocán na mBáirneach, Oileán Cléire. ]

Droichead Phoill an Duirc 4
D o  b h í r í  theas ansan i b P o ll D uirc, R í Tuirc, R í C hlanna G ael, agu s tá  p o li  

agu s d ro ich ea d  f ó s  ann agu s is dóch a  g o  m beidh  an p o li  a g u s an d ro ich ea d  ann go  

deo.

N ío r  lea g  aon a im sir  ná g á la  fa l la  an dro ich id . S é  a n fá th  n árbh  fh é id ir  an  

d ro ich ea d  a leagadh  m ar b h í sé  beannaithe.

[BCC (1965). Faisnéiseoir : Cáit N i Cheadagáin, Comalán, Cléire. ]

Mig Pholl Duirc 6
A r na m eánna a  thaith igh ia sca ir í Chléire, bh í M ig P h oll D uirc, M ig  F haill N i  

Chathail, M ig  Dhún U í Chobhthaigh. DSD

An Mhig:

C hom h fa d a  s ia r  agu s is f é id ir  d u l i s ta ir  ia sca igh  an o ileá in  seo , a gu s g o  

deim h in  tá  ia s c a ir í  riam h ó  sh in  ann, agu s d o  ré ir  na tu a ir is c í  a  síneam h  an u as  

chugainn ó  á r  sinsear, d ú ra d a r  gurb  í  an m hig an talam h iasca igh  a  b h í ag  na sean- 

d a o in í m a r  n i  ra ibh  aon  fh io s  a g  na se a n -ia sc a ir í  ná ra ib h  na b a in cea n n a  m ora  

sp ilé irea ch t am uigh ins a ’ bh farra ige dhoim hin agus do  ré ir  tuairisc, ru d  ná bhfuil ró  

a o sta  a r f a d  'sea an  s ilé ir  ins an o ileán  so, m á tá  sé  cé a d  b lia in  a gu s breis, b 'fh éid ir  

gu rb  é  a  d h íc h e a ll é. D e ir te a r  gu rb  é  an  u a ir  a fu a ir  ia s c a ir í  C h lé ire  an  siléar, 

d íreach  an u a ir  a fu a r a d a r  am ach  na bainceanna m óra. Tá sé  rá ite  gu rb  iad  ia sca ir í  

Cínn tSáile  a  tha ispeá in  d 'ia sca ir í an O ileáin  seo  na m aircean n a tailim h a  b h í a r  na  

baincean na  m óra  so  a gu s tá  ráfla  i m ea se  na n -ia sca ir í an so  gurb  ia d  na Spáinnigh  

a thaispeáin  d o  m huintir C inn-tSáile iad.

N i h é  ná g o  raibh  iascach  d ra eith e  dá  dhéanam h ag  á r  sean  iascairí, d o  bhí, 

ach an dara-lám h th e a bhíodh acu.

T alam h b o g  'sea lea b a id h  nó ío ch ta r  na m eadh a  m a r  d á  m beadh  ío ch ta r  

ach am ach  aice, d o  bheadh dubháin agus luadhacha na n -daraeithe lám ha á  gca iliún t
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ins an achrann so. Tá na m eadhanna so  sca ip ith e  le h a is an ch ósta  g o  léir. Tá d e ifir  

id ir  an só rd  tailim h íoch ta ir  a tá  ag  an m eigh  agus a tá  ag  an m ban c m ó r sp ilé irea ch t  

am uigh  sa bh farra ige  doim hin. A ch  tá  an t-u isce (an fh a rra ig e )  n ío s do im hne a r  na 

bainceanna ná m ar a tá  a r  na m eánna, m a r  dá  fh a id  am ach  cuin fa r r a ig e  raghair, sin  

m ar is doim hne a tá  an t-uisce.

[RBÉ 742: 322-324. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. (1/7/40). ]

G a rra í  Chac na Seagaí 8
An Seaga: Tugann an sea g a  lóghach  tirm  le is  agu s b ru sc a r  e ile  agu s tógann  

nó deineann  sé  a  n e a d fé  sh la b h a ic  ca rra ig e  i m b a ll a rd  ná  tiocfa idh  éinne a ir  gan  

dua. Theip riam h o rm fe in  agu s a r  dh ao in e nach m é ceann  acu  d o  sh ro ich in t b h í na 

fa illte a ch a  chom h contúrach  san. B íonn an n ea d  acu i g c ó n a í in á it  g o  bhféadfaidh  

na se a g a í ó ga  ia d fé in  do  chaitheam h d íreach  s ío s  san  u isce  n u a ir  a tá id  ullam h chun 

im eacht leo.

[DSD. IT 6/8/1980. ]

C a rra ig ín  an F h io la ir  9
D e ir te a r  g u r m inie a s ta d  f io la r  a r  an g ca rra ig  se o  a tá  a g  b a r r  na fa ille . Tá 

sa g h a s  " C ath ao ir R ío g a ” a r  an g c a r r a ig  a gu s is ann a  b h ío d h  cru inn iú  ag  na 

seandaoine fa d ó  gach L á F éile Stiofáin  chun m ór-ch eistean n a a  ph lé. DSD

S é an fá th  g u r tugadh  an ainm  sin  air, to isc  g o  d ta g a d h  f io la r  ansin  gach  

b lia in  fa d ó  shin. D o  théadh an f io la r  g o  C a rra ig  A o n a ir  g a ch  lá. A on  lá  am háin  

n uair a b h í sé  ag  teach t th ar n -a is  d o  chuaigh ca t sa  p h ío b á n  ann. D o  fu a irea d h  iad  

araon  b á ite  in In bh ear B heag. D e ir te a r  g u rb  é  sin an f io la r  de irea n n a ch  a b h í in 

Eirinn ó shin.

[RBÉ S 295 : 151. Bailitheoir : Ciarán Ó Drisceoil (55), Comalán, Cléire. ]

Tá cn a p ó g  m hór de ch a rra ig  in a ird e  a r  ch lia th án  cn o ic  i d ta o b h  th o ir  an 

oileá in . C arra ig ín  an F h io la ir  an ainm  a tá  a r  an g ca rra ig  seo . C n oc P h o ill D u irc  

an ainm  a tá  a r  an g cn o c  g o  bhfuil an ch a rra ig  ann. Ins an tsea n sh a o l dú rth as go  

m bíodh  f io la r  ag  s ta d  a r  an g ca rra ig . Is é  á it go  m bíodh  n ea d  ag  an bh fio lar sin ná  

th ia r  i g C a rra ig  A onach. Ins an a im sir  sin, n i raibh  aon tso la s  a r  C h arra ig  Aonach, 

agus nuair a b h í na g ea rrca ig h  lea g a ith e  am ach  ag  an bhfio lar, d o  théadh  s í  am ach  

gach  lá  ag  cu ardach  bhídh dhóibh . Is m in ie a thug s í  chun s iú il na h-uain óga  a s  an 

o ileá n  s ia r  g o  C a rra ig  A o n a ch  a g  tr ia ll  a r  a cu id  g e a rrc a c h . A ch lá  d e  na  

laethean ta ibh  d á  raibh an f io la r  ag  du l th a r n-ais sa  ch a rra ig  fo la m h  gan aon ghreim  

bídh chun na ngearrcach , a r  a g a b h á il s ia r  d e  dh ro im  an o ileá in , do  sc io b  s í  ca t léi 

ina crúcaí. M ás ea, n i raibh i bh fad  n u a ir a eirigh  an c a t chuichi, a gu s ba g h ea rr  go  

ndeagh aidh  an ca t sa sc ó m a ig h  a ice. D o  b h ío d a r a ra o n  a g  ta b h a ir t d á  chéile chun  

g u r th itea d a r  anuas ins [ a ’]  b h fa rra ig e  lea th  s l í  id ir  C h lé ire  a g u s C a rra ig  A onach.
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A gu s d o  báthadh  an f io la r  agu s an cat, m a r  fu a ir  b á d  ó  C hléire, a b h í a g  tea ch t ó

C h a rra ig  A onach  ó bh eith  ag  iascach , an f io la r  a g u s an  c a t b à ite  a r  b h a rra  na

fa rra ig e , agus is am hlaidh  a b h i an ca t in achrann  ins an sc ó m a ig h  ag  an bhfiolar. 
[RBÉ 609 : 273-4. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire, (12 /1 /1939). Cf. Sean 
Iarsmai, CFC 86. ]

An C ha thao ir  Rioga 9
Tâ C noc P h o ll an  D u irc  ann le ra d h a rc  b h reá  ôna bharra . Ta C a rra ig  an 

F h io la ir  ann. Tá s tu a ic  tôg tha  ann, a gu s ta  'C a th ao ir R io g a ' na sea n -n D risceo la ch  

ann. C a th ao ir ch lo ich e î, cn oc ina sh easam h  nô ca rra ig  nádúrtha  ina sheasam h a r  

an bh faobh ar agus su íochán  taobh  leis. Is ann a shuiodh  na sean dao in e , n uair a 

bhiodh sean daoine i gC léire . D o  sh u id is  ann gach  D om hnach  ag  scora ioch t, ag  cur  

is a g  c a in t a g u s ag  cu r  tr é  ch é ile  a r  c h ú r s a í na f a r r a ig e  a g u s  c ú r s a í  na  

sean a im sire .201 Tá radh arc á lainn  uaidh. D SD

Tá stu a ic  tóg th a  ann a gu s tá  "C athaoir R ioga"  na sean  n D risceo la ch  ann. 

'C athaoir' ch lo ich e, cn o c  ina sea sa m h  nó c a r ra ig  n ádú rth a  ina sh easam h  a r  an  

bh faobh ar agus su íochán  taobh leis. Is ann a  shuiodh  na seandaoine, n uair a  bhiodh  

sean dao in e  igC lé ire . D o  sh u id is  ann g a ch  D om h nach  a g  sco ra io ch t, a g  cu r is ag  

ca in t agu s a g  cur tré  ch éile  a r  ch ú rsa í na fa r r a ig e  agu s c ú rsa í na  sean -a im sire . Tá 

radh arc álainn uaidh. DSD

C a rra ig  i  seo  a m bionn fa r r a ig e  a n -a rd  á  bu a ladh  a gu s go  d tagann  fo th ro m  

cosú il le geo in  b o ilg e  na ceártan  uaithi. T ugtar B oilg in  an Q u a rter  a ir  chom h maith.

A n Bhoilg in 11

DSD

C arra ig  M harca is
B h i cearta  lóigh  a bh ain t a g  M arcu s Ó  G láim hín  anso. PC

13

Pointe an C huais L eith in
T om haistear C léire  ón bpo in te  seo  g o  P oin te A n i an tSrutha. DSD

14

Poll na gCainimhe
Bhiodh C ánóga le fe isc in t ann. D SD

18

Poll M h á ire  T ó ib ín 19
M áire Tóibín: N i dóigh  liom  g u r iom paigh  éinne de  dhúchasacht C hléire leis  

an gcre ideam h  nua, ach  tá  sé  cinn te g o  d téadh  cu id  éigin  d íobh  ag  se irb h ís  a r  ghrá
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ladh ar m ine b u í nó taoscán  p ra isc e  do  fh á il, ach chom h luath riam h agu s a  gh ea l an

sa o l a r ís  thu gadar dro im  láim he dó.

C honac i lea b h a r  an p h a ró is te  fa o is tin  M h áire Tóibín  a dh ein  s í  n ua ir a chas

s í  a r ís  a r  a tréa d  fé in  ta r  é is  du l a r  fá n  uaidh  ta m a ll b ea g  le linn g á ta ir . A rís  n i

fh e a d a r  m á ba dh úchasach  den  o ileán  í  n u a ir  a  chím  a slo in n e. Is d ea lra th a ch  le

slo in n e  D é isea ch  é  a g u s  is de im h in  g u r  tugadh  b á i l l í  a g u s  ch im eá d a ith e  s to ic

b á illío ch ta  ó na D éisibh  g o  C lé ire  u a ir éigin  i n deireadh  na seach tú  a o ise  d éa g  nó i

d tosach  na hochtú a o ise  d éa g . Tugadh F aolánaigh  agu s W adean n a agu s is d ó ch

Tóibínigh leo. N i raibh aon éileam h  fógh an ta  orthu sú d  i m ease  na gC léireach .
[DSD, IT. 10/10/79. ]

B h ísc o il sca ir te  tráth m a r a  bhfuil P o li M háire Tóibín. D SD

Thréigh Máire an creideamh le linn gátair 'ach d'aisiompaigh sí arís nuair a

gheal an saol'.

[Cf. ADSD 35. ]

D o  tháinig b á d  b ea g  istea ch  sa  Chuas L eathan  lá  tim p ea ll c é a d  b lia in  ó  shin  

go  ra ibh  f e a r  agu s bea n  inti. D o  ch u ir s é  an bhean  a r  d t ír  ann a gu s d'fhág s é  sa  

chuas í  agus d'im igh s é  fé in , ch u n fa rra ig e  arís. Bean m h ór rúa d o b  ea  í  agu s d'fhan  

s í  s é  nó sea ch t sea ch ta in e  san  o ileán . D o  b h í ia sca irea ch t a r  s iú l san  o ileán  an  

a im sir  sin agus do  bh íodh  n a f i r  g o  lé ir  ag  iascach  is dá  b h r í sin  n i bh íodh  sa  bh a ile  

ins na ite ach  na m ná. N u a ir  a  bh íodh  an b ia  b e ir ith e  ag 's  na  m ná d o  thagadh  s í  

(M áire  T óibín ) isteach  chuchu a gu s do  bhaineadh  s í  an b ia  d íobh  a gu s d'íosfadh  s í  

o irea d  le seisear. D o  b h í s í  dhá dhéanam h san a r fe a d h  s é  sea ch ta in e  g o  d t í  aon  lá  

am háin tháin ig  f e a r  ab h a ile  ó  bheith  ag  iascach  agus ocras m aith  a ir  ach conus m a r  

a b h í a  m háth air m arbh  nach  m ó r  ag  M áire  Tóibín  agus a  ra ibh  de bh ia  sa  tigh ite  

a ice  agu s í  sín te a r  ch ora  m h ó r a g  sranntainigh . N u a ir a ch o n a ic  an ia sca ire  é  sin, 

d o fu a ir  sé  m aide dra igh in  agu s d o  dhún sé  an d á  dh oras agu s n i m iste  dhom  a rá  nó  

g u r thrith igh sé  an clia th á in  g o  m aith  di. D 'im igh s í  an d o ra s  am ach  agu s thug s í  a  

h-aghaidh  a r  an g C u a s L ea th an  agu s n ío r  tháin ig  s í  in aon tigh  e ile  a s  san  am ach. 

Is é  an á it chod ladh ta  a  bh íodh  a ice  ná p o li  a tá  id ir  dhá  ch a rra ig  sa  C huas L eathan  

g o  d tu g ta r  P o li M h áire  Tóibín  a ir  agu s tá  an t-ainm  a r  an b p o ll go  d t í  an lá  inniu. 

Tráthnóna b reá  m ín g e a l d o  th á in ig  an b á d  b ea g  céanna a gu s an f e a r  d o  ch u ir a r  

d tír  í  a g u s do  thóg s í  an b ó th a r  céanna am ach  í  is  n i  f io s  an ón b h fa rra ig e  nó  ón 

ndúthaigh  am uigh d o  th á n a d a r ach  p é  n i  é  n i fh ea c a th a s  i g C lé ire  ó  shin  í  a gu s n i  

raibh aon chathú orthu ina diaidh .

[RBÉ S 295 : 48-9. Bailitheoir : Cáit N i Drisceoil, Comalán, Cléire. Faisnéiseoir : Nora Bean Uí 

Dhrisceoil (40), Comalán, Inis Cléire. ]

B earna  na Scrith in  20
[Cf. An Pointe C 122. ]
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G a r ra í  na Róinte 21
Tá g a rra í p ío sa  so ir  óti d tigh  a n so  againn - n i  linn an  g a r r a í  ach  is cum a san  

- agu s is G a rra í na R óin te a ainm . Is m in ie a ch u irea s an c h e is t orm  fé in  a gu s a r  

dh aoin e a bheadh  c é a d  a gu s d a ic h e a d  b lia in  an o is  con as g u r  'G a rra í na R óin te ' é. 

C a d  ina thaobh n ár 'G a rra í na Rón' é, ach  n íorbh  é  a gu s d o  d h e in id ís  m agadh  fú t  a 

leithéid  de cheist a chur.

C loisim  'coileán' agu s 'gam hain' agus 'lao' á  gh laoch  a r  an rón óg. Is 'piscín  

róin' an fo c a l  a b h í ag  na sean dao in e an so  air. B a m hó an rón i ndea lram h  a gu s i n- 

iom par le ca t ná le aon bheithíoch  eile, agus a rian air.

C reideadh  n á r  lean  aon  á b h a r  riam h an té  d o  m h a irb h  rón d e  thoisc. N a  

sea n d a o in e  g o  lé ir  d á r  chuim hin  liom  d o  ch o isc fid ís  o r t  an  rón d o  m harú. Ba  

lea th dh u in e  an m hurúch a g u s c re id e a d h  g o  lá id ir  g u rb  é  an rón  d e a r th á ir  na  

m urúch. F éach  n á r ch u ir  g n éa s  is tea ch  o le  ná m aith  a r  an  s c é a l sa  chain t. B a  

dh óigh  lea t orthu g o  raibh  ga ch  rón firea n n  agu s gach  m urúch  baineann . R ud  do  

b h í de  ré ir  na cainte.

[Cf. An Rón, A DSD 131-32. ]

D 'ití  an rón le is  a r  an m B la sca o d  ach  n i i t í  i g C lé ir e  é .202 N ío r  lean  aon  

ám b a r an té  a m harbhódh rón, nó sin é  a  ch re id  na daoine.

[ADSD 134-35. ]

Tháinig rón a r  tír  u a ir  am háin  a gu s m h air ansin  a r fe a d h  tam aill.

[BCC. Faisnéiseoir : Sean P. Ó Drisceoil, Comalán, Cléire (1965). ]

G a rra í  na n G ea rb  25
B híodh seithe gearbach  a r  p h rá ta í a  d 'fh ásta í ann. D SD

An F u th a r  27
D o  b h í tigh th ea s sa  bh F u th ar g o  n g la o ta í Tigh B h es N i C hiaram h áin  air. 

Tá p ío sa  den tigh ann i g eó n a í agus tá  a iteann  agus ra ith ineach  a g  fá s  an íos ann. Tá 

b é ilic  o s a chionn agu s tá  eidhneáin  ag  f á s  a ir  agus d á  su ífeá  a ir  lá  b rea  sam hraidh, 

d o  ch lo isfeá  c loch a  ag  titim  a s an eidhneáin  an uas agu s n i  bh eadh  ceann  a g a tsa  le 

fe isc in t. D á  m beifeá  id  sheasam h san  á it g o  ra ibh  an tigh ann d o  ch ífeá  d ea ta ch  ag  

e ir í  as an dtalam h.

D o  b h í to b a r  b reá  in a ice  an t í  agu s b ó th a r ag  du l s ío s  go  fa r r a ig e  agu s b h í 

abha n íocháin  th íos in a ice  na fa rra ig e . B h í to b a r  e ile  la s tu a s  den tigh  a gu s m o r  

éirigh  sé  sin tirim  riamh.

[BCC ; F aisnéiseoir: Cáit N i Chéadagáin, Comalán, Oileán Cléire, (1965). ]
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Futhar Rinn na hógh 28
Tá á it  againn  a r  a d tu g ta í F u th ar Rinn na hÓ gh a. N i  lu a ite a r  a  ainm  a  

th u illeadh  ná n íl a fh io s  a g  an té  g u r  le is  é  ná éin ne a r  an m b a ile  g u rb  shin é  

seanainm  na háite. N íl d'ainm  a ir  anois ach  An Cnoc. B íodh  nach cn oc a r  aon ch o r  

é. L u a itea r  C noc nó C noicín  an tS eabh a ic  a r  á it e ile  le is  aga inn  agu s is m inie a  

ch u alag  F uthar an C haisleá in  m a r ainm  a r  an á it  céanna. C é  acu  den  d á  ainm  is  

à rsa  a tá ?  N íl a fh io s  ag  éinne an ois m ar n á  bhfuil s ia d  i m b éa l du ine beo  chom h fa d a  

a chloisim  daoine ag caint.

[ADSD 146. ]

G oirtín  na M heath la igh  29
G oirtin  n ár M heathlaigh  a bhíodh san ainm  agus b h í s é  rá ite n á r theip nó n ár  

m heathlaigh  na p r á ta í sa  g h o rt seo  sa bhliain 1847  B lia in  an M heath laithe. SCD

The China Wall 31
B h í a ighneas talán  id ir  na com harsain  ansin  tráth. Tugadh an China W all a r  

an g e la i teorainn id ir an d á  ghabháltas. DSD

An Stuaic, An Monument 32
N u air a fh éa ch a im  s ia r  thar lea th ch éad  b lia in  a gu s m órán  nó an chu id  is m ó  

de m o lucht chom hnaois a r  sh lí na bhfíréan, fia fra ím  d ío m fé in  c a d  d o  thug orainn nó  

ca d  do  gh río s  sinn in á r n -ó ig e  túranna cloch  a  th ó g a in t a r  ch u id  d e  na lá ith reach a  

úd. Túranna a r  ná ra ibh  m órán  de  rian  lá im h e an tsa o ir . C ách  a g  io m p a r  a 

gh allá in  fé in  a r  a dh ro im  agu s á  lea g a in t de  ré ir  m a r a thug sé  é  chun lá thair. N i  

bu a ch a illí am háin a d h ea m a ig h  san. D h ea m a ig h  na c a ilín í ó ga  agus m ná ná raibh  

chom h h-óg  san a  geion  den  obair. N á an d ia b h a l b a o l g o  ra ibh  aon tinneas drom a  

ná r im iti ag  gabh áil dúinn. N i m haitfeadh  an tinneas agu s á r  n d ío g ra s a r  aon bhaile  

an t-am  úd.

P é  acu  san ó D hún na Séad, ón S co il nó ó  C h orca igh  a  bheidh  do  th ria ll a r  

an o ileán  i m bád, tá  tú r d íobh  sú d  a r  C h a rra ig  an F h io la ir  ná  fé a d fa ir  gan  é  a 

thabh airt fa o i  n deara  agus i sa o l an lae inniu tá  c u a ir teo ir í agu s dao ine nach ia d  ag  

s ío r lo rg  cun tá is a ir  m a r g o  g e e a p a id  s ia d  g o  bhfu il s ta ir  à rsa  éig in  nó su n tasach t 

neam hghnách ag  ba in t leis. É achtach go  leor, n if é id ir  le h -éinne a  sao la íodh  id ir  an 

dá  linn a  scéa l a insint, ná éinne a b h í sco th a o sta  ag an am  a gu s a bheadh  i n gar dá  

ch éa d  anois, bheadh  sé  agu s tá  s é  chom h d a ll céann a  a ir. C on as e ile  d o  bheadh, 

m ar gu r le h -aos d éa g a  na linne a r fa d  d o  bhaiti a m bunú agu s a  g cu r i g e lò  a chéile. 

Gan fh io s  d ó ib h fé in  agus gan fh io s  dá  m huin tir b h í an ch a idh p  acu  á  chur a ir  s ta ir  

na m ílte bliain.
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[D SD IT. 3/2/1982. ADSD 59. ]

An Stacàn 32
[Cf. Baigdeaid C 268. ]

G a rra í  na  m Béiliceach 33
[C ]a d  d'im igh a r  na da o in e  nó c a d  do  ch aoch  chom h m ó r san ia d  nd  fu il f io s  

d à  la g h a d  a g  á r  gcla in n  a r  a inm n eacha na m b é ilic  ú d  g o  lé ir  a tà  chom h fa ir se a n g  

san a r  sh leasa ibh  à r  gcnoc.

An m ó duine im th im p ea ll inniu nach bhfu il a  f lü o s  a ig e  cà  bhfuil B é ilic  an  

Chóm hra nd B éilic an C h ld ir nd B éilic  na L eacan  m a r a  g h eìb h ti na cao irigh  a g o id ti  

m arbh agus na b u a ch a illi g ea la  ina sd ilibh . N ifh e a d a r  m a td  a fh io s  ag  éinne an o is  

cd  bhfuil G a rra í na m B éiliceach.

N íl á it  n ío s  o ir iú n a í chun d u i a r  d e ig h ilt  ón  b p o b a l a gu s m acn am h  d o  

dhéanam h a r  á r  m eath  nd f a o i  b h é ilic  d e  na b é ilicea ch a ib h  a tá  g o  ra id h siú il in dr  

d tim pea ll. A r  chum a éig in  b íonn  ra d h a rc  b red  uathu i g c ó n a i agu s is dóch a  gu rb  é  

a n fd th  g o  d ta ith n id  s ia d  le gabh araibh . C d bhfu il an  g a b b a r  nach m aith  le is  bheith  

os cìonn a  ch ro i ? Ina le ith é id  d 'd it td  an  ta lam h  g o  lé ir  a r  d 'aghaidh  am ach  agus  

ainm neacha na m ba ll m beag  d  gcrao ladh  ag  an uile bhéilic.

[ADSD 57. ]

Cnocàn R ua 35
M aidean  fh u a r  gh las a g  du i ó  thuaidh dom, 

tr i  C hnocdn R uadh 's m é  im aonar,

'Seadh fu a irea s  scéa la  g o  ra b h a d a r m ór-ch u id  

D 'dr bhfearaibh  cródh a  traochta.

G ur cu irea d h fó g ra  tr i  chriochaìbh  fó d la ,

G há rádh g u r bh eag  leo  m éirligh,

'S go  m beadh  gan  s tró  'ca, nó du i fé n  bh fód  ghlas,

An tir  'na dh ual dó ibh  - Éire.

G o raibh crii na d tréan -fh ear 'na ga isibh  fu a ra  

F é bhonn a  m bróg  a g  m éirligh.

M o bhrón thu, a  fh ó d la !  D o  chroidhe d à  scó lladh  

'S do  chlann d à  gcu r i ngéibheann!
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Cúig c h é a d fé  dhó is c é a d  'na chóm hangar,

'S d á  ch é a d fó  ch ea th a ir m a r aon leis,

D o chur le d ó  f á  o ch t 's is leó r  san - 

Tráth fu a irea s  fé in  na scé il lid.

[Donnchadh Ua Drisceóil, Oileán Cléire, do cheap. Scéala fuaireas, An Lóchrann, Samhain, 1930. ]

An B heaifití 38
Beaifítí: A r a d ó  dh éag  a ch log  gh laodh  a n fe a r  fa ir e  a r  an m u in tir  a b h í ina 

g co d la d h  agu s d e irea d h  s é  g u r  m h ith id  d u l ag  tarra in g t. T h a g a im ís a m ach  a gu s  

thé im ís go  lé ir  a r  deic . T héadh  c e a th ra r  i b h fe igh il na líon ta , is é  sin, b e ir t  á  

d ta rra in g t is tea ch  sa  b h á d  a g u s  b e ir t  e ile  á  s tu ú il sa  tseo m ra . C h a ith ea d h  an  

cea th ra r san culaith  éadaigh  a chur o r th u fé in  ná leogfadh  aon bhraon u isce isteach: 

b h ío d a r san déan ta  d e  b h a ifití íleálta , agu s bhíodh culaith  den  tsó r t san ag  gach  f e a r  

nuair a  bhíodh gá  a ige  leis.

[SC 37. ]

M a r seo  nó m a r s iú d  d o  dh e in id ís  cu ilteanna p r io b á n ta  a r  fh r á m a í adh m aid . 

B híodh sn á th a id í acu  don o b a ir  ú d  ná b íodh  a r f a d  chom h ram h ar ná chom h lá id ir  le 

sn á th a d  ram h ar ach  d á  m b eirea d h  orthu  n i  ragh adh  sn á th a d  se o il am ú orthu . D o  

dh ein id ís  san, agu s lé in teach a  a g u s fo - é a d a í  b ré id e  d á  g cu id  f e a r  a g u s d á  gcla inn , 

agus ba g h ea rr  an  m hoill orthu  é a d a í b á is tí  do  dhéanam h le b ea ifítí huí, id ir  bhríste, 

chota  agus léine. D á la  san n i tu g ta í é a d a í b á is tí  orthu san a r  aon ch or ach  o ilc leá ta í. 

Is ón ia sa ch t a th án adar inár s a o l a gu s th u gadar a n-ainm  leo  ag  teach t. Is ia d  á r  

g cu id  ban a b h í á b a lta  an  o la  m ine ro is  d o  bheiriú  agu s c é ir  bh each  d o  lea ch a d h  

tríth i le cur a r  na h -éa d a í úd  chun tu ile ón a e r  agu s fliu ch án  ón b h fa rra ig e  d o  ch o sc  

a r a  gcu id  fea r.

[ADSD 24. ]

A nB án 39
[Cf. An Pointe C 122. ]

Garraí Chonchúir Bhig 43
F ear m ór scéa la íoch ta  a raibh tigh a ig e  san á it seo  ba  ea  Chonchúr.

[BCC. ]

Garraí Chon Uí Chéadagáin 48
Deartháir le Con Ó Céadagáin ba ea Carey. C hum JohnK . Cotter, an Gleann, 

Cléire dán ar ocáid bhás Carey U í Chéadagáin nuair a chuaigh a bhád go tóin poill le
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linn stoirme ar chosta na hAlban. Bhf Carey i dteannta John K. ag breith gunnai i dtir 

on Asgard i mBri Chualainn sa bhliain 1914. 203

A C ape C lear Sailorm an  

H e w a s a C ape C lear fisherm an, a seam an  b o ld  a n d  brave,

That travelled  a ll the oceans, while w a r  ru led  the w ave,

H e often w as to rpedoed  an d  to ssed  abou t the main,

But when he g o t repa ired  ash ore he w en t to sea  again.

I  knew  him in the olden d a ys  when w e w ere young an d  free,

A nd  fish in g  in the G abrie l upon the Irish Sea,

On the p ie r  o ffH ow th  that Sunday, when the Yacht cam e in the bay,

H e n ob ly  h elped  to land the guns on that h istoric  day.

'Tis sa d  to  sa y  he m et h is doom  f a r  fro m  his is lan d  home,

H is b o d y  now  is num bered with those beneath  the foam ,

When on a s to rm y w in ters n igh t w hen ro llin g  brea k ers  roar,

H is sh ip  w en t dow n  in the O rkney Sound on S cotland's northern  shore.

Tobairin Sheam aisin 49
B hi tarrach  an bhaile a r  an d to b a r  seo  m a r a  d e in ti e a d a i a  n i trath. DC

Garrai Sheain Ui Cheadagain 50
A on  p h a ir c  am hain  le tigh  ann a b h i a g  f e a r  d 'a r  b 'a in m  d o  S ean  O  

C eadagdin . [BCC. ]

G a r ra i  L ean  Nic Giolla 60
B h i bean  ag m a irea ch ta in t ansin  g o  d tu g a id is  Lean N ic  G io lla  u irth i. Is 

doigh liom  gu r D risceo lach  i. D risceo la ig h  ba  ea  na G iolla i. DC

B'e an G io lla  D ubh, D risceo la ch  a  stiu ra igh  na Spdinnigh g o  Cionn tSaile i 

1601. Ba le hEibhlin, se sin Lean N i D r isc e o il a  ra ibh  g a o l a i d  le is  na G io lla i an 

g a rra i seo. DSD

G a rra i  na Cuaiche 61
A n C huach: Is a r  sto cd n  c lo ich e  no a r  b h a rra  b e ilic e  a ch lo is in n se  an  

chuach agu s is ann do  chinn i. N i  ra ibh  s i  riam h gan an g o b a d a n  lena cois. N i  

fh e a d a r  an raibh  aon a in m fa o i leith  riam h a r  an  gcu aich  fh irean n  no an bhfuil aon  

chuach fh irean n  a r  aon chor ann. M a td c a d  iad  na treithe no na m aiseachdin  a td  a ir  

a chuirfeadh in aithne diiinn e. B 'fheidir gu rb  i  an chuach fh irea n n  a  dheineann an
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ch u ach a ireach t dá la  an choiligh  ag  g la o ch ; a gu s an chuach a r  a d tigean n  an d iu c  

gurb  í  a  bhíonn baineann.

[Teachtaire an tSamhraidh. ADSD 110-111. ]

Páirc an Choinligh 67
C h u irtí cruithneacht, co irce  nó e o m a  ann. T ar é is  a  m b a in t co in leach  a  b h í  

fág tha . DC

Páirc an Chapaill 69
N i raibh sé  curtha ó Bhliain an M h eathlaithe. DC

Tobar an Bhirínigh 72
Tci to b a r  f ío ru isc e  ann a bhfu il b la s  na  m ea la  a r  an u isce  uaidh  to isc  g o  

m bíonn na beacha ag déanam h neadacha agu s ag  cnósach  m eala  in a lce  leis.

[BCC. Faisnéiseoir : Donncha Ó Céadagáin, Comalán, Cléire, (1965). ]

Capall Bán 73
C arra ig  m hór sa  chnoc a tá  sa  C h a p a ll Bán. SCD

Garraí Donncha Dearg 74
F ear ceann rúa ba ea D onncha agu s b h í tigh  beag  a ig e  anseo. DC

Garraí na Spideog 76
B h í g a r r a í  th ia r  i Loch an F h ion n á in  B h u í g o  n g laon n  s ia d  G a r r a í na  

S pideog  air. Seo é  an fá th  go  nglaonn s ia d  an ainm  sin  air. D o  b h í bean  ann go  

raibh  cúig cinn de  chaoraigh  aici. D o  bh íodh  s í  a g  d ío l bainne agus do  chuireadh  s í  

uisce tr íd  an bhainne agu s ansan dh ío ladh  s í  é. N a  se irbh ísigh  do b h í ag  o b a ir  d i n i  

thabharfadh s í  lán ph á  dóibh  in aonchor. D o fu a ir  s í  bás agu s tam all ina dh ia idh  sin  

do  b h í a f e a r  ag  ba in t p r á ta í  agus do  th á in ig  sp id eo ig ín  go  barra  na rám haine nuair  

a b h í s é  ag  b a in t, ag  p io ca d h  p ia st. D o  th a rra in g  s é  an rám han u irth i chun í  a 

bhualadh agus dú ir t s í  le is  "Ná bu ail m é m a r  is m ise do  b h ea n ” D ú irt s é  le í "Cad a 

ch aola igh  d o  ch osa  ? ", "B ainne na g cú ig  ca o ra ch  d o  ch ao la igh  m o chosa, a lia s  

lucht a ' tsa o th a ir  agus gan a bheith  f ío rá lth a  do  bhochtaibh", a r  sise. D ú irt sé  ansan  

le í  "An bh feice m é g o  d eo  a r ís  tú a éin d íl is  na p á ir c e  ? ". "Cífidh tú a r ís  m é  agus  

chífir gach lá  m é a r nós s í  ghaoithe do  bhíonn a r  na bánta.

[BCC ; Faisnéiseoir : Cáit N i Chéadagáin, Comalán, Oileán Cléire, (1965). ]

B h í f e a r  ag  ba in t p r á ta í  lá  agu s d o  th á in ig  sp id eo g  a r  an n g o rt chuige agus  

do la b h a ir  s í  le is.D 'aith in  a n fe a r  ón ch a in t g u rb  í  a bhean  í  a fu a ir  b á s an bh lia in  

roim he sin, agus d 'ia rr sé  d i cad  a ch ao la igh  a cosa, ach d ú ir t sise m a r leanas:

3 59



"Alas! luch t an t-sa o th a ir  a g u s gan  a  b h eith  fà b h a ra c h  d o s  n a  b o ch ta ib h , a gu s  

bainne na gcu ig  gcaroach  is é, do  ch aolaigh  m o c h o sa ”.
[RBÉ S 295:10. "Bean ón mbas" (sceal); Bailitheoir: Maire N i Drisceoil, (cailfn scoile), Comalàn, 
Cléire; fuair si sa bhaile é. ]

Pàirc an Fhionnàin Bhui 77
S a g h a sfà s  a  flià san n  a r  thalam h p o rta ig h  'sea F ionnàn Bui. D SD

T obar P hàirc  an Fhionnàin Bhui 78
Tà b la s  na m eala  ó uisce an tobair. DC

Loch an Chom alàin 80
Sa tsea n -a im sir  b h i loch  ann a r  a  d tu g ta i L och  an  C hom alà in  air. B hiodh  

b à id  ag  io m a ir  ann n uair a b h i an loch  i bhfad  n ios mó. Tà sru th àn  ann a cu ireadh  

f é  talam h agu s tà  cu radó ireach t à  dhéanam h os a chionn le fa d a .

[BCC. ]

Loch an Fhionnàin Bhui 80
[Cf. Garrai na Spideog C 76. ]

Dreapa an Phuca 81
B h ife a r  là  ag  d u i a g  ia sca irea ch t s la ite  go  P o li an D uirc. N u a ir  a b h i s é  ag  

dui i ndroim  an drea p a  ch on aic s é  pu ca . R ith  sé  abh aile  a gu s d'fh iafraigh  a m huintir  

de con as a thàrla  gu r thàin ig sé  abh a ile  chom h grod . D u ir t m o dhuine g o  bhfaca sé  

pu ca  agus b'shin  m ar a  fu a ir  an d rea p a  sin  a  ainm.

[BCC. Faisnéiseoir: Seàn P. O Drisceoil, Comalàn, Cléire. ]

A n P uca: N i dh un fadh  na se a n d a o in e  sea n ch o sà n  a r  a o n  o c à id  nà  n i  

bh risfid is sea n d rea p a  a r  ea g la  b a c  d o  ch u r a r  na m airbh. C re id ea d h  g o  bhfuil a r  na 

m airibh  cu a ir t d o  thabh airt a r  gach  à it  d a r  gh a b h a d a r riam h a r  an  sa o l so  agus gu r  

m a r sin a b h id is  ag  d io l a  m b re ith iu n a ch a s a ithri. F ós n i th ó g fa i tigh  trasn a  a r  

sh eanchosàn  m a r  n i leog fadh  na s io fr a i  nó  na  d a o in e  m a rb h a  d o  éin ne c ó n a i ina  

leithéid  de  thigh. Chonac a r  a  laghad dh à  thigh dà  le ith é id i agus b ili  a r  na daoine iad  

do fh à g a in t ó  na siofrai. Thit na tithe a s  a ch éile  ta r  é is  tam aill. N i  h -eo l doni a 

leithéid  do tharlii a r  an oileàn  so.

B h i s é  co isc ith e  le is  sineadh  tra sn a  cosàin  a r  ea g la  na m airbh  do  chur am ii 

a r an gcosàn . B h i ba o l ann g o  séid fid is sa ig h ea d  m hillte leat.

C honac sea n d rea p a  à dunadh a g u s m é óg agus d o  c h iti sam h ail a r  an g e la i  

ann gach aon o iche agus bh iodh  ea g la  a r  m hnàibh agus a r  lea n a i g a b h à il thairis san  

oiche. O iche am hàin agu s sinn ag teach t abh aile  ó  rince b h i an tsam h ail ann m ar ba
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ghnúth ach ch u am ar chun am hra is a r  a sh iofrach t. Theich an tsam h ail nó  an sio fra  

agus d o  lean adh  é  trasna  na p d ircea n n a  g u r rugadh air. N i  ra ibh  aon sa m h a il nd  

sio fra  a r  an g e la i  úd a thu illeadh. Is s ío frá i sa o lta  leath  d á r  sa m h la id í d d  d té im ís  

fao i'n  a ndéin.

[Cf. Cosán Contúirteach DSD IT 13/4/1983.]

Garraí Dhonncha Uí Chrónacháin 83
Bhí garraithe mar an garraí seo saothraithe thíos i m ease na gcarraigeacha 

mara. Bhí gach aon bhall go raibh fód eré le fáil saothraithe roimh Bhliain an 

Mheathlaithe. 'Tá morán iomairí a cuireadh an uair sin nár cuireadh rámhainn ó shin 

iontu, agus atá sa chrot chéanna i geónaí mar ni raibh aon ni iontu a bainfí'.204

Garraí M ór 84
An g a r r a í  g o  bhfu il Tigh Sheáin205 tógtha  a ir  sin é  an G a r r a í M ór. Is dóch a  

gu r b'shin an g a r r a í  is m ó a b h í ann san  a im sir  sin. B h í an  o ire a d  sin  d ao in e  a r  an  

oileán  an  u a ir sin, tá  fh io s  a g a t g o  raibh  gach  aon bh lú ire d en  o ileán  curtha  s ío s  go  

trá  m hara. DC

Cabhlach Bhait 89
Tá sean -chabh lach  t í  ansin  a ra ibh  có n a í a r  B hait an G h io lla  ann fa d o .  DC  

M a r a  th á in ís  is tea ch  an g ea ta  a r  an taobh  th o ir  den  b h ó th a r  do  b h í tigh  

ansan. Tá p ío s a  den  bhfa lla  i g e ó n a í ann a g  g ea ta  Sheáin  U í D h risceo il. Is a r  an  

m blú ire cabh lach  ansan  do  g h la o id ís  'Batt a' G h iolla ' air. D u in e d es  na G io lla í ba  

ea é. N i chuim hin  liom sa  é  ach  ba  chuim hin lem  a th a ir  is  lem  m h á th a ir  é  m a r  

thugadh sé  m orán  d á  sh a o l th ia r  i d tig h  F lo r  D r isc e o il L eo il. Thug s é  m orán  dá  

shaol ansan. N J h ea d a r an ia d  na D risceo la ig h  céanna iad  nó nach ea. DC

Id ir  an dá  p h á irc  F hada tá  c lia thán  t í  ansan i geón aí. Tá sé  m a r ch la í an o is  

ann. Is dóch a g o  bhfuil sé  céa d  blian ó  tógadh  é. MCD

Carraig an Chomaláin 92
Tá C a rra ig  an F h io la ir  aga inn  a gu s C a rra ig  an C h om alá in  agu s C a rra ig  

Liath. G o deim hin  tá  dh á  C h arra ig  L ia th  againn agus C a rra ig  an É isc agu s le linn  

m 'óige agu s i bh fad  ina dh ia idh  ch ífeá  da o in e  ina s ta d  iontu  nó  orthu, n i am háin  Lá  

Fhéile Stiofáin  ach  aon lá  D om hnaigh agu s go  m inie san o ích e leis.

N ífh e a d a r  ca d  a ir  a  m b ítí  ag  caint. S ean aim sireach t is mó, m easaim , m a r ná  

raibh puinn eile  acu  le la b h a irt thairis. B 'fhéidir go  m bíodh  b ea g á n  ca id reá la  ach  n i 

bhíodh aon nuaíocht. N i dó igh  liom  go d tu ig fid ís an fo c a l sa  ch éill sin. 206 

[ADSD 58. ]
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Gort an M hoirtéil 97
Tá lio s  nó tigh f é  thalam h ann. N i théann aon d u in e  s io s  ann m a r bheadh  

ea g la  na sio fra i orthu. DSD

G a rra í  Léan Gós 99
G ós: A giis a g  ta g a ir t  don  s lo in n e  úd G ós, b h í  s í  fo r le a th a n  in la r th a r  

C h o rca í agu s go  h -á irith e in In is E arcáin . B a ch ea rd a ith e  ia d  g o  léir, sa o ir  ch io d i  

agus tá illiú irí. Is dó igh  liom  g iir  G osn ell nó G osn il an B éa rla  a  b h i acu  a r  a sloinne. 

Ba dhuine diobh a thóg an tigh in a r  sao la iodh  m é fé in .

[Cf. Árthaí Follamha. DSD. IT 7/10/1981. ]

C abhlach Léan Gós 100
Is le is  an m b io r  d e a r  g  a  ch u ir an bacach  an ru a ig  a r  an  d â  ia r la is  a fd g a d h  

a g  L éan  G ó s fa d ó . N il s é  ró -fh ada  a r  f a d  ó lea g a d h  ca b h la ch  L éan  G ós. Tá a 

to b a r 207 f ó s  ann a gu s rian  a  b o th ó ig e . B h í é ileam h  s ío fra c h  a r  an  á it  go  d t í  le 

fíordh eirean aí. DSD

B h í bean  a r  an m ba ile  seo  fa d ó  a gu s b h í b e ir t lean bh  a ic e  a gu s bh íd ís ag  g o l  

is a g  g rá ig ea la ig h  i g c ó n a í a g u s n i sh á só d h  an dom hain  g o  lé ir  iad. D o  b h i an  

bhean  an a-bh och t agu s n i bh íodh  aon bhainne a i d  ach  m a r  a  théadh  s í  ó thigh go  

tigh  ag  lo rg  brao in ín  d ó ib h  ga ch  lá. San am  san  d o  b h ío d h  g o  le o r  b a ca ig h  ag  

ga b h á il tim peall a r  lorg  a ndéirce. Thug Léan bheith  istigh  d o  dhuine d es na bacaigh  

seo  oíche. D 'éirigh  s í  a r  m aid in  agu s chuaigh  am ach  a g  so lá th a r  ru d  éig in  i g có ir  

b r ic fe a s t na leanbh a g u s d 'fhág  s í  an b a ca ch  ina ch o d la d h  a r  an  su íochán . Is 

am hlaidh  m ar a b h í ag  an m bacach , bh íodh  sé  id ir  a  ch o d la d h  is a  dhúiseacht. N i  

ra ibh  na sá la  th a r tá irsigh  a g  Léan n u a ir  a léim  du ine d e s  na  le a n a í am ach a s an

g c liabh án  a gu s ch u ir a láim h fé n  ndíon  a r  bh arra  an fh a l la  a g u s th arra in g  anuas

sean a-dh ú da  chuige fé in . D o  dh ea rg a ig h  sé  bastún sa  tine a g u s d h ea rg  sé  a ph ío p a  

leis. N u air a  b h í a dhóthain  óltha  a ige  d o  shín sé  chun a d h rio th á ir  é. B h í an bacach  

á d ta b h a ir tfé  n deara go  g é a r  agu s chonaic sé  nuair a a ir ío d a r  co iscé im  a m áthair a r  

an d tá irsigh  arís  gu r ch u irea d a r an p ío p a  i bhfolach fé n  nd íon  m a r a raibh sé  sul a r  

fh á g  s í  iad  agus d 'fh á isceadar a r  bhéicigh  arís.

P é  n i a  thug s í  le í  b h í s í  chun é  thabh airt le n-ithe nó  le  n -ó l dó ibh  nuair a stop

an b a ca ch  í  agu s d ú ir t s é  le í  lig in t d ó ib h  g o  f ó i l l  g o  m b ea d h  s é  fé in  ullam h.

T harra ing  s é  chuige bo lth a  a  b h í le is  an  cá r ta  agu s ch u ir  a  cheann  sa  tine agus

d'fliág sé  ann é  go raibh  sé  d ea rg  g o  m aith . A nsan  do  th óg  s é  am ach  é  agus b h í sé

chun é  sháthadh  isteach  i g cra o s  na lean bh  nuair léim  b e ir t  sh ean -dao in e  am ach as

an gcliabhán  agus am ach an d o ra s  leo  agu s fá g a d h  na lea n a í cea rta  sa  chliabhán. 
[RBÉ S 295 :18. Bailitheoir : Cáit N i Drisceoil, Comalán, Cléire. Faisnéiseoir : Míchéal C. Ó 
Drisceoil (56), Comalán, Inis Cléire. ], Cf. Síofraí Léan Gós CFC 28-29.
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Goirtín Dhiarm aid Óig 103
N ífh é a d fa í aon m huc d o  lig in t isteach  ann m ar d o  ch u ir sa g a r t m a lla ch t a ir  

agus a r  an m huintir g u r leo  é. Tá ró id ín  bea g  taobh th íos de.

[BCC. Faisnéiseoir: Sean P. Ó Drisceoil, Comalán, Cléire. ]

D e a rth á ir  le T adhg an G h io lla  ba  ea  é  is dó igh  liom , an D ia rm a id  Ó g an  

G hiolla . D r isceo la ig h  ba ea  iad. Tá sea n ch a s ag  b a in t le D ia rm a id  Ó g a g u s a 

d h ea rth á ir  Tadhg gu r ia rr  an sa g a r t a b h í i g C lé ire  a r  p é  du in e acu, araon, nó  a r  a  

n -a th a ir is dócha, a r  a  m huintir, a r  aon chuma, g a r ra í a th a b h a irt d o  ch a p a ll a  ch u r  

a r fé a ra c h  chuchu. C hu ir sé  m a lla ch t orthu. D ú irt sé  "Ni m hairfidh  Tadhg ná Joe, 

ná m airfidh  b e ir t le D ia rm a id  Ó ig  a g u s is g a ir id  ina dh ia idh  a g a ib h se  bh u r g cu id  

uisce fé in  a ól". Sula bh fu a ir an b h e ir t sin  bás, T adhg a g u s Joe p é 'r  d ío b h  fé in , 

bh íodar ag ó l a  m úinféin . D SD

Ceathrú Bheití 113
B hí tigh agus ceathrú  ta la im h a g  B est N i D hála igh  anseo.

[BCC. ]

Cuas an Chapaill 117
Is d ó ic h í g u r b á d h  c a p a li  nó  g u r  ca ith ea d h  c a p a li  m arbh  is tea ch  ann am  

éigin. DSD

Tón na gCaincíní 119
Tá tr i  nó a cea th a ir  d e  p h o in tí a g  rith am ach a s  a ch éile  ann agus tugann s ia d  

Tón na gC a in c ín í orthu. ED

Tá rinn talaim h ag g o b a d h  am ach  sa  bh farra ige a n seo  agus cum a caincín  nó 

srón a a bheadh  ag  iarra idh  b é il a  p h ó g a d h  uirthi. A n a -b h a ll ia sca irea ch ta  ba  ea  é. 

DSD

Tá Tón na g C a in c ín í ag  e ir í  am ach  as an bhfarraige. DC

An Pointe 122 D o  b h í

S ta tion s i d tigh  a r an m ba ile  seo  tim p ea ll deich  m blian a is tr i  f ic h id  ó shin  agu s b h í 

f e a r  gu r ch ó ir  dó  bheith  a r  na  S ta tion s an m haidin  san. B h í sé  th íos a r  an bP o in te  

ag m arú dheargán . P é  fé a c h a in t a thug s é  thar barra ic ín  na s la ite  b h í cu rrach  ann 

agus f e a r  am háin  inti. D 'fh iafraigh  f e a r  an  churraigh  d 'fh ear na s la ite  d é 'n fá th  ná  

raibh  sé  a r  na S tations. P é  lea th scéa l a thug sé  dó, d ú ir t s é  le is g o  raibh g o  maith, 

ach  im ea ch t lá ith rea ch  a g u s f ia r ú  ón tsa g a ir t  an ra ib h  aon  d e is  a g  D rea m  an  

U abh air a r  n a f la ith is  agus g o  m beadh  sé  fé in  ag  m arú  na n d ea rg á n  g o  bhfillfeadh  

sé.
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D 'im igh an f e a r  le is  a gu s d'fhan s é  go  bh fu a ir s é  am u s ca in te  le is  an sa g a r t  

a gu s d'in is a chúrsa do, conus m a r a  bhí. D ú irt an sa g a r t le is  im each t agus a rá  leis  

an b h fea r  a  b h í a r  an g c a rra ig  ná  ra ibh  aon d e is  a g  D rea m  an U a b h a ir  a r  na 

F la ith is  ch o ích e  a g u s  gan  d u l n ío s  g io rra  dh o  n á  f a i d  a  g h la o d h  a gu s gan  aon  

bheithíodh é isc  a b h í la istíos d e  m h arc a lán m harraigh  a thógailt.

C hu ir sé  de agu s la b h a ir  s é  ó  B h ea m a  an Scrith in  a gu s d ú ir t le is  a n fe a r  a  

b h í a r  an g ca rra ig  g o  n dú irt an sa g a r t ná  raibh  aon d e is  a g  D ream  an U abh air a r  

na F la ith is g o  brách.

L eis sin léim  a n fe a r  th íos isteach  i bh farra ige agu s an ch éa d  calla ith e a  chuir  

s é  a r  an m Bán agus an ta m a  ca lla ith e  d o  rug s é  a r  sh á la ibh  a r  an bh fear a b h í ag  

an m B ea m a in . S iúd  sa  ch o isíoch  su a s le is  agu s n i m ó r  n á r  sc io b  an triú ca lla ith e  

chun siú il é, ach  p é r  dom hain  é  thug s é  na cosa  boinn  le is  agu s m h a ir  sé  chun an  

scéa l a insint.
[RBÉ S 295 : 18-19. Bailitheoir: Cáit N i Drisceoil, Comalán, Cléire. Faisnéiseoir: Donncha Ó 
Drisceoil (25), Cumalán, Cléire. ]

Scol na Cáige 124
B híodh na C áig  ag du l isteach  ós cionn n a fa ille  ann. DSD

Is an seo  a  b á ití  m a d ra í buile.

(Cf. A D S D 5 8 . ]

Tigh Sheáin D. 137
*Comharsa le Donnchadh Shéamais Ó Drisceoil ba ea Séan D. O Driosceoil. 

Ar bhás Sheán D. seo a scrígh Donnchadh Sheámais faoi:

"Gael G a e la ch  ó c h ro í a m a ch  g u r  fa d a  a  m hairfidh  a ch á il i m ea se  lucht 

fo g h la m th a  na teangan  a  thug a sc iú ird  a r  C hléire. G rian  na G a e ilg e  ag  lonnradh  

g o  so ilsea ch  óna theangain  a g u s c a it  na fo g h la m th a  d á  chrú a r fe a d h  na m blian ta  

bh fada .

N ío r  scríbh igh  sé  aon lea b h a r  ná n ío r  chum  sé  aon dán. N ío r  ghá d ó  san. 

B a é fé in  an lea b h a r agus ba  é fé in  an  dán, agus ba iontach  g o  lé ir  an com hnascadh  

san.

D o  ba  ea  g o  deim hin . B íon n  an  lea b h a r  b rea c a ith e  tío rth a  agu s an dán  

cum tha teo ra n ta ; ach  n i théann an  f ío r - th o b h a r  i n d ísc  ná  n i fh á g a n n  sé  ta r t a r  

aoin each  a ghabhann an bó thar. Sin m a r  a b h í ag  Seán. A n sa o l d á  shásam h fé in  

a ir  agus an to b a r  s ío r  lán d á  m h éid  a  tógadh  as. Ba f e a r  a r  an bh farra ige agus ba  

f e a r  a r  an d ta lam h  é  agu s ba  sh ea n ch a í i m ease  cu ideach tan  é; agu s fó s  ba  ollam h  

a g u s b a  líd a r a r  c h la í a  m h a ch a í é. Is b o ich te  i an tea n g a  dá  u ireasa. Seo m a r  

chaithfm n leis de  ré ir  u ird an a ib itre:
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A rdfh ear scléipe, scéa lta  agus seanchais;

B ogbhriatharach , binn i gcóm h rá  

Cainteach, caradach  le críona agus óg;

Dána, d ingeabhála  i nd íospóireach t;

E olgaiseach  ina dhúchas agus in a gheinealach;

F oighneach leis an la ige  gan leadarán;

G rám har, gartach  i n gá  d á  ghéire;

Ioldánach i ngach g n é  dá  shaoll.

Luath le fre a g ra  in aghaidh  ghéarchúis;

M ánla, min, i m ease na m ban;

N am hadach le lucht m agaidh  agu s m írúin;

O llam h agus s a o í  ag  an a o is  léinn;

P rapa  na teangan  gan ch laonadh  gan tuba;

R uagaire lucht c lis  agus díothum hlachta;

Saoi fea lsú n ach ta  a chine;

Tuigseanach do  chruatanaibh  an tsaoil.

U ireasbach  á r  n -o igh reach t dá  eága.

G o ra ibh  an t-a o ib h n ea s  céan n a  a ig e  fé in  inniu a  thug s é  le is  i m ea se  a  

ch a ra d  a r  an sa o l so.

[Feartlaoí ó Chléire, DSD. IT 8/1 1/1978. ]

Cill B hrún , Reilig Chille B hrún  139
S ia d  na tr í  R e ilig  is s in e in É irinn  ná R e ilig  C h ille  Bhrún, R e lig  C h ille  

M hum han agu s R eilig  C h ille  B hrú ineóg. Tá R e ilig  C h ille  Bhrún su ite  i lá r  an  

Chom aláin. I gcú inne na re ilig e  sin, tá  to b a r  g o  n g la o ta r  T o b a r C hille Bhrún air. 

D e ir te a r  g u rb  é  an t-u isce  a  thagann  ón to b a r  sin, an t-u isce  is b réa th a  a g u s is 

so b h la s ta  i g C lé ire . Is i g cú in n e na re ilig e  sin  le is  d o  ru gadh  C o n ch ú r 'ac 

Éiream hóin, a n fe a r  is m ó agu s is tre ise  a b h í riam h i g C lé ire . Tá fo th ra ch  an t í  ina  

rugadh é  le fe is c in t fó s . Tá R eilig  C hille Bhruan am uigh in Inis E arcáin. Tá sé  su ite  

i lá r  an oileáin.

[RBÉ S 295 :143-5. Bailitheoir : Máire N i Drisceoil, Comalán Thuaidh, Inis Cléire. Faisnéiseoir : 

Ciarán Ó Drisceoil, Comalán Thuaidh, Inis Cléire. ]

D o  b h í lea n a í curtha  ansan  sa  ch ill sin f a d  ó  sin  in a im sir  na bpágán ach , 

lea n a í gan bh aisteadh  a dú radar. D ú ra d a r  go  raibh  sé  le c lia thán  an ch la í an u as i 

gcoinne an to b a ir agus síos a r  agh aidh  an t í  am ach ansan. MC

Tá sé  ch ill ins an oileáin seo. N íl aon, nó p u in n  sea n ch a is  ag  b a in t len a  

form h ór. Seo a n -ainm neacha : C ill Bhrún, C ill L eice F órabháin , C ill M haoláin , C ill 

Chiaráin, An Chillíneach agus C ill Á tha ín.

365



C ill Bhrún : Tá C ill Bhrún i m baile  fe a ra in n  an C hom aláin . C ill ph á g á n a ch  

ab  ea  í  sa  tsean sh aol, a gu s is é  tuairim  sean dao in e , d e  r é ir  m a r a ch u aladar, g o  

raibh  C ríosta ith e d á  cur ititi a r  fea d h  tam aill. Tá tuairim  lea th acra  talaim h fa o i  C hill 

Bhrún, a g u s  tá  to b a r  istigh  i gcú inne na c ille  sin  g o  d tu g ta r  T o b a r C ille  Bhrún air. 

N i d h ea g h a id h  T o b a r C ille  Bhrún riam h i ndísc . N íl aon  tsean ch as m a r g h ea ll a r  

C hill L eice Fórabháin.
[RBÉ 558 : 535-7. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire.(Eanáir 1939). Cf. Cilleanna 
Oileáin, CFC 87. ]

B h í sea n -re ilig  ph ágan ach  ann. Tá cu id  d es  na h -uaigheanna le fe is c in t f ó s  

a gu s g a llá in  an uas orthu. N i f io s  d'éinne ca thain  s ia r  i sa o l an o ileá in  a  b h í s í  in 

ú sá id  ach  is deim hin gu r C ill C h ríosta í atá  inti. Tá tuairim  leath  acra  ta ilim h fé  C hill 

Brún. D SD

Tá sé  rá ite  gu r re ilig  ph ágánach  í  re ilig  C ill Bhrún. D o  thabharfa inn  m o  

thuairim  g u r  cu ireadh  dao ine ins an chill sin ó  tógadh  T eam pall Chiaráin, s iú d  is n á r  

chuala  éinne riam h á rá go  bhfeaca  sé  da o in e  á  ch u r inti. A ch  m a r sin fé in , d o b  é  

tua irim  na sea n d a o in e  g o  raibh  c a itilic í curtha  inti. A gu s im  a im sir  fé in , t r í  f ic h id  

blia in  ó  shin, d o  chonac na h-uaigheanna ch o m h friseá ilte  is g u r dhóigh  lea t g u r  inné  

a d e a m th a s  iad.

Tá réasún  eile agam  le is i d taobh  a rá  g o  bhfuil c a it l ic í  curtha ann, m a r  tá  na

tr í  c illean n a  a inm nithe le ch éile  ; C ill Bhrún, C ill Bhún a gu s C ill Léin. D o  b h í sé

rá ite  gurbh  í  C ill Bhrún i g C lé ire  an ceann ba  sh ine acu. Tá ca itilic í  á  ch u r i g C ill

Bhún fó s . Tá s é  chom h dó ich iú il go  raibh  c a itilic í d á  ch u r ins an  d á  ch ill eile, tó isc

na tr í  c illeanna a  bheith ainm nithe le chéile : C ill Bhún agus C ill Léin.

Tá C ill Bhrún a r  an g C om alán  ins an o ileá n  so, a g u s  tá  C ill Bhún id ir

C ruachán  a g u s C a m  U í N é id  agu s nílim  siú rá lta  cá  bh fu il C ill Léin. D e  ré ir  m o

thuairm e g o  m beadh  s í  la istea s den Sciobairín , in á it éig in  a r  ch ón gar n a fa rra ig e . 
[RBÉ 558 : 535-7 . Bailitheoir: Ciarán O Síocháin. Faisnéiseoir: Sean O Céadagáin (74, Sean 
iascaire), Comalán, a fuair an t-eolas seo 60 bl. roimhe sin arís ó Sheán O Céadagáin, Comalán. Cf. 
Cill Bhrún CFC 88. ]

Béilic na Leacan 145
Is a n so  a  g h e ib h tí na caora igh  a g o id tí  m arbh  a gu s na b u a ch a illí g ea la  ina  

súilibh. B a ia d  na bu ach aillí gea la  na cnuimhí.

[Cf. A D SD  57. ]

Cuas an Dúghlais 149
Tá sleabhnán ann go bhféadfadh b á d  teach t a r  d tír  ann. A n a -á it ba  ea  é  fa d o  

do  b h á id  b h eaga  a bheadh a g  iascach  deargáin  agus cnúdáin agus m ar sin de. D SD  

B h íodh  na  b á id  ta rra in g th e  su as a r  bh a n c na d trá n n a  ag  ca ith ea m h  an  

g h eim h rid h  a g u s an ea rra ig h  g o  b rách  g o  d ta g a d h  an t-am . B híodh  fo ire a n n  

so lá th ra ith e  a g  nach éinne dá  bh ád  fé in  nuair a bh íodh  am  ia d  a  chur a r  snám h ann:
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cú ig ea r a r  a ch om h-laghad  i g cu id  acu, cigus a s san  g o  m ó rsh e isea r  i d tu illeadh  acu. 

C u irth í na b á id  a r  snám h, agu s b'shin é  an t-ia sca ch  fu a r  f liu ch  anróch, o cra ch  go  

m inie: m ura bhfairtheá m och déanach  é  n i bheadh  aon  n i d e  b h a rr  t'aim sire agat.

[SC 26. ]

G o d t í  le d a ich ea d  b lia in  fé in , is g o  Cornalón a thagadh  an p o s t  isteach . B á d  

sé  m haide a bh íodh  a g  du l am ach  ó  C huas a ' D u b h g la s, ce ith re  u aire sa  tseach ta in  

agus m ór-sh eisear f e a r  inti. S in fe a r  dh á  stiú radh  a g u s se ise a r  f e a r  a g  iom radh.

[RBÉ S 295:144 Faisnéiseoir: Ciarán Ó D risceoil ( 55 b l.), Comalán Thuaidh, Inis Cléire. 

Bailitheoir: Máire ni Drisceoil, Comalán Thuaidh, Inis Cléire. ]

T h áin ig  fo ire a n n  lo in g e  G r é a g a i  a r  d t í r  a n so  u a ir  e ile  i lá r  na n -o ch t 

déaganna. Is sna b á id  bheaga a thán adar m a r chuaigh  a  long g o  tóin p o ill  orthu. N i  

raibh B éarla  ná G aela inn  acu, ná puinn d'aon tean ga in  ag  na d ao in e  a dhein  fó ir in t  

orthu ach an G haelainn . P é  s l i  a ch u irea d a r ia d fé in  in iúl, d o  thu igeadh  ó  dhuine  

d iobh  g u r  th easta igh  an  sa g a r t uaidh a gu s b h í s a g a r t a r f á i l .  A g u s  ia d  g o  lé ir  a r  

sh rá id eo ig  a r  an u r lá r  a gu s co m p o rd  éig in  á  ch u r orthu  d ú ir t sean -du in e an  t i  le 

du ine d iobh  'stretch dow n  yo u r  rea ch ta ís  a gu s d e in  s l i  d o  dhuine eile'. Is d ó ch a  go  

raibh a chosa  lúbtha an íos aige.

N á d e ir tea r  g u r a r  lucht fa rra ig e  a  bh eirean n  cú rsa í cruaidh  an dom hain. 

[Tubaistí Farraige. A D SD  40. ]

A r  an d taobh  sh o ir  don  bh a ile  seo  ( C o m a lá n ) tá  cu a s a r  a  d tu g ta r  C uas an  

D u bh ghla is. A g  a  bun an b h ó th a ir  a tá  s í  a g u s  sru th án  u isce  ag  rith  s ío s  ann. 

D e ir tea r  g o  bhfuil p ró c a  ó ir  curtha  th ios sa  chuas san  agu s f e a r  gorm  a gu s cla íom h  

aige á  gháirdáil.

Seo m a r a th árla  d o  bheith  ann d 'ré ir  na  sea n -scéa lta . F adó, fa d o  riam h

tháinig long ón A strá il a r  d tír  san á it sin a r  lo r g f ío r  u isce. N i ró-fhada a r  d tír  dó ibh

g o  d tá in ig  an tó ir  ón b h fa rra ig e  ortha. N i  ra ibh  ach  an p ró c a  ó ir  sin  acu  agu s

th u gadar a s  an long é  a gu s ch u irea d a r an  f e a r  g o rm  m a r  gh á rd a  air. C h u irea d a r

g ea sa  a ir  an  t-ó r  a  ch o sa in t b eo  agu s m arbh  d o  g o  d tio e fa id ís  fé in  á  ia rra id h  arís.

Tá sé  dó igh iú il n ár th án adar chun a n flú r  b h o ich t a  fh u a sc a ilt  f ó s  m a r a r  u a ir  á irith e

gach  aon o íche c h is te a r  m ar a  bheadh  du ine ag  g ea rá n  th ios sa  chuas.
[RBÉ S 295 : 4. Faisnéiseoir: Máire Bean U í Drisceoil (50), Comalán, Inis Cléire. Fuair sise é ón 
a máthair a fuair bás in aois a 69. ]

Cuaisín an tS am hra idh
Is ann a ch u ir tí an t-im  le cru ach an t sa  sam hradh .

[Cf. ADSD 58. ]
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Tobar na Cille 150
Tobar fíoruisce atá anseo i gcúinne na sean-cille. N i tobar beannaithe é.

DSD

Dhéinidís ciseáin as na sallies atá timpeall ar an dtobar. Deintí ciseáin chun 
éisc a tharrach in airde ar asal. DSD

Cuas na Longaí 155
Bhí raidhse longaí riamh ann. M CD

Longaí: Bheadh langaí, troisc ruthaí, cudóga, eascoin agus go leor 
cineálacha eile éisc le cur ar salann. Do leasaítí scolbaigh agus putóga mora na 
langa agus na dtrosc -uaireanta gan iad do bhaint díobh ar aon chor agus uaireanta 
eile leo féin. N i raghadh sceolbhach ná bolg snámha amú ná an putóg mór ach 
chomh beag.

Péfáth é do éiríodh as an saghas úd iascaigh i dtosach na bhfichidí.208 Do 
chuathas ar ais air arís le linn an chogaidh dhomhanda 1939-45 ach ni raibh aon 
airgead mór ann. Dó dhíolamar go leor langaí agus troisc bhreátha ar sé scilling an 
chloch nó tríocha pingin san airgead nua. Anois táimíd ag tabhairt puní ar phunt ar 
a leithéid de iasc atá ag teacht thar lear agus ár bhfarraigí, nó grinnill ár bhfarraige, 
lán díobh - sé sin, mas linn ár bhfarraigí feasta.

[DSD. IT 29/8/1979. ]

Boiligín na Spáinneach 156
Árthach den 'Spanish Armada' a chuaigh i dtír ann agus cailleadh í. Tá sé 

díreach taobh thuas de Chuas an Dúglais. MCD

Cnoc Rinn Guaille 159
Cnoc le pointe cosúil le gualainn duine atá ann. Ba le Conchúr 'ac 

Éireamhóin, duine des nafearaibh ba threise sa Mhumhain, an áit seo.209 D SD

Bhí sé mar nós ag daoine sa seanaimsir dul ar Chnoc Rinn Guaille tráthnóintí

agus bailiú ann ag déanamh caithimh aimsire leis na comharsain.210

L eaca Loch an L ín  160
Taobh thíos den leaca bhí áit ina deintí lín a phortú. M CD

Loch an Lín 161
Bhíodh daoine ag portú lín annfadó. D'fhágtaí an lín sa pholl seo ar feadh 

naoi lá. MCD

Deintí lín a chur ar maoth nó a phortú san áit seo tráth 211 DSD
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Líon: C hu irth í s ío l an lín sa talam h a r  n ós gach  s il eile, a gu s n u a ir a bhiodh  

sé  fa s ta  a ib idh  s to i t í  é. D e in tí punanna de. P o r ta í t í  é  - bh iodh  sé  sé  lá  san  uisce. 

T ógth a í as an u isce é  agu s tr io m a íth í leis an ngréin  é. D e in tí lán d o im  d e  th á ith ín í 

d es na punanna. B u a ilth í na tá ith ín í sin le tuairg in  chun g o  m b r is ti agu s g o  m b rú ití  

an sliogán  a bhiodh a r  an dtuí. T arra ing th í tr íd  an d ta is te a l garbh  ansan é, a gu s tr íd  

an d ta is tea l mín ina dh ia idh  sin : bhaineadh  na ta is til  an co lg  g o  lé ir  de, sa  ch as go  

m bíodh sé  chom h mín chom h ceansa  agu s g u r  dó igh  lea t nach  tu i a fh á s  tr í  thalam h  

in aon ch o r é. An u a ir  sin bh iodh  sé  u llam h don  turna. S n íti le is  an d iu rn a  é, 

d'fliíodh  an f io d ó ir  é  a r  n ós na b ré id e , ach  a n a ir t  a b  ea  é  n u a ir  a b h io d h  sé  

críochnaithe'.

[SC 137-138. ]

Tigh Chonchúir 'ac Éiream hóin 168
Tá cú pla  c é a d  b lia in  nó n íos m ó ó  b h í  C on ch ú r 'ac É iream h óin  ann. D o

rugadh i n g a rra í b ea g  é  i gceann to ir  an O ileá in  seo. Tá an g a rra í bea g  seo  buailthe

suas le re ilig  C ille  Bhrún. D o  b h í tigín  ins a' g h a rra í agu s ins a tig in  sin  a  tógadh

agus a beath aíodh  C onchú r 'ac É iream hóin . D o  b h í s é  d e  é ileam h  a r  C hon ch ú r go

raibh sé  a r  cheann d es  na f i r  ba  threise a  b h í i g C o n ta e  C horcaí. A r  aon chum a n ío r

buadham h riam h in aon  ch om órtas air, a  th r ia ll a  n irt. F e a r  tréan  lá id ir  ab  ea

Conchúr. Tá m orán  sc é a lta  inste m ar g h ea ll a r  g h a isce  C honchúir. D e ir te a r  go

raibh s é  suas le n a o i d tro igh th e a r fa id  agus p e a rsa  d á  ré ir  aige.
[RBÉ 609 : 275. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Oiléain Cléire, (12/1/1939). ]

Is i gcúinne na re ilig e  sin le is d o  rugadh  C onchú ir 'ac É iream hón, a n fe a r  is

m ó agus is treise a  b h í riam h i gC léire. T á fo th ra ch  an t í  ina rugadh é  le fe is c in t fós. 
[RBÉ S 295 :115 Bailitheoir : Máire N i Drisceoil,Comalán Thuaidh, Inis Cléire.Faisnéiseoir ; Ciarán 
Ó Drisceoil (55) Comalán, Inis Chléire. ]

D o rugadh C onchúrach  É iream hóin  a r  an m b a ile  seo  g o  n g la o ta r  C om alán  

a ir  i d tigh  bea g  go  bh fu il a  rian le fe is c in t  f ó s  ann istigh  i gcú inne sean  re ilig e  go  

n g la o ta r R eilig  C hille  Bhrúin air. D e ir te a r  gu rb  é  an f e a r  is mó, agus is treise, agus  

is cu m a sa í a  b h í riam h i gC léire . B h í sé  o ch t d tro ig h th e  g o  leith  a r  a ird e  agu s an 

uaigh go  bhfuil s é  cu rtha  ann, tá  s é  n a o i d tro ig h th e  a r  fh a id . D e ir te a r  g o  raibh  sé  

chomh lá id ir  sin gu r thug sé  b á d  beag  a r  a dhrom  leis. Seo m a r a b h í an sceál.

O ích e am háin  sa  G h eim h readh  san  a im s ir  sin, d 'e ir ig h  s to irm  m hór, ná  

raibh puinn dá le ith é id  ó  shin ann. I  lá r  na h -o ích e d o  dhúisigh  a th a ir  C onchúrach  

É iream hóin  agu s n u a ir  a ch u ala  sé  an tó irn ea ch  a gu s an b h á is tea ch  am uigh  do  

chuimhnigh sé  a r  a bh á d  a b h í tarra ingthe su as i L icín  agus d ú ir t sé  le is fé in  gu rb  ole  

an o íche a bh eadh  a ic i an och t agu s an an a ith e  ag  du l a r  an m bán. D ú ir t s é  gu r  

dóch a  g o  m beadh  s í  im ithe a r  f a d  a r  m a id in . D o  g h la o ig h  s é  a r  a m h ac ansan  

féa ch a in t a r  chuaigh s é  f é  dhéin an bháid. "A C h on ch ú ir1', a r  seisean , "ar chuais f é
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dhéin an b h á id  ó shin?". "Do chuas", a rsa  Conchúrach, "tá s ía m u ig h  a g  ceann an tí  

ansan agat".
[RBÉ S 295:111, 114. Concúbharach Éireamhóin. Bailitheoir: Máire N i D risceoil, Comalán 
Thuaidh, Inis Cléire. Faisnéiseoir: Ciarán Ó Drisceoil (55bl.), Comalán Thuaidh, Inis Cléire. j

D o  b h í f e a r  i g C lé ire  f a d ó  a g u s sé  an a inm  a b h í a ir  nú C o n ch ú ra ch  

É iream hóin . A on  lá  am háin  do  m hairbh  sé  b ó  a g u s bhain  sé  an cra icea n n  den  

m bóin a gu s d'im igh s é  g o  C orca igh  le is  an gcraiceann . N i ra ibh  aon g h lu a isteá in  

ann an u a ir sin, agu s is am hlaidh  a  sh iú il s é  g o  C orcaigh . A r  gh abh á il a b b a ile  do, 

chonaic s é  dosaen  f e a r  agu s ia d  ag  iarra idh  an ca ire  inór a thabhain t is teach  ó chitan  

éigin  leo. N u a ir  a  ch o n a icea d a r  an f e a r  m ó r d o  s ta d a d a r  g o  lé ir  ag fé a c h a in t air. 

D o la b h a ir  s é  leo  a gu s d'fiafra igh  sé  d íobh  an bh féadfa id ís  ati t-a n ca ire  m ó r sin  a 

bhogadh. D ú ra d a r  ná fé a d fa id ís  é  do  ch o rra í in aon  chor. A nsan do  rug s é  a r  an  t- 

an cia re  a g u s d o  ch a ith  sé  a r  a gh uala in n  é  agu s thug s é  an ío s  a r  an d ta la m h  é. 

"Nilimíd", a r  siad , "caith am ach  a r ís  é". D o  rug C onchúrach a ir  agus d o  chaith  sé  

am ach  a s  ra d h a rc  é. "Anois", a r  se isean , fa ig h  é  anois", a g u s d o  thug sé  f é  in a 

bhóthar a ir  abhaile.

[RBÉ S 295:165-66. 'Conchubharach Eireamhóin'. Bailitheoir: Conchúr Ó Drisceoil, Cnocán na 

mBáimeach, Inis Chléire. ]

D o  m h air du in e d 'arb  ainm  C onchúrach  É iream hóin  i g C lé ire  tim p ea ll le  tr i  

ch éad  b lia in  ó  shin. B h í s é  lá  am uigh sa  dú thaigh  is do  tháin ig  s é  ab h a ile  i g c ó ir  na 

hoíche. B á d  b ea g  a  b h í a ig e  is n u a ir a sh ro is  s é  an  d trá igh  d o  ch ea n g a l s é  an  b á d  

ann. A nsan chuaigh  sé  abh a ile  is chuaigh  sé  a  chodladh  láithreach. D o  b h í a  a th a ir  

ana-chríonna is d 'fh iafraigh  sé  de  cá r  fh á g  s é  an b á d  is d ú ir t C onchúr le is  g u r  fh á g  

sé  a r  an d trá ig h  í. D ú ir t a  a th a ir  le is  g o  m b ea d h  an b á d  b riste . D o  ch u aigh  

C onchúr tr i  na chéile is do  léim  sé  am ach  a s an leabaidh  agus do  chuir sé  a ir  a ch u id  

éadaigh. D 'im igh  sé  a g  tr ia ll a r  an d trá igh  in a raibh  an bád. D o  ch u ir sé  an  b á d  a r  

a dhrom  is d o  thug s é  le is  abh aile  í  g o  ceann an tí. N u a ir a éirigh  a a th a ir  a r  m aidin  

do  b h í ionadh  a ir  n u a ir  a ch o n a ic  s é  an b á d  i gcean n  an t í  a s d o  ch u aigh  ainm  

Chonchúir m ór th im pea ll na hÉireann lena n ea rt,212

D o  cu ireadh  dush lán  a ir  ó  ío ch ta r  na hÉireann le Sasanach  a n a -m h ó r-le -rá  

a b h í ag  m aireach ta in t ann. D o  b h í f e a r  boch t i gC o n ta e  C h o rca í is d 'fiafraigh  s é  de  

C honchúr an ragh adh  s é  le is  an S asanach  a gu s é  th ó g á ilt suas. D o  ch u ir  an f e a r  

boch t so  g ea ll m ó r s ío s  a r  Chonchúr. D ú ir t an sp rea lld h a  Sasanach  g o  ra ibh  f e a r  

a ig e  fé in  n ío s  tre ise . D o  b h í an f e a r  a thóg an g e a ll an a -b h o ch t is d o  b h í ana- 

m huinín a ig e  a s C onchúr. N u a ir  a  b h í an lá  chun tro d a  d éa n ta  am ach  a cu  do  

g h lao igh  an f e a r  b o c h t a r  C hon ch ú r chun tro d a  is d o  ch u aigh  sé  len a ch ois. 

Chuaigh C onchúr agu s a n fe a r  a b h í ina choinnibh isteach sa  bhfáinne. N u air a  b h í 

an t-am  su as ins a n fá in n e  is nuair a dú rth as leo  du i in achrainn  dà  ch éile  d o  rug an 

bh eirt a r  a ch éile  is do  ch u adar in achrann d à  chéile. D o b h io d a r ag s tra ca d h  is ag
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sto lladh  a  chéile. D o  b h í an lám h u a ch ta ir  ag d u l a r  Chonchúr. D o  b h ío d a r  tam all 

m o r a g  s tra ca d h  is ag  sta lla d h  a  chéile. N u a ir  a d ú ir t bean  an fh ir  b h o ich t "faire a  

C honchúir ná creach  s in n ” d o  thug C onchúr aon léim  am háin a gu s d o  thug s é fá is c e  

don b h fear a  b h í ina choinnibh  agu s d o  dhein  sé  tr í  p h á ir t d á  drom . D o  bhuaigh  an  

f e a r  boch t an g ea ll is do  b h í a dhóthain  ag  C onchúr g o  deo  arís.
[RBÉ S 295:103-4. 'Scéal'. Bailitheoir: Caitlín de Burea, Comar, Inis Chléire. Faisnéiseoir: Pádraig 
Ó Drisceoil, (67 bl.) Ardghort, Inis Cléire. ]

A on lá  am háin b h í b á d  ann agu s b h í a a n ca ire  sá ite  sa  ph lu da . B h í n a o ife a r

ann ag  tr ia lt é  ardú  a ch t do  theip  orthu. N i fh é a d fa id ís  c o r  a  bh a in t as. P é  sc é a l é,

go  raibh  C onchúr E iream hóin  ann. N u a ir  a chuaigh  na f i r  isteach  g o  d t í  a d in n éir

rug C onchúr a r  an ancaire. D o  a rda igh  s é  é  le aon láim h am háin  gan  aon  triob ló id .

N u a ir a tháin ig  na f i r  am ach  ón d in n é ir  b h ío d a r  á  rá le ch é ile  g u r  o le  ia d  na f i r  a

dhein é  sin  to isc  gurb  é  sin a lá  o ib re  g o  lé ir  agu s n i raibh  f a ic  le déan am h  acu  an ois

agu s n i g h eo b h a id ís  ach  p á  leath  lae. B h í C onchúr ag  ia sca ch  leo  a r fe a d h  tam aill.

Sa d e ireadh  rug s é  a r  an a n ca ire  a r ís  a gu s ch u ir s é  n íos s ia  am ach  é. B h í ionadh  a r

gach  éinne a ch on aic é  sin  agu s s é  a  d ú ir t na d o in e  iasach ta  ná  fé a d fa d h  a n fá ig h  is

lá idre  a b h í riam h in Éirinn é  dhéanam h.
[RBÉ S 295:78. Bailitheoir: Eibhlín ni Chéadagaín, Gleann, Oileán Cléire. Faisnéiseoir: Pádraig 
Mac Coitir, Gleann Thiar, Inis Chléire. ]

Gort Fhinín 170
B 'fhéidir gu rb  ó  Fhinín an G h io lla  a  ainm níodh. D SD

Rinn Guaile 174
D á  m beadh  f e a r  m ó r lá id ir  ann, a b h eadh  ag  b o g a d h  u a la í trom a, nó  ag  

ta b h a ir t m ea ch a in t m ó r  a r  a  dh ro m  leis, d éa rfa í, go  ra ib h  s é  ch om h  lá id ir  le  

C onchúr 'ac É iream háin  fé in ig .

M íniú

D o  b h í sé  d 'éileam h a r  C honchúr 'ac É iream háin  g o  raibh  s é  a r  a' b h fear ba  

threise a  b h í i gC ú ige  M umhan. D o  rugadh  agu s d o  tógadh  C onchúr 'ac É iream háin  

in O ileá n  C lé ire  in á i t  go  d tu g a im íd  R inn G u a ille  a ir. Tá R inn G u a ille  f ío r -  

g h io rra ch t d o  C huas an D úglais, an ca ladh  a tá  a r  thaobh th o ir  an o ileá in  seo  C léire. 

Tá clú agu s ca íl a r  a n eart le c lo s  im ea sc  m huin tir thaobh th o ir  O ileán  C lé ire  ins an  

á it g o  raibh  c ó n a í air.

Tá C onchú r 'ac É iream háin  cu rth a  istigh  i d T ea m p a ll N aom h  C iarán  ag  an 

bpinniúr th ia r  agu s tá  an uaigh g o  bhfuil s é  curtha  inti tuairim  n ao i tro igh th e le fa id . 

Tá cu id  d á  thriúchas i g C lé ire  agu s cu ir tea r  s ío s  ia d  ins an uaigh g o  bhfu il C onchúr  

'ac É iream háin  curtha inti.

[RBÉ 1646:129-130. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]
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Tobairín na Carraige 175
Tá sru th án  bea g  ag tea ch t an u a s uaidh  tr íd  an b p o r t a g u s téann  sé  chun  

fa r ra ig e  ag Cúl Phortáin. MCD

G a rra í  na Jibe 176
Bíonn j ib  a r  bhád. L a is tia r  de  tá  A n Poinnte. B 'fheid ir g u r  ta rra n g ío d h  j ib  

b h á d  an íos ansin  ón bhfarraige. M CD

C nocán  na  D roighean 177
Tá sé  ráite go  bhfuil lios f é  thalam h ann. MCD

G a r ra í  M há ire  Léith  179
A nsin  b h í an 'mhuintir lia th ' a gu s ba  ia d  sin an m h u in tir  D on n ch adha . Ba

dhuine d ío b h  m o shean-sheanm háthair, ó  thaobh  m á th a r m 'athar. B h í an  chlann  

liath  seo  fa irs in g  go  leo r  a r  an oileán  ach  san am  céanna b h ío d a r  an -gh ao lm h ar lena  

ch éile  a fh ágan n  ná rabh adar rófhada a r  f a d  ann. Tá an fo rsh lo in n e  sin im ithe chun 

b á is  an o is  le is  agus is len ár lin n fé in  a  tharla igh  sin. T h a b h a rfa ífa o i n d ea ra  g u r a r  

aon  b h a ile  am háin  is m in ic i slo in n e am háin  ach  chu ir b lia in  na g cea th rú n a 213 an  

scéa l sin am hlaidh  nó blianta eile  a n d ein tí gabh á lta is  nó a ro in n tí an  talaim h. 

['Forshloinnte', ADSD 142-43, IT. 12/3/1980. ]

An P h á irc  M h ó ir  187
A n  P h á irc  M h ó ir ' a ch u alasa  riam h. B h í cabh lach  ansati agu s s iú rá lth a  le 

D ia, ainm  mná a tá  ann. DSD

S tucán  Faill na gCloch nG eal 193
B h í cúipla b ó th a r ag du i s ío s  ann trá th  ach  tá  s ia d  titith e  anois. T a rra in g tí

lóch nó ra ic  an íos ann. MCD

Poin te  na Péiste 194
Rinn tíre a bhfuil déanam h p é is te  a ir  atá  ann nó b'fh eid ir gu rb  ó a in m h í éigin  

fa r ra ig e  anaithn id  a h-ainm níodh. D SD

A n so  tim pea ll orainn fé in  f iú  tugadh  p o in tí orthu m a r a tá  P o in n te na P éis te  

a gu s p o in tí  nach iad. Aon á it a lu a itea r  p o in te  le gob  nó rinn talán, is deim hin  gu r  

ainm  nua í  agus go  raibh an sco lá irea ch t a g  cur isteach a r  a  bhaiste.

[An Rinn, DSD, IT. 18 /2/1981. ]
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Páircín Chuas an Bháid
Tá p ró ca  ó ir  curtha ann.

[BCC.]

196

Cuas an Bháid 197
Tá an á it  cu íosach  m aith  chun bá id . B íonn b á id  b h ea g a  fe is t i th e  ann sa  

tSam hradh. Sin é  an triob ló id . Is m ó r  an trua  gan pu inn  b ó th a ir  s ío s  ann m a r is 

b a ll cu íosach  m aith  é. N i th a rra in g ítí b á id  in aon ch o r ann ach  d e in tí  ia d  a fh e is tiú  

ann. B íonn s ia d  a r  snám h i g có n a í ann. N íl aon  bh a ll ann chun ia d  a tharrach. Tá 

b á d  a g a m fé in  E ibhlín Bán a r  snám h an o is agam  ann. M CD

T im peall le tr í  céa d  b lia in  ó shin, nó b'fh éid ir n íos mó, d'jhág long á it éigin  i 

bh fad  ó  bh a ile  agus b h í cora  ó ir  in ti m a r p h á ir t dh á  ualach. Tá sé  chom h fa d a  san  

an o is ó  th it s é  am ach ná bhfuil a fh io s  ag  éinnne c a d  é  an tír  a d'fhág sí. N u a ir a b h í  

s í  a r  an m b ó th a r abhaile , d o  thá in ic  P io r á id í  su as lé i a g u s d o  g h o id e a d a r  an t-ó r  

aisti. N u a ir a tháinig an long abh aile  do  craobh scao ileadh  g u r  go ideadh  an t-ó r  a isti 

agu s d'im igh árthach  ríogú il am ach  a g  lo rg  an P h iorá id , ach  m ás ea  n ío r  th án adar  

suas léi m ar b h í co isíoch t n ío s fe a r r  a g  na b P io rá id í ná a g  an  t-árthach  eile.

D o  tháin ig  na P io rá id í isteach  chom h fa d a  le  c ó s ta í na hÉireann agu s n i m ór  

ná g u r  ru gadh  orth a  a r  an  d ta o b h  th ea s  d o  C h léire . D o  th á in ig  an d á  árthach  

is tea ch  an B ea lach , a g u s tá  s é  rá ite  g u r  c h a sa d a r  an P o in te  a gu s ins ch ás g o  

n d eig h id h  an  p io ra th  am ú tim p e a ll na  g c a rra ig e a c h a . Is  d ó ch a  gu rbh  é  an  

B u n adach  d o  th á in ig  orthu  m a r  b a ll  ia rg ú la ch  is ea  C u a s an  B háid , m a r  d o  

ch u ireadar a n fe a r  gorm  a r  d tír  agu s an co ra  ó ir  ina theannta.

D e ir  sean -dao in e g o  bhfuil an f e a r  go rm  curtha  in a ice  an tsru tháin  a tá  ag  

du l s ío s  sa  chuas agus an cora  ó ir  cu rtha  ina theannta a gu s g o  bhfuil c loch  bhán ag  

a cheann. A ch  p é  a c a f ío r  nó b réa g  é, tá  an sru thán  a gu s an  chloch bhán le fe is c in t  

fó s . Tá rud eile  a  b h í ráite, sin g o  raibh  g o r t in a ice  leis g o  raibh  p o li m ór f é  thalam h  

ag  d u l ón bh farra ige isteach  su as fé , a gu s tá  an p h á irc  sin  ann agu s n i f io s  c a d  é  an 

fh a id  a tá  an p o li ag  du l isteach fu ithe. D e ir te a r  g o  ndúirt a n fe a r  gorm  sul a r fu a ir  sé  

bás, g o  g co im eá d fa d h  sé  an co ra  ó ir  chom h m aith  n u a ir  a b h í s é  m arbh  is do  

ch o im éa d  sé  é  n uair a  b h í sé  beo. D o  ch u a la id  m o a th a ir  dh á  rá g o  gcu a la idh  s é  a 

aintín dhá rá  go  g cu a la id  s í  á in tín  a ch éile  dhá rá  n uair a  b h í s í  ina chailín  bea g  go  

bh feach a id  s í  dao in e ag  tea ch t isteach  ón ndúthaigh  am uigh  g o  C uas an B h áid  dhá  

chuardach, achí, n i bh fu a irea d a r é, a ch t do  bheadh  s é  ann i ngan fh io s  dó ibh  san. 

B 'fhéidir náir ch u arda íodar an á it i gceart.
[RBÉ S 295:108-9. Bailitheoir : Máire N i Drisceoil, Comalán, Inis Chléire. Faisnéiseoir: Ciarán Ó 
Drisceoil (55 bl.), Comalán Thuaidh, Inis Chléire. ]

A on lá  am háin fa d ó , d o  thá in ig  b á d  m ó r lán d o  sh a ig h d iú ir í a r  d tír  g o  Cuas 

an Bháid, agu s san a im sir  céanna san n i raibh  fe a r  san O ileán  ná b íodh  am uigh ag
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ia sca irea ch t. N i bh io d h  sa b h a ile  a c h t na m ná a g u s  na p á is tí.  D 'im igh  na  

sa ig h d iú ir í fé n  O ileán  s ia r  agu s d o  th u g a d a r  an É ire  d e  ia sc  a g u s d e  ch a o ra ig h  

róm pa an iar. D o  b h í du in e d o s  na sa ig h d iú ir í a  thug leanbh  ro im is agu s do  lean  

m áthair an linbh an iar é  go  d t í  an Cuas, agu s d o  b h í an sa ig h d iú r chun an leanbh d o  

chaitheam h síos leis an gC uas, ach t d o  chuaigh an m háth air ins na hachainní a ir  gan  

a dhéanam h.

Tharraing s í  réa l dho a r  an leanbh, a ch t "bíodh sé  ina m hargadh" a r  seisean , 

agus d o fu a ir  s í  an leanbh, agus d'eirigh  an  leanbh su as chun bheith  ina f l ie a r  m aith. 

Sé an ainm  a b h í a ir  ná  P á d ra ig  D éa sa ch , a g u s ón lá  san  am ach  sé  an a inm  a  

ghlaoch  na dao ine a ir  ná 'Pádraig D éasach , an luach réa lach  is f e a r r  a b h í riam h in 

Éirinn '.
[RBÉ S 295 : 24. Bailitheoir : Máire N i Drisceoil, Comalán, Cléire. Faisnéiseoir : Conchúr Ó 
Drisceoil (58), Ceathrúna, Oileán Cléire. ]

B h í p ío r á it í  fa rra ig e  ag  te ith eadh  ó  f l ir ig é a d  sa  tsean aim sir. Rith sé  isteach  

ón g có sta  g o  b éa i an chuais sin, a gu s n u a ir  a ch u ir s é  ceann an talaim h id ir  é  fé in  

agus an  fr ig é id , chuaigh  sé  am ú a r  an b h fr ig éa d  a gu s m h ea s sé  gu rb  am hlaidh  a  

ca illea d h  é; n ío r lean s é  n íos s ia  é. B h í fe ir c ín  ó ir  a r  b o rd  in ti ta r  é is  a  th ó g á il ó  

loing éigin  a shuncáil sé  inné ro im is sin.

'Sea, ' arsa  an captaen , 'cuirfeam  a r  d tír  an t-ó r  anso. ' C huaigh  sé  fé in  agu s  

se ise a r  d á  c h u id fe a r  a r  d tír  agu s th u g a d a r  an  fe ir c ín  ó ir  leo. D h ein ea d a r p o l i  sa  

talam h in á it  éigin a r  bhruach an chuais, agu s ch u ireadar an  fe irc ín  s ío s ann.

D 'fh iafraigh  an cap taen  an  bhfanfadh  aon  fh e a r  á  ch o im eá d  san. B h í f e a r  

dubh ina m ease, agus dú ir t sé  sin go  bhfanfadh s é  fé in  á  choim eád. N ío r  chuim hnigh  

an f e a r  b o ch t a r  an ole. N ifh e a d a r  s é  a thu illeadh  g u r thóg an cap taen  p io s ta l a s  a  

phóca, agus làm hach sé  an fe a r  dubh.

'Sea, ' a r  se isean  le is  an g eu id  eile, 'caithig sa  p h o ll é  i d tean n ta  an  ó ir  agu s  

leo g a in t d ó  é  a  choim eád!' C h a ith ea d a r s ío s  agu s d h ú n adar su as an po ll, agus tá id  

siad  araon  i dteannta a  chéile g o  d t i  an lá  inniu.

[SC 197. ]

Cabhlach Nóra Fhinin 199
C abhlach  cón garach  d o  th igh  P h a tsy  Jerh. a bin  ann. N 'flieadar an ra ibh  

aon g h a o l a i d  le is na M ahonys. Istigh  ansin  a b h í sí. B h í sib ili ansin  a i d  a gu s is  

ansin istigh  a d éa rn a th a s cleam hnas d o  P h ea d a r  Ó S íocháin  agu s do  Kit. N u a ir a 

b h í an cleam hnas déan ta  fu a ir  s í  bó  m h ao l m a r spré. 'Suigh ansati s ío s an staighre', 

a d ú ir t s í  'go gcom hróidh  m é s ío s  an sp ré  dhuit, do  chúpla  pú in tín  a irg id , is m a lla í  

m antach  aosta", agu s is sa ts íb ín  N ó ra  Fhinin a d ea rn a s an cleam hnas sin, f a d  ó  

shin. D S D
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B h í s ib ín  a n seo  a g  N o ra  F hin ín  cigus is  ann a  d e in ea d h  m oran  d e  

ch leam hnaisí C hléire tráth.

"Pósadh na C ásea, p ó sa d h  le háthas,

P ósadh  na h ln ideacht, pó sa d h  le dithinis".

Seo lea n a s m a r a  d e in tí  c lea m h n a isí i g C lé ire  tim p ea ll le  f ic h e  b lia in  ó  shin  

fé in  [i.e. c. 1918]. A on bh u ach a ill g o  m bíodh fo n n  p o s ta  a ir  an u a ir sin i g C lé ire  is 

san In id  a p h ósfadh  sé. Is ia d  na sean -dao in e a bh íodh  san  o ileán  a dh eineadh  na 

c lea m h n a isí g o  lé ir  (agu s ba ia d  san na dao ine ba ch ó ir  chuige). An bu ach aill óg  g o  

m bíodh  fon n  p o s ta  a ir  an u a ir sin, sé  an rud a dh eineadh  s é  ná bu id éa l u isce bea th a  

a cheannach  agu s é  a  th a b h a irt a r  tr ia ll a r  shean du ine éig in . D o  thugadh an sean  

du ine sin  an b u id éa l u isce  b ea th a  a r  tr ia ll a r  a th a ir  an ch a ilín  (a th ea sta ío d h  ón  

m buachaill). D 'ó ladh  an b h e ir t acu  an bu id éa l ea tarth a , agu s is m in ie a b h íd ís  a r  

m eisce, agus is m a r sin a  d e in tí cleam hnaisí.
[RBÉ S 295:141. Póstaí. Bailitheoir: Máire N i Drisceoil, Comalán Thuaidh, Inis Chléire. ]

Cuas L icín  208
B híodh b á id  tarra ie th e ansin  go  d t í  le déanaí. G o d t í  f ich e  b lia in  nó m ar sin ó  

shin  [i.e. c. 1961] dh ein id ís  na b á id  a  tharrach  a r  an d trá  a tá  ansin  thíos. B híodh  a  

tr í  nó  a cea th a ir  d e  b h á id  ag tarrach  ann i geónaí. MCD

L eic ín  211
D o  ru gadh  C on ch ú r 'ac É iream h óin  i d tig h  b e a g  i gcú inn e R elig  C h ille  

Bhrúin a r  an gC om alán , a tá  su ite  a r  an d taobh  th o ir  d e  In is  C léire. T á fa l la í  an t í  

g u r rugadh  é  le fe is c in t fó s . B 'é an f e a r  ba m hó agu s ba th re ise  a b h í riam h i g C lé ire  

é, agus b h í sé  och t d tro igh th e a r  fa id .

Aon o ích e am haín  in a im sir  C honchúrach É iream hóin , d 'eirigh  sto irm  m h ór  

agus b h í an b á d  a b h í a ig e  ta rra in g th e suas i L eicín  agu s b h í anaithe ag  du l su as a r  

an mBán. D o  b h í C onchúrach  ina chodladh  agus d ú ir t a  a th a ir  le is go  d tabharfadh  

an an aith e le is  an b á d  m a r a  ragh adh  sé  fé n  a dhéin. D 'e irigh  C onchúrach agu s  

d'im ig  s é  ó thuaidh  g o  Leicín , a ch t s é  an ru d do  dhein  s é  ná an b á d  do  chur a r  a 

ghualainn a gu s í  thabh airt abh a ile  leis. D o  b h í a  a th a ir  a g  cnáim hseáil i geónaí, m a r  

n ío r in is a m h ac d o  in aon ch o r  cá  raibh  sé, agu s b h í an t-an a ith e ag  eirí. A ch t sa  

deireadh  d ú ir t Conchúrach, "Eirigh a  codladh  ansan d u it fé in , m ar ná bhfuil an b á d  

san go  maith, tá s í  am uigh ansan ceangailte  don chlaí".

D e ir  na sea n -d a o in e  g o  ra ibh  d ea rth á ir  a g  C onchúrach  É iream hóin, a  b h í i 

bh fad  n íos m ó  agus n íos lá id re  n á  é fé in  agu s d'im igh sé  a r  an bhfarra ige in árthach  

sm u ig lé irí; is na f i r  is tre ise  a  bh íodh  le f á i l t  iontu san. D o  p h ó s  C onchúrach  sa  

tsean -lá ith reach , m ar a tógadh  su as agus do  rugadh é. D o  m h air sé  s a o lfa d a  agus  

tá  s é  curtha i dT eam pall R eilig  N aom h Ciaráin.
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[RBÉ S 295:70-71. Bailitheoir: Máire N i Drisceoil, (15 bl.), Com alán Thuaidh, Inis Chléire. 
Faisnéiseoir: Ciarán Ó Drisceoil, (55bl.), Comalán Thuaidh, Inis Chléire. ]

Tá "gearra na  co ille"  f é  fé in  an ois. Tú ó  "Licín g o  lio g á n a ig h "  fé n  a

chom óndracht. 'Na dh ia idh  san  uile', Tá an chú , an cat, 's an g io rria  ag rith leis".

Tagrann an ch a in t sin  d 'ia sca ire  go  m beadh  a m fo la  a g u s iom pá il-ligh e ina

ch ro í chun an tsaoil. N u a ir a  bhíonn g ea rra  na co ille  f é  dh u in e fé in  n i bhíonn éinne

e ile  a cu r is teach  nú a m a ch  air, b íonn  an l ío m a tá is te  s e o  g o  lé ir  "ó L icín  g o

Liogánaigh" fén  a com ón darach t aige.

Tá O ileán C lé ire  tr í  m híle a r f a d  agus an u a ir  a d h e in im id  é  thom as "ó Licín

g o  L io g á n a ig h "214

Tá Licín  a r  an b p o in te  is sia  so ir  ins an o ileán  a g u s  tá  an L iogánaigh  a r  an 

bpoin te is sia siar.

[RBÉ 1607 :163. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Inis Cléire. Faisnéiseoir : Ciarán Ó 

Drisceoil (55), Comalán Thuaidh, Inis Cléire. ]

Cuaisín an T ri th in  219
Is ann a fh ásan n  an d u ilea sc  a  bhíonn b reá  le n-ithe.

[Cf. A DSD 58. ]

Garraí Mháire M hóir 223
B h í có n a í a r  sh ean m h áth a ir Chon P h ea d a ir215 M á ire  M hór, in a ice  le tigh an 

tsa g a ir t a sh eas m a r a  bh fu il G a rra í an tS a g a ir t a r  an  g C o m a lá n .2X6 T harla g u r  

bhuail a  com harsa b éa l dorá is, an tA thair L abh rás Ó  M athúna, chuichi isteach  lá.

[D Jú irt s í  g o  ra ibh  a ib íd  a g  a  m á th a ir  á  g h ria n a d h  a r  an sca irt, agu s ná  

fé a d fa d h  éinne cuim hneam h a r  aon o m á id  ná ra ibh  ta rra in g th e  am ach  a r  an aibíd, 

le is  nach aon da th  snáth . Thóg an sa g a r t an  a ib íd  ina láim h, agu s b h í s é  ag  

fé a c h a in t u irthi a r fe a d h  tam aill. Tharla, le linn na h -uaire , g o  raibh  corcán  corta  

beirithe le h-ais an ch la í chun seo l b á id  a choirtiú. Shiúil an  sa g a r t anonn ag tria ll a r  

an gcorcán  corta, agu s chaith  s é  an a ib íd  s ío s  ann, a g u s  m h ea sc  s é  le  m aide í. Thóg  

sé  an íos ansan í, a gu s a r  se isea n : 'Tá s í  a r  aon d a th  am háin  an o is agat, a M h áire  

M hór, m ar n i o ireann  aon o m á id  don chré.' Sin é  an  tse irb h e á il a thug sé  don bhall 

éadaigh, ta r  éis a bh fuair s í  d e  dhua á  dhéanam h!

[SC 89. ]

G a rra í  an tS aga ir t 228
T im peall le deich  m blian a agus ceithre f ic h id  ó  shin, is sa  Chom alán a hhíodh  

sa g a r t an oileáin  ina chónaí, sa l a r  a istrigh  sé  g o  h ln b h ea r .217 T áfo th rach a  an t í  go  

m bíodh  có n a í orthu le fe is c in t fó s . G la o ta r  G a rra í an  tS a g a ir t a r  an b p á irc  g o  bhfuil
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na fo th ra c h a  sin le fe is c in t.  Is é  an  t-a th a ir  L a b h rá s  Ó  M athú n a  an s a g a r t  

deireanach  a b h í ina ch ón a í sa  Chom alán.
[RBÉ S 295:143-5. Bailitheoir: Máire N i Drisceoil, Comalán Thuaidh, Inis Cléire. Faisnéiseoir: 
Ciarán Ó Drisceoil, Comalán Thuaidh, Cléire. ]

Bhí cónaí anseo ar shagairt Chléire roimh 1839.218 Tá lintéir tigh an tsagairt a

sheas ansin le feiscint fós. Tá leis cros greanta ar fhalla tí atá buailte le tigh Thaidhg

U í Shíocháin pé áit as a dtáinig sé.219 Go dtí an bhliain 1841 paróiste amháin ba ea

Cléire agus Inis Earcáin. Sa bhliain 1832 tuairiscíodh 'The priest lives in the island

during the winter months, and in the summer stops in Sherkin, an island which lies

between Cape and the mainland. A boat must attend upon him every Sunday and

holy-day, and the owner provide his breakfast'.220

An ch éa d  lá  riam h a tháin ig  an t-A th a ir L abh rás Ó  M athúna go  C lé ire  is d á

ainneoin a chu ir an tE a sp a g  ann é. Tá sé  tim pea ll le céa d  b lia in  an ois ó b h í sé  ann.

Lá Le'n Sheáin an ch éa d  lá  a  tháin ig  sé  ann. Seo m a r a d ú ir t s é  [An sagart]:

I

L á le'n Seáin in O ileáin ín  Cléire.

G ea lla im se d íbh se m a r a  m beadh  an tE aspag  is a d l í  

N á tiocfainn-se choíche in bhúr n-éileam h  

Ach ó ch aitheas-sa  scríoch a

aicin ím  a r  C hriost G a ll an  rath go  d tiocfa idh  a r  d tír  chugaibh.

Is an fh a rra ig e  d o  líonadh  le héise dhíbh.

n
D o  sh iú la ís-se  Sasana, A lb a  agu s Éire, 

an Fhrainnc le chéile  agu s taobh thall na Róimhe, 

m ar a raibh sa g a ir t a g u s ea sp a ig  sa  m h éid  sin, 

a leithéid  sú d  in aon bh a ll n ío r thaobhaigh  im threo.

D o léifeadh lea b h a r na L aidine du it gan d ea rm a d  im Bhéarla, 

an tAifreann le chéile agu s ba a ireach  é  a searm óin.

C ro í f ia l fa irs in g  im ea sc fá ilte  dá  ré ir  sin agus a r  an bhfód.

III

Teánn sé  a r  an g ca rra ig  ag  ca ilirea ch t is ag  g laoch  ortha,

a d 'iarra idh  a  g cá s d o  ré iteach  id ir  m a o ir  agu s gach  treo.

A ch í dá d tiocfadh  le is an  eag la is  an o b a ir  sú d  do  dhéanam h.

Súd so ch a ir  sa o l chun na g C a p ers  go  deo.
[RBÉ S 295:29-30. Bailitheoir: Máire N i Drisceoil, Comalán, Inis Cléire. Faisnéiseoir: Ciarán Ó 
Drisceoil, Comalán, Inis Chléire. ].

A m hrán an Sm uglaera  

B híodh á r th a í a g  tea ch t ó H o llón t sa  tsean -a im sir a g  d ío l to b a c  a r  an g có sta  

so, m a r b a ll cúl le fea n n  ab  ea é. D o  b h í s é  i gcoinnibh  an d l í  acu  bheith á  dhíol, ach
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lasm uigh  de th r í m híle  b h e id ís  n eam hsp leách  a r  an saol. D o  gh eogh fá  dh á  p h ú n t 

agu s fic h e  tobac a r  ph ún t a irg id  an t-am  san.

B h í sa g a r t i gC léire , tá  c é a d  b lia in  ó shin ann agu s n íos mó, agu s d o  bh íodh  

to b a c  á sm ugalá il chu ige i n -árthrach. An tA th a ir L abh rás Ó M athúna ab  ainm  dó. 

A on  bh abhta  am háin d o  dhein  sé  so im ision  ca illth e  den árthrach , m a r  b h í sú il ó  Id 

a ig e  lé i agu s n i ra ibh  s í  ag  teach t. 'Sé ainm  b h í a r  an árth rach  L aogh  m o C hroí. 

D hein  s é  cúpla  bhéarsa  am hráin  di:

D o b'fheárr lio m fé in  'ná C léire is críg,

Nói ca th a ir na Trae go  lé ir  gan chíos,

N á claidheam h cinn Ó ir  im d h ó id  ón Rí,

G o m beinn ag  rinnce a r  stage  le Laogh m o C hroidhe.

Tá death ach ' im thaobh 's im gh éagaibh  síos,

'S im ghoile n i thaobhíonn aon daith  bhidh,

A ch ag  duain liom  fé in  lé  taobh gach clai,

'Gus ag  fe ith ea m h  a r  gh laoch  ó L aogh  m o Chroi.

N uair a  théann an rae agu s na réilthe síos,

A gus a  chodladh  n uair a théann gach  n-aon sa  tir,

Codladh n i théim -se agus n ífé id ir  liom  luí,

Ach a g  fe ith eam h  a r  gh laoch  ó L aogh  m o Chroi.

M aidin  am háin  d á r  éir igh  sé  am ach, d o  ch on aic  sé  ag  seo lth ó irea ch t am uigh  

i. D o  raghadh an t-árthrach  sío s  suas ag fe ith eam h  le h órdú  fliá il uaidh. D ú ir t sé:

N ach d ea s m a r a rinnceann m o bhuidhean-sa  Scaits,

A gus n i de ise  m ar a rinnceann Isle o' M an:

D e ir ig h  m o ch ro ích ó m h  hárd  le is an  ngaoith  

N u air a rinne s í  s ío s  is an ios lem  ais.

D há sh aghas rinnce a b  ea an S ca its  agus an Isle O'M an, tá's agat. D o  dhein

an sa g a rt céanna am hrán á  m holadh  féin , m ar dhea gu r dhuine eile é:

D o  sh iú la íos fé in ig  Sascina, A lba  is É ire  

An F hrainc lé  chéile agus taobh thall na Róm a,

M a r a raibh  saga irt, ea sp a ig  agus ea g la is  sa m h éid  sin,

Ach a  le ith é id  siúd  i n -ao' bhall n ío r thaobhaigh im threo
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D o léighfeadh  leabh ar na L aidn e is gan  d ea ra m a d  an B éarla ,

An t-A ifreann dá  ré ir  sin is do b  aerach  í  'sheanm óir 

B h ís é f ia l  fa irs in g  fá ilth each  deághthach  'na dhéidh  sin  

D o b h í caitheam h a g u sfa g h á il agus fé ile  a r  a bhórd.

[Conchabhar Ó Síothcháin, Oileán Cléire, d'aithris - Donnchadh Ó Floinn, An Lóchrann, Bealtaine 
1930 ,6 . ]

Cabhlach Chonchúir 236
Sean-chabhlach le Conchúr Ó Gláibhín a mhair i lar na h-aoise seo caite atá 

anseo. Chónaigh mac leis, M ícheál, ar an ngabháltas a bhí ag Dom hnall Ó 

Drisceoil221 i Líos Ó Móine. Fear mór scéalaíochta ba ea M ícheál.222

An Gallán, G alláin na nG eallúna 238
Tá dh á  ga llán  ina seasam h i b p á irc  a tá  a r  an d ta o b h  thuaidh  den  bh a ile  seo. 

D o  b h í tr í  chinn ann tráth  éigin, ach d o  th it ceann acu. Tá s í  m a r  b h éa lo id ea s  ag  na 

sean daoine g u r ag na ga llá in  sin a p h ó s ta í na dao in e i g C lé ire  a im sir  na bP ágán ach  

sa l a r  dhein N aom h C iarán  C ríosta ith e d o  m huin tir an o ileá in . Tá p o l i  i gceann  dos  

na G allá in  agu s d e ir te a r  gurb  am hlaidh  a  chaitheadh  an b u a ch a ill tea ch t a r  thaobh  

don  p h o ll a gu s an ca ilín  a r  an d taobh  eile  agu s g o  g cu irfid ís  a  lám ha d o  ch rocadh  

lena chéile. G ach  aon  stra in séa r a thagann g o  d t í  an oileán , téann s ia d  a g  féa ch a in t 

a r  na gallá in  sin.
[RBÉ S 295:143-5. Bailitheoir: Máire N i Drisceoil, Comalán Thuaidh, Inis Cléire. Faisnéiseoir: 
Ciarán Ó Drisceoil, Comalán Thuaidh, Cléire. ]

Is m in ie  a  ch u alag  a im sir  na b p á g á n a ch  fa d ó , sa ra  ra ib h  an  cre ideam h  in

Éirinn, gu r a g  an n gallán  a p ó s ta í  iad, is é  sin an lánú a  bh eadh  le p ó sa d h  a  bhreith

a r  láim h a ch éile  tr íd  an b p o ll san. B headh  r í  na b p á g á n a ch  chun lá ithrigh , agus

ansan  bh íd ís  p o s ta  i lá ith reach  an rí. C ur s ío s  e ile  a ch u alag  orthu  g u r  t r í  g a isc ígh

iad  a b h ífé  dhraíocht.

[SC 80-81. ]

Tá G allá in  na n G ea llú n a  i m b a ile  fe a ra in n  an C hom aláin . D e ir te a r  gu r  

oidhreach t ph áganach  ia d  G allá in  na nG eallúna. D o  b h í tr í  g a llá in  acu  ina seasam h  

a taobh  lena chéile, ach  do  th it ceann acu, agus tá  s é  s ín te  a r  an dta lam h. Tá dhá  

ghallán  acu ina seasam h fó s . Tá p o li  b ea g  com hchruinn tr í  cheann d e  na ga llá in  a tá  

ina sheasam h. N íl an p o li  seo  n íos le ith e  ná b éa l cupáin, a g u s b a  dh ó igh  le a t go  

m b eifí ag  déanam h ia rrra ch t chun p o ill  a  gh earradh  ann. Is m in ie  a  chuala  g u r  ag  

na Galláin seo  a d e in tí gach d l í  agus ach t agus geallú in t agus gach  síocháin  eile a bh í 

ins o ileán  i ré  na bpágán ach . D o b  ann a  p ó s ta í  ga ch  lánú, a g u s is am h la idh  a 

chaitheadh  an f e a r  tea ch t a r  aon taobh  am háin  den gh a llán  g o  ra ibh  an p o l i  tríd, 

agu s an bhean  a r  an d taobh  eile  den  p h o ll, agu s na m éaran n a  a chur i g co in n e a
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ch é ile  ó g a ch  taobh  tr íd  an bpo ll, a g u s  g e a llú in t a g u s  co in n ío ll an p ó sa d h  a 

dhéanam h agus greim  a r  m héarannaibh  a  chéile acu.
[RBÉ 609 : 269-76. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. M í Eanáir 1939. Cf. 
Galláin na nGeallúna, CFC 84. ]

Dreapa Chonchúir na Cuaiche 239
Tá sé  rá ite g o  raibh  pú ca  a r  an ndreapa. TS

Páirc na gC oiníní 246
C oinín í: Tá an á it  tu ilte  leo  - co in ín  nó pa ta ch á n  a r  an uile ribe fé ir , a r  an  

uile léas co irce  agu s a r  an  uile to r  ca b á is te . N i thugann s ia d  ca o i d o  gh lasra  a r  bith  

fá s . N i leogann s ia d  greim  i m béal b ó  ná  d u illiú r  ag  g a b h a r  le h-innilt. Im irceo ir í is 

ea  iad. N i ra b h a d a r  riam h dú ch asach  d on  á i t  seo . N ílid  a r  aon o ileán  e ile  in á r  

d tim peall. N i  m h a irid ís  a r  na h o ileá in  eile. N ach  m aith  a bfu a fh io s  ag  an d t ia m a  

ta lán  go  ra ibh  an sc é a l san  am hlaidh . T h easta igh  sp o r t uaidh. T heasta igh  á b h a r  

s p ó ir t uaidh. B a é  C lé ire  an á it d ó  san. C á m beadh  f ia c h  ach  san  á it  ina ra ib h  

á b h a r an fh ia ig h ?  N ío r  lo rg  an tia m a  ta ilim h an fia ch . C hu ir sé  in á irith e  d ó  fé in  é  

agus d'fhág sé  p lá  agu s m allach t ina dh ia idh  ná g lanfar go  bog.

[ADSD 94. ]

An Bealach 254
An B ealach  'sea 'G ascanne Sound'. The d eep  betw een  O ileán  na m B roc agu s  

P oin te an C huais Leithin. MÓD

The B ealach  is a ll the way, a ll the opening, the inner Sound is the G ascennane  

Sound. EÓD

An G aisceanán 256

Baisteadh an Gascúnach ar dhuine des na Drisceolaigh toisc seal a bheith caite 

aige thall i nGascóin na Fraince. D e réir Annálacha Inis Fathlainn thit Am hlaoibh  

Gascúnach Ó hEidirsceoil le láimh an tSasanaigh ag Cath Thrá Lí sa bhliain 1234.223

C a rra ig  is ea  G aiscean án  a tá  i lá r  na sru tha id ir  C léire  agu s Inis A rcá in . 

D eirea d h  sea n d a o in e  g u r  g a isc ío ch  nó  a th ach  a b  ea  é  G a iscea n á n  g u r cu irea d h  

d ra ío ch t air, a g u s  g u r  d ea rn th a s c a r ra ig  de, a gu s g u r  cu ireadh  ansin  é  i lá r  na  

fa rra ig e .

N íl aon  s tró in sé irea c h  a bh íonn  a g  g á b h á il th a r G a iscean á in  a r  an g c é a d

uair, ná go  bhfu il sé  f a o i  fh ín éa il, a g u s is  é  an chum a g o  n dío lann  gach  du in e an

fh ín eá il sin, ná véa rsa  d'am hrán a  dhéanam h don ch arra ig  le linn ga b h á il th a irsi.224 
[RBÉ 609 : 199-200. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Inis Cléire, ( 27 /10 /1938 ). 
Faisnéiseoir : Diarmaid Ó Síocháin (68), Cill Leice Fórabháin a chuala an cuntas seo 50 bl. roimhe 
sin, ó Dhonnchadh Ó Drisceoil, Cnocán na mBáirneach. ]
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B héarsa  d o  G h aiscean ân  

D ia rm u id  Ô D onncibhâin Ruis, c a p ta en  na bhF in ini, b h i s é  ag  tea ch t g o  

C léire lâ  agu s b h i an la  gaothm harach  glas. Tâ ca rra ig  ins an B ealach, g o  nglaoan n  

s ia d  G a iscean ân  air. B h i D ia m ia id  an t-am  san  ina ch ô n a i sa  S cib irin . B h i s é  in' 

oifigeach  sa  ph oor-h ouse, agus bhiodh s é  ag  ta b h a ir t a irg id  do  sna dao in e boch ta  on  

b p o o r-h o u se . D û ra th a s  le is  g o  ra ibh  s é  a c h ta ith e  a r  na' h -aon  s trô in sé a ra c h  

bhéarsa  a dhéanam h d o  G haisceanân. D ü ir t s é  m a r  seo:

A G h aiscean âin  a' bhrolaigh  bhâin, is g é a r - id o  shrûill.

L eog m é slân, 's a  bhfuil sa' bh âd  i n -aon fh each t liom,

A gus seo  m o dhd lâimh du ii nâ tio cfa d  g o  brâch  a ris  g o  C léire chughat.

[Conchabhar Ô Siothchain. An Ldchrann, Ldnasa, 1930, 3. ]

Sunta an Ghaisceanâin 257
M a  th é im se  a m a ch  A n B ea la ch  fâ g fa id h  m é  an G a iscea n n â n  a g u s  an  

C harraig  M h ô r a r  â r  gelé . D eirim se libh nach  c ô ir  agus n â r  ch ea rt agu s nach bhfuil 

sé  o ir iû n a ch  a g  aon  du in e  g a b h â il a m ach  S iü n ta  an G h a iscea n n â in  gan  sîa d , 

m aenam h b ea g  d o  dh éan am h  a gu s rann b e a g  d o  dh éan am h  don  G h a iscean n â in . 

DSD

I f  the w in d  w as sou th  w esterly  o r  sou therly, n a tu ra lly  one w ould'n t g o  aro u n d  

G ascean n an e b ec a u se  th ere  w o u ld  be  a  s w e ll  there. O ne w o u ld  tra v e l a ro u n d  

Sherkin in th a t event. I f  the w ind was, sa y  n orth  e a s t  a n d  i f  yo u  h a d  an ebb  tide, an  

ebb tide f lo w s  up th ere .... I f  you  h a d  a f lo o d  th ere  yo u  w o u ld 'n t g o  a t a ll there  

because the f lo o d  com es dow n  in a sp o u t there. N a tu ra lly  w ith a n orth erly  w in d  a n d  

an ebb  tide  th ey sa y  yo u 'd  m ake eigh t m inu tes sh o r te r  o f  a  rou te there. You'd com e  

around Sandy Islan d  in a ll sou therly w inds n ea rly  a l l  the time. EÔD

Sruth an Ghaisceanâin 257 A

Tuile gan B hâisteach  

F ea r gurbh  ainm  F inghin 'ac G e a ra ilt dô. S iu in éir a b  ea é  agu s f e a r  cruinn  

a r  gach aon chum a. D o  c a sa b h file  a ir  lâ  am uigh  sa  duthaigh, agu s b h i tu ile m hôr  

b h â is ti ann an lâ  céadn a . "A Fhinin 'ic G h eara ilt" , a rs ' an f i le  leis, "cathain a 

thiocfaidh lâ  tu ile gan bhâisteach?" 'Sé an fre a g ra  thug sé  air:

"Ni f i le  f e a r  m h'ainm e 'gus n i ceapadh  le dân  mé,

A ch d â  m beifeâ-sa  go  m aidin  a r  G h aiscean ân  in airde,

D o  b h ea d h fio s  a r  m aidin  a g a t cathain  thioefadh tuile gan bhâisteach". 

[Conchabhar Ô Siothchain, Oileân Cléire, d'aithris. An Lôchrann, Mârta, 1930, 5. ]
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An Charraig M hór 258
Shéid  sé  sto irm  uafásach a r  an séú  lá  f ic h e a d  d e  na F aoid igh  i n ao i déa g  fich e  

a trí. C huir s é  anfa a r  an m bán agu s d o  lea g  s é  S im n é na C a rra ig e  M óire. Tá an  

C h arra ig  M h ó r ina m ao lach án  riam h ó shin. S h é id  s é  s to irm  m h íria lta  e ile  um  

N ollag  1929 g u r réab  na b á id  g o  lé ir  i dT rá  C hiaráin  a gcean g lach a  agus do  cartadh  

m ór tim pea ll an  chuain iad. B h í orthu so  a r  leo  na b á id  a gu s na com h arsain  sa o ire  

na N ollag  d o  dh earm h ad  agus na b á id  go  lé ir  d 'fheisteadh  arís.

[ADSD 44.], Cf. Na Fuaránaibh BT 50.

Carraig an Phoirtingéalaigh 260
[Cailleadh] árthach  P o irtin g éa la ch  a r  chliatháin th eas na C a rra ig e  M óire  sa  

tseanaim sir. C a rra ig  an P h oirtin géa la igh  an ainm  a tá  a r  an b p á ir t sin do  ón lá  san  

go  d t í  an lá  inniu. M h a ir  na f ir , agu s ch u a la g  g o  n d ú ir t an cap taen  ná c a illf í an  t- 

árthach  dá  m b ea d h  an t-an ca ire  m ó r a fh á g  s é  sa  b h a ile  a r  b o rd  a ige. Tá s é  m a r  

ghnáthfhochal ó  shin anso, an té  a dhéanfadh  d ea rm h a d  a r  aon ni, ' Á a  déarfadh  an  

f e a r  tha ll leis, 'd'fhágais sa  bh a ile  é  m a r a  fh á g  an  P o ir tin g éa la ch  an t-a n ca ire  m ó r  

sa bhaile ina dhiaidh!'.

[SC 83. ]

D o  c a illea d h  ceann  d es  na h á rth a ig h  sin  'Spanish G alleon s', nó árth ach  

P oirtingéalach  ann, deirtear. DSD

Oileán na m Broc 262
B h í an io m a d  d ao in e  a r  an o ileá n  chun a  n dó th a in  den  slea b h cá n  d'fháil. 

Théidís go  O ileán  na m B roc á  lorg  agu s is  ann d o  bh íodh  an f ia b h a rra  de. T é ití go  

hO ileán  É inne le is  agu s am ach a r  C h arra ig  L iú ir  fa o in  a  dhéin. N ío r  bh eo  d o  bheo  

gan bhéile d e  id ir  Lá F héile B ride  agu s to sa ch  an A brá in . C h reid  m órán  g o  raibh  

le igh eas p o ic  agu s p la n d a ra s  ann g o  m ó rm h ó r san  u isce a théadh á  bheiriú, agu s a  

rian a ir  ná téadh  puinn de amú.

[ADSD 147-48. ]

D o b h í f e a r  i g C lé ire  fa d ó  a gu s d o  b h í ta rb h  bu ille  a ige. N i raibh  na b á id  

chom h a irea ch  i g C lé ire  in aon ch o r an  a im s ir  sin  a gu s a tá id  anois. B á id  b h eaga  

m a id í a b h í acu. D o  tháinig ceann aitheo ir s to ic  san  o ileán  agus d o  cheannaigh sé  an 

tarbh. D o  thug sé  b á d  ó Inis U í D risceo il isteach  ro im is agus f i r  lá idre inti.

D o  tugadh  an tarbh go  F a ill Chua a gu s d o  ch u irea d a r téa d  sa  stró in ín  a b h í  

ina sm ut a g u s d ú ra d a r  le is an b h fear a  b h í  a r  an  d tra ig h  'má's é  an f e a r  m ó r é  

tabharfa im íd  linn é'. D o  ch u ireadar a g cú rsa  a r  Thrá Chrú in Inis E arcáin. B h í san  

go m aith  is n i raibh  g o  h o lc  con as a b h í a ch  g u r  th á in ig  sé  anuas ina sm úrabhán, 

dubh le cach, ins a  chás n á fe ic fá  p o li  ná  dré im ire . D o  b h ío d a r ag iom ram h agu s ag
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iom ram h in sa  chás go  n dú radar le ch éile  g o  ra b h a d a r  am ú. D o  th it an o ích e agus  

n i rab h a d a r a r  aon talam h ach  an ta o id e  tu ille ag  b a in t na m bonn  uatha. A ch le  to il 

D é d o  ch u a la d a r ca in t a r  a g có n g a r  in á it éigin . C a d  a bh eadh  ann ach  b á d  b ea g  ó  

C hléire i bh fá l O ileán  na m B roc agus í  ag  m ará  éisc. D o  la b h a ir  ceann  d'fhearaibh  

Inis U í D r isce o il agu s d 'ia rr  s é  c é  b h í ag  ca in t ansan. "Tá b á d  ó Chléire", a rsa  

duine eile  á fh rea g a ir t. "A ghrá  Dé", arsa  f e a r  Inis U í D risceo il, "cá bhfuileann sibh  

ansann". "Táim id a bhfál O ileán  na m Broc", a rsa  f e a r  C hléire , "agus c a s a ig í m ar  

seo  m ar tánn sibh  ag  im each t s ia r  ó  d h e a s fé n  gcósta . C a d  a s  g o  dtánúir, nó ca d  é  

sin  in bh ú r d iaidh" , a rsa  f e a r  C h léire . "M allach t sú d  air", a rsa  f e a r  In is  U í 

D risceo il, "tá an  f e a r  m ó r in á r  n d ia id h  a g u s  tá im id  m arbh  a ig e  m a r  tá im id  a r  

fa r ra ig e  ón a d ó  dh éag  a ch log  inniu a gu s is d ó ch a  g o  bhfu il s é  a cú ig  a ch log  a r  

m aidin  anois". D o  im ío d a r isteach  an B healach  B heag ansan  agus d o  th u g a d a r go  

Trá Crú an tarbh  agu s is iad  a b h í go  tnáite  agu s g o  tuirseach.
[RBÉ S 295:51-52. "Scéal a1 Tairbh". Bailitheoir: Cáit N i D risceoil, Comalán, Inis Chléire. 
Faisnéiseoir: Tomás Ó Síocháin (75 bl.), Comalán, Inis Cléire. ]

Poli na nEascúin 266
N i c u ir fí eascú in  a r  sa lann  in é in ea ch t le la n g a í a g u s tro isc . B h io d a r  ró- 

th ro igh ean ach  ch u ige sin agu s do  lo itfeadh  a  n -íle  na langaí. N i fh e a d a r  c a d  ina 

thaobh  é  a ch  n i  fh a c a  eascú in  lea sa ith e  riam h d á  d ta b h a ir t  chun m arg a id h . Is 

deim hin  g o  n d ío lta r  na heascú in  úra a g u s luach m aith  orth u  leis. B a d h e a c a ir  

dhom hsa ná dom  le ith é id  léiríu  ná m íniú don  du ine thall an  b la s  b reá  a tá  a r  chnám h  

dro m a  ea scú in e  buí. B ise  a g  c a in t a r  m h isleá in ! Is f a d a  uathu a  fh a n fá  d á  

bhfuightheá b la s  an chná chnáim h drom a úd.

N i fh e a d a r  c a d  ina thaobh  é, ach  tu g ta í eascú in  b u í a r  c h a ilín í a g u s a r  

m hnáibh óga  a bh íodh  ta n a í agu s b u í ina gcneas. Is le d ro ch -m h ea s orthu a tu g ta í 

san  orthu  m a r  ná ra ib h  aon  m h ea s a r  m hn áibh  ná a r  c h a ilín í  ná ra ib h  rúa  

breicineach  g ea l nó g ea l dubh ach b u í - Ó  g o  b h fó irí D ia  orainn! An duine a bheadh  

sleam hain  m ea llth a ch  ina sh lí agu s ina ch a in t ba  eascú  le is  é  a gu s n i th a b h a rfa í 

iontaobh leis a r  an ocáid.

D á la  san  n i raibh  P e a d a r  Ó hA nnracháin  - bea n n a ch t D é  lena anam  - ana  

ró-gh ea l ina ch n eas agus nuair a bh iodh  s é  i g C lé ire  i d to sa ch  an ch éid  so  a r  o b a ir  

tim reach ta  d o  bh a ist m ná óga  C hléire P e a d a r  b u í na n -eascú  a ir  m ar leasainm .

F á g fé  m hná C hléire é  - nuair a b h í m ná C hléire ann! .

[DSD. IT. 23 /11 /1983 .]

Carraig na nDeargán 267
B all m aith  chun d ea rg á in  ba  ea  C a rra ig  na n D eargán . D e in tí ia d  a leasú .

DC
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Baigdeaid 268
D eirea d h  sea tid a o in e  an  b h a ile  le s tró in sé ir i du i a r  C h a rra ig  an  F h io la ir  

agus g o  m b eid is  ag  féa ch a in t anuas a r  B haigdeaid . N in a c h  ionadh  b 'd it e ile  a r  leìth  

é  B a igdea id . À it ina raibh  ao ibh n eas agus sa ib h rea s an dom hain  le f d i i  ann. Is é  an 

s c é a la io c h t a  thug an tua irim  san  dóibh . T h éid is fé in  ann ina n -a o n a r  a g u s  ina 

n g a sra ib h  a r  d h o m h n a io ch a ib h  a g u s a r  fh é ilib h  m ò ra  na h ea g la ise ., g o  ra ibh  

d ra io ch t a g  b a in t le is  a g u s ag  g a b h à il do . Téim  ann chun fé a c h a in t an u as a r  an  

radh arc ud  a r  a thug na sean daoin e B aigdeaid .

[Carraig an Fhiolair, ADSD 55; DSD, IT. 19/9/1987. ]

Is cuim hin liom  là  a g u s m é ag  tea ch t a b b a ile  ón A ifrean n  a g u s b ili  ro inn t 

cu a ir teo ir i a r  an oileàn . B h i du ine acu  ag  ca in t le fe a r  ón o iledn  agu s d'fh iafraigh  sé  

d e  cén so r t d ite  é  sin thuas m a r a td  an S tacàn  ag é ir i  san aer. 'Téir suas', a d u ir t sé  

agu s 'beidh tu ag  fé a c h a in t s io s  a r  B haigdea id '. Sin m a r a  lé irigh  sé  an  ra d h a rc  a 

bh i le fe isc in t ón àit. DSD

CRATHACH THIAR (CTiì 

Cuaisin na Muice M ara 1
D ealra ion n  sé  g o  raibh  m uca m ara  tim pea ll na h -d ite  seo . D 'ith eadh  m uin tir  

na m B la o sca o d  ia d  m a r m hu iceo il agus td  s ia d  n ios b la sta  nà  é .225 D SD

M uc M ara: C eann e ile  d e  na p ia s ta i  seo  is ea  an  tó th a in n each . Is 'muc 

m h ara ' a  tu g ta r  u irth i seo  m ó rth im p ea ll an chósta, p é  ch u is g u r  tó th a in n each  i  i 

gC léire . Tharlódh  gu rb  i  an tó thainneach  seanainm  ch ea rt an  tseo ltó ra 226 agu s gu r  

ca illea d h  an ainm  m uc m hara  d e  th o isc  nó  de tho isc eile, a g u s g u r  gh ream aigh  an 

fo c a l  tóthainneach  di. Td C uaisin  na M uice M ara  a r  thaobh th eas C hléire, a fh à g a n n  

g o  ra ibh  an  fo c a l  ann u a ir  éigin , agu s tu ig tea r  a  bhri. N i  m id h ea lra ith ea ch  an dà  

p h é is t lena ch éile  ach  an se o ltó ir  d o  bheith  i bhfad  n ios m ó nà an  tó thain neach  agus 

gan aon  p h io n n a i a r  an  d tó thain n igh . D 'iti  an tó thainneach  a r  an m B la sca o d  ach  

n io r  ch u a la g  go  n - it i  in aon  b h a ll e ile  i. G luaiseann  s ia d  ina sco ilea n n a ib h  ag  

lé im righ  a s  an uisce, a g  ràs a gu s à  n -u nfa irt fé in  gach  re sea l. Thug ceann  acu  na 

b lian ta  m a r p h ile o it i gcuan  D hùn na Séad. B hiodh s i  ro im h gach  b à d  ag  b éa l an 

chuain chun i  th ion lacan  isteach  agus dh eineadh  s i  gach  b d d  d o  th ion lacan  am ach  

a ris  g o  b éa l an chuain. P ileo it Dhùn na S éa d  a tug ta i uirthi. N i  dó igh  liom  go  bhfuil 

s i  ann an ois le cupla bliain.

[ADSD 134-35. ]
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Carraig an Chláir 2
Bhiodh daoine sa tsean shaol ag  du i trasna aun a g f ia c h  deargdin . DSD  

Tú sé  le ib h éa lta  a r  a b h a rr  m a r c h lá ir  ach  an san  m b 'flié id ir  g o  m bíodh  

d a o in e  a g  d u i am ach  ann sa  tsea n -sh a o l, ag  d u i trasn a  ann le c lá r  a g  ia sca ch  

deargáin. ED

Faill N i Chathail 3
C huaigh long e ile  a r  na ca rra ig ea ch a  ag  F a ill N i C h a th a il sa  bh lia in  1884. 

N io r ca illea d h  éinne lè i ach  d o  tógadh  g o  leo r  g ré ith re  a is ti. C h on a ic  fé in  p lá ta í, 

spúnóga agus d is i  e ile  a is ti i g o  leo r  tithe. D'fhan s í  sin tan ta li m aith  a r  b a rra  agus  

théadh g o  le o r  dao in e a r  b ó rd  ag  fé a c h a in t u irthi. Fiú chu aigh  an sa g a r t p a ró is te  

agus an sa g a r t cúnta inti. N i fo lá ir  nó g u r  ith ea d a r  b é ile  in ti m a r go  n d ú irt du ine  

éigin  gu rb  é  an d ia b h a l d e  g h o ile  a  b h í a g  an sa g a r t p a r ó is te  an  lá  a chuaigh  s é  a r  

b ó rd  an t-Ilerion  - b'shin é  a h-ainm.

[ADSD 39. ]

An Sliabh 6
Tá t r i  cinn d e  f liá in n í iarainn  len a  m bíodh  an p o lla  cea n g a ilte  thuas ann i 

gcó n a í.221 C C

Mig Fhaill Ni Chathail 14
"Cd ragh a im id  a n o c h t? ” a d éa rfa d h  duine. "R aghaim íd a r  M hig F h a ill N i  

Chathail". "Tá na m eadhna g o  lé ir  a isc ith e  a n o is: b ím ís a g  du i abbaile" . B íonn  

cóm h arth a í tailim h a r  na m eadh naibh ,228 

[An Lóchrann, Deireadh-Fomhair 1930, 6. ]

N i raibh aon s i i  e ile  m aireach ta in t ag  m uin tir an O ileá in  seo  ach am háin an t- 

iascach. Iasca ire  ab  ea  g a c h fe a r  d á  raibh  ann, agu s do  thógadh  na m ná p á ir t  ins an 

o b a ir  ag  cabhrú  leo. Is m in ie a ch u ala  n u a ir  a  bhíoclh na sp a ra ité ir  a gu s iascach  

ch o lo m á ir í a r  na m eadh ann a g o  d téa d h  na m ná g o  lé ir  f é  dh éin  na b h fea r le'n a 

ndinnéar. Tá M ig  a r  thaobh th eas an o ileá in  seo, tan ta li b ea g  am ach  ó  thaobh  an 

oileá in  go  d tu g ta r  M ig F haill N i C hath a il uirthi. M ig  an a-fh a irsin g  isea  M ig  F haill 

N i C hath ail agus is i n gea ll a r  sin, do  bh íodh  s i i  a g f l ío t  m ó r  b á d  iascach  uirthi. Ins 

an am  úd n i raibh  aon an nea ire iarainn  a g  ba in t le aon b h á d  ia sca igh  anso, ach  do  

b h í g lé a s  e ile  acu  a b h í déan ta  d 'a d h m a d  agu s d e  ch lo ith  (d e  c lo ith  - d e  ch loch). 

C ailleach  a  tu g ta í a r an n g léas san .229 A r  cheann na c a illí sin  do  b h í téa d  ceangailte. 

B 'í an ca illea ch  an t-anneaire, agu s d o b  í  an téa d  anneaire, agu s n u a ir a bh íodh  an 

sp a ra ité a r  chun an nea ire a r  an M ig  ag  ia scach  ch o lm ó ir í d o b  í  an ch a illea ch  an t- 

anneaire a b h í a choinneam h óir.
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A gus seo  a rís  s lá in te  chuin na m ban m a r is ag  ta g a ir t  d ó ib h  bh ío s  lena na  

u m h la íoch t a gu s len bpraitingh iú lach t, a gu s le'n a n dú rth ach t i d tre o  is g o  m beadh  

an d in n éa r a g  na h-iascairí. A r  d tú is d o  bh íodh  m ar a d é a r fá f lo t  d éan ta  suas id ir  na  

mná. D o théadh na m ná go  lé ir  f é  dhéin  na ca rra ig e  m ara, a  n -á it sp e is ia lta , i d treo  

an am  céanna, agus d á  m beadh  aon bhean  m alí nó d e irea n a ch , d o  fa n fa í  léi. D o  

bh eadh  na m ná g o  lé ir  ba ilithe a r  an g carra ig , agu s d o  b h í aon  bhean  am háin a r  an 

m ithil, g o  raibh  guth binn agus sca rta ch a  lá id ir  a ici, a gu s thosnódh  s í  sin ag  glaoch  

a r  na h -ia sc a ir í  an ard -a -c in n  sa  ghuth is á  sm éid e  chuin  ca rra ig e , tea ch t chuin  

dinnéir. An C oileach  a tu g ta í m ar ainm  a r  an m naoi seo  a bh íodh  ag  g laoch  agus ag  

sm éide. Is m inie a thugadh na h -ia sc a ir í am uigh ins na b á d a ib h  an  téarm a, s é  sin  

n uair a chífídís, agus n uair a ch lo isfid ís  an bhean a r  an g c a rra ig  m hara. "Tá an 

C o ilea ch  a g  g laoch , is m ith id  g lín d e á il su as a g u s  d u l chu in  dinnéir" . N u a ir  a  

fh ágfadh  na b á id  an M hig n i bhainfidís an clo th ort nó c lá r  ch ean ga ilt d e  cheann téide  

an an n ea ire  agu s á chaitheam h atnach a r  snám h ins a  bh farra ige. D o  théadh gach  

b á d  th a r nais agus do  thógadh a ch lo th a irt fé in  a r  b ó rd  arís.

[RBÉ 1320:729-30. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Inis Cléire. ]

Gort an Ghalláin 25
Tá g o r t i m baile fea ra in n  an  C hrathaigh  agu s G o r t an G h allá in  is ainm  dó. I  

d taobh  th eas an g h o ir t tá ga llán  m ó r ina sheasam h. Tá an  g a llá n  seo  tuairim  deich  

tro ith e  o s cion n  an tailim h, a gu s tu a irim  ch eith re  tro ith e  a r  le ith ea d . N íl aon  

tsea n ch a s  m a r g h e a ll a r  an  n g a llá n  so , ach  tu a ir im  5 0  b lia in  ó  sh in  d o  b h í  

sc lá b h a ith e  a g  o b a ir  tuairim  6 0  s la t ón nga llán  sin  ó  thuaidh, a g u s do  fu a ire a d a r  

cloch  sh o ca ir  go  raibh so rd  scríb h n eo irea ch t u irth i.230 B a g h ea ll le ca th a ir  na Trae 

an s c r í  seo, agus dú irt na f i r  go  raibh  p o li  m ór th ío sfa o in  lea c  c lo ich e  seo. B 'fhéidir  

go  raibh  ba in t éigin  a g  an ngallán  le is  an  gcloich . D o  tugadh  an lea c  seo  am ach go  

d tí  O ileán  Inis A rcáin, agus do b h í s í  ina seasam h taobh  le is  an sé ip éa l ag  an bhfalla  

in á it  éigin.
[RBÉ 609:272. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Oileán Cléire, (12/1/1939). ]

Pond 31
D e in tí lín a phortú  ansin trá th .22] SMC

Páirc na Cathrach 32
T u gtar 'The M ine' le is  a r  an  á it  m a r d e in ea d h  ia rra ch t c o p a ir  a bh a in t as  

uair éigin. CC

Garraí na dTrí Cúinne 34
Thugtaí G a rra í na G réine a ir  chom h maith. CC
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Garraí an 'Chottage'
B h í tigín beag  ann tráth. SMC

38

Bóthar Chnoc an Chrothaigh 41
Tá b ó th a r ag teach t de  dh ro im  a ird e  an ch noic seo  [Cnoc an Chrothaigh] atá

le f e is c in t  g o  so ilé isea ch  i b h fa d  s ia r  ins an ch ósta , to is c  g o  bh fu il a agh a idh

io m p a ith e  siar. A r  thaobh  th eas an o ileá in  seo  a tá  an b ó th a r  se o  a gu s sin  é  an

b ó th a r a bhíonn in aon líne le Tigh S o lá is  C harra ig  A onach  g o  d tógann  na h -ia sca ir í

c o m h a r th a í ta ilim h  a ir  chun te a c h t a r  c h e a r t  lá r  na C a r r a ig e  N ua. B atic

sp ilé ireach ta  is ea an C harraig  Nua n ao i tníle ó C harra ig  A onach  Siar.
[RBÉ 742:338-340. Bailitheoir: Ciarán Ó Siocháin, Crathach, Cléire. J

Tigh Thom áis Shipsey 46
Deirtear gurbé cuma a d'eascar an t-ainm Shipsey ná seo. D o raiceáladh long 

ar an dtaobh theas den oileáin agus tháinig máiméalach amháin slán ón longbhriseadh. 

Fuarthas theas é ag na failltreacha. Nuair a tháinig a chiall chuige, ni raibh de phort 

aige ach an dá fhocal Béarla, 'Ship' agus 'Sea'. 'Shipsea'- Shipsey a tugadh air ina 

dhiaidh sin. Le himeacht aimsire bhain na Shipsigh agus a sliocht gradam amach 

dóibh féin leis an tiama talaimh agus deineadh báille de dhuine díobh.232

Caitilicigh ba ea na Shipsigh gur iompaigh Shipsey Mór na Breim iní ina 

phrotastúnach, rud a thug uchtach don choilíneacht protastúnach a bhí á phréamhú i 

gCléire sa tréimhse 1849-53. Báille ag an tiama talaimh ba ea Shipsey Mór.233

Is anseo a bhí O ifig an Phoist Chléire ar dtúis sar a aistríodh go Coinlín é ag 

deireadh an chéid seo caite nuair a chuaigh Shipsigh an Chrathaigh chun cónaithe 

ansin.234

CRATHACH THOIR (CTo)

Js i lá r  an o ileá in  g ea ll leis, a tá  an C rothach, id ir  an G leann, L ios Ó M óine  

agu s C ill L ie  a F órabháin . D ea rn a th a s  g o  leo r  d e  m huin tir an bh a ile  seo  d o  dhí- 

shealbhú  tráth  a r  g h rá fh e irm ea ch a  m ora  do  dhéanam h do  Chlann Shipsey M h ó ir  na 

B reim iní. Tá rian na m bothán a  b h í acu  s iú d  so ilé ir  fós.

C rothach  nó C orrach  is d ó ic h í is  bun le is  an ainm . "Siúd é  an p réach án  

bréagach  bradach  thar an gcro th ach  úd anall"  a de  ir  an sean -ph ort suantraí.

B h í g o  lé ir  s íb ín í a r  an m b a ile  seo  tráth. Tá rian  de ch u id  acu  ann fó s . 

G abhann síom a  b og  p o ir t  a gu s co rra ig h  ó  dh eas agus ó  thuaidh tré  lá r  an bhaile . 

N íl a n n fé  láthair, ach an t-aon teagh lach  am háin, a r  im eall theas an bhaile, agu s is
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a r  an m ba ile  seo  le is  a cu a ladh  an g ló r  d e irn ea ch  den 'Siobhán an T ú im e' nó an 

'Nightjar' sa Bhéarla. Is a r  an m ba ile  seo  a céa d  cu ireadh  s ío lf é ir  i gC léire.

[DSD. ]

B aile  isea  an C rathach  g o  bhfuil cn o ic 'na la r  agu s déanam h cruaiche atú  a r

na cn o ic sin. Is ós na cn o ic sin a  fu a ir  an b a ile  an ainm  C rócha nó Crathach.
[RBÉ 609:216. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. Faisnéiseoir: Diarmaid Ó Síocháin 
(69), Cill Leice Fórabháin, Oileán Cléire, 12/11/1938. ]

T h árlódh  g u r ó  "C r o th a c h " nó " C ru th a ch ”, s é  sin  d ea -ch u m th a  a h-

ainm níodh an baile  fearainn . Is á it riascach  í  C rathach  Thoir. DSD

Garraí na Ceártan 4
N tt aon tuairisc go  raibh  ceárta  riam h aun.

[RBÉ 609:205. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]

Capall an Chuaisín 28
C a rra ig  m hara sea  C a p a ll an C huaisín  g o  bhfuil déanam h dro im  ch a p a ill a r  

a h-uachtar. Tá ciá is nó la ig  shochair, m a r a  déarfá , s ío s  i lá r  an drom a san. B ea rt 

f é  ch om hair iascach  sh la ite  'sea C a p a ll a C huaisín  agus dú rth as go  m bíodh  sa id h n í 

dá  n-o ibriú  ón g ca rra ig  seo .235 D e ir te a r  liom  g o  ra ibh  s l í f é  chom hair dhá shaidhne  

a o ibriú  a r  C h apa ll an C huaisín  n u a ir  a  bh íodh  sa id h n í á  n -o ibriú  i g C lé ire  sea l  

blianta  ó  shin.

[RBÉ 742:304. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Oileán Cléire. 1/7/1940. ]

Tá C apa ll an Chuaisín  g o  m aith  chun d ea rg á n  do  m harú...

[RBÉ 558: 557. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]

Gort an Bhranair 31
D e in tí  b a rr  an g h o ir t b h ra n a ir  a  dh ó  a g u s  a sca ip ea d h  ansin  m a r  leasú .

DSD

GLEANN IARTHACH ÍGI)

An Sean Tigh Teileagrafa 1
Tuairm  och tó  nó nócha b lia in 236 ó shin, d o  b h í srea n g scéa l ag  teach t isteach  

ins an o ileán  seo. Le R eu ter a bhain  an srea n g scéa l sin, agus d o  b h í oifig acu  i d treo  

lá r  an o ileá in  a r  ch ón gar an chuain theas. A gu s a r  bh arra  an chnoic is s ia  s ia r  ins 

an oileán , an S liabh  A rd  a tu g ta r  a r  an gcn o c sin, d o  b h í bothán beag  déan ta  ann a 

bhain le Reuter.
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D o bh iodh  radh arc a r  an bhfarraige ón d tig ín  bea g  seo. An sean ti237 a tu g ta i 

m a r leasa in m  a r  an m botháin ín  siúd. D o b  é  gn ó  a b h í den  tsea n tí ná, a g  fa ir e  a r  

lo ing isibh  a bh íodh  ag tea ch t ó M heirice, m ar n i raibh  aon  long a bhíodh ag  tea ch t 

ón d ta o b h  a n ia r  ná ca ith eadh  co m h a rth a í a  dhéanam h le is  an se a n ti  a r  an S liabh  

Ard.

D o  bh íodh  b e ir t fh e a r  ag  fa ire  am ach  a r  a d turann  a r  na lo ingisibh  istigh  sa  

tigín seo  gach  re cheithre u a ir a ch loig acu. D o  dh ein id ís co m h a rth a í nó ca in t leo  sa  

lá le bra ta í, a gu s ins an  o íche le soilse . A nsin  d o  ch u irtí tea ch ta ire  a n ia r  ón S liabh  

A rd  g o  d t í  an  oifig  á  insin t go raibh  long ag  tea ch t ón d ta o b h  an iar. A gus n u a ir  a  

thagadh  an long chom h fa d a  le b éa i an chuain do  b h í b á d  sp e is ia lta  ann ro im pi chun 

an scé il i g c e a r t a th ógá il a r  d tir  go  d t í  o ifig  R euter, agus d o  ch u irid ís sin na scéa lta  

go d t í  ceannaithe na loinge.

[RBÉ 609:258-60. Bailitheoir: Ciarán Ó Siocháin (M í Eanáir) 1939. CFC 99-100. ]

Is é  an  bunús g u r  cu ireadh  ann é  m a r m haith e le  scé a la  a  th ó g á il ó s  na  

s tím é ir í a bh íodh  ag  tea ch t ó M h eirice; m a r  b a  é  b éa i In bh ir an t-io n a d  co inne ag  

gach  loing a thagadh  a r  chósta  na hÉireann chun tea ch ta irea ch t a chur a r  dtír.

[SC 4-5. ]

Cé Cillín, Cé Inbhir 2
The p ie r  w a s  known as 'Cé C illín ' o r  K illeen 's P ie r  a s there w as a G a lw a y  

man nam ed K illeen  a s site  fo rem an  during the bu ild ing o f  South H arbour pier. 

[Faisnéiseoir: Pádraig Ó Céadagáin (56). Baile Iarthach Thuaidh. 26 /6 /1984 .]

T h u g ta í C é C illín  nó K illeen 's  P ie r  a ir  trá th . C hu ala  g o  ra ibh  f e a r  de  

m huintir C illín  ó Ia rth a r na tíre ag  o b a ir  m ar m h aor a r  an g c é  an u air lid. PC

An tiama talaimh, Sir William Wrixon-Beecher,-comhpháirteach leis an mBord 

Iascaireachta, a thóg an Cé timpeall 1815.238 

[Cf. South Harbour GM 1. ]

Tobar Róibín 3
Tá, a  d eirtear, cá il a r  a chuid u isce a r fu d  an dom hain . C u irtear é fé in  agus  

to b a r  e ile  a r  sh lé ibh te  C hill M hantáin  i gcom h  á ird  lena ch éile  i bh feabh as agus i 

bhfoláinteacht a n-uiscí.

[DSD. ]

Oileán Athach 5
Ins an tsea n -sh a o l i g C lé ire  d o  bh íodh  m órán  sa id h n í dá  n -o ib riú  a r  na  

ca rra ig ea ch a  m a ra ,239 A ch leis na b lia n ta fa d a  n ío r  cu ireadh  saidhne i g C lé ire  n íos  

m ó ná cúpla  u a ir nó thrí. Tá an d e a s  san á irith e iascaigh  tugtha suas acu. Seo ainm  

cu id  d es  na ca rra ig ea ch a  m ara go  n -o ib r ítí na sa id h n í ortha. C apa ll an Chuaisín,
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B ullan na C onaireach , T ráigh  In bh ir M hóir, T ráigh  In bh ir Bhig, L ie  an C h a p a ill 

agus O ileán A thach.

B h í an á it  seo  á  ú sá id  a g  b á id  sa r  a  tógadh  C é in In n ío r  M ór. B h í cu id  den  

oileán  gearrth a  am ach  ón g cu id  e ile  m a r a bheadh  o ileán  a n n fé in . B 'fhéidir g u r  ón 

bhfocal fa itch e  nó fa ich e  a ainm níodh. DSD

Poli na Leice Buí 7
Tá p o li sa  talam h ann agu s bhíodh clocha b u í istigh  ann. DSD

An Lubalach 9
B'fliéidir gu r L ogalach  a  chiallíonn lug a r  thaobh fa il le  a tá  i geeist. DSD

An Díodán Mór 10
T á fo sc a d h  le  f á i l  san  áit. Thárlódh  g o  bhfu il dordán , d íodán  nó crón án  le 

clos ón bh farra ige anso. DSD

Gallán na mBánóg 12
A r thaobh  theas an O ileá in  do  b h í ga llá in  e ile  gu rb  a inm  G allá in  na m Bánóg. 

Táid  s ia d  a r  im ea ll an  ch n o ic  ón d taobh  thuaidh. N íl aon  tsea n ch a s m a r g h ea ll a r  

G halláin  na m B ánóg.

[RBÉ 609:273, B ailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Inis Chléire. ]

A nsan  sa  G hlean n  b h í G a llá n  na m B án óige  a  b r isea d h  chun c la th a ch a  a 

dhéanamh, tá  tr íf ic h id  éigin  bliain  ó  shin  DSD

Cuas an Ghleanna Iarthaigh 30
T ugtar an t-a inm  seo  a ir  to isc  é  bheith  su ite  i n G lean n  Iarthaigh . D éanann  

an t-uisce a tá  ag  teach t isteach  anseo  g ló r  cosú il le séideadh  na boilge. DSD

Pointe na Boilge 33
Tá rinn ta lán  ann ina bhfu il ca rra ig  le p o li  ann a g u s g luaiseann  an t-u isce  

tríd  le fó rsa  agus déanann sé  g ló r  cosú il le séideadh  na bu ilge i geeártan . DSD

Béal Inbhir 38
Béal Inbhir a bhí mar ionad coinne ag gach long a thagadh ar chósta na 

hÉireann chun teachtaireacht a chur ar dtír. Is go Béal Inbhir leis a thagadh na báid 

mhóra seoil chun Píolóit a thógaint ar bord don turas go Cuan Chorcaí. T hey are' a 

dúrthas, faoi phíolótaí Chléire sa bhliain 1832, 'excellent pilots for that part o f  the 

coast.240 B a iad Céadagánaigh an Bhaile Iarthaigh a bhí i mbun na píolóiteachta ó 

Chléire go Corcaigh le fada an lá.241 Dhein Pádraig mac Coitir nó 'Pat the Poet' ón
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nGleann vearsai ar obair na bpiolotai sa dan aige dar teideal The P ilo t  f r o m  C ape  

C lear.

A Yankee ship w ith co lou rs flying,
F or a p i lo t  w ill appear,
She's standing in w ith  h er m ainsail,
F o r  a p ilo t  fro m  C ape C lear.

Then lo, when o ff  South H arbour,
A  p ilo t b o a t there g lides,
With a  p ilo t  f la g  fro m  h er M izen  m ast,
F o r  the sta te ly  sh ip  she steers.

H ow  skillfully the C ape man bo w s her,
A n d  asks w hence she cam e fro m  ,
H e asks w h a t is h er  cargo,
A n d  w here does she belong.

This is the June Rose,
F or Q ueenstow n  w e a re  bound,
W ith m aize  an d  w h ea t fro m  Frisco,
That c ity  o f  high renoun.

H e sa ils  arou n d  h er  quarter,
A s  he h o lds in to  the wind,
H e s tep s  upon h er q u a rte r  deck,
A n d  qu ickly throw s a  line.

L et dow n  y o u r  sh eets  f o r  Q ueenstow n Bay,
F or its w elcom e there w e'll be,

W e n a tives o f  this island,
A re a  tru eb red  Irish  race,
N o  m ixture o f  the b lue blood,
F low s through o u r Irish  veins.

A lthough bu t sim ple  fisherm en,
We love ou r islan d  dear,
H ere's to  ou r w ives  a n d  sw eethearts,
In this island o f  C ape C lear.

[Cf. Danta le Peadraig Mac Coitir, An Gleann, Cleire CLOC. ], Cf. South Harbour GM

GLEANN MEANACH (GM)

Suas tr id  an G leann  o Che In bh ir a  ghabhann B o th a r  an  G h lean na chun an  

Sean Tigh S o la is a ta  a r  b a rr  C hnoc an tSeabhaic . Is sa G hleann a b h i an T eam pall 

G a lld a  a gu s ta a ch lo s  f o s  le h -aithin t. B a sa  G hleann le is  a ch on aigh  an du ine  

d e im ea ch  d e  sh lioch t na n G io lla i a d e in ea d h  g io lla io ch t no p io lo itea c h t a r  lo ingeas
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g o  C orca igh . B ádh  é  sa  bh lia in  1859. Ba d e  sh lio c h t cm G h io lla  D h u ibh  é  a  

threoraigh  na Spáinriigh g o  Cionn tSáile i 1601.

B híodh sib in  a r  ari nG leann  ag  bean  d o  C hiana U i Shé fa d ó  ach n il a rian  

ann anois. T ar é is  don  m hu in tir U í Shé a gh lan adh  am ach  a s an  gC oin lin  dhein  

Éam on S h ipsey an G leann a gh lanadh chun cur lena sheilbh  fé in  ag its fe irm ea ch a  do  

dhéanam h d à  chlann m a c 242

F éachann  s é  g o  bh fu il scarnali é ig in  a r  an n G lean n  m a r  n i fh a n a n n  na  

g a b h á lta is í i bh fad  i se ilb h  aon m huin tire ann. Scarnali na g a b h à lta ch a  b'fhéidir. 

Scéidheann sru thdn  sio s  tr id  an nG leann g o  h ln bh ear f a o i  n dú irt an s tra n cá n a í "Let 

this be a w a m in g  to  a ll thè G len F arm ers, n o t to  tresp a ss  on thè w a ters  o f  thè G reen  

river'sflow ".

[DSD. ]

Inbhear, South Harbour 1
Ins an  a im sir  fa d ó  n u a ir a  bh íodh  na lo in g ea s m òra  se o il  ag  tea ch t a n ia r  ó  

C heanada  làn d o  ch ru ith n ea ch t is d o  a d h m a id  d o  s ta d  ceann  acu  la sm u igh  d o  

C hléire chun p io ló ite  d'fháilt. C honaic p ío ló ite  O ileán  C léire  í  agus ia d  i n g à ta r  is do  

fu a ire a d a r  u llam h a g u s d o  ch u ìrea d a r s ío s  b á d  a  b h í a r  an  d trá ig h  acu  ach, slàn  

m a r a n -in s tea r  é, s a r  a sh ro ise a d a r  an long d o  ìom pa igh  an b á d  a b h i acu  agu s  

c a illea d h  iad . S ia d  na d a o in e  a  c a ille a d h  ná T om ás Ó D r isc e o il,  T adh g  Ó  

C éadagáin  a gu s C onchúr Ó Briain.
[RBÉ S 295:105. Matalong. Bailitheoir: Cailtín de Bùrca, Coniar, Oileán Cléire. Faisnéiseoir: 
Risteárd Ó Ceallaigh, Cornar, Inis Chléire. ]

B h ífe a r  i g C lé ire  f a d  ó shin gu rb  ainm  Tom ás Ó D r isc e o il do, agu s p io ló it

lo inge ba  ea  é  a g u s  ins an a im sir  sin bh íodh  lo in g ea sa  ra idhsiù la . D o  ch a itheadh

gach long a bh íodh  ag  d u i g o  C orcaigh  p io ló it  a th ó g á il243 A ch  là  b rea  ciúin g e a l do

chonacthas ón gcn oc long ag teach t lasm uigh Inbhear.

D 'fh ág b á d  In b h ea r ag  du i f é  dhéin  na lo inge, s e is e a r  f e a r  in ti a g u s an

p io ló it.244 N ío r  th á n a d a r th a m a is  an o iche sin ná am árach  a b h í chugainn ná riam h

ó shin ná aon tu a ir isc  uatha. Slán m ar a n -in stea r é  agus gach  n-aon a ch lo iseann  é.

D o  b h i f i l e  san  o ileá n  g u r  b'ainm  C o rm a c  Ó F ich ea lla ig h  do, a gu s d o  dhein  sé

m aireann dó ibh  a gu s seo  m a r d iiir t sé.

M o thu irse nach long a deineadh  d'bhúr m bàd,
D o  stiùrfadh  d o  ré ir  ciirsa  anonn don Spainn.
D o bheadh  dir siili abba ile  libh, n uair a gheallfadh an là  
ach d o fà g a d h  sa  chaise sibh ag  casadh  le snàmh .

[RBÉ S 295:126-127. Matalón^. Bailitheoir: Seosamh Ó Nualláin, Cnocán na mBàirneach, Inis 
Chléire. Faisnéiseoir: Conchúr O Síocháin (72 bl.), Cnocán na mBàirneach, Inis Chléire. ]
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Bhi Ce Inbhir togtha faoi 1837 mar tuairisciodh: 'A good harbour has been 

formed, and a neat pier constructed on the south side o f the island, at the joint expense 

o f  Sir W. W. Becher, Bart., and the late Fishery Board'.245 Tathar den tuairim gur 

togadh e thart ar 1816 mar ais chun abhar do thogail an ti solais ar Chnoicin an 

tSeabhaic a chur i dtir.246

Tugtar 'Cuan Samhraidh' ar an ait seo  chom h maith mar bhiodh na baid 

iascaireachta ar snamh ann i gconai i gcaitheamh an tsamhraidh. N i h-aon bhall slan e 

afach le linn stoirme. Tuairisciodh i 1844 'The south cove, called the South Harbour, 

is so open to the Atlantic, as often to menace with ruin all craft which approach it; yet 

when the wind blows from any point in the northern half o f the com pass, it affords 

good shelter'.247

Sa bhliain 1962 deineadh damaiste don che ag Inbhear agus i 1966 reabadh an 

falla agus an bothar gar do Bhru an Oige le linn stoirme.248 Sheid stoirm uafasach in 

earrach 1991 a d'fhag an falla timpeall ar ghairdin Tigh an tSagairt reabtha.249

Chum John K. Cotter on nGleann dan dar teideal South  H a rb o u r  ina 

bhfaightear na vearsai seo:250

The ro a d  that to  South h arbou r lea d s is the fa ir e s t  ro a d  to  see,
I've w a lked  it w ith a  buoyan t h ea rt fro m  ca re  a n d  trouble free .
The sum m er's sun sh ines b rig h tly  on  th a t G len b es id e  the sea,
On c lo ver  f ie ld s  whose b lossom  y ie ld s  the h oney f o r  the bee.

The cheerful m ind o f  early  y e a rs  w e'll n ever  know  again,
Illusions o f  ou r boyh o o d  dream s, th e ir  ra p tu res  an d  the ir pain .
Ah! w ould  that I  w ere back  again  w here I sp en t m any a  day  
By the sh ores o f  w ild  South h a rb o u r w here N eptune's p ip e rs  p lay .

The h arebell b loom s am ong the rocks that sk irt the h arbour side,
The su rf is rolling on the beach  w ith  the flo w in g  o f  the tide.
It ro lls the p eb b les  o ver  an d  m o ves them  to a n d  fro ,
W here I  bu ilt castles in the san d  in the d a ys  o f  long ago.

South H arbour calm  and p ea cefu l w hen the ocean  is a t rest,
H ow  often have I  p la y e d  the o a r  in p ea c e  upon thy breast.
P addling  in a  little b o a t w ith co lleen s fre sh  an d  fa ir ,
Visiting the echo cave w here m erm aids do  th e ir  hair.
I f  m ankind a ll w ere peacefu l, w h a t a h appy w o r ld  'twould be,
With p r id e  and g reed  an d  a rro g a n ce  a ll b u ried  in the sea.

South  H a rb o u r  w a s  p a c k e d  w ith  sa n d  in m y g ra n d fa th e r 's  yo u n g  da ys. 

"Inbhear B eag" h a d  m any f e e t  o f  sa n d  a s w ell. W hen the p ie r  a t South H a rb o u r w as  

bu ilt f o r  land in g  m a teria ls  f o r  the b u ild in g  o f  the L igh th ou se the sa n d  w a s  c lea re d  

aw ay in a different direction.

[Faisnéiseoir: Danny Leonard (85), Baile Iarthach Theas, Cléire, Lunasa, 1983. ]
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Inbhear Mór 2
C uim h neód ch oích e a r  na laeth an ta  a  ch a ith ea s  a r  sc o il  ag  tús m 'óige. D o  

b h ífich e  éig in  b á d  brea  iascaigh  ag ba in t le is an O ileán  seo  an u a ir úd. D o b h í m ór- 

sh eisea r d 'fhearaibh  lúfar, lá id ir  m ar chriú  i n gach  ceann d e s  na báda ibh  sin, a gu s  

na theann ta  san  d o  b h í da ich ea d h  líon tán  a g  g a b h á il  le  ga ch  b á d  a r  a chom h  

luigheadh. D o  shínneadh h angaí gach  b á id  acu  san  tuairim  dh á  m híle a r  flu id.

D o  bh íodh  na b á id  ag iascaigh  a r  fe a d h  chú ig  o ích e na seachtaine, sé  sin, D é  

Luain, D é  M áirt, D é  C éadaoin , D éa rd a o in , D é  h A oin e gan  D é  Satharn  n ó  D é  

D om hnaigh , a bhach. Tá dhá chuan d h ea sa  ins an  O ileán  a g u s is istigh  ins na  

cuanta seo  a bheadh  na b á id  fe is tith e  ó  thrá thnóna D é  hA oine g o  m aidin  D é  Luain. 

Inbhear a g u s T ráigh  C hiaráin  a tu g ta r  a r  na cu an ta  seo . Tá T ráigh  C hiaráin  a r  

thaobh thuaidh an O ileá in  ach n íl sé  chom h o sca ilte  agu s iom paith e am ach chun an  

chósta  m hóir. Cuan Sam hraidh a thabh arfadh  m u in tir  an O ileá in  seo  a r  a  le ith é id  

san de chuan.

I  g ca ith ea m h  an tsam hraidh  d o  bh ío d h  g o  le o r  d e s  na b á d a ib h  fe is t i th e  i 

gcuan Inbhir. S ea  d o  b h í an S co il N á isiú n ta  d éa n ta  in a ice  le Iníor. N i raibh  Trá  

In b h irfé in  ach  tuairim  tr íf ic h id  s la t ón sc o il ins an  ch ás n á r  b h fé id ir  lea t do  ch os a  

chur in aon á it  ná raibh  b á id  agus líonta, d ra e th i inti, a g u s ia sc a ir í  m ó r th im pea ll 

ort.

[RBÉ 670:7. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Oileán Cléire. ]

Tráigh Inbhir Mhóir 3
Id ir  dh á  N o lla ig  1940  do  chu aigh  long  e ile  [i.e. The M a ig u e  ] a r  d t ír  in 

Inbhear a gu s í  lán d e  bhagún a r  a bea lach  g o  S asana leis. Thit s í  a r  a cliathán agus  

seo le is  an m bagún chun snáimh. D há m huic i n gach  p a ca . A gu s coga íoch a  a r  siúl, 

cé fh á g fa d h  ea sp a  a ir fé in  agus n íor fh á g  le is  agu s chuaigh  cu id  m haith de na m uca  

ú d fa o i  a th leasú . A n m h éid  de  ná d ea g h a id h  d o  cu ireadh  g o  tóin  p o il l  é  am ach  ó  

chuan C h orca í.251 C é acu den dá chrích ba  ch irte nó ba  ainch irte?

[ADSD 40. ]

In a im sir  an  L and League tháin ig  d a o in e  is teach  a r  an o ileán  chun craobh  

den ea g ra s sin  a bhunú ansin. Is isteach  a r  T hráigh  In bh ir a th án adar agus d o  thug 

duine acu o rá id  m hór cainte uaidh. A r  a n dú irt s é  b h í seo:

A gus, a dhaoine uaisle Chléire, tá  t ia m a í  sín te  a g a ib h  a r  fh le a sc  a ndrom a, 

m ar a bh eadh  gam hain  go  m beadh  a ch eith re  co sa  san  a e r  agu s sib il ag  ba in t an  

tseithe dhe.

A dhaoine uaisle Chléire, n íl aon lá  n á fe icea n n  sibh  árthach  an dá chrann, na 

d tr í  gcran n  a gu s na ce ith re gcrann  a g  im ea ch t th ara ibh  siar, ag  tó g á il b lá th  na  

hÉireann g o  dú thaíocha iasachta, ag  tr ia ll le m aireach ta in  dó ibh  féin .
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Agus, a  dh ao in e u aisle C hleire, m a ch u ir tea r am ach  a s  bh ur g cu id  talaim h  

sibh, n i  b a o l d a o ibh  einne d  to g d il g o  b ra ck  g o  d taga idh  na ba irn igh  a n ia r  an eas o  

B hulldn na n D ea rg d n '.252 

[Cf. CFC 101-2. ]

Coastguard Station : Bru an Oige 4
Tigh M h in isteara  ba  ea Bru A n O ige. Is doch a  go  bhfuil se ce a d  b lia in 253 o 

b h i na C o a stg u a rd s ann. Thdinig an M in is te ir  ann ina dh ia idh  acu. B h i T eam pall 

G a lld a  i b p d irc  taobh  thuas d e  sin. Is cu im hin  liom  e d o  leagadh . Sean  U ncoil 

P a d d y  T im sey an du in e d eirean ach  a cu ireadh  ann .254 B'shin e an P ro tastiin ach  

deireannach  a  cu ireadh  ann. ED

N i fios cathain a togadh an Staisiun ach ag tagairt do Inbhear sa bhliain 1823 

scriobh Otway 'In this sheltered hollow  was the house o f  the waterguard’.255 Is 

cosuil gur staisiun cuiosach tabhachtach de chuid garda an chosta i Cleire mar durthas 

'a crew o f about twenty sailors with their fam ilies are stationed here to put a stop to 

sm uggling on the coast'.256 Bhiothas ag coim ead suil ar phobal an oileain fein is 

cosuil leis mar tagraitear do 'surveillance o f coastguards and revenue officers, who 

neither allow  them to traffic with homeward bound vessels, as in the days o f their 

forefathers, nor to hold intercourse with contraband traders from the coasts o f France 

and Holland, nor to manufacture their ow n whiskey'.257 ' There is a coastguard 

station on the island' a thuairisc L ew is sa bhliain 1837258 ach ni thagraionn an 

P a rlia m en ta ry  G a ze tte e r  o f  Ireland, 1844 don staisiun ar chor ar bith. An amhlaidh 

go raibh deireadh leis idir an da linn?

Mhair gno na smugaileireachta beo rabach afach ar chosta Chleire sa cheathru 

deireanach den aois seo caite.259 Ag tagairt don treimhse 1890-1900 luann Conchur O 

Siochain go mbiodh searai branda, cart an ceann le fail ar dha scilling an ceann o 

smugaileir a thagadh ar chosta Chleire. 'Sin i an aimsir', a deir se, 'gurbh fhuirist do 

dhuine a phiopa a lfonadh, pe ni is a dheanfaidis anois, nuair a gheofa tobac bliana ar 

deich scillinge'.260

Nuair a bheartaigh an tOirmh. Edward Spring ar theacht chun conaithe go 

Cleire sa bhliain 1846 bhronn an tiarna tailimh Sir. W illiam  W. Beecher tigh agus 

feirm sa Ghleann air, 'The house, a deserted coastguard station, was in ruins. The 

farm was capable o f  much im provem ent'.261 'Large sums were expended in 

improving the land and enclosing a beautiful garden'.262 'I am', a duirt Spring, 'just 

now making som e very fine double ditches lengthways and crossways on the farm'. 

263 Chaill se £44 leis na feabhsaithe go leir a bhi deanta aige ar an bhfeirm ach bhi se 

aige dar leis, 'now in a good state for potatoes about two acres never before reclaimed. 

My potato crop last year was the best on the island, and I believe my turnips too'.264
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Sna blianta 1846-48 deineadh an sean Coastguard Station a chóiriú mar an 

Cape Clear Parsonage 265. N i ró-fhada a mhair mar Thigh an Mhinistéara mar faoi 

1881 bhí sé i seilbh Ceadagànaigh a bhi ina phíolóta agus ba mhinic an "Glebe

House"266 á thabhairt aige sin air. Ó 1960 is brú de chuid An Óige é.

Pound 5
'On the whole island there are but two trees, which are situated in the pound at 

South Harbour'.267

An Teampall Gallda 6
F éa ch fé in  nach ea g la is  P hrotastúnach  ná tea m p a ll P rotastún ach  a tiig ta i a ir  

ach an team pall g a lld a  agus an sco il g a lld a  a  b h í taobh leis agu s a tá  le b lian ta  b ea g a  

an o is m a r halla  an oiledin.

N io r  chualag  an fo c a l  P ro tastú n ach  á  ú sá id  riam h i m 'óige. S asan aigh  d o b  

ea ia d  agus sin a  raibh. Fiú d éa rfa i g u r iom paigh  du ine ina Shasanach.

P é  sc é a l é, is é  is d ó ic h í g o  b h feac th as d o  na S a san a igh  g o  ra ibh  an t-am  

cao th ú il go  leo r  tim pea ll na b liana  cú ig  agu s d a ich ea d  nó ro im his an creideam h  nua 

do  th a b h a irt isteach  a r  an o iledn . B h i an  t-o iledn  tu illte  le  d a o in e2è& agu s is d ó ch a  

cu id  d iobh  a gu s cu id  m haith  d iobh  a r  dh roch fh eisteas a gu s g o  raibh  sé  d ó ich iú il g o  

leo r  g o  ragh aid is leis an  ndream  a chabhródh  leo le b ia  agu s uile.

B h i ro inn t bh eag Sasanach  a r  an o iledn  roim he sin ag  p ié  le is an d tigh  so lá is  

ach  n íorbh  o ileán a igh  iad. Tugadh g a b h á lta is  bh eaga  ta ilim h  le is  do  ch o ilín tea ch t 

P h ro ta stú n a ch  a r  g h rá  co s d o  chur i d ta la m h  a r  an o ile d n .269 D á la  san  n íorbh  

P h ro tastú n aigh  ch earta  ia d  a r  aon ch o r ach  ré ic í ón m ó rth ír  a  thréig  a gere id ea m h  

sa  bh a ile  d e  dh easca ibh  b 'fh éid ir  a ighn is b h eaga  lena sa g a r t nó cú isean na  n ío s lú. 

Thagadh  an  M in is tir  Sprin g  R ice nó S p rin g  m a r a tu g ta í i g C lé ire  a ir  is tea ch  á  

só lású  sú d  a gu s sa  bh lia in  1846  do  tó gadh  an tea m p a ll g a lld a  a r  an  o iledn  f a o i  a 

ch ean n as súd, a gu s n ío r  sp á rá la d h  aon  a irg e a d  a ir ,270 C loch a  g ea rrth a  a b h í ón  

d taobh  am uigh  le is  agu s bu a ic  an ch lo ig  a r  a  ph in n iú ir thoir. Is ag  a cheann tia r  a  

b h í an d o ra s  is teach  ann agu s p ó ir se  b ea g  ón d taobh  am uigh. B h í ceann  a n -g h éa r  

a ir  agus dealram h  éigin  fu a r  tréig the a ir  n u a ir a chuas a r  scoil.

[ADSD 72-73. ]

An Island Society a thóg an Teampall sa bhliain 1849. Tá a chlós le h-aithint 

fós díreach ar chúl Brú An Ó ige. Bhí s lí do thrí chéad duine ann. 'A sensible  

imitation o f an ancient Irish church' ba ea é , dar leis an Oirmh. Edward Spring.271 

Do leagadh an Teampall sa bhliain 1932-33 agus tá na clocha anois ag tógailt baine i 

Scoil Mhuire, Co. Chorcaí. Tá daoine curtha i gclós an Teampaill. Cuireadh an 

Protastúnach dúchasach deireannach de chuid an oileáin ann sa bhliain 1944.272
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Scoil an tSuip, An Scoil Ghallda, An Halla Glas 7
N i doigh  liom  gu r iom paigh  einne d e  dhuchasaigh C h le ire  le is  an gcre ideam h  

nua ach td  se  cinnte go dteadh  cu id  eigin  d iobh  ag  se irbh is a r  g h rd  la d h a r m ine bhui 

no ta o scd n  p r a is c e  d'fhdil, ach chom h luath  riam h a g u s a g h e a l an  sa o l a r is  

th u g a d a r  d ro im  la im h e d o ,273 P e  s c e a l  e d o  b h i p o b a l  b e a g  a r  C h le ire  a  

fh r e a s ta la io d h  a r  an d te a m p a ll g a lld a  a g u s  b h i S prin g  a g  f r e a s ta l  orthu  sud. 

G nathdhaoine boch ta  do b  ea iad  ach n u a ir a  iom paigh S h ipsey  M o r  ona chreideam h, 

agus ba  bh dille  ag an d tia m a  e siiid, thug se  neart don  gco ilin teach t. N io r  sheasaim h  

an p o b a l  P ro ta stu n a ch  i bh fad  a g u s d 'im igh  an m in is tir  le is  fe in  ach  d'fhdg se  

le ith e o ir  B io b la  ina dh ia idh  g u r  m in ic i a r  s tra id h n  m h e isce  e nd a r  a m hala irt. 

B hiodh  se  a g  m uineadh sa  sco il g h a lld a  le is  ach  d d la  san, n io r  lean  an  sc o il  ud i 

bhfad. C honac an dion  uirthi seo  le is i m 'o ige ach  d o  th it se  is tea ch  le h -im each t na 

m blian ta. C hreid  go  leo r  dao ine go  m biodh  a in sprid  ag  g a b h d il id ir  an sco il agus an 

te a m p a ll i g e ld  crdn ach  g a ch  aon  o ich e  ach  is d o ch a  a r is  n d  ra ib h  ann ach  

sp ea b h ra id i na sam hlaiochta.

[ADSD 72-73. ]

Bhi scoil ag an Islan d  a n d  C o a st S o c ie ty  sa sean Coastguard Station mar a 

bhfuil Bru an Oige anois ach sa bhliain 1846 ghlac an tOirmh. Spring seilbh air seo 

agus dhein an C ape C lea r  P a rso n a g e  as.274 Ar chul an ti seo ag An Cuar bhi tigh 

conaithe a coiriodh mar scoil le cabhair deontais £10 on gcumann.275 In a chuid abhar 

bolscaireachta, ag bailiu airgid do, do Theampall i gCleire sa bhliain 1850 thagar 

Spring don scoil nuachoirithe:

The newly erected Schoolhouse is another good building, 
for half the cost of which we are indebted to the devout 
and energetic exertions o f a young sister near Dublin, 
who felt that she could not better employ her pen during 
a portion o f the hours o f a severe and protracted bodily 
affliction, than by thus applying it to the promotion 
o f her Heavenly Father's glory.276

Ba e polasai an chumainn an Protastunachas a chur chun cinn tre mhean na 

Gaeilge. Bhain an tOirmh. Spring usaid as an nGaeilge277 agus leag se foghlaim na 

G aeilge ina choinnioll fostaiochta do chuntoir aige fein sa bhliain 1852.278 Gach 

seans gur i nGaeilge amhain a bhi an teagasc sa scoil on uair gur tuairisciodh "Irish is, 

as you are aware, universally spoken here'.279 Tugadh lanuin den sloinnne Mac 

Gearailt i leith mar oidi o pharoiste Fionntra i gCiarrai agus chuadar i mbun scoile don 

Oirmh. Edward Spring. Tugadh liuntas speisialta doibh as an Ghaeilge a mhuineadh i 

scoil an Island and Coast Society.280 Abhar ba ea an Ghaeilge nach raibh le fail i scoil 

naisiunta ar bith sa tir ag an am.
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Bhi M yles M cSweeney a bhi trath ina oide agus leitheoir in Inis U i Drisceoil ag 

muineadh sa scoil i gCleire sa bhliain 1852.281 Is cinnte go raibh an G haeilge go  

maith aige mar bhi se achtaithe ar leitheoir! do na hoileain go gcaithfidis an Ghaeilge a 

bheith acu agus is Gaeilge ar fad a bhi ar Inis U i Drisceoil i lar an cheid seo caite.

Dunadh an scoil thart ar 1880 agus sa bhliain 1881 tuairisciodh: 'The spacious 

school-house is the habitation o f a Catholic fisherman and his family'.282 Is follamh a 

bhi se go ceann i bhfad go dti gur coiriodh mar halla paroiste e sa bhliain 1963 faoi 

stiuir an Ath. Dhonal Mac Carthaigh. 'An Halla Glas" a bhi ar an ionad siamsaiochta 

seo don phobal agus do lucht freastail Cholaiste Gaeilge Samhraidh na gCampai Oibre 

anuas go dti 1985 nuair a togadh halla siamsaiochta eile "Lui na Greine" i Lios O 

Moine.

Is sa 'Halla Glas' a tionoladh Daonscoil Chleire o 1969 go 1977. B hi club 

oige, Club Chiarain, a dhein leas na G aeilge ar an oilean, lonnaithe ann sa treimhse 

1965-72. B a ansin istigh a cuireadh failte roimh bheirt Uachtarain, Eamon de Valera 

agus283 Cearbhail O Dalaigh.284 Bhi naionra ann ar feadh tamaill agus ta se in usaid 

le cupla bliain anuas mar bhrainse de Leabharlann Chontae Chorcai.

An Cuar 8
[cf. An Cuar CLF 34. ]

Tigh Pat the Lad 18
H e w a s  ca lle d  'Pat the L ad ' 285 to  d istin gu ish  him  fro m  h is son  P a tr ick  o r  

'Pat the P oet'. H e w ro te  p o em s in Irish  an d  English. Som eone cu t h is b e a rd  w h ile  

he w a s a s leep  an d  he took it in g o o d  sp ir it  when he w ro te  a b o u t it a n d  his w ife M aire  

Bhan w ho w a s  fro m  Skibbereen.

"When M aire Bhan w ill h ea r it,

She cou ld  g o  d is tra c ted  m ad,

F or shaving p o o r  P a d  C otter,

Who cou rted  h er f o r  so  long". EOD

Tigh Phadraig MhicChoitir, Tigh 'Pat thePoet' 18
'Pat the Poet' ata faoi chaibidil ag Francis MacManus 286 anseo thios.

Thugadh Mac Manus cuairteanna ar Chleire ins na daicheaidi deanacha. Ag tracht ar 

Phadraig Mac Coitir deir se:

'He had knocked around the ports and harbours o f the world, o f Europe and the 

Americas and the East, with the same innocence o f history as a gypsy's. Dakar, N ew  

York, M arseilles, Shanghai, Odessa and Genoa, were all one to him in so far as their
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hinterlands were concerned, and all peoples were just people, except that some were 

heathen and others were not. On his voyages and in his retirement, he amused him self 

by writing verse, and a great deal o f the verse was about Cape Clear Island:

A rou n d  it the w ild  b ird s  a re  singing the sw eetest,

The sw a llo w s com e early, the cuckoo an d  wren,

The seagu lls are fly in g  fro m  o ver the m ountain  

A n d p ea ce  bu ilds her n est n ear the H ouse in the Glen.

His house was shipshape, clean and neat as the cabin o f a well-kept yacht, and 

filled  with those ingenious cupboards that sailors make so easily. He was a solitary 

man, and like a good escapist, he had plenty o f little curiosities which he could keep in 

play within the confines o f the island. He had had enough o f the world. One got the 

impression from his quiet, almost reluctant talk, that the world was outside in the 

sense that it is outside a cloister, and that he had taken a vow against it. He would not 

have been the first to take such a vow'.

[Cf. Francis Mac Manus, 'Viking-faced Cape Clear', The Bell. (1950) 25-26. ]

Dearthâir le 'Pat the Poet' ba ea an Captaen Séan Mac Coitir 287 on nGleann a 

thug seirbhis i gCabhlach M heiricea i rith an da Chogadh Domhanda. Bronnadh 

gradam de bharr 'conspicuous gallantry' agus bhi sé le Cabhlach M heirceâ agus Ie 

Halsey ar VJ Day sa tSeapâin.288

Pointe na Reanna Rua 19
Tagann dath  d ea rg  a ir  on ngrian no ô  shalann  n a fa rra ig e .  DSD

Tigh M hic Suibhne 25
Pâdraig Mac Coitir (Pat the Poet) a chum na véarsai seo dâ chomharsa béai 

dorais Jerh. Sweeney. Con Pheadair Ô Sfochâin, üdar Sean ch as C h lé ire , ata i gceist 

sa dan le 'Con the Poet'.

When S w eeney so ld  the bo a t 

It w as on a  S a tu rday even ing I g o t a g rea t surprise,

I  sa w  strange men aro u n d  the glen  that d a ze d  m y w ea ry  eye,

I  thought it w as by  H itler's bom bs the glen w a s going  afloat,

But by strange scene it m igh t have been  that Sw eeney so ld  the boat.

S w een ey is a b ig  fa r m e r  a n d  a m an o f  p o w erfu l means,

H e b o a rd ed  fo re ig n  traw lers w ith this little  b o a t it seem s,
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B ut n ow  the w a r  is raging  hot an d  tra w lers are rem ote,

With crops to so w  an d  hay to m ow  then Sw eeney so ld  the boat.

When passin g  dow n  through C um m ertow n we lo o k ed  a  p re tty  sight,

The lovely  horse an d  d r iver  g ra n d  and things seem ed  g a y  an d  bright.

A nd  dow n around the H arbou r b a r  w e m et with Con the p o e t ,

Saying w e'll have a g la ss  o f  c la re t hot f o r  I  so ld  the b o a t  ,289

Bothar an Ghleanna 26
Bhi an Sean Tur ar Chnoicin an tSeabhaic agus an bothar chuige suas trid an 

gleann togtha faoi 1806.290

C h re id  g o  leo r  d a o in e  go  m biodh  a n sp rid  ag g a b h a il id ir  an  sco il a gu s an  

tea m p a ll [ ar Bhothar an Ghleanna] i g e ld  crdnach  gach aon  o ich e ach  is doch a  aris  

na raibh  ann ach sp e a b h ra id in a  sam hlaiochta'.

[ADSD 73. ]

Vearsai iad seo as The O ld  G len  R o a d  le John K. Cotter291 a chonaigh ar 

Bhothar an Ghleanna:

The grass is growing green again where it used to be as bare,
And the careless feet that trod it then are scattered here and there,
Gone are the days into the past when we were young and bold,
And played the game o f sally on the old Glen road.
We never will romp together again as in the days o f old,
Nor pluck the fairy thimbles on the old Glen road.

W e galloped around the haycocks at hide and seek did play,
Chasing one another and rolling in the hay,
With shouts of merry laughter at the funny stories told,
When we gathered every evening on the old Glen road.
W e never will romp together again as in the days o f old,
Nor go dancing to the lighthouse on the old Glen road.

Bhi scoil scairte sa ghleann trath. Ag deanamh a shli do ar Bhothar an 

Ghleanna go Tigh an tSolais sa bhliain 1823 thainig Caesar Otway ar scoil scairte. 

Seo a thuairisc :

Further on, as we ascended the hill, we came into a snug 
hollow, in which was a low hut, without a chimney, covered with a 
net-work of ropes, to save the thatch from the stripping o f the storm 

; and there came forth from this hive, or hovel, a hum as if from a 
wasp's nest.

So bending double to pass, as through the aperture o f a 
cavern's mouth, we descended into a hole, as dark, smoky, and 

smelly, as the cave of Cacus ; but in a short time, our eyes 
assimilating themselves to the palpable obscure could observe about 
twenty children sitting on stones, humming forth their lessons 
like hornets preparing to swarm; every little healthy, ragged, fish
smelling urchin had a bit o f a book in his hand.
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The furniture was o f a heterogeneous character, bespeaking 
the multifarious occupations o f the pedagogue. In a comer by the 
fire- side was his bed, over which were hanging sundry kinds o f fish, 
put to smoke or dry ; over the door were nets and rods; along the walls 
were hanging a number of dead rabbits; and over the game was suspended 
a bag o f foetid ferrets; all o f which bespoke that independent o f his 
college, this worthy principal drew much o f  his livelihood from the sea 
in summer, and from the sand-hills in winter. 292

Toisc na hoileánaigh a bheith ar bheagán Béarla 293 dar le Otway, is féidir 

glacadh leis gur tré mheán na Gaeilge a tugadh an teagasc i scoil scairte an Ghleanna. 

Denis McCarthy, Caitliceach,294 a bhí i mbun na scoile 1824-26 in a raibh tinreamh 40  

Caitliceach agus 5 Protastúnach. Orthu bhi 37 cailin agus 8 buachaill. Ba de chlocha  

agus eré an scoil, a tógadh ar chostas £6 .295 "Pay School" ba ea é in a raibh táillí idir 

dhá agus ceithre scilling sa ráithe le h-íoc ag na daltaí leis an múinteoir. Tuairiscíodh i 

1835 go raibh scoil lae faoi Thomas Hayes agus go raibh tinreamh 30 dalta ann, 27 

buachaill agus 3 cailín le meán tinreamh 15.296 D'athraigh Hayes ón scoil sa Ghleann 

go dtí an scoil a bhí athchóirithe i Lios Ó M óine ag an tiama talaimh.297

Bhí cúpla scoil scairte sa Ghleann.298 Tuairiscíonn 'Report o f  the State o f  

Popery' go raibh màistir scoile ar an oileàn sa bhliain 1731 agus seans mhaith gur sa 

Ghleann a bhi teagasc á thabhairt aige. Tuairiscíodh;

I have made inquiry into the present state o f popery in 
my parishes in ye Dioces o f Ross and have been informed 
that in ye parish o f Cape Clear there is one mass house, 
one priest and (One Popish) schoolm aster.299

Bhi scoil scairte leis tráth mar a bhfuil Poll M háire Tóibín, thoir ar an 

gComalán.300

GLEANN OIRTHEACH(GO)

An Gleann
B aile sea An G leann a ta  th íos id ir  na cn ocaibh  a r  thaobh  theas an oileáin . Is 

a r  an m baile  seo  a tá  an sean-T igh  Solá is. S id é  an Tigh S o lá is  a b h í á  u sá id  sa r  a r  

cuireadh Tig Solá is a r  C harraig  Aonach.
[RBÉ 609: 217. B ailitheo ir : C iarán Ó S íocháin , C rathach , C léire. Faisnéiseoir: D iarm aid Ó 
Síocháin (69), Cill Leice Fóram háin, O ileán C hléire a chuala an cuntas seo caoga bliain roim he sin ó 
Dhómhnall Ó Drisceoil (70), O ileán Cléire (1938). ]

D o b h í bean  ina c ó n a í sa  G hleann i g C lé ire  tim p ea ll le d a ich ea d  b lia in  roim h  

bhliain an G horta, b lia in  g o  d tu g ta í an Sam hradh  D a o r  air.301 D o b h í n a f ir  am uigh  

ag iascach  uaithe a gu s b h í an córth a  go  raibh  an arán  ann fo lam h . D 'fhéach s í  sa
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chórtha fé a c h  an raibh  o irea d  b ídh  ann agu s a dhéanfadh  d in n éa r d o s  na f i r  a b h í  

am uigh ag iascach. D o  b h í o irea d  agus a  dhéanfadh  ia d  ach  sin a raibh.

N i raibh  s í  a ch í d íreach  ta r  é is  fé a c h a in t a r  an g có rth a  n u a ir a  gh a ibh  bean  

siú il isteach  ag lorg  d é irce  uirthi. N ifh e a d a ir  s í  an sa o l c a d  a dhéanfadh  sí, m a r n i  

f io s  ca d  é  an n eo m a t a bh eadh  a m uin tir sa  bh a ile  agu s gan  aon n i u llam h  a ic i  ina  

g c ó ir  m a r b h ío d a r  am uigh  a r  fe a d h  sea ch ta in e  uaithe. D ú ir t s í  ina h -a ig n e  fé in , 

b 'fh éid ir  go  bh fa ig h id ís  sin  ca b h a ir  é ig in  ó lo in g h ise  ; m a r  a b h fa ig h id ís  c a d  a 

dhéanfadh s í  in a on ch or a gu s gan aon n i  ina g c ó ir  aice. M a r  sin fé in  ba  d h ea ch a ir  

lei í  d'eiteach, agus d o  thug s í  a  raibh sa chórtha don bhean bhocht.

N i raibh an bhean bh och t ach im ithe n uair d o  chuaigh bean an t í  a r  an gcnoc,

ach ca d  a ch ífeadh s í  a ch í a  m uin tir agu s í  ag  tea ch t a r  d tír  in Inbhir. "Ó D ia  lem

anam " a r  sise, "cad a dhéanfaidh  mé, tú m o m huin tir am uigh  le seach ta in , a gu s gan

gre im  b ídh  agam  le ta b h a ir t dóibh". D o  chuaigh  s í  is tea ch  a b h a ile  an sa n  a gu s

d'fhéach s í  sa  chórtha fé a c h  an raibh aon sc r io b a d  ann, a ch t le to il D é, con u s a b h í

ach t an córtha ag  scéith  am ach le ó m a . D o  sh éid  an tseanabhean  boch t í fé in  a r  a  d á

glúin ag gabh á ilt bu íochais le D ia  i d taobh  an m íorú ilt a b h í déan ta  aige.
[RBÉ S 295:28-9. B a ili th e o ir : M áire N i D risceoil. Faisnéiseoir: C iarán Ó D risceoil, C om alán, Inis 
Cléire, (1938). ]

Cnoicín an tSeabhaic 1
l s  a r  b á rr  F a ill N i  C h ath a ill m a r  a  bhfuil an sean  Teach S o lá is  a g u s  tu r a  

tógadh in a im sir  N apoilín  a tá  Cnocán an tSeabhaic suite. D SD

Is é  C léire  an t-o ileán  is m ó d 'o ileán a ibh  C hairbre. Tá tr í  ch n oc a rd a  ann: 

An Sliabh  A rd  th iar agus C noc P h o ill an  D o irc  agu s C noc C h a im tín  i lá r  an  o ileáin . 

Is é  sin an cn oc is a irde ann. Tá sé  a cea th a ir  nó a  cú ig  de  chéadaibh  tro igh  o s cionn  

le ib h éa l na fa r ra ig e . Tá cn oc e ile  i d ta o b h  th ia rth ea s d e  sin, a tá  có n g a ra ch  d o  

bhruach na fa rra ig e , g o  n g la o ta r  C noicín  an tS ea b h a ic  air. Tá tú r  cea rn a ch  a r  

bharr an chnoic sin, a  tógadh  ann in a im sir  chogaidh  N apoleón ..

Insa bh lia in  1818 is ea  a  cu ireadh  a r  bun tigh so lá is  a th ó g á ilt a r  an  gcn o c  

chéanna san agus d o  lasadh  so la s  ann sa  bh lia in  1822. Tuairim  d a ich ea d  b lia in  ina  

dh ia idh  sin d o  h -a is tr ío d h  go  C a rra ig  É anach  é  m a r d o  b h í an cn o c  i d tá n a is te  a 

bheith chom h h a rd  le is  na cn oic e ile  a tá  ann agus, d á  d h ea sca  san, d o  c lú d a ío d h  an  

ceo go  h-obann é  agus n íorbh  fh é id ir  an so la s  a fh eiscin t. D o  fu a ir  f i r  fa rra ig e , agus  

go  m ór m ó r ca p ta e in í lo ingeasa, lo ch t a ir  agus, g o  deim hin  fé in , d o  b h í an loch t a ir  

gan dabht. Is sá s ta  an f e a r  é  an m á irn éa la ch  boch t, a g u s is á thasach , n u a ir  do  

bheadh a  fh io s  a ig e  g u r  g e a rr  go  m beach  s é  a r  láim h na sá b h á la  istigh  insa chuan is 

breátha  sa  dom han, sé  sin Cóbh Chuan C horcaí.
[Litir ó Thom ás Ó Síocháin, Cnocán na m B áirneach, C léire (1942) chuig an Ath. D onncha Ó Floinn, 
M áN uad  Leabharlann Russel, M áN uad ; C. Ó D risceoil, Béaloideas Ó Chléire, (1993),U im h. 17 180- 
181. ]
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An Lighthouse, An Seanteach Soláis 2
N u a ir  a fh á s a m a r  su a s b h í ca ith ea m h  ciim sire b re á  againn  th ea s  a g  an  

Lighthouse. D o  bh íodh  seó  b á id  istigh an u a ir sin. Ón u a ir  a thugaidís isteach  b á id  

m h óra  lán d e  d h a o in e  d o  bh íodh  an a im s ir  thu as an san  i dT igh  an (S o lá is  a g  

rin ce302 is a g  ceo ltó irea ch t is gach  ni. Sin é  an u a ir  a thosnaigh  na da o in e  ag tea ch t 

go  Cléire.

Bhíodh rince sna tithe leis. Bhíodh rince anso  istigh303go  minie. Thagadh  an  

slua g o  lé ir  isteach  agu s bhíodh ceo l is rince go  m aidin  acu.

An tigh  sin g o  raibh  Cáiit N i Shíocháin in ti,i04 an -ch eo lth ó ir bu ea  a  d ea r th á ir  

sin Concluir, Con P h eadair. B h í d ea r th á ir  acu san agu s a rd -ch eo lth ó ir í ba  ea  gach  

aon du ine acu  san. B h í tr iú r acu  san ¡na g ceo lth o irí. An ch eo lth ó ir  ba  ea  a th a ir  

F ath er P a d d yA 05 D o  b h í seó  ceo lth ó ir í an so  agus thuas a r  an gcn oc leis, d ea r th á ir  

le N o ra  C ornelius, m á th a ir  Jim m y. D ea rth á ir  le i sin, ana ch eo lth ó ir  ba  ea  é. B h í  

gach  aon  amhrán acu. B h í an 'Lovely B anks o f  Boyne', 'Banks o f  S w ee t D u n d ee ,' 

agu s 'Johnny H a r t.' S in am hrán b reá  le is  a gu s na h -am hráin  G aola in n e an san  a 

bh íodh  acu, bh íodh  'Fáinne G ea l an Lae', A n  B u ach a illín  Donn', is 'C ailín  D e a s  

C rúite na mBó', D ro im ea n n  D onn D ílis', 'C áit N iD h u ib h ir ' is iad  san g o  léir.

N i a g  cu im h n eam h  a r  am h ráin  a  b h íd ís  ach  a g  cu im hneam h a r  o b a ir . 

D 'oibrigh  m u in tir  C h lé ire  g o  cruaigh  id ir f e a r  is bean  acu  agu s bu íochas le D ia , tá  

an sa o l a th ra ith e anois. Tá na m a is ín í a g  déanam h na h -o ibre  an o is a  d h e in id ís  sin  

cheanna.
[Faisnéiseoir: M áire (M am ie) N i Chéadagáin (80 bl.), A rdghort, Cléire. Lúnasa, 1976. ]

D o chualadh  m o sh ean -a tha ir dh á  rá  go  m bíodh  C léire  lán de bh acaigh  fa d ó ,  

ag  cn ósach  éisc, m a r  san  a im sir  sin d o  bh íodh  an a -ch u id  é isc  ins gach  aon  tigh  i 

g C lé ire . A on  lá  am háin  d o  b h í b a ca ch  a g  g a b h á ilt t r í  C h lé ire  agus d o  b h í dhá  

m haide c ro ise  a ige. D o  chuirfeadh sé  trua  a r  éinne a ch ífeadh  é. D o b h í sé  a g  siú l 

ro im is go  d tá in ig  sé  g o  ceann th iar an o iléain , g o  á it g o  n g la o ta r  an G leann air. D o  

b h í s é  ag  déa n a m h  a r  th igh  a b h í id ir  é  fé in  a gu s Tigh an t-S ola is, a g u s  é  ina  

a in n iseo ir  b o ch t.306 D o  chaith  s é  g a b h á ilt tr íd  na pá ircean n a , agus d o  th á rla  g o  

raibh  tarbh  i bpá irc . C on as a bhí, a ch í d o  thóg an tarbh  a cheann a g u s n u a ir  a 

chonaic sé  an  bacach  d'im igh sé  ina dhiaidh . A ch t s é  an ru d a dhein an bacach  n á  an  

dá  m haide [a  ch a ith eam h ] uaidh, ins sa  ch ás n á r tháin ig  an tarbh suas le is  d o  thug  

sé  an c la í  uaidh. D o  léim  an bacach  n'aon c la í chun go  ndeigheadh  sé  am ach  a r  an 

m bóthar, a g u s n i  m iste  a rá  ná gurb  é  an bu a ch a ill éa d ro m  é. N ío r  s ta d  e o s  le is  

chun g o  d tá in ig  sé  g o  ceann tho ir an O ileáin . Ón Ceann Thoir a b h í an p o s t  dh á  rith  

san  a im sir  sin, a g u s d o  chuaigh  sé  am ach  le B á d  an P h oist, agu s n i fh a c a th a s  i 

g C lé ire  riam h ó  shin an bacach . Is d ó ch a  g u r m ó bacach  nach é  do  th a g a d h  go  

C léire  ins an  tsean  a im sir  a  bhíodh ina rógairí.
[RBÉ S 295:45-6. Bailitheoir: M áire N i D risceoil. Faisnéiseoir: Tom ás Ó Síocháin (75), C om alán, 
Inis C léire (1938). ]
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Tigh com h-chruinn seo  Tigh an tS o la is  ta r  e is  e a th o g a il d o  chu ireadh  so la s  

a r  a ba rra  f e  ch o ir  lucht fa rra ig e . Td an tigh so la is  to g a ilte  le c e a d  f ic h e  bliain  agus  

breis. A ch d o  togadh  an so la s  de, agu s d o  d e a rn a s  e a is tr iu  g o  C a rra ig  A onach  

tuairim  c e a d  b lia in  m i sa  treo  san. Se an fd th  g o  n d ea rn a s  e a istriu , m a r  d o  b h i an  

so la s  rd -a rd  ins an aer, agus ansan aon so la s  a  bhionn rd d rd  tdgann  se an ceo  n ios  

tapula na so la s  a  bheadh iseal.

D o  bh iodh  tr iu r  f e a r  a g  ta b h a irt den  tso la s  i gcon a i. A ch  d o  b h i aon fh e a r  

am hain ag ta b h a irt a ire  d o  gurb aitim  B hialson  do. D u rth as g u r  o ifigeach  ab  ea  e in 

arm  Shasana a d ea rn a s 'Light K eep er' de.

[RBE 609 : 289-90. C aislean Fhaill Nf Chathail. B ailitheoir: C iaran  O Siochain, C rathach, Inis 

Cleire, (Eanair 1939). ]

Bheartaigh an 'Ballast Board for the im provem ent o f the port o f Dublin' ar

thigh solais a thogaint i gCleire ag tosach na naou aoise deag. Chuaigh innealtoir agus

cigire an bhoird, George Halpin,307 i mbun suirbheireacht suiomhanna i dteannta an

Chaptaen Cunningham agus Grantham i m i Iuil 1816. Roghnaiodh suiom h ar

Chnoicin an tSeabhaic mar a raibh fail ar an sean 'Signal Tower' treigthe de chuid an

Admiralty. Bhiothas den tuairim go bhfeadfai coir ti conaithe a chur ar an sean tur do

lucht riartha an ti solais.308 Thacaigh an Lord Lieutenant agus Trinity H ouse Ie h-

iarratas Tigh Solais Chleire agus tosnaiodh ar an togail i m i Bealtaine 1817 tar eis

moran achrainn leis an tiama talaimh W illiam  W rixon Becher. Bhi an Bord ag suil le

leas ar an dTur agus dha acra talaimh ar chios 35 gini sa bhliain ach d'eirigh idir iad

agus an tiama talaimh, Becher. Bhi an la le Becher nuair a bhain se £1,000 den Bhord

mar iocaiocht.309
'It is a a circular tower o f cut granite310 -the workmanship o f  
which is remarkably well executed. It is about thirty six feet 
high from the base to the balcony, which surrounds the latem, 
and from high water-mark four hundred and forty eight feet. On 
the inside are three flights o f  winding stone steps. The floors 
are very curiously constructed, being formed o f  large stones - the 
centre one, which is circular, supported by those adjacent, into 
which it is grooved, and lead in the interstices. In the upper part, 
or lantern, are sixty four panes o f the best plate glass, o f  near 
quarter o f an inch in thickness; the frames, in which the glass 
is placed, are metal, with copper screwed over. The cupola311 
or roof, is o f copper, painted white, and ornamented with 
a weather - cock'.312

Fograiodh go mbeadh an Teach Solais ag feidhmiu on gcead la de Bhealtaine 

1818. Bhi an solas le feiscint uair sa da neomat. 'It was a revolving light with twelve 

Argand burners and reflectors',313 coras soilse de chuid Thomas Rogers.314 Durthas 

go bhfeadfai an solas a fheiscint faid 28 m ile sli farraige.315 Costas £1,216, 5s. 5d. a 

ghaibh le reachtail an Tigh Solais sa bhliain 1844.316

Beartaiodh sa bhliain 1848 teach solais nua a thogaint ar Charraig Aonair.317 

Togadh an solas as an Sean Teach Solais agus do athchoiriodh i dTeach Solais An
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Charraig Aonair é .318 Ar an chéad lá Eanáir 1854 cuireadh deireadh le ré Teach Soláis 

Chléire. D'fhan an foirgneamh i seilbh an Ballast Board go dti 1854 nuair a fuair Sir 

Henry Wrixon Becher seilbh ar an áit ar £200 .319 Lig Becher an tigh agus talamh ar 

chíos le Céadagánaigh ar a dtugtai 'Cadogans o f the Lighthouse'.320

An Túr / Caisleán Fhaill Ni Chathail 3
T ú fa ill  a r  an d taobh  an oileáin  gu rb  a inm  F a ill N i  C h ath a il di. A r  bhruach  

na fa ille  sin d o  tógadh  caisleán. D o ré ir  m a r a chuala  is san  a im sir  B anrion  E ibhlis  

a cuireadh a  tó g á il í. D éanam h cea th ar cú ineach  a ta  air. D e ir te a r  gurb  am hlaidh  a 

d e in tí co m h a rth a í ó m hullach an ch aisleá in  seo  g o  d t í  ca is leá in  e ile  d á  sh ó rd  a b h i 

am uigh insa dúthaigh . D o  chuala sean d a o in e  a rái go  g c lo is id is  g o  m in ie go  raibh

beagán  éigin  sa ig h d iú ir í ann a g fa ire  am ach .......

[RBÉ 609:288-290. B a ilith eo ir : C iarán Ó Síocháin, C rathach, C léire, (1939). ]

Sa Leabharlann Náisiúnta tá fáil ar phleanna dar dháta 1806 do Thúranna 

Comharthaíochta, 18 díobh atá suite ar chósta C h orca í. Síneann túranna Chorcaí fan 

an chósta ó Eochaill go hOileán Baoi. I gcás C léire dhe 'Ground under Tower 

enclosed with a good stone wall’ atá tuairiscithe.321 Túr ceam ógach trí stór, atá 14 

troigh ceam ach laistigh le fallaí de thiubhas dhá throigh isea an túr . Tá dhá fhalla 

lasmuigh clúdaithe le slinn de dhá shaghas, slinn ghorm Chléire agus slinn a tugadh 

isteach ón mórthír tráth gur deineadh obair chothabhála ar an dtúr. B'fhéidir gur 

deineadh seo le linn ré an Tí Soláis 1817- 51. B hí an túr in úsáid mar thigh cónaithe 

ag lucht an Tí Soláis sa bhliain 1832. A g tagairt don Tigh Soláis sa bhliain 1832 

dúrthas 'Close to it is an old tower, formerly occupied by soldiers, and now by one of  

the light-keepers'.322

Ar leárscáileanna na Suirbhéireachta Ordanáis 1839-42 faightear a bhformhór 

luaite mar 'Signal Tower', 'Telegraph', W atch Tower' nó 'Signal Tow er (in 

ruins)'.323 'Signal Tower' atá ar thúr Chléire. Coras Séam fóir, bunaithe ar ghléas 

comharthaíochta a raibh trí lámh leis, a d'úsáidtí i ndéanamh comharthaí. D'fhéadfaí 

suas le 92 comhartha éagsúil a chur i ngniomh leis an geóras trí láimh seo a d'eascair 

sa bhFrainc ar dtúis agus a bhi in úsáid go forleathan ansin faoi 1803. Deintí 

teachtaireachtaí a sheoladh ó thúr go túr agus ó loingeas go túir fan an chósta. Is sa 

tréimhse idir 1796 agus 1806 a tógadh na túranna seo. Ba chuid de choras cosanta na 

tíre iad. 'The object o f the towers was to speed communication o f information from 

the remote areas to the major centres o f militarty concentration'.324

C lu ia lag  sea n d a o in e  á  rá g u r  in a im s ir  ch o g a d h  N a p o ilín  a  tó g a d h  an 

seanthúr ce a m a c h  san.

[SC 96. ]
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Mig Fhaill Ni Chathail 4
Tá M ig co lm ó ir í a r  thaobh  theas an o ileáin  seo, tam all bea g  am ach ó  thaobh  

ati o ileá in  g o  d tu g ta í M ig F h aill N i C h a th a ill u irthi. M ig  an a-fh a irsin g  'sea M ig  

F h aill N i  C h a th a ill a g u s i n g ea ll a r  sin  d o  bh íodh  s l í  a g  f l ío t  m ó r b á d  ia sca ig h  

uirthi.

[RBÉ 320: 429. Bailitheoir: C iarán Ó Síocháin, Crathach, Inis Cléire. ]

N u a ir  a théadh  sé  is tea ch  sa  bhfóm har, thagadh  c o lm ó ir í a r  na ta la im h  

iasca igh  nó na m eánna. S c o ir ti d e  ia sca ch  an m hion éisc a g u s th é ití ag  iascach  na  

gcolm óirí, m a r ba m hó luach a irg id  a bh íodh  i g cé a d  acu san  ná a bheadh  i sea ch t 

g cé a d  deargán.

[SC 31. ]

Carraig an Chorráin 6
Tá C a rra ig  an  C horrá in  th íos i d tó in  F h a ill N i C ha th a il a r  an taobh  theas.

ED

D éanam h  an ch orrá in  a ta  a r  an g ca rra ig  seo. S ean -u irlis le lann lúbtha ba  

ea an corran . D ’ú sá id tí  é  chun a rb h a ir  nó  f é a r  a bhain t. D 'ú sá id tí co rrá n  e ile  i 

gC léire, sé  sin  an corrán  cam, chun lóch  a bhaint. DSD

C orrán : [N ]u a ir  a b h ío d h  ta o id e  b h ea g  ann agu s ná  b íodh  an lóch  tir im  

chun é  a gh earradh  le is an g co rrá n  láim he, an u a ir  sin a th é id ís  ag  sca m h a d ó irea ch t 

a r  na ra b h a ite  do im hn e ná tr io m a ío d h  in aon chor. B híodh  cea th ra r  f e a r  ins gach  

b á d  i bh feigh il an ghnótha san, b e ir t d e s  n a fea ra ih h  ag  o b a ir  leis na corrá in  cham a  

agu s an b h e ir t e ile  ag  co in n eá il an b h á id  so c a ir  os cionn  rabh a  an ló igh  le dh á  

m haide rám ha.

[SC 92. ]

Carraig L iúir 7
Sin í  C a rra ig  L iú ir a r  an  d ta o b h  theas; agus is é  bunús go  bhfuair s í  an ainm  

sin, d e  ré ir  m a r  a chualag, bh íodh  f l í t  b á d  ón bhF rainc ag  tea ch t ag  iascach  a r  an 

g có sta  s o fa d ó , a g u s is é  an a inm  a bh íodh  orthu ná liú irean n a: tr í  crainn  ins gach  

b á d  agus tr í  seo lta  lug a r  gach  crann. C a illeadh  ceann acu  a r  an g ca rra ig  sin, agus  

C arra ig  L iú ir  a tá  a r  an g ca rra ig  sin riam h ó shin.

[SC 96. ]

Cúlbhá 9
Tá bá  eile lasm uigh den  bháigh  seo. D SD

Cuas an Eoin 10
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B 'fhéidir g u r  C uas an Éin a tá  i g c e is t  ach  g o  bhfu il an  E oin  n ío s f ilea ta , nó  

b 'fh éid ir go  d tagann  sé  ó inneoin, an u ir lis  a  bhíonn ag  g a b h a  sa  ch eárta  chun b ró g  

na g c a p a ll a  mhúnlú. Thárlódh g u r a inm  ch ailín  a tá  i g ce is t, s é  sin  N eoin  nó N ora  

agu s gu r C uas N eoin  an ainm  cea rt a r  an g cu a s seo. An am h la id h  g o  dtagann  an t- 

ainm  ón ainm  Eoghan, rud a d'fhágfadh C uas E oin  aga inn ?

[DSD. ]

An Leathanán Mór 13
B hí f e a r  an so  sa  gh leann tim p ea ll c é a d  b lia in  325 ó  sh in  a g u s  chuaigh sé  ag  

ia sca irea ch t le s la t la is tea s  d o  Thigh an tS o la is  a r  ch a rra ig  g o  n g la o ta r  a ir  L eathain  

M hór. D o  ch on a ic  s é  f e a r  e ile  a r  an g c a rra ig  ro im is  a g u s n u a ir  a tháin ig  sé  su as  

le is  ch on aic sé  g u r s tró in sé ir  é  agu s d 'fh iafraidh  sé  d e  ca d  é  an  s ó r t  du ine é  ná ca d  a  

thug ansan é. D 'in is  sé  don  f e a r  ón n g lean n  g u r  th á in ig  s é  chun ia rra id h  a r  an  

sa g a r t na dao ine a  ch u ir D ia  am ach  as F la ith ea s D é  an lig feadh  D ia  isteach  a r ís  ia d  

an lá  d eirean n ach . D ú ir t s é  le is  an f e a r  ón n G lean n  d u l a g  tr ia il t  a r  Thigh an  

tSagairt. C huaigh s é  go  d ti  an tigh. D ú ir t an sa g a r t le is  g an  d u l s ia r  n ío s s ia  ná  

b a rr  an ch noic agu s a rá le is  ná lig feadh  D ia  is tea ch  g o  d e o  a r ís  iad. "Ar d o  anam  

ná té ir  s ío s  ró-fhada m a r ceann d o s  na h A in g il a  ch u ir D ia  a m ach  a s  N eam h fa d ó  

'sea é".

C huaigh an f e a r  g o  d t í  b a rr  an  ch n o ic  a g u s la b h a ir  s é  le is  an f e a r  th íos. 

D ú ir t a n fe a r  leis tea ch t s ia r  agu s go  ra ibh  s é  fé in  a g  m arú  ia sc  an  fh a id  a  b h í sé  ag  

Tigh an tSagairt. D o  b h í an ch a rra ig  bán  le  h iasc. D o  lé im  s é  am ach  ins an u isce  

a gu s d 'árdaigh  sé  na c a il l í  n íos a ird e  ná  m a r  a  dhein  aon g h á la  m ó r ro im is sin ná ó  

shin. Chuaigh a n fe a r  d íreach  go  d t í  an  sa g a r t agu s d'in is sé  d ó  c a d  a  thárla  agu s is 

é  a  b h í sá sta  le is fé in  i d taobh  com h airle  an t-sa g a ir t a g h la ca d h  gan  d u l s ío s  chuige  

chun an t-ia sc  d 'fháilt m ar is am hlaidh  a  b h í sé  á  m healladh  a gu s n uair a  theip a ir  d o  

theasta igh  uaidh é  bhá m a r shásam h.
[RBÉ S 295:128-9. Bailitheoir : Eibhlín N i C héadagáin, Gleann. Faisnéiseo ir : Tadhg Ó hA onghusa 
(78), Gleann, Ó ileán Cléire. ]

Leaca na Bhainne 18
B h í b e ir t  c a il ín í ó g a  ina g c ó n a í a n so  sa  G h lean n  a o n  u a ir  am háin  agu s  

b h ío d a r an-cheannúil a r  a chéile. B h ío d a r  a r  muin na m uiche a r  fe a d h  tam aill agus  

sh íle a d a r  g o  leanfadh  sé  ach  m a r a d e ir  an  seanfhocal, n i  m a r  a  sh íltea r  a  bh ítear. 

D o  th it an cailín  ba  shine b reo ite  agus d o fu a ir  s í  bás i gcion n  co ic íse . N u air a  b h í s í  

ag  fá i l  bh á is d o  b h í an ca ilín  e ile  ag ta o b h  na leapan  ag  gol, a g u s d ú ir t s í  le i "Tar 

chugam  ta r  éis do  bháis". agu s dú ir t an  ca ilín  b reo ite  a g u s  ga n  inte a ch í an tsnag, 

"Tiocfaidh m é ."
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B hi s i  ag  fe ith eam h  lè i a r fe a d h  tr i  m h i ta r  é is  a  b à is  ach  sa  d e irea d h  thain ig  

si. A on  o iche am hain a b h i s i  ag  sniom h, d 'oscla ibh  an d o  ra s  agu s thain ig  s i  iste ach. 

D u ir t s i  le is an cailin  beo  gan  an m éid  sin  tr io b ló id e  d o  ch u ir  a r  éinne e ile  g o  d eo  

aris. A nsan  d'fhiafraidh s i  d i cd  raibh s i  a r fe a d h  an tr i  m h i a b h i s i  a g  fe ith eam h  di. 

D 'in is  s i  d i g o  raibh  s i  in à it  sa  G hleann g o  n g la o ta r  L ea c  na B hainne. Thug s i  

sea ch t g rà in i cru ithneacht d i agu s d u ir t s i  le i  g o  m beadh  s i  m arbh  i gcionn sea ch t  

m bliaina. N u a ir a gh laoigh  an co ileach  a r  m aidin  d'im igh s i  a r is  a gu s fu a ir  an cailin  

beo b d s seach t m bliana d ireach  ón là sin.
[RBÉ S 295:128. Bailitheoir: Eibhlin N i Chéadagain, G leann. Faisnéiseoir: Padraig Ó Coitir (80), 
Gleann Thiar, Oilean Cléire. ]

Tigh John K. Cotter 56
A bhaile féin atà faoi chaibidil ag John K. sa dàn:

The H ouse o f  the G len

In a green little va lley that fa c e s  the ocean,

Is a fish erm an's dw ellin g  an d  his p r id e  is therein,

When he en ters South H arbou r on S a tu rday evening,

There is w elcom e before him in the H ouse o f  the Glen.

C horus;

The p la ce  that I  loved, the hom e o f  m y kin,

The fish erm an's dw elling, the H ouse o f  the G len  .

John K. ow n ed  a b o a t ca lled  the G abriel. The G a b rie l cam e in a lon gside the  

A sg a rd  in the ea s t p ie r  a t H ow th  in 1914. Tw o m en on b o a rd  E rskine C h ild er’s  ya ch t  

ca lled  the crew  o f  the G abrie l over. A  f e w  o f  the crew  w en t b e lo w  d eck  while John K. 

su p erv ised  the landing o f  the guns. I  sa w  th is h appen in g  a s  I  w a s on the o th er p ie r  

having com e ashore fro m  the C arbery  Q ueen. The B ritish  w ere  w atch ing  the G a b rie l 

in a ll the harbours after that.

[Faisnéiseoir: Donai Ó Lionain (84), Baile Iarthach, Cléire, Lunasa 1983.]

Ba ghné tàbhachtach de shaol oileànach faire do dhéanamh ar raic. Ar chlàr 

adhmaid i staighre an ti seo tà 'Plimsoll Line'326 greannta, a thugann le fios gur dóichi

gur cuid de raic bàid a thàinig i dtir i gCléire atà sa chlàr céanna.

Tigh 'Carey of the Glen' 56



'C a rey ':  John K 's fa th e r  w a s  know n a s 'C arey  o f  the G len ' an d  he w a s  

m a rr ie d  to  Johanna L eon ard  o f  L ios O  M oine. The house w h ere she cam e fro m  w a s  

ca lle d  'G abriel V iew House', o r  the 'F actory' in the p a st. C a rey  d ie d  in 1917. H is  

boat, the Sarah  G ale, w as w ille d  to  h is son  John K.. C a rey  u sed  to be  in vo lved  in 

sm uggling  an d  there's an accou n t o f  one such adventure, h is a rres t a n d  tria l an d  that 

o f  h is crew  in the bo o k  'Seanchas C h le ire '327.

On the rock ou tside John K's hom e in the G len w as bu ilt 'The Virtue'. 

[Faisneiseoir: M ary Frances C otter (46), An G leann, Cleire, Lunasa 1982. ]

Tigh Miko Hennessy 61
The three b ro th ers  Jokn K., Ja m es an d  D en is  C otter, son s o f  'C arey o f  the  

Glen', bu ilt H ennessy's house. M ick  H ennessy, sk ip p er  o f  The John w a s  m a rried  to  a 

C o tte r  wom an.

[Faisneiseoir: M ary Frances C otter (46), A n G leann, Cleire, Lunasa 1982. ]

Bothar Tigh an tSolais 62
T im peall c e a d  b lia in  o  sh in328 aon  sa g a r t am hain  a  b h i id ir  Inis C hleire agu s  

In is A rca in . T hdinig se  o ich e  a g  g la o ch  a r  fh e a r  d a rb h  a inm  D am sil, a  b h i  ag  

ta b h a irt a ire  don se ip e il an u a ir sin. C hu adar o  d h ea s g o  Tigh an tSo la is agu s a r  an  

m b d th a r  do ibh  cu irea d h  ea g la  a r  an tsa g a r t ach  n i  fh a c a  an f e a r  aon ni. N io r  

chuaigh  an sa g a r t a  thu illeadh  g u r  ch u ir se  ce is t a r  an  b h fea r ag  iarra idh  an raibh  

aon tigh na einne ina g co n a i san  a it  riam h. D u irt an f e a r  g o  raibh  bean  b h och t ina 

c o n a i ann agu s go  bhfuaradh m arbh  i  san  leabadh  aon m haidin  gan sagart. D u ir t 

an  sa g a r t g u r  ch u ir s i  ea g la  a ir  f e in  ach  n i fh a c a  einne o  shin  i  m a r d o  le igh  an  

sa g a r t pa id rea ch a  eigin.
[RBE S 295:78-9. B ailitheoir: E ibhlin  N i C headagain, G leann, Inis C hleire. Faisneiseoir: Bean 
Thaidhg U i hA onghusa, Gleann, Inis Chleire. ]

GORT NA LOBHAR (GL)

Is  id ir  an A rd g h o r t a r  an  d ta o b h  th o ir  a g u s C ill L e ice  F orabh d in  a g u s  

C nocdn  na m B a im ea ch  a r  an  d ta o b h  th ia r  a td  G o r t na L obhar. N i gnach  an "L" 

leathan sa chaint - "Gort na L eabhar"  a deirtear. D 'fheadfadh g u r aon cheann d iobh  

an ceart. T harlodh  g o  ra ibh  d it  e ig in  - td p a irc  den  ainm  sin  ann- m ar io n a d  do  

lo b h a ir  no do  luch t aon  g h a la ir  m a r sin. Se is d o ic h i g o  d tu g ta i lobhra  a r  g h a la ir  

e ile  sea ch a s an L obh ra  fe in . B a D risceo la ig h  a r  f a d  a b h i a r  an m ba ile  seo  g o  d t i  

g u r thdinig f e a r  d e  chlann D d la igh  m a r chliam hain isteach i n gabhaltas ann - td  thart 

a r  cea d  fich e  bliain  o shin A29
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B h i a r  a  lagh ad  tr i  chlann d e  na D risceo la ig h  i g C lé ire  a gu s ba  ch lanna ia d  

n á  ra ibh  aon  g h a o l bunúsach  acu  len a ch éile . G o d t í  le  f ío r -d h é a n a í is d e  r é ir  a  

bhfor-sh lo inn te a g abh a id ís  i n gn dth -sh ao l an lae ach i sc r ib h in i ba  D irsceo la ig h  ia d  

g o  lé ir  (D irsceo la ig h  a d e ir te a r  sa  ch a in t ach  D risceo la ig h  a scr ítea r). Tá na t r i  

c la n n a  d ío b h  f ó s  i g C lé ire . Tá D irsc é a la ig h  na P á irce  -agu s n ío r  tugadh  riam h  

o rth u  f a id  m a r  a  m h a ir  S ceo la ch  d ío b h  ach  na G io lla í;  a g u s  tá  D ir sc é a la ig h  

É iream hóin  agu s ba ia d  - agu s is ea  f ó s  - na hÉ irm hóin igh  iad. T háinig clann e ile  

f ó s  d íobh , M u in tir  Lughaidh, is teach  tim p ea ll na b lia in a  1 8 1 8  nó 1819  ón Ráth; d o  

ch a illea d a r  a  bhfor-sh loinne a r  a  d tea ch t isteach  anseo, ach leanann an fo r-sh lo in n e  

f ó s  an s lio ch t i nDún na Séad.

[DSD. IT. 12/3/1980. ]

Tá muintir na Páirce330 agus na G io lla í33'sa logainmníocht ar an gComalán, 

agus tá Garraí Sheáin na Páirce, Garraí Léan N ie G hiolla agus garraí Éireamhóin 

ansin.

Cuaisín Charraig Uí Laoire 1
Is d ó ic h í g u r  ó  dhuine d e  M h u in tir  L a o g h a ire332a bádh  in a ice  le C a rra ig  

A o n a ir  do  h-ainm níodh. D SD

Gort na Raithiní 6
R aithneach: R aith n each  a g u s c é a d  f á s  f ia i le  e ile  ab á b h a r  com h ach ta  a g u s  

teasa  na ndaoine su la r  tháin ig an g á s  agu s an aibhléis.

[ADSD 55. ]

Bhaintí raithneach le speal agus deintí tine di, nuair nach raibh a malairt le

fá il.333

Garraí na dTuigí 13
B h í P á irc  na d T u ig í a r  fo r m h ó r  na m aoin. Tá dh á  p h á irc  m ó r tu ig í a n seo  

a gainn  anois. Tá s ia d  chun d ío b h a íl d o  dhéanam h m a r tá  s ia d  ag  fá s  m ó r a g u s a g  

lea th adh  am ach. Tá s ia d  th íos ansin  sa  Phort. C lúdóidh  s ia d  an b a ll a r  fa d . M C

N i raibh tigh ná bothán t í  gan  a  g h a rra í tuigi. Ba sla ta  cao la  sa il í  iad  na tu ig i 

a g e a r r ta i  nó a b a in ti le du ibh e ré  na Sam hna chun cliabhán , steargàn , sc ia th ó g a

a gu s ru iseàna d o  dhéanam h ,334 B a ch u id  thàbhach tach  d e  riach tanais an tsa o il iad.

N i b e ìfi buioch don té  a  ch ífl ag  b a in t bu in leo ige i n g a rra i na d tu ig i m ura m beadh  ach  

chun go ib  na m bolg  do  réiteach.

[Là Sam hna. ADSD 120-121. DSD. IT .9/11/1993. ]

Tuigi: B híodh g a r r a í tu ig i a g  b a in t le is nach aon tigh, m a r sla ta  ab  ea  tu ig i  

g o  n d e in tí a lán  ú sá id  d íobh. D e in tí an riseán  d íobh: d ob  é  sin  an b o rd  a bh íodh  acu

[DSD. ]
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chun na b p r á ta í a leo g a in t atnach air. D e in tí sc ia th ó g a  d íobh , chun na b p r á ta í a 

p h io ca d h  ón iom aire  a im sir  na b p rá ta í a bhain t. D e in tí  c lia b h á in  agu s s tea rg á in  

díobh. D e in tí p o ta i  d íobh  g o  m bíodh íoch tar c lá ir  iontu chun ardu alach  a dhéanam h  

d o  c h a p a ll  nó d 'a sa l, m a r  n i  ra ibh  aon  b h o ta  san  a im s ir  sin  ann ná aon  

chuim hneam h air.

[SC 104. ]

F a d o  n i  raibh ach  du ine anso is an sú d  ins an á i t  seo  d'fhéadfadh  cliabh án  a  

dhéanam h. Is é  an cum a na n dein id ís  ia d  ná d o  g h eo b h a id ís  h och t gcinn  d éa g  d o  

th u ig ífa d a  d íreach  agus ia d  d o  sheasam h sa dtalam h. A nsan och t gcinn d éag  e ile  d o  

na tu ig í i s f e a r r  chun buinne b é il do  chur air. N u a ir a bh eadh  an buinne b é il a ir  d o  

ch ro ch a id ís  och t gcinn d éa g  e ile  chun buinne e ile  d o  ch u r air. Ina dh ia idh  sin  d o  

gh eobh a id ís  tr i  cinn do  th u ig í d íreach  chun buinne tr i  s la t d o  chur a ir  ach  d'fhágaid ís  

p o il l  id ir  gach  buinne tr i  s la t a chu irid ís ann. D o  ch u ir id ís  buinne ce ith re  s la t  g o  

n g la o fa id ís  bu ine na dtonn  air. B headh sé  déan ta  ansan  ach  an tón d 'o ibriú  le tu ig í  

b ea g a  g o  n g la o ta r  b rio n ló g a  orthu agus an tón d o  ch ea n g a l le is  na p ío s a í  thuas is 

bheadh  sé  déan ta  ansan.
[RBÉ S 295:102. Conas cliabhán a dhéanam h. Bailitheoir: C aitlín  de Búrca, Com ar, O ileán Cléire. 
Faisnéiseoir: Pádraig M ac Coitir (80bl.), Gleann, O ileán Cléire. ]

Cabhlach Éibhir M hóir 18
Tá tigh a  chuir É ibh ear M o r  Ó D risceo il á  d tó g á il na céa d ta  b lia in  ó  shin ina 

sheasam h f ó s  sa  G h a rra í G las. ED

N a t r i  tithe cón aithe is sine a r  an o ileán  seo, tá id  s ia d  ina se a sa m h fó s . N íl 

éinne chun m a irea ch ta in t i ndá  thigh acu, ach  tá  d a o in í ina g c ó n a í in aon cheann  

am háin acu.

D e ir  s ia d  g o  bhfuil na tr i  tithe seo  na céa d ta  b lia in  d'aois. D e ir  siad, an  f e a r

a ch u ir á  d tó g á il iad, gu rb  é  an ainm  a b h í a ir  ná É ib h ea r M ó r  Ó D risceo il. Is é  an

b a ile  g o  raibh  có n a í a r  É ib h ea r M ó r ná G o rt na L obhar. Tá b e ir t d e  na tithe seo  a r

an m baile  G o rt na Lobhar, agus tá ceann eile acu  su ite  a r  an m baile  L iosa  M óin e? 35 
[RBÉ 609: 210. 'Na tithe is sine i gCléire'. Bailitheoir: C iarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire, (9 /11/ 
1938). Faisnéiseoir: Conchúr Ó Drisceoil (58, feirm eoir beag) C eathrúna, a chuala an cuntas seo 30 
bl. roim he sin ó Fhinín Ó Drisceoil (55) Com alán. CFC 105. ]

Gort an Tí Finn 21
Is an seo  a tá  L ios nó An T eam pall G réin e a dhéanfadh  cean ga l id ir  an chloch  

i b P á irc  na C lo ich e agu s F ionn M a c C um haill. B h í carn  cloch  an uas a r  an L io s  

tráth  nó a r  an lá ithréan  c iorca lach  seo  a tá  ana dh ea llra th ach  le lios. Sá ite i g e la i  na  

p á ir c e  seo  tá  c loch  le m arcan n a  gh rean n ta  a ir  a a is tr ío d h  am ach  ón lá ith réa n  

c iorca lach  tim p ea ll 1930. N i  f io s  an Chloch O gham  é  nó nach  ea .336 N i chuireann  

M u in tir  C h lé ire  aon  ion ad  sa  scéa l Fionn d o  bheith  cea n g a ilte  le is  an ru d  g o  léir, 

m a r go  m ba é  F ionn príom h-gh aiscíoch  na sean  daoine. D SD
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An Teampall Gréine 22
Is ionann suimh nach mór don Lios i nGort an T i Finn agus an Teampall 

Gréine. Cré an mhin mar a bheadh sé curtha tré chriathar a bhf ar an làthair nuair a 

dhein M ike Mhàire M hiocain Óig an ball seo a ghlanadh amach blianta ó shin. 

Cuireadh na leacacha mòra a bhi ansin isteach sa chlai agus tà ceann diobh ar a bhfuil 

scribhinn de short suite anois in airde ar chlai an bhóthair i nGort an Ti Finn337. 

Deirtear go bhfuil pasàiste ag rith faoi thalamh ó chuinne thoir theas na pàirce seo go  

Pàirc na Cloiche.338

Gort na Lobhar 23
S é is d ó ic h i go  d tagann  ainm  an bh a ile  fe a ra ìn n  ó  ainm  na p d irc e  seo  agu s  

gu r ann a  ch u irti dao in e g o  m biodh  lobh ar nó g a la r  an G h orta  orthu. Tà sé  i m b éa l 

daoine g u r an a-ph àirc chun beith igh a bheathu i. ED

G arrai Mhiocain, Garrai Mhàire Phiolóit 25
M iocan: Is cuim hin liom  a inm n eacha  b a is te  m a r  E iream hàn  M h ioca in  a c  

Éiream hàin  agu s ba inion le is an  g c é a d  É iream hàn luaite  m o sheanm hàthair. A n o is
s

fé a ch  nach m ac a d e ir ti  ach  'ac. B h i s é  am hlaidh  le is  a g  C ro th u r a c  É iream hàin  - 

fa th a ch  m ó r an o ileà in  san  och tù  c é a d  d éa g . B h i an  m odh  u d  f io r  le is  don  ainm  

M acon  nó M iocan . Is M iocan  a  d e ir ti  agus ba  a inm  b a is te  againn  f.339 B h i M iocan  

M ó r againn  a gu s C ro th u r M h ioca in  a gu s M io ca n  C ro th u ir  M h ioca in  a gu s b h i na  

M io ca in i chom h f lu irse a ch  san  g o  d tu g ta i na M io c a in i o rthu  p é  ainm  d o  bh eadh  

orthu. B h i M iocan  B eag  againn  agus F io r  M h ioch ain  B hig  agu s m ar a b h i agam  à  

rà n i raibh sloinne luaite a r fe a d h  na g céad ta  blian  - m à luadh riam h iad.

[DSD. IT. 16/10/1982. A inm neacha Daoine. A D SD  144-145. ]

Tà cabh lach  tigh C honchuir M hiocain  U i D h risceo il i gcuinne na p à irce  seo. 

T u gtar G a r r a i M h à ire  P h io ló it  a r  an là th a ir  ch om h  m a ith  m a r is a r  an m b a ile  

fe a ra in n  se o  le is  a b h i c ó n a i a ir  na P io ló it i  - S lio c h t an G h io lla  D h u ib h 340 a 

threoraigh  nó a  dhein g io lla io ch t do  na Spàinnigh  g o  C ionn tSàile i 1601. Tà rian a  

dtithe ann fó s .  DSD

Nuair a luaitear an focal piolóit i leith duine i gCléire, sé atà i gceist nà gur 

duine eolach é. Ba duine eolach i mar sin an Mhàire (Phiolóit) N i Drisceoil atà luaite 

in ainm na pàirce seo. Meastar gur bean freastail nó "midwife" a bhi inti agus gur de 

shliocht na nG iollai i a dhéanadh piolóitiocht ar longa go Corcaigh. Ba sa bhliain 

1859 a bàdh an duine deireannach a bhi i mbun na h-oibre seo amach ó Chléire.
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Páirc na Cloiche, Bán Tí Choinín, Mán Tí Choinín 29
Tá g a rbh óg  c lo ich e341 ann g o  n d u irt R u a ir í d e  V alera  ina thaobh  ná raibh  

aon am hras a ig e  ná g u r C rom leach  G a rbh ógach  a b  ea  í  nó B o u ld er  D o lm en .342 Tá 

p a sá is te  éigin  ón g c lo ich  sin fén  d ta lam h  g o  d t í  an L io s i n G a rra í T í Finn - s é  sin  

m unar an draein  é  ná beadh  ag  gníom hú le fa d a  an lá. DSD

T hugtaí Bán T í C hoinín  nó M án T í C hoinín a r  an b p á irc  seo  chom h m aith .

SMC

Tá cloch  m hór ina lár. B h í b e ir t fh a th a ch  a g  tro id fa d ó . D o  thóg du in e acu  

an chloch ina láim h chun í  a  sh éideadh  le is  an du in e e ile  a gu s léim  s í  ó  C h lé ire  go  

hln is E arcáin ,343 D e ir tea r  g o  bhfuil p a sá is te  fé n  ta lam h ó shin.

[BCC. ]

Garraí an Aitinn 31
A itea n n : D h e in tí an t-a itean n  a  bh rú  d o  bh u a ibh  fa d o  s a r  a bh fu arth as  

m ea isín í chun é  a  ghearradh . C hu irtí an t-a itean n  fra n ca ch  in um ar agu s d h e in tí é  a  

bhrú le gearrthóir. O b a ir  a lla sm h ar ba  ea  brú  aitinn . Is m in ie a  ch a ití an g ea rr th ó ir  

a ghéarú cúpla  u a ir sa r  a  m beadh  b ea r t a itinn  brú ite . 344

C huirtí a iteann  fra n ca ch  a r  b a rr  na g c la th ach a  ch u n fo th a n a  agu s ba  m hinic  

gu r leath préam h ach a an aitinn na c la th ach a iid a s a  ch éile ,345

Síbín M háire Ni M huirthile 33
Thuas ag  clia th án  an bhóthair, taobh  th íos d e  thigh D honncha U í D hálaigh , 

istigh sa  ph á irc  ansan b h í síbín, tigh i g eó ir  d ío lach án  w hiskey is p o r te r  agu s is dó igh  

liom gur M áire N i M huirth ile an bhean a b h í ansan á  d h ío l ,346 MC

Síbín: D o b h í t r í  f ic h id  síb ín  i g C lé ire  an u a ir  sin. D ao in e ba ea na s ib ín í a  

bhíodh a d ío l "whiskey”. N u air a bhíodh na da o in e  a g  o b a ir  sa  p h á irc  do  thagadh  na  

síb ín í chuchu agu s do  ch ean n a íd ís  an  "whiskey" uatha a r  ph in g in  an glo inne. D o  

m haolaíodh  san an ta rt a  bhíodh ortha. D o  th ó g a id ís  so ith í "whiskey" i ra ic  an uair  

úd leis. D o ó la id ís  sá is te  cn o ic  a gu s d eoch an n a  e ile  a  d e in tí a s na lu ibheanna a  

fhásann  a r  an gcn oc agu s a r  an dtalam h.
[RBÉ S 295:160-161. B iana Sean-A im sire. B ailitheoir: C áit Ni Drisceoil. C om alán, Inis C léire. 
Faisnéiseoir: Tom ás Ó Síocháin (75 bl.), Com alán, Inis C léire. ]

Goirtín na gCéacht 40
Céacht: F adó  i gC lé ire  n i bhíodh aon chéachtainn m a r a tá  an o is ach  n ífo lá ir  

d o s na daoine (ia d  a  dhéanam h) iad  fé in  le adhm ad. N i gach  éinne a  fh éa d fa d h  ia d  

do dhéanam h in aon chor.

B h í aon fh e a r  am háin  a r  an o ileá n  d a rb  a inm  Seán Ó D á la ig h  a gu s b h í sé  

n íos f e a r r  ná  éin ne e ile  chun ia d  d o  dh éan am h . A on  lá  am háin  d á  ra ibh  s é  a g
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róm har le rám hain, d ú ir t s é  le is  fé in  an bhféadfadh  s é  cu im hneam h a r  aon se ift e lle

seachas é  seo. A nsan tháin ig  sm aoineam h isteach  ina cheann, céa ch t a  dhéanam h le

adh m ad i d treo  g o  bh féadfadh  sé  an ta lam h a threabhadh  le ca p a ll agu s an cé a ch t

gan é bheith á m harú fé in  gach  aon lá  le is  an ram hain. A on lá  am háin  thosn aigh  sé

a r  an gcéach t a dhéanam h agu s d'éirigh  le is  é  dhéanam h gan aon  triob ló id .

N u air a b h í sé  déan ta  a ig e  d o  chuaigh sé  am ach  sa  p h á irc  a gu s fu a ir  s é  dh á

ch apall agus do  thosnaigh  s é  a g  treabh adh  a gu s d 'éirigh  le is  g o  m aith  an p h á irc  d o

threabhadh in aon lá  am háin  agu s b h í ana á thas a ir  m a r n i bh eadh  s é  déan ta  g o  d eo

aige  le is an rám hain. A s  san  am ach  d o  bh íodh  an  p lea n  nua ag  gach  éin ne ach  n i

fhéadfadh  éinne céach t a dhéanam h chom h m aith is do  fh éadfadh  sé  fé in .
[RBÉ S 295:89-90 . C éach t. B ailitheo ir: P ro inséas de B urea, T rá  C h iaraín , Inis C h léire . 
Faisnéiseoir: Séam as O D risceoil (21 bl.), Com alán Theas, Inis Chléire. ]

F othairE oin  48
B hi có n a í a r  E oin  Ó g Ó  D á la igh  i n G o rt na Lobhar. M ÓD  

C hu alam ar trá ch t a r  'C heisneam h Iníne E oin  Ó ig ' 347 agu s a r  an  m h o ill a 

choinnigh sé  a r  an m athsh lua  u a isle  a thá in ig  gan  choinne g o  tigh  a h -a thar. D o  

m hoilligh s i  ia d  chun g o  bhféadfadh a  m uin tir nó m uin tir a h -a th ar an  tigh d o  chóiriú  

agus gach ru d  do  chur ina ch ea rt su la  d tiocfadh  na cu a ir teo ir í isteach . D o  m hoilligh  

s í  ia d  chom h éifeach tach  san  ná raibh  da th  sa o r  n á r  im ío d a r  leo  a r is  gan  bu a ladh  

isteach. Ba dhóigh  le du in e n á  raibh  ann ach  scé a l nó bréag , a g u s n i m a r a  ch éile  

scéa l agus bréag, b íodh  nach g á  an scé a l d o  bheith  f ío r . D á la  san, is f ío rb h ea g á n  

scéa l a bhíonn fío r . N ach  m in ie a ch u alam ar "ni scé a l ná b réa g  é".

[ADSD 37. ]

An Cuas Dubh 53
Tá carra igeach a  dubha a r  gach  taobh  den chuas. DSD

LIOS Ó MÓINE (LM)

Is d ea c a ir  a rá c a d  a s  nó  c a d  uaidh  a ainm níodh an b a ile  seo. N i rnóin a tá  i 

g e e is t  ann m a r ba  L io s  na  M óin e a bh ea d h  a ir  d á  m beadh . A ris, tá  ga in eam h  

fir in scea n  agu s ba in in scean  agaitin  sa  ch a in t m a r a tá  - G o rt a ' ghainim h, C uas na 

Gainim he agus m ar sin de. D 'fhéadfadh  g u r  ?nóin a tá  i g ee is t i L ios Ó M óine sa  tsh  

sin. Is g n á th a í 'L iosam óine' a ir  sa  chaint. T h arlódh  le is  g u r  a inm  nó slo in n e  a 

bheadh ann dá la  Rinn Ó  gC uanach. DSD

Bhíodh an b a ile  se o  roinn te i g ce ith re  g h a b h á lta s  d é a g  ach  tá  an co ra s  lid  

im ithe anois de  dh eascaibh  b á is  agus im irce. O cht líon tí  a tá  ann an o is .348 D SD

T ugtar "Baile na bP aidreach a"  m a r leasainm  m agaidh  a r  an  m ba ile  seo  leis.

DSD
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B h í lio s  a r  an m b a ile  seo  tráth a gu s tu g ta r  G o r t a' L easa , a r  an bpcíirc ina  

raibh an lios suite. DSD

B a ile  F eara in n  sea  L ios O M óine a tá  a r  ch ó n g a r  na  fa r r a ig e  a r  thaobh  

thuaidh an o ileá in  seo. N íl puinn tithe a r  an m baile  sin ná fu il  g o r t sp e is ia lta  a' ba in t 

léi g o  bhfuil an ainm  céanna orthu, sé  an ainm  é  sin ná G ort-an -L easa . Is dó igh  liom  

go bhfu il lio s  th íos c o is  fa r r a ig e  chom h m aith . Is dóch a  g u r  o s na H osanna seo  a 

fu a ir  an b a ile  seo  an ainm  L iosam óine.
[RBÉ 609:216. Bailitheoir: C iarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. Faisnéiseoir: D iarm aid Ó Síocháin 
(6 9 ), Cill Leice Fórabháin , O ileán Cléire. (1938). ]

F adó  b h íf e a r  ó  L io s  Ó M óine ag siú l aon o ích e am háin  . N u a ir  a b h í s é  ag  

teach t abba ile , d o  ca sa d h  f e a r  a ir  a r  an m b ó th a r agus n ío r  a ith in  sé  in aon  ch o r é. 

D o rug sé  a r  láim h air, ach  n ío r  labh a ir s é  le is in aon chor. A nsan  d o  sca o il sé  a 

lámh arís  agus chuaigh a n fe a r  abhaile. N u air a  b h í sé  sa  b a ile  tháin ig a n a -ea g la  a ir  

agus d 'ia rr  a  a th a ir  a ir  c a d  a  d'im igh air. A nsan  d'inis s é  an scé a l g o  lé ir  d á  athair. 

D ú irt a  a th a ir  le is  g o  m b'fh earr dhó é  a  in sin t don  sa g a rt. D 'in is s é  don  sa g a r t é  

agus d ú ir t an sa g a r t le is  teach t chuige fé in  is t-o íche am áireach  agu s d ú ir t an f e a r  go  

raghadh.

P é  scé a l é, n u a ir a tháin ig  an o íche am áireach  d o  chuaigh  a n fe a r  g o  tigh  an  

tS aga irt agu s ch u adar a r  aon  g o  d t í  an á it ina bhfaca sé  a n fe a r  an  o íche ro im his sin. 

N u a ir  a  b h í an b h e ir t acu  ann a r  fe a d h  ta m a ill th á in ig  an  f e a r  chuchu, a g u s do  

labhair an sa g a r t leis.

B h í a  fh io s  a g  an  sa g a r t n á r b h fe a r  ón sa o l seo  in aon  ch o r  é. D 'ia rr  s é  a ir  

ca d  a b h í ag  tea s tá il uaidh  agu s dú ir t s é  g o  raibh  g a o l a ig e  le is  an  b h fea r a g u s gu r  

m haith le is g o  bhfa igheadh  sé  A ifreann rá ite  a r  son  a anam. A nsan  ch u a d a r abh aile  

agus an là  ina dh ia idh  sin  dú ir t an sa g a rt A ifreann  dó. N ífh a c a  éinne a s  san  am ach  

é.

[RBÉ S 295:112. Bailitheoir: Proinsias de Burea, Trá Chiaráin . Inis Chléire. ]

B hí sa g a r t i g C lé ire  uair am háin agu s chuaigh du ine éig in  ó  L io s Ó  M óine ag  

g laoch  a ir  chun o la  dh éan ach  a chur a r  dhuine éig in  a b h í b reo ite . C huaigh  an 

sa g a rt go  d t í  an tigh a gu s d o  ch u ir sé  an O la  D héanach  a r  an du in e a b h í breo ite . 

N uair a  b h í s é  a g fá g a in t  an t í  dú ir t f e a r  an tí  go  raghadh  sé  p ío sa  lena ch o is m a r go  

raibh sé  an a-dhorcha.

N u a ir  a  th á n a d a r  p ío sa  den  b h ó th a r d ú ir t an sa g a r t le is  an f e a r  im each t 

abhaile agu s n ío r  imigh. D ú irt sé  go  raghadh sé  g io ta  bea g  eile. C huaigh  s ia d  g io ta  

eile  den  b h ó th a r  a g u s an san  ch u ir an sa g a r t an f e a r  a b h a ile  d á  a in n eo in  agu s  

d'im igh an  sa g a r t a b h a ile  é  fé in . N u a ir a  b h í sé  p ío sa  den  b h ó th a r  d o  bfu ia il ru d  

éigin  d ea rg  ina choinnibh. D'fhan a n fe a r  a g  fé a c h a in t ina dh ia idh  a r  fe a d h  tam aill 

agus n u a ir  a  bh eadh  sé  céim  chun cinn d o  ragh adh  sé  sea c h t g cé im  chun deiridh . 

B hí sé  m ar sin  a r  fe a d h  i bhfad  agus n i fh éadfadh  sé  dui abhaile.
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F é dh eireadh  tháinig d e irea d h  le is  agu s d o  chuaigh an sa g a r t abhaile . N u a ir  

a casadh  an f e a r  a ir  am áireach  d ú ir t s é  le is  g u r  m aith  d h o  g o  ra ib h  s é  fé in  ro im is  

a ré ir  m ar d o  m h arófa í é.
[RBÉ S 295: 85. B ailitheoir : Proinséas De Búrca, T rá C hiaráin, C léire. Faisnéiseo ir : Séam as Ó 
Drisceoil (21), Com alán Theas, Inis Chléire, (1938). ]

B hí sean -bh ean  i g C lé ire  fa d o  in a im sir  D h ream  an U a b h a ir  a g u s M áire  Ni 
Shé (m h air s í  i L ío s  Ó  M óine) a b  a inm  di. N u a ir  a  b h í s í  tim p e a ll m eán  a o sta  sc io b  

an dream  seo  leo  í. B h íodar g o  m in ie  is to ích e  i dtigh. O ích e  am háin  d á  raibh  f le ú  

acu  i d tigh  san O ileán , tim p ea ll a r  m heán  o ích e  b h í m u in tir  an t í  ina g co d la d h  i 

seom ra  in a ice  na cistine, ach  b h í D rea m  an U abh a ir do -fh eisc ith e. I la r  na hoíche  

tháin ig  bean  an t í  g o  d t í  an ch istin  i g e ó ir  deoch  agus n u a ir  a chu aigh  s í  trasna  na  

cistin e  d o  m hothaigh  s í  p ian  ina g lú in  a g u s chu aigh  s í  g o  d t í  an lea b a  agu s d'fhan  

ann.

An lá ina dh ia idh  sin tháin ig  M á ire  N i Shé agus d ú ir t gu rbh  í fé in  a ch a ith fo -

chupán leithe m ar d á  gcaith eadh  éinne e ile  é  bheadh  s í  n íos m easa , a g u s d ú ir t M áire

go  m beadh  s í  m aith  g o  leo r  ach  t r í  b ra o n a ch a  d 'u isce  f ó  r iabh ach  d o  ch u ir  a ir. D o

cuireadh  a n fó  riabach  isteach  sa  s tá b la  a gu s b h í ann a r fe a d h  n a o i lá  gan  aon  uisce

a dhéanam h. A nsan scao ileadh  am ach  í  agu s togha f i r  O ileán  C hlé ire  a g fa ir e  uirthi.

B h í s í  tr í  lá  gan u isce a  dhéanam h. A r  aghaidh  lé i an triú lá  g o  bru ach  na fa il le  agus

b'shin an ch éa d  u isce a dhein  sí. F uaireadh  é  a gu s sá b h á ilea d h  an b h ea n ,349 
[RBÉ S 295 :12-13. B ailitheoir : M airéad  N i S híocháin , L ios Ó M óine, C léire . F aisnéiseo ir : 
Tom ás Ó Síocháin (56), Lios Ó M óine, C léire. ]

An M uileainín 10
Is le bróin te láim he a m heilid ís an t-a rb h a ir  fad ó . D SD

N i ra ibh  tigh  san O ileán  g a n  f é ir e  acu , m a r is leo  a  m h e ilid ís  an  m éid  

d 'arbh ar a  bh íodh  acu  sa  tsean aim sir. A ch  ch u alag  go ra ibh  só r t  é ig in  m uilinn san  

Oileán, leis, go  raibh  uisce á  chasadh, ach  n íl aon  chuntas a g  éinne cathain  a  b h í sé  

ann. A ch  tá  com hartha lena ch ois i geónaí, m a r tá  an bhró  ann.

[SC 90. ]

R u d  e ile  a  ch u a lag  m a r g h e a ll a ir  [ An M uileainín] g u rb  é  an cum a go  

n d ío lth a í an m u ilteo ir  a b h í ansan, cu id  den  m hin a  th a b h a ir t d ó  m a r d h ío lf ia c h . Is 

d ó ch a  g o  bh fu il s é  sa  b h fa id  ó  sh in  a g u s  ná  ra ibh  aon  a ir g e a d  in aon  ch o r  á  

dhéanam h; m ar n i chualag aon tsean du in e á  rá  go  raibh  aon  ch u n tas acu  cathain  a 

b h í sé  ann.

[SC 116. ]

C h o m h fa d a  s ia r  is do  théann cu n tas do  b h í dhá m huileann i g C lé ire  agus is é  

an tsruth chéanna a  b h í a' cu r an d á  m huilinn a g  obair. M u ileann  na R ae a tu g ta í a r  

cheann acu agus M uileann Thráigh Dhún C hléire a tu g ta í a r  an geeann  eile.
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N íl aon tua irisc  go  raibh M uilecinn na R ae ag  o b a ir  ach  am háin g o  bhfuil an  

lá th a ir  go  raibh sé  ann le fe is c in t fó s . A ch  tá  tu a ir isc  i m ea se  na n dao in e le f á i l  m a r  

gh ea ll a r  M huileann Thráigh Dhún C hléire a g  oba ir. N i ra ibh  aon chru ithneach t ag  

f a s  i g C lé ire  ach  e o m a  a r  f a d  a gu s a g  m e ill eorn a  a b h ío d h  M u ilea in ín  Thráigh  

Dhún C hléire. An M uileain ín  a  tu g ta í a r  m huilean  T hráigh  D hún C hlé ire  agu s is é  

an M uileainín a tugtar a ir  fó s .

D o  ré ir  m ar a  chualasa, n i a r  a irg e a d  a b h í an m uilean ín  a g  o b a ir  in aon  

chor, ach a r  chuid  den  eo m a . C uirim  i g cá s  g o  d ta b h a rfa d h  du ine m ála  eorna ag  

tr ia ll a r  an m uileann chun a m heill, is am hlaidh  a  chaith feadh  an du ine sin  cloch  nó  

b'fh éid ir dhá chloch a thabh airt don m h u ilteo ir  i d taobh  an m hála  a m heill. D e ré ir  

m éachain t a éilíoch an m uilteoir.

D o  b h í ceann d es na bró in te a b h í ag  b a in t le is  an m uileain ín  le fe isc in t th íos  

a r  Thráigh D hún C hléire g o  d t í  le f ío r -d h é a n a í chun g u r  b risea d h  su as í  agu s gu r  

cu ireadh  isteach  ins an c h la í í. Tá p ío s a  d en  bhróin  sin  le fe is c in t f ó s  istigh  in 

aghaidh  an ch la í le clia thán  na sru tha th íos a r  bhruach  na trá  agu s n íl sé  ró-fhada ó  

leagadh  an taobhfhalla a b h í leis an muileann.

Is dó igh  liom  g u r tú cá il bh ré id e  an  o b a ir  is  d e ir e a n a í a  b h í a r  s iú l ins an  

muileainín.

Is dó igh  liom  d e  ré ir  m a r  a  ch u a lag  n á  ra ibh  aon  gh ráin n e á  m h eill ann a  

chaitheam h na m blian ta ibh  d e im ea n a ch  su la  dúnadh  s ío s  a r  f a d  é  a gu s n i fh e a d a r  

cathain é  sin.
[RBÉ 609:276-7. S ean-M huilthe. B a ilitheo ir : C iarán  Ó S íocháin , C rathach, C léire, (1939). 
Faisnéiseoir: D iarm aid Ó Síocháin (69), Cill Leice Fórabháin, O iléan Cléire. CFC 95. ]

The 'M uileainín' is b e tw een  m e a n d  M ích eá l L eo il's  a n d  tha t's w h ere  the

quern  is now.350 Its dow n  b e lo w  n ea r  the stran d . Its on m y ground. M y grou n d

w ent dow n to the strand  befare, bu t m y fa th e r  sh ifted  the d itch  in the w in ter time yea rs

a g o fo r  pu lling up boats there an d  they ca lled  the p la ce  the 'Muilinín'. JC

Tigh Sheáin Uí Chonghaile 19
Tigh le a th a ir  John C onnolly, nó Seán C ra va t a tá  ansin. C ra va t a leasainm .

ED

Dún Chléire 23
Tá sé  ráite go  raibh dún ann tráth  éigin. ED

Trá Dhún Cléire 24
B a ch u id  d á r  g cu ltú r  d u l a r  an  d trá ig h  A o in e  an  C h éa sta  a g  déan am h

cnuasach trá  agus is le is an o b a ir  sin d o  dhéanam h cnuasach  a ú sá id tí an t-eisileán .

Tá an

t-eisileán  im ithe agus n i d ein tear an cnuasach trá  feasta .
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[DSD. IT. 6/9/1978. ]

A n -trá  p ia ch á n  a gu s fá s la c h  trá  a gu s c a rra ig ea c h a  m ò ra  is ea  Trá Dhún  

Chléire. M á b h í Dún ag  an trá  seo  riam h níl éinne deim hin  an o is  m urb í  an á it a r  a  

d tu g tar an "Fort” anois. DSD

Is é  an  n ós a b h í an u a ir sin  [c.1875] ag  s c o lá ir í  s c o ile  C h léire , n u a ir a  

gh eibh id ís  u a ir  an ch lo ig  chun sp ó ir t - is é  sin, sa tsam hradh  - ná du i ag  snám h g o  

Tráigh D hún C léire. N i raibh  an t-a is te a r  i bhfad, tua irim  d e ich  n ó im ea ta í ag  du i 

agus deich  n ó im ea ta í ag  teacht.

[SC 12-13. ], C f An Sean-Scoil LM 221.

Sruith An Mhuilinnín 34
B í an tsruith sin a chas bró an M huilinnín.351

[N Ju air a bhíonn tearcam as u isce ann choinníonn an b a li seo  u isce i gcónaí.

A gus nuair a  bhíodh líon curtha ag  d a o in e  fa d ó , bh íd ís ag  p o r tú  an lín ann ta r  é is  é  a

ghearradh .

[SC 116. ]

Tobar Ghláimhín 33
T o b a r G hláim hín  is dow n  h ere o u ts id e  S aw yer's g a te . I t w a s a g ra n d  well, 

when I  w a s young. We u sed  to  use i t  a  lot, b ecau se it w a s  g ra n d  an d  n ear ou r house. 

G oing ea s t through thè grou n d  here ,352 yo u 'd  g e t a ll wet, b u t yo u  cou ld  go  the ro a d  

to the w ell there, you  see. But, it  w ou ldn 't h o ld  much, a b o u t tw o  bu ckets o f  w ater. 

That w e ll is there a lw ays. JC

Tigh Ghláim hín 37
Bhí cónaí ar Mhícheál Ó Gláimhín mar a raibh Danny Mike [Ó D risceoil],353

Aonach 61
N i bh íonn  aon  aon ach  i g C lé ire  a gu s m a r sin  is c e a n n a ith e o ir í s to ic  a

thagann go  d t í  an o ileán  chun na beith ígh  a  cheannach. B íonn  an fe irm e o ir  agus an

cea n n a ith eo ir  ag á iteam h a r  a chéile  a r fe a d h  tam aill. B íonn s ia d  ag hugstéireach.

A nsan  bu aileann  an cea n n a ith eo ir  an  fe ir m e o ir  a r  an m b a is  agu s tugann sé  an t-

a irg ea d  don bh feirm eo ir agu s ca ith ean n  sé  se ile  a ir  agu s cu ireann  sé  ina ph óca  é.

Tugann an fe irm e o ir  réul nó sc illin g  m a r ádh m ar don cea n n a ith eo ir  agus caitheann

sé  sin se ile  a ir  agus cuireann sé  ina p h ó ca  é  agus ansati bíonn an m argadh  déanta. 
[RBÉ S 295:160. C eannaitheo irí. B ailitheo ir: C áit N i D risceo il. C om alán . Inis C hléire . 
Faisnéiseoir: C iarán Ó Drisceoil (56bl.), Com alán, Inis Chléire. ]
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Gort na Leasa 66
T hios a r f a d  tà  G o rt na L ea sa  Ìo ch ta ir  agu s U ach ta ir. B hiodh  p ù ca  is  f i r  

bh eaga , is f i r  m hóra  is gach  aon n i agu s ia d  ag  tea ch t am ach  a s na cla th ach a . 

B hidis ag  tea ch t am ach as na p o ill agus ag  deanam h "slaughter” gach  aon oiche. Na  

p u c a i le is  b h id is  ag  ba in t leis na ba is gach  aon ni. A g  crii na m bó  a  bh id is  agu s na 

ba  a  ch rù id is, n i  bh eadh  aon bhainne acu  an ch éa d  là  e ile  acu  a gu s n i  bh eadh  a 

thu illeadh  ba inn e acu as san am ach. T hugaidis an bainne is ga ch  aon n i e ile  leo. N i  

fh a ca  fé in  aon  phùca ann.

[Faisnéiseoir: Sile Bean U i Shiochain, Lunasa 1976. ]

T o b ar  Sheàinin  de B urca 79
Tà an T obar a r  thaobh an B hóth ar Làir. B h i tigin  ag  Seàin in  C honchur Ó ig  

in a ice leis. SS

Garrai na nGabhann 89
G a r r a i bea g  i  ina g cu ir ti na gabhna óga  ba ea  é. SS

Stacàn na Mionnàn 95
M ion n àn  'sea g a b b a r  ó g  a g u s c ia lla io n n  stocàn  nó  s ta cà n  aon ru d  a tà  ag  

gobadh  am ach . Is d ó ic h i gu r to isc  an déanam h a tà  a r  an stacàn  an seo  a  ainm niodh. 

DSD

An Pórt,'A n Fort' 96
A nseo os cionn na farraige bhi dun tràth. Tà rian clais an duna le feiscint ann 

fós. Laistigh de tà lug 15x12x3 troigh sa talamh agus meastar gur le haghaidh lin a 

phortu a bhi sé seo.354

Tà p o li  th ios ann ina là r  agu s bhiodh  uisce ann. C h u irid is lin  isteach  ann sa  

tsean-aim sir. Sin é  a  chuala. HS

Pàirc an Leachtàin 105
P à irc  ina bhfuil clochàn c lo ck  'sea i. HS

Cnocàn an Tobair 111,251
B h i b e ir t bacach  i g C lé ire  fa d ó . Tadhg M ó r  Ó Siochàin , a  b h i m a r  ainm  a r  

dhuine acu . D o  b h i du ine aca  a g  g a b h à il le D rea m  an U a b h a ir  ó  C h ia rra i a gu s  

Tadhg M ó r  ag  g a b h à il le dream  an U abh a ir ó C horcaigh . D o  chuaigh an bacach  

Tadhg M ó r  a b b a ile  chuig a m huintir tràthnóna agus d u ìr t leo  "Anocht a r  an gcnocàn  

san thall", a r  seisean , "a thro id fear an tro id  is m ó d a r  tro ideadh  riam h i gC léire . M a
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bhuann m o thaobh -sa  beidh  dh à  ch o is aga m -sa  am drach  a g u s gan aon chos a r  an  

du in e eile". "Go deim hin  a Thaidhg", arsa  a cithair, "N ifh á g fa id h  tusa an á it  seo  

anocht".

Id ir  a a th a ir  agu s a m h d th a ir  a ch o d a il s é  an o ich e  sin . A ch  n u a ir  a  

d h ú is ío d a r  a r  m aid in  b h i T adhg im ithe. G h a b h a d a r  a m a ch  a g u s ch o n a ic ea d a r  

T adhg a r  an gcnocán  gan briseadh  gan brú a ir  ach  é  slán  fo llá in  agu s dh à  ch ois a ir  

a g  rince. R o im is sin  g h la o ití  C nocán  an T o b a ir  a ir  ach  ó  shin i leith  g la o ta r  an 

"lom aire Rua " a r  an gcnocán  sin.
[RBÉ S 295:13. Bailitheoir: Mairead N i Shíocháin, Lios Ó Moine, Inis Cléire. Faisnéiseoir: Tomás 
Ó Síocháin (56 bl.), Lios Ó Moine, Inis Cléire. ]

Tigh Thaidhg M hóir / Tigh Helena 117
B h í R iagànach  ansiti th íos m a r a bhfuil Tigh H elen a  355 agus tú cabh lach  an 

sea n -tí le is f ó s  ansin. D ea rth à ir  ba  ea  é  le Tadhg Ó  R iagáin , an  C rois. Taede a b h i  

a ir  sin a r  an g C ro is .356

U n ca il le T om ás Ó R ia g á in  a b h i ina c h ó n a í sa n  á i t  a tá  a g  B ean  U i 

S húilleabháin  an o is i L ios Ó M oine íoch ta ir . Tá iníon an té  a r  le is  an á it  sin tràth, 

p ó s ta  i M e ir ic e à  le T adh g  Ó  D r is c e o il ,  d e a r th à ir  D h o n n c h a  S h é a m a is  Ó  

D risce o il ,357 PÓD

Garrai Dhonncha Ui Fhranncach 118
'G eanncaigh' a thu gta i a r  m huin tir U i C honghailigh . PC 

T h á in ig  na  G e a n c a ig h  ch u g a in n  ó  D h ru in n e a c h  a g u s  th u g a d a r  a  

bhforsh lo inne leo  leis. D à la  sin sa sa o l a d ta g a d h  d a o in e  ón m ó rth ir  g o  C léire  n i 

m ó r nach de sh iú l eo s  a r f a d  a théadh dao in e ó  á i t  g o  h -áit. D 'fhàg sin go  m biodh  

a ithn e an -fh orlea th an  ag  d a o in e  a r  a  ch éile  a gu s is  dóch a , le is  an a ith n e iid, g o  

b h fa ig h ti  s ta ir  a g u s  eo la s  ina  theann ta . Is d en  s lo in n e  "C oin gh ia lach "  nó  

"Coinniala " na G eancaigh.

[Cf. Forshloinnte. ADSD 142-143. ]

Faill an Uisce 124
Ó  T h obar Sheáinín thuas a tá  an t-u isce ag  tea ch t agu s tu g ta r  F a ill an U isce

a r  an á it m ar bionn an tuisce ag rith ann gach  aon gheim hreadh. SS

Faill n aB in n e 127
Is ag Faill na Binne a baineadh an slinn don chéad dion slinne a cuireadh ar an 

Séipéal i lios ó M oine.358
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An t-Oileán Beag 129
I m baile  fea ra in n  L ios Ó  M óine tá  trá  b h reá  agu s a r  lá r  na trá  san tá o iléan  

b ea g  le fe isc in t. N il an tO ileán  seo  ach tuairim  cé a d  tro igh  a r fh a d , agus f ich e  troigh  

a r  leitheadh. Tá inse d'fhéar g las a g fá s  a r  a m hullach m ea sca ith e  le fea lló g a  agus le  

fin n ea l trá  agus le ? agus le p ó is ín í eile a bhíonn a g fá s  a r  ch ó n g a r trá. Tá rian agus  

lig in t na m blian  le fe is c in t a r  an g ca rra ig  O ileá in ín  seo, m a r  ch a rra ig  is ea  í  anois. 

Tá gach  aon  gh la ise  agus gach  aon r ia sta  g ea rrth a  is teach  ins an O ileáin ín  seo  gu r  

dhóigh  lea t gurb í  an O gham  C hraobh  a bh eadh  scr ite  is tea ch  sa  ch arra ig  a r  thaobh  

an O ileáin . A r  an inse gh las a tá  ag  fá s  a r  m hullach  an O ileá in ín  seo  bionn ins an  

tSam hradh neadacha déan ta  ag  na có b a ir  agus a g  na fa o ile á in  ann. Sé an ainm  a tá  

a r  an O ileán  seo, an tO ileán  B eag. D 'abrach  na sea n d a o in e  g o  ra ibh  an tO ileán  

B eag  tuairim  le m ile  a r  fh a id  ins an tsea n -sh a o l, a g u s  g o  ra ibh  ceann t's ia r  an  

O ileá in  B hig ag du i chom h fa d a  so ir  le B éa i C huain  Trá C hiaráin . Ins an tsean - 

sh a o l sú d  d o  chónaigh  T aoiseach  a r  an  O ileán  B ea g  a g u s  d o  b h í d e  ré ir  na sean  

tu a ir isc í Dún lá id ir  ag  an T aoiseach  sin  ann. D ún C h lé ire  a  tu g ta í a r  an nDún san.

N il scéa l, dóigh, ná dónaicín , ná aon tsea n a -scé a l e ile  le f á i l  m ar g h ea ll a r  

Dún C léire ná an Taoiseach.
[RBÉ 609:263-4. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin (42), Crathach, Oiléan Cléire. (M í Eanáir 1939). ], 
Dún Cléire LM 23.

Cuaisín an Oileáin Bhig 131
B híodh b á id  a r  snám h ann ó m h í an M heith im h g o  to sach  Lúnasa.

[Cf. SC 29. ]

Com an Bháid 137
P aiste  leibhéalta  i  a tá  taobh thuas den  Chnocán. D e in tí b á id  ann fad o . HS

Páirc G aelic 139
Gaelic M ahony a bhíodh mar ainm ar dhuine a chabhraigh le Muintir U í 

Chonghaile359 cuid des na clathacha ar an ngabháltas a thógaint.

'Gaelic' a thugadh an M athúnach a ir  fé in . HS

Gort na Bearna 160
B earn a: N il aon p h á irc  ná  go  bh fu il bea rn a  ag  d u i isteach  inti. B íonn na  

h eam ach a  seo  tim pea ll och t d tro igh th e a r  le ith ead  a  fh o rm h ó r  go  léir, clocha singile  

a bhíonn i d tó g á il na m beam ach a . A ch  tá  cu id  acu  seo  ná fu il  aon chloch ionntu go  

m bíonn m a id í nó  s ta c a í  trasn a  ionnta  in io n a d  na g c lo ch . Tá sean  fh o c a l ann a  

deireann  "do cu ireadh  staca  ins a ’ b h ea m a n  roimis".

[RBÉ 609:255. "Na Béarnain". Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Inis Cléire.(1938). ]
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N i ra ibh  d e  g h ea ta  aga in n  ach  an b ea rn a  c lo ck  a g u s  b h i  n a  b e a rn a i ud  

chom h fa d a  in o c a id  go  ra ib h  na c lo ch a  a dhunadh  ia d  chom h sea n  ch a ite  sin  na  

raibh de  oidhne orthu ach m a r ubh ge - caite, m aol, cruinn o  bheith  d a  leagadh  a g u s  

da  d to g a il .36°

[ADSD 53. ]

Aitin D honaill 170
Bhi cearta loch a bhailiu ag Donal Dhiarmada O D risceoil agus cios iochta as 

leis an tiama talun.

Roche's Garden 173
P aiste  talaim h e seo  a fu a ir  John R oche on tia m a  talaim h. POL

The Factory 179
A g gabh a il thar an F a c to ry  a re ir  dom  

Is ea  d 'a irios s a fe in  a n fia d h a ch .

B h i turn coa ts  an bh a ile  g o  le ir  ann.

A gus B arry  b ea g  caoch  'na ndiaidh.

B h i sean gh abh air beirith e  a r  sceich  aca,

Is ia d  dha strach adh  o  na ch eile  s ia r  

N i raibh  cuim hne a ca  a r  p h a id ir  na c r o i ann,

Ach an M in iste ir  M a o l dha riar.

An te chifeadh F rid a y  a g earradh  n a feo la  ann.

D ha sh logadh  ina scorn ach  siar.

Ba gh eall le f io rrc h a t og e,

N o le "Monkey" g o  n d o ich fa ia  ghiall,

D a  lam hfadh P a d d y  C iosdg  e.

D o bhearfainn d o  coro in  sa  m bliain,

go  gcu irfi m a r "weather cock" croga  e.

Sa team pa ll n d r  o rd a ig h  D ia.
[RBE S 295:166. N a Soupers. Bailitheoir: Conchur O Drisceoil, Cnocan na mBairneach, Inis 
Chleire. ]

Gabriel View House 179
A fter  the 1916  R isin g  the C apuchins fro m  R o ch esto w n  u sed  com e to C leire. 

The lo ca l p r ie s t  a sk ed  the L eo n a rd s  o f  L io s  O  M oin e to  k eep  them . The fa m o u s  

F ather A lb e r t an d  F a th er B on aven tu re bo th  s ta y e d  in the h ou se in the su m m ertim e  

when the L eon ard  m en w ou ld  be a w a y  fish in g  f o r  a  lo t o f  the time. They w ere  anxious
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to  s ta y  in the eastern  p a r t  o f  the is lan d  w h ere  Irish  w a s spoken  m ore  fre q u e n tly . I t 

w a s the tw o p r ie s ts  w ho g a ve  the house the nam e G a b rie l V iew  a s  M ou nt G a b r ie l is  

in c le a r  view . F ather B onaventure w as the P ro v in c ia l a t  the time. F a th er A lb e r t w a s  

silen ced  an d  sen t to A m erica . H is rem ains w ere re tu rn ed  to  Irelan d  in the six ties  an d  

rein terred  a t R ochestow n in Cork. MJ

Cillineach 187
D e ir tea r  gu r lea n a í gan  ba iste  a  bhíodh á  chur ann.

[RBÉ 609:291-2. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Inis Chléire, (Ean. 1939), CFC 87. ]

Thánathas ar tuairim is fiche uaigheanna ar an láthair seo ag deireadh na naoú 

haoise déag. B hí na h-uaigheanna timplithe le clocha bána. Deirtear go léití an 

tAifreann ann in aimsir na bPéin Dlithe.361

Garraí Dhá 195
Faightear an t-ainm Daithí i mease Síochánaigh Lios Ó Móine. Tharlódh gur ó 

Dhaithí Ó Síocháin a chónaigh i Lios Ó M óine sa bhliain 1849 a ainmníodh. B hí 

seoltóir loinge arbh ainm dó Ciarán Dáith i gCléire tráth agus b'fhéidir gur uaidh a 

ainmníodh.362

Leaca na gCapall 197
Ba m hin ic a  d 'ú sá id tí an  t-a sa l i g C lé ire  chun trea fa  ach  b h í an  ta lam h  sa  

p h á irc  seo  chom h cruaidh  g o  g c a ití  ca p a ill a  chur i m bun na hoibre. PCD

Páirc an Ghorta 203
B hu ail an G orta  C lé ire  ach  n i d ó ig h  Horn g o  bh fu a ir pu inn  d a o in e  b á s  in 

1847. F u a ir  d a o in e  b á s  ina dh ia idh  sin, le is  an  ocras. B h í rud é ig in  sc r íte  a g  

D ia rm a id  Ó D on n abháin  R osach  fa o i. B 'shin é  an "Relieving Officer". B h í f e a r  

am háin  sín te  s ia r  a r  Thrá C hiaráin . A r  an  d irá  a b h í s é  s ín te  leis an o c ra s  agu s  

th u g a d a r m in do  agu s d'ith  sé  an io m a d  a gu s do  m hara igh  sé  é. D o  th u g a d a r  an  

iom ad m ine d o  is gan é  ina thaithí. ED

N íor luigh an G o rta  chom h m ór san a r  luch t na n -o ileán  to isc g o  raibh  n ea rt 

bídh sa  bh farra ige tim pea ll orthu agus a r  ch a rra ig rea ch a  tim pea ll orthu b h ífá sa n n a  

agus enósanna trá. D o  bh réag  an file , is dó igh  liom  i g o  leo r  d es na cu n ta is í a tu g tar  

a r  an n G orta  M ó r ins na hoileá in  anseo. A ch  a r ís  tharlódh  dá la  na n D risceo la ch  go  

lé ir  go  raibh  m u in tir na n -o ileán  g lic  a gu s go  lig id ís  orthu fé in  a bheith  a  sh ea ch t  

m easa  a s  ná m a r a b h ío d a r a r  gh rá  s tó ra is  m ine b h u í nó pé'n  só r t m ine a  bh eadh  a r  

siú l a fh á il  dó ibh  fé in  a gu s a chur i d ta isc e  dó ibh  fé in  a gu s a g ee a re  a g u s m uc i 

dteannta leo féin .
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Tá sé  rá ite  g o  d téa d h  m o sh ean  sean  a th a ir  fé in  m a r  sin, g o  ra ib h  s é  ag  

ia scach  in á it éigin  th ia r  am ach  ó  O ileán  C h lé ire  a g u s d e ir te a r  f ó s  ina thaobh  n ár  

sh ea s  riam h a r  O ileán  C h lé ire  f e a r  chom h sp riú n la ith e  le is  an b h fea r  san. A rd -  

sp riú n ló ir  ba  ea é  ach a im sir an G h orta igh  M h ó ir ba ea  é.

F ós dá  m beadh dao in e ag fá i l  bh á is  i g C lé ire  nó a r  o ileán a ibh  taobh  le is  ag  

an am  san d e  dh ea sca ib h  cru a tan  a g u s u irea sa  b h ea d h  g o  leo r  u a igh ean n a  co is  

bóith re  agus co is  clathacha rud nach bhfuil ann. D SD

Tigh Shiobháin Connie 205
Tigh Crúidín a b h í a r  seo  chom h m aith . T aidhgín  Ó D risce o il a s  C eathrúna  

ba  ea  a  athair. B'as an tigh ansin  a ta  tóg tha  su as i g co in n e tigh  le P a tsy  Ó D risce o il  

é.

M á ire  Con a  b h í sa tigh theas m ar a bhfuil P e a d a r  Ó  hU igín. PÓD

An Draein M hór 206
That stream  [.i. An Draein Mhór] is  com in g  fr o m  P a d d y  C arey's, a ll  the w ay  

d o w n fro m  T obar na gC eann. The sam e w a te r  is com in g to  T o b a r G hláim hín, b u t its  

like a  b y  p a ss  a w a y  up som ew h ere in a  dra in . It d iv id e s  a b o ve  an d  co m es dow n  w es t  

h ere a t T obar Ghláim hín. JC.

Páirc na Geatairí 207
Á it riascach  is ea  an á it seo  agu s d e in tí g e a ta ir í  luachra a bhailiú  in á iteanna  

m a r í. PC

G eatairí: F a d  ó  shin n i ra ibh  aon  p h a irifin  ná aon  ch oinn eal ann agu s sé  an

só rd  so lá is  a  b h í ag  na d a o in e  ná so la s  g ea ta ire . D o  théadh  na d a o in e  am ach  sa

p h o r t agus d o  bh ain id ís g e a ta ir í  a gu s d o  scu a d a ís  an  cra icea n n  d íobh . D o  th éid ís

le is  an dtine ansan an g ea ta ire  agu s d o  ch u ir id ís  is tea ch  i s lig e  é  agu s d o  ch u irid ís

tro ighean  é isc  isteach  ins an slig e  agu s d o  ch u irid ís  an g ea ta ire  anuas a r  sin. A nsan

d o  gh eibh id ís m atch  agus do la sa id ís  an g ea ta ire  a gu s d o  dheineadh  s é  so la s  breá. 
[RBÉ S 295: 135. Bailitheoir : Cáit N i D risceoil, Comalán. Cléire. Faisnéiseoir : Tomás Ó 
Síocháin (75), Comalán, Cléire. ]

Tar é is an ts lig e  a líonadh  den  íle, d 'fh a igh id ís  d ó  nó  tr í  cinn d e  gh ea ta irí, 

agu s do  scú id ís an croiceann  g las d íobh, m a r  la istigh  den  chroiceann  g la s  bíonn c ro í  

b og  bán, agus n i bhíonn aon p h io c  den  gh la s  le fe is c in t ach  cnám h bea g  a fá g ta r  a r  a 

chliathán nuair a bh ítear á  scú  chun an g h ea ta ire  a  ch o in n eá il gan  bhriseadh . Ansin  

cu irtear na g ea ta ir í scú ite isteach  sa tslige. Súann na g e a ta ir í  an íle (tro ighean) agus 

ansin  la sta r  na geatairí.

[Cf. 'Solas', RBÉ 609: 238-40. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire, (19 /1 1/1938); 

CFC 115-16. ]
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D 'ú sá id tí se is  nó g e a ta ir í uairecinta i ndíonú  tithe i g C lé ire ,363

An Latrach 210
The L atrach  g o es  through Con Sheehan's g rou n d  'till you  g o  ou t on the m ain  

ro a d  above. Its a ll  f i l le d  in now  w ith  b r ia rs  a n d  every  datnm  thing. The p a th  g o es  

righ t up through the L atrach  an d  ou t a t  the road. JC

Tú p á irc  i g C lé ire  a r  a d tu g ta r  an L atarach , in a ice  an tsé ip é il;  td  s i  ina dhd  

lea th  le is  an m bóthar. N il aon ch a p a ll is  a o ird e  léim  'ná c a p a li na la tr a i  n u a ìr  

fhaghann  sé  bia, 'put a b eg g a r  on horseback', etc.

[DCC 69. ], Cf. An Latarach Ca 71.

Tigh Dhónaill Ó Síocháin 214
Lionánaigh a b h í ina g có n a i sa  tigh  sin  roirnh na S iochdnaigh , ach  td  sin  ag  

dui s ia r  tam all fad a . POD

Droichead na nDearnaiti 217
D e ré ir  an  tsea n ch a is  b 'as o b a ir  na  g c ld ir in i n ioch d in  do  ainm niodh . Td 

sruthán m ór fa d a  ó  T h obar na gC eann  g o  M uillea in in  a gu s d e ir t i  g o  raibh  an o irea d  

sin  n ioch d in  d à  dh éan am h  ann n u a ir  a  b h ío d h  na  d e a m a i t í  g o  lé ir  m a rb h  ó  

thuairted il na gcld irin  n iochdin  go  n -im id is s io s  le is  an sru th  agus to isc  an d ro ich ea d  

so  d o  bh eith  a r  an isléan  g o  s ta d fa d h  an  g h lu a isea c h t a g u s  g o  n -e ir io d h  ca irn  

d e a m a it í  m arbha f é  sh d il an d ro ich id  nó g o  d tig ea d h  tu illeadh  a g h ea rrfa d h  chun  

sid il iad.

[DSD. IT. 26/9/79. ]

An Séipéal 219
Is dó igh  liom  gurbh  é  an ch éa d  tig h  slinn e é  a tó gadh  i g C lé ire . Td sin  

tuairim  céa d  b lia in  ó  shin. Tui a b h i m a r  d ion  a r  an sea n -sé ip éa l. Is am hla idh  a  

thugadh M uin tir an O iledin  b ea r t tu i a r  a d torann  chuin dion  an tSé ipéil a  choinnéail 

suas.
[RBÉ 609:211. Bailitheoir : Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Cléire. ]

Dhealródh an scéal go bhfuil séipéal i mbaile fearainn Lios ó M oine le isteach 

is amach le 250 bliain.364 Sa bhliain 1750 luann Smith 'Towards the middle o f  the 

island is their chapel - a large building but as destitute o f any ornament as a bam'.365 

Ar léarscáil de Chontae Chorcaí dar dháta 1811, tá R.C. Chapel suite i lár an 

o ileá in .366 Thug Lew is 'a small thatched building' air sa bhliain 1837367agus is 

dóichí gurb é an séipéal céanna atá faoi chaibidil ag Conchúr ó Síocháin nuair a deir sé 

gur chuala sé agus é óg seandaoine á rá gur cuimhin leo séipéal dion tui a bheith sa 

logán san laistiar theas de, sarar tógadh an séipéal mar a bhfuil sé anois.368
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Ba le linn don Ath. Tomás Ó Muirthile a bheith ina shagart i gCléire sa bhliain 

1839 a tógadh an séipéal atá anois ann.369 Is thart ar an am seo leis a d'athraigh 

sagairt an oileáin ón gComalán370 go tigh le h-ais Inbhir.

Sa bhliain 1841 tuairisciodh 'There is a Roman Catholic Church having a 

slated roof 371 biodh gur thuairisc an P a rlia m en ta ry  G a ze tte e r  o f  Ire la n d  sa bhliain 

1844 go raibh dion tui air:

The Roman Catholic chapel is a long, narrow, barn-like
building, near the middle o f the island - has an attendance o f 3 50.372

Ba ghearr go mb'éigin slinn a chur in ait tui ar dhion an tséipéil agus ba i 

gcoiréil i Lios Ó M óine a baineadh an slinn chuige.373 Nior sheas slinn Chléire ró- 

fhada áfach agus is ó Bheanntrai374 agus Inis Earcáin375 isteach a tháinig an dara dion 

slinne a cuireadh in airde sa bhliain 1855. Drisceolach ó Chill Chruacháin gar do 

Bheanntrai a dhein an díonú nua, ceardaíocht nár ghá d'athnuachaint go 1978.376

Dreapa an tSéipéil 220
Síneann Casán an tSléibhe ó dheas ón ndreapa seo thar N a Cnoicini agus an 

Windy Style go dti an dreapa ag Tigh an Phoist atá gar do thigh Bhrid Bean M hic 

Coitir, Crathach Thiar, údar an dáin thios.

A ifrea n n  L a e  N o lla ig  

A r  m aidin  lae N ollaig,

Is orm  a b h i an lúcháir,

A g  siú l a r  na bántaibh,

Is d e  dhroim  na gcnocdin,

So las na gealai,

M a r  th re o ra í róm ham féin ,

Is m é a g  du l a r  an aifreann,

Le breacadh  an lae,

N u a ir a  thaobhnios den  dreapa ,

A tá  ag  clós an tSéipéil,

D o  b h i na so ilse  a r  lasadh,

L e bló im  ins an aer,

N a c a r r a i ag  sodar,

Is ag  tarrach  g o  tréan,

Is gach  n-aon  ag saothrú,

Chun an aifrinn d á  r é i r } 11
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PAn Sean-Scoil - Iarsmalann 221
B'shin é  ari sea n -sco il thuas ag ari se ipéa l. N i  raibh  pu inn  G aola inn e sa  sco il  

an u a ir  sin. T hàinig m à ìs tir  s tró in sea rth a  isteach . F ea r G a o la in n e  c e a r t ba  ea  é. 

C haith  sé  sea ch ta in  nó co ic io s  ann. D o  lab h a rfa d h  sé  G ao la in n  le is  na s c o là ir i  

féa ch a in t an raibh  aon G haolainn acu. Sin é  an u a ir  a  thosnaiodh  a r  an nG aola in n  

a r sco il a r  dtuis. P à d ra ig  B eg ley ba  ea  é.

B h iom ar a r  sc o il sa  S é ip éa l thuas le is  n u a ir  a b h i an sc o il f é in  à  sh ocrù -i78. 

B hiom ar a tr i  nó  a cea th a r  b lia in  sa  Séipéa l. B h i sc o il le is  sa  L igh thouse a r fe a d h  

tamaill.

[Faisnéiseoir: Ellen Bean U i Drisceoil, Cnocan na mBàimeach. (1978). ]

D o  b h i m à is tir  sco ile  i g C lé ire  tim p ea ll le tr i f ìc h id  b lia in  ó shin a gu s s é  an

ainm  a b h i a ir  nà Seàn d e  Young ,379 D o  thugadh  na p à is t i  M à is tir  Bàn na C o ise  

B riste  a ir  to isc  go  raibh  s ta f  ina chois. D o  thugadh na b u a ch a illi p ing in  chu ige gach  

m aidin . D é  Luain  n ó  m a r  a m beadh  an p h in g in  a cu  d o  th u g a id i b u id é a l b a ia n e  

chuige agu s sin  é  an p à  a b h i a ige. D o  b h i sé  ró -b h o ch t chun du i a r  lo istin  a gu s is  

ins an sco il a  bh iodh  sé  a g  m aireach ta in t agu s s é  fé in  a bh iodh  ag  riaru  an bh ia  d o  

fé in . D o  thugadh  cu id  d e s  na dao in e m ala  p r à ta i  ch u ige a g u s d o  thugadh  cu id  e ile  

acu m ala  p lu r  m uilinn  chuige. D o  b h i cu id  d es  na p à is t i  na tabharfadh  an ph in g in  

chuige agu s 'sé deireadh  an M à istir  leo nà:

A Chon M hóir, a trea b h sa ir  bhriste, 

a Chon C arey gan aon phingin, 

a S pailp in  F ànach ó  C hnocàn na m B àim each , 

cu ir-se  abh aile  chugam -sa m o thuistiun am àrach.

Is a  Sheàin Tam ey380 na gcuiluig.

'Sea m haise' a rsa  Seàn Tam ey "is M à is tir  B àn na C o ise  Briste".

Sé an p io n ó s  a chu ireadh  sé  a r  na p à is t i  nà  b iodh  a  g cea ch t acu  nà  d u i s ia r

go  d t i  an R eilig  agu s cnàm h le C onchùr É iream hoin  a thabh a irt an ios leo  a g u s é  do

chur s io s  a ris  a r  m aidin  am àrach. M u in teo ir  cu iosach  m aith  d ob  ea an M à is tir  Bàn. 
[RBÉ S 295:134-5. An M àistir Bàn. Bailitheoir: Càit N i D risceoil, Comalàn, Inis Cléire. 
Faisnéiseoir: Tomàs Ó Siochàin (75 bl.), Comalàn, Inis Cléire. ]

Is dóch a  nà raibh  aon d io l a r fó n a m h  ón m B ord  ag  an m à istir  san a im sir  sin, 

m ar chaitheadh  gach  garsùn p ing in  a thabh airt chuige a r  m aidin  D é  Luain m a r dh io l 

seachtaine; an té  nà beadh  an ph ingin  aige, dhà  ubh chirce, nó bu idéa l ba inn e n ó fó d  

m óna; m a r sa  sco il a  bh iodh  c ó n a i air, a gu s d ’o irfeadh  gach  n i d ó  chom h m aith  le is  

an a irgead . Is m in ic a bh iodh  sé  tr i  ch éile  i d ta o b h  nàrbh  fh é id ir  le is  an B éa rla  a 

chur i bhfeidhm  orthu m a r a thaitnfeadh leis. A nsan  is ea a  chrom adh s é  à  sp ideadh , 

agu s i n G a e ilg  a d h ein ea d h  s é  é, m a r  a b  ea a b  fh e a r r  a th u ig fid is  é  a g u s a 

thabharfaidis an  scéa l abhaile leo.

[SC 12. ], Cf. Trà Dhun Chléire LM 24.
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Donnchadh Shéamais Ó Drisceoil a mhol sna seascaidí go ndéanfaí Iarsmalann 

den Sean-Scoil. Thug baill de phobal an oileáin i gcom hair leis na Campaí Oibre 

faoi'n aththógail i 1969. Beartaíodh Cumann Iarsmalann Chléire a bhunú d'fhonn an 

sean-scoil a fhorbairt mar Láthair Oidhreachta. Deineadh amhlaidh agus ar an 25ú Iúil 

1986 d'oscail an Cáirdinéal Tomás Ó Fiaich an foirgneamh athchóirithe go h-oifígiúil 

agus is Láthair Oidhreachta Chléire atá baistithe ar an Sean-Scoil ó shin.

Más iarsmalann oileáin féin í ár n-iarsmalann nil sí oileánda.381 

[Cf. Blianta Órga1, DSD, IT. 2 /8 /1981 .]

Scoil tógtha le clocha agus díon slinne air a bhí sa bhfoirgneamh sa bhliain' 

182 6382. agus cónaí ar an múinteoir i gceann den dá sheomra a bhí inti383. Nascadh 

leis an gcóras Náisiúnta Bunscoile é sa bhliain 1834384. D íon tuí a bhí air sa bhliain 

1854 nuair a bhí scoil do chailíní agus scoil do bhuachaillí ann385 agus tinreamh suas 

le ceithre scór ag freastal orthu. Bhí drochbhail ar thigh na scoile  faoi 1894 agus 

tógadh scoil nua ceithre sheomra i gCoinlín i 1896-97.

Leicín Uí Fhicheallaigh 229
Is ionann licín agus cloch réidh. Is de shliocht Chorea Laidhe clann U í 

Fhicheallaigh a raibh tailte acu ó thuaidh ó Dhún na Séad. (Tá an ainm Eithleann le fáil 

i ngeinealacha na clainne sin). Tharlódh go raibh cearta iascaireachta nó cearta lóch 

timpeall na h-áite seo ag duine den sloinne seo. Tá garraí ar an gComalán ar a dtugtar 

Garraí Sheosaimh U í Fhicheallaigh.386

Tigh D honncha 242
Tigín b re á  tionnú ir ba ea  seo  sa  gheim hreadh. B h í b irea ch  a gu s tu í  a/r.387

Tigín beag  clu th a ir  ba  ea é. SS

Bothán Sheáinín 243
B h í tig ín  an seo  ag  Seáinín C honchúir Óig. SS

Tigh John Connolly 245
John C. C onnolly, m y fa th er , b u ilt this house. M y m o th er  w a s L izzy  R egan  

fro m  Schull. M y fa th e r  h ad  tw o bro thers, Connie a n d  P addy, a n d  I think there w as  

an o th er b ro th er  w ho d ie d  o f  the m easles. Connie an d  P a d d y  w en t to  the S ta tes and  

they g o t d ro w n e d  on the banks o f  N ew foundland. A g a le  ca u g h t them  an d  they a ll 

w en t dow n  in a  f ish in g  boat. M y gra n d fa th er  sen t f o r  m y fa th e r  an d  he cam e hom e 

fro m  the S ta tes a n d  he g o t m arried  here. There w ere fifteen  o f  us in the fam ily . JC
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ARDG H O RT (A)

1 Cf. Faill na Binne CC 25 (i gCuid 2), LM 127 (i gCuid 2), An Túr GO 3 (i gCuid 2).

2 Cf. DSD. IT. 10/10/1979.

3 Cf. Mainistir an Ardghoirt A 109 (i gCuid 2).

4Cf. Garraí an Aitinn Ca 65 (i gCuid 2).

3 An t-oileán is faide siar des na Laonna nó na Trí Lao ata sa Lao Iarthach BT 26. An Lao Iarrach an 

gnáthlitriú a bhíonn ag Donnchadh Shéamais Ó Drisceoil air in Aistf Ó Chléire. Sé an dála céanna é i 

gcás láimhscríbhinní de chuid RBÉ a bhaineann le Cléire. Scríobh de réir na cainte agus na 

foghraíochta atá ann.

6 Bhí Barra an Bhulláin BID 113 go maith chun iascaigh slaite. Cf. Pointe an Bhulláin B1D 112 (i 

gCuid 2).

2 Cf. Seanchas Chléire (19701 95. Tá garraithe eile a bhfuil a n-ainmneacha caillte anois le haithint

fós ar thaobh theas Ardghort (A) agus Gort na Lobhar (GL). Tá roinnt eile le haithint ar bhailiúchán

aerghrianghrafanna Chléire CLOC.

8Tá sé ar bhuanthaispeáint i Láthair Oidheachta Chléire.

AN BHÁ THUAIDH (BT)

9 Cf. Coimán Ó Drisceoil, 'Béaloideas Ó Chléire'. Tráchtas M .A. (1993) neamhfhoilsithe, Coláiste na 

hOllscoile, Baile Átha Cliath. Cf. Lámhscríbhínní de chuid an Ath D. Ó Floinn, Bosca s, litir 43 

(g.d) i dtaisce i Leabharlann Russel, Má Nuad. Ar na h-oiléan atá luaite sa sliocht, seo mar is cóir an 

léamh thíos a bheith ar roinnt ainmneacha ; Oileán Éinne in áit Oiléan Ein; Oileán Dá Bhan in áit 

Oiléan dá Bheann; Oiléan U í Ghrianaigh in áit Oiléan U í Ghraíonaigh. Is dócha gur inis Lao i.e. na 

Laonna (BT 26,35,40) atá i gceist le Inis Laoich. Ar na pointí a luaitear is dócha gurb é an Lubalach 

is cóir a bheith in áit an Logalach; Cuas U í bhFiaigh in áit Cuas U í Bhiaigh. N i ños cá bhfuil Lia 

Dáith.

10 Cf. Coimán Ó Drisceoil, 'Béaloideas Ó Chléire'. op.cit., Bosca 6 litir 44 (g. d.), Leabharlann 

Russel, Maigh Nuad.

11 Mór bhainceanna iascaigh a bhí sa Drom Amuigh agus an Drom Istigh, Talamh Cró, Talamh 

Charraig an Locha, Talamh Bhéal na Gaibhge, Talamh Cheann na dTrí Chaisleán, agus mar sin do.

Cf. CÓS, RBÉ 742:327.

12 i.e. Cairn U íN éid , Co. Chorcaí.

13 Tá Rinn Dreoláin suite in Inis Earcáin. Cf. BIE.

14 i.e. An Seancheann (Oíd Head of Kinsale), Co. Chorcaí. Cf. Gasaitéar na hÉireann 1989,260.

15 Is sa bhliain 1847 a tharla an tubaist seo ar Rinn na mBeann nó Rinn na mBreall ar an Lao 

Iarthach. Cf. (i) 'Loss o f the Stephen Whitney, American Liner', Cork Examinen 15/11/1847; (ii) 

'Loss of the Stephen Whitney,' Cork Examiner. 17/11/1847; (iii) 'The Late Shipwreck', Cork 

Examinen 16/11/1847; (iv) Na Trí Lao BT 20-22; Sk. 63-64.
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16 'Savona' ab ainm don bhad ud a chuaigh ar na carraigeacha i 1909. Cf. 'The Gale: Ship abandoned 

off coast’, Cork Examiner. 18 January 1909.

BAILE IAR TH A C H  TH EAS (BID)

17Ag tagairt do iascaireacht séirdini in uisci timpeall ar Chléire scriobh Pococke sa bhliain 1758 

"where the pilchards came great fortunes were made by them" [Cf. Pâdraig Ô Maidtn, ’Pococke’s Tour 

South and South West Ireland 1758', JCHAS.. LXIII, No. 198 (1958) 81]. Is beag ata le ra faoi 

séirdint i mbéaloideas Chléire ['Na Séirdinf, CÔS, RBÉ 1143:134-36 (10/5/1946)] ach td fothrach 

Palais Éisc ina ndeinti séirdini a leasü le feiscint os cionn Inbhir ar thalamh a bhain le Din Cadogan 

agus ta rian ceann eile le feiscint ag geata Tigh an tSagairt i gCoinlin. Dhein Smith cur sios ar an 

bproiseas leasaithe séirdint a bhi i bhfeidhm sna Palais ar an gcosta theas sa bhliain 1750 [Cf. Smith, 

op. cit., 315-16],

'8 Agallamh le (i) Pâdraig Ô Céadagâin (PC), Glebe, Cléire, Lunasa 1979; (ii) Pâdraig Ô Lionâin 

(PÔL), Coinlin, Cléire, Lünasa 1983. Cf. Garrai an tSagairt C 228 (i gCuid 2); Tigh an tSagairt 

Cn. 9 (i gCuid 2).

19Agallamh le Pâdraig Ô Céadagâin, Glebe, Cléire, Lünasa 1982.

2® Ba sa Glebe a bhi cônai ar Con Ô Céadagâin. Uncail le PC ba ea é. Ba ag Céadagânaigh, An 

Glebe a bhi an scünar Liza. Cf. (i) Liosta Bâid Chléire CLOC; (ii) Tigh Din Cadogan BID 40 (i 

gCuid 2).

21 Cf. (i) É. Lankford, 'Baltimore Fishery School 1887-1987'. Âbhar taighde a solâthraiodh do 

thaispéantas chomdrtha i Lâthair Oidhreachta Chléire, Meitheamh 1987 CLOC; (ii) Cuntas ar an 

Scoil Tionsclaiochta le Alfred O’Mahony. CLOC.

22 Cf. 'Liosta Bâid Chléire'. CLOC.

22 Cf. Falla-feidin, a cabin whose walls are of mud or clods FGD.

2<* Cruachân, Co. Chorcai, i..e. Crookhaven. Bhi gaol idir an Spâinneach Mor agus an té ata i gceist 

in ainm na pâirce seo [Agallamh le PC, Lünasa 1982],

2-* Cf. (i) Faill Dhiarmuida BID 188 (i gCuid 2); ’Béaloideas 6  Chléire', B éai.. V. (1935) 130.

26 Bhi marcanna agus comharthai cile ar talamh agus ar farraige ag iascairf Chléire. Cf. (i) Marcanna 

talaimh bhaill Seithi, CÔS, RBÉ 742:341- 42; (ii) Cnoc an Chrathaigh Cti 40 (i gCuid 2); (iii) 

Comalân C (i gCuid 2), RBÉ 52:256; (iv) Migh Fhaill N i Chathail CTi 1 (i gCuid 2).

27 Cf. 'Béaloideas Ô Chléire', Béai.. XI, uimh. l-II (1941): 30.

28 Bunaiodh an Land League i gCo. Mhuigheo sa bhliain 1879 [Do stair an Land League: Cf. (i) F.

S. L. Lyons, Ireland Since The Famine. London, 1973; (ii) J. Lee, The Modernisation of Irish 

Society. 1848-1918. Dublin: Gill and Macmillian, 1973; (iii) P. Bew. Land and the National 

Question in Ireland. 1852-82 Dublin, 1979; (iv) James S. Donnelly. The Land and the People of 

Nineteenth- Century Cork: The Rural Economy and The Land Question London, 1975]. Cuireadh
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craobh den chumann seo ar bun i gCléire faoi Uacharàntacht an tsagairt [Cf._SC 145] agus tré 

sheasamh le chéile bhain na hoileanaigh sàsamh amach. Fuaireadar an triti chuid lacaiste sa chios [Cf. 

SC 147],

29 Cf. (il SC 4-5: rii~> 'Sreanescéalta'. CFC 99-100; (iii) An Sean Tigh Teileagrafa Gl I; (iii) 

'Letter from W. H. Boland', West Carberv Eagle. 1/2/1862.; 'Cape Clear as a Telegraphic Station'. 

West Carherv Eagle. 5/4/1862; ' The Cape Clear Telegraphic Station', W est Carberv Eagle. 

8/12/1863.

3® Theip ar longa de chuid Cabhlach na Fraince saighdiuiri a chur ar dtfr i mBeannlrai, Co. Chorcai sa 

bhliain 1796. Bhi W olfe Tone ar bord ceann des na longa. Agus é gar do Chléire ar an 21 Nollag 

scrigh Tone:

'....at daybreak, we are under Cape Clear, distant about four leagues, so I have at all 

events once more seen my country; but the pleasure I should otherwise feel at this is 

totally destroyed by the absence of the General, who has not joined us, and o f whom  

we know nothing'.

[Cf. (i) (a) Life and Adventures o f Theobald W olfe Tone., written by himself, and extracted from his 

journals. Glascow (n.d.) 160; (b) The Autobiography o f Theobald W olfe Tone. Abridged & Edited 

by Seàn O'Faolàin, London, (1937), 192]. Bhi an aimsir chomh hole san gur chuaigh roinnt longa ar 

strae, briseadh agus chuaigh roinnt eile go tóin poill. Bhailigh an chuid eile acu ar ais chun na 

Fraince. Ina dhiaidh seo bhiothas de shior ag faire amach ar chósta na hÉireann do na Francaigh agus 

tógadh an 'Signal Tower' i gCléire (c. 1806) mar chuid de chóras cosanta nó córas folàireamh [Cf. An 

Tur GO 3 (i gCuid 2)]. Tógadh 'Na Fir Bréige' agus gléasadh iad in éadai shaighdiura mar chuid den 

córas cosanta chun dalladh puicin a chur ar an namhad. Deineadh amhlaidh leis i mBéara. (Cf. 

'Buachailli Bréige'. Ted O'Sullivan. Bere Island. Cork, 1992,51-52).

31 R. Wilson Jun. 'A Brief Description of Cape Clear', Seanchas Chairbre. Vol.. 2, (1983):27-28.

32 Sé véarsa atà sa mhairbhne iomlàn ICf. CFC 42]. N i fios an é an Cormac O Ficheallaigh céanna a 

chum na véarsai seo agus Ficheallach a chónaigh i gceantair Chathair Chorcai. Cf. 'Cormac (Charles 

Field), Ó Fichealla', c. 1748-1831. Breandàn Ó Conchuir, Scriobhaithe Chorcai 1700-1850, 1982,

67.

33 i.e. Pointe an Bhullain BID 112 (i gCuid I).

3  ̂ 'Do stracàlamar-We drifted'. Cf. nòta le Ciaran Ó Siochàin, Crathach, Cléire, RBÉ 1607:166.

35 Cf. (i) An Sean Tigh Teileagrafa Gl 1 (i gCuid 2); (ii) Banc Faille Cua Ca 62 (i gCuid 2).

3  ̂Is dócha gurb é an Camóg nó cumóg (Gammarus duebeni) an t-ainmhi uisce locha nó amphipod 

(Crustacean) is mó càil in Éirinn. Faightear i locha agus in aibhni ar fud Éirinn é ach faightear go 

han-lionmhar ar fad é i Loch Ioral. Fuarthas suas le 200 Gammarus i dtroigh ceamach in àiteanna ar 

imeall an locha. Cf. BMC.

37 Cf. (i) Bailiuchàn dànta le John K. Cotter, An Gleann. Cléire CLOC.; (ii) Tigh John K. Cotter 

GO 56 (i gCuid 2).

3^i.e Pointe an Chuairt BID 69 (i gCuid I).
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39 Cf. SC 150-151. D'eagraigh Tadhg mac Sithigh on Sciobairin, Co. Chorcai feachtas chun aird 

Rialtas Shasana a dhirid ar fhadhbanna a bhi ag iascairi oiledn Cléire. A g éirî as an bhfeachtas 

bheartaigh an Rialtas ar doic nua a thôgail sa chuan i 1902 agus cuireadh an obair i gcrich 1903-05.

40 Do chuntas eile ar an dtubaist seo: Cf. (i) Seanchas Chléire 164-166: (ii) Southern Reporter. 

22/11/1919.

41Tugann Conchür Ô Siochdin cuntas fada ar imeachtai 'Oiche an ghâla aneas' [Cf. SC 43-52] ach ba 

sa bhliain 1892 a tharla sé dar leis. N i hamhlaidh a bhi dfach ach sa bhliain 1894. I mi Aibredn na 

bliana sin shéid stoirm uafasach a dhein scrios ar bhdid ar farraige agus i gcuanta ar chôsta Chorcai. 

Bddh moran daoine leis. [Cf. (i) 'The Storm-Appaling loss o f life and property', The Cork Examiner. 

April 24, 1894 agus The Cork Examiner 25, 26, 27 April 1894; 'The Storm on the South Coast1, 

The Irish Times. 25/4/1894. (ii) Tagrann dan dar teideal 'The Breeze 1894' don scrios a deineadh ar 

bhaid a bhi ar farraige le linn na stoirme. CLOC.

42 Cf. 'Liosta de bhâid Chléire o 1900’. CLOC

43 Cf. Bailidchdn dânta le John K. Cotter ata i dtaisce i Lâthair Oidhreachta Chléire.

44 Strôinséiri is mo a bhi ag obair ann ar dtüis ach 'chuadar abhaile, mar bhi sé rô-chostasüil a bheith 

leis an bpâ beag, gan aon ni fâgtha de bharr a n-aimsire acu'. Thâinig meath ar an iascach i 1904-05 

agus chas roinnt iascairi ar an obair togâla a bhi ar fâil sa chuan. Orthu san bhi Conchür Ô Siochdin, 

üdar Seanchas Chléire ar phd sé scillinge sa 16. Cf. SC 151-154.

45 Rev. H. Townsend, Statistical Survey o f the Countv o f Cork. (1815) 302.

46 RW, op.cit., 26.

47 Parliamentary Gazetteer of Ireland. 1844, 303.

48 Cf. Cé Shedin Rua CC 45 (i gCuid 2).

49 Daniel O'Donovan, Sketches in Carberv. Cork 1876, 66.

30 Deinti an ghabhâil éisc a roinnt i seârai ar fhoireann an bhaid agus seara don bâd féin. Bhi coras 

speisialta ann chun na h-éisc a roinnt amach go cothram iCf. SC. 27-28] agus bhi coras leis ann nuair 

a bhiodh deithneas orthu [Cf._SC 28-29]. Bhi coras eile fos i bhfeidhm nuair a bhiodh diol éisc i 

gceist le ceannaitheoiri éisc a bhi ag ceannach uathu ar an oileân. De réir a chomhaireamh a diolthai 

iasc an uair sin, agus is é an chomhaireamh a deinti, tri fichid cüpla ab ea céad comhaireamh éisc agus 

cheithre chupla mar aguisin ina theannta ICf. SC 31]. Bhi coras difriüil ann don saghas iasc a bhi ar 

diol: Na Macraeli: Tri chinn d’éisc a bheadh i ngach aon cheaist. 'Dathad ceaist, agus ceaist, agus

tally ('Sé sin, dha cheaist is dathad) sin céad. Bheadh an dd cheaist sin in aisce ag an ceannathoir, 'sé

sin, leath-chéad ins gach aon mhile'. Cf. 'Diol Éisc (Dé réir a' chôimhrimh)’, 'Béaloideas Ô Chléire 

II', Béai. V. op. cit., 37.

51 Agallamh le PC, Lünasa 1979.

32 Is ar chaipéisi oifigiula ata fdil ar an ainm. Cf. (i) Plean den chuan dar dhata 1903. CLOC; (ii) 

Cape Clear. North Harbour. Proposed Mailboat Berth sign - Duffy's Pier, Office of Public Works, 

Dublin, Drawing No. 560/10, 14/3/1960. CLOC
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53 Thairg an Rialtas £300,000 don obair tógála sa chuan. Cf. (i) 'Haughey to the Rescue', Cork 

Examiner. 3/2/1988; (ii) 'Red tape may delay pier's restoration’, Cork Examiner. 5/2/1988; (iii)

'Cape Clear set to fight back', Cork Examiner. 5/2/1988.

54 "Dun an Óir" ab ainm don bhád seo a tógadh i nDún na Séad.

55 "Naomh Ciarán" ab ainm don bhád seo a thóg muintir Tyrell, Inbhear Mor, Co. Chill Mantáin.

56 Thosnaigh Seirbhís Poist Oifigiúil ar an gcéad lá d'Aibreán 1894. Agallamh le Tadhg Ó Síocháin 

(TÓS), Comalán, Cléire, Lúnasa 1979.

57 Ba ábhar iontais le fada é tobar fíor uisce a bheith ag briseadh aníos ar Thrá Chiaráin. Níor 

aimsíodh foinse an tobair go dtí 1960. Cf. (i) Patrick Joseph O'Leary and Elizabeth Shee Twohig, 'A 

Breton Type Iron Age Pillarstone On Cape Clear, Co. Cork, Ireland’, Rev, archeol. Quest.

Supplement no. 2, (1990): 263-267; (ii) É. Lankford, 'Gallán Chiaráin'. Cf. Paddy O'Leary and 

Elizabeth Shee Twohig, 'A possible iron age pillarstone on Cape Clear', JCHAS. 98 (1993): 138-139.

58 James M. Burke. 'Cape Clear Island', JCHAS. XIV (1908): 119. N i ar an dtrá a bhi an fhoinse ach 

san áit ar a dtugtar Tobar Chiaráin an lae inniu suite. Ba i 1960 a aimsíodh an fhoinse cheart [Cf. 

JCHAS, 98 (193) 138).

59 Cf. 'Leigheas ar thinneas farraige, mar dhea', RBÉ 49: 258-9; CFC 34.

60 Is ag Saighir Chiaráin atá suite i mbaile fearainn Cláirín, Co. Ua Faille a thóg Naomh Ciarán a 

mhainistir. Cf. 'Seir Kyran's Church and Parish, King's County', The Dublin Penny Journal. Vol. 

Ill, 11/10/1834, 113-14. Do ghearrinsint ar thraidisiun faoi bhunii Saighre. Cf. Daphne D. C.

Pochin Mould, The Irish Saints. Dublin, 1964, 78-79. Do liosta lámhscríbhinní a chuireann sios ar 

shaol agus imeachtai an naoimh. Cf. (i) James F. Kenney, The Sources for the Earlv History of  

Ireland: Ecclesiastical. Dublin, 1979, 316-17; Introduction and Guide, vol.l: Ecclesiastical, Dublin 

(1979), 316-318. fiii Cannon John O' Hanlon. Lives o f the Irish Saints. Ill .1875-1903. 116-18. Do  

liosta leaganacha de bheatha an naoimh cf. P. Grosjean, S.J.: Vita Sancti Ciarani, Episcopi de 

Saighir ex Codice Hagiographico Gothano. Analecta Bollandiana, t..59 (1941): 217-272. Ar na húdair 

a scrigh ar Naomh Ciarán Saigher tá Alban Butler, Rev. S. Baring Gould, John Hogan, Rev. J. F. 

Shearman, Lanigan, Todd. Tá Beatha Chiaráin le fáil i Silva Gaedelica le Standish H.O' Grady agus i 

mBeatha Naoimh Chiaráin Saighre le Rev. D. Mulcahy.

61 Cf. 'Scéal eile ar Naomh Ciarán' CFC 91-92.

62 Tá cúpla insint ar an chéad mhíorúilt a dhein Naomh Ciarán. I mBeatha Naomh Ciaráin atá le fáil 

i Silva Gadelica [Cf. Standish Hayes O'Grady, Silva Gadelica. (I-XXX1), Williams and Norgate, 

London, 1892, 513-14] agus atá in eagar ag Mulcahy chomh maith [Mulcahy, op.cit., 2], is eachtra a 

bhain le héan a thabhairt ina bheathaigh arts is ábhar do chéad mhiorúilt Chiaráin. Cf. 'Scéal an chéad 

mhíorúil a dhein Naomh Ciarán' [RBÉ 609:280; CFC 90-91] - scéal é faoi leigheas Naomh Ciarán ar 

an leanbh gur rug an madra buile air.

63 D o achoimre ar dhearcadh roinnt údar i leith na tuairime go raibh an Chríostaíocht sa Mhumhain 

roimh theacht Naomh Pádraig. Cf. (i) Kenney, op. cit., 157-59 ; 309-311; (ii) Eoin Mac Neill, 

Phases o f  Irish History. Dublin 1921 162; riiil Evelyn Bolster. The History of the Diocese o f Cork.
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From the Earlies imes to the Reformation. Irish University Press, Shannon, Ireland, 1972, xxxvi- 

xxxvii. Cf. 'Dirge o f Ireland', Ancient Ireland. Martin A. O' Brennan (eag.) Dublin 1855, vearsa LIII, 

52.

64 Cf. O'Leary and Shee Twohig; nota 57 (ii) supra .

63 Cf. J.T.R. Sharrock, fed.). The Natural History of Cape Clear Island. 1973. 195.

66 Ta cail ar fud an domhain ar an Cape Clear Bird Observatory ar fheabhas na hoibre ata deanta ag an 

gcoiste stiurtha. Foilsftear tuarascail dar teideal 'Cape Clear Bird Observatory Report' go rialta.

Cf.'The History of the Obsevatory', The Natural History o f Cape Clear Island, op. cit., 186-191.

67 Cf. Tigh Pat the Glebe BIT 285 (i gCuid I).

68 Cf. Reilig agus Teampall Chiarain BIT 11 (i gCuid 2). Is baill de chlanna faoi leith a chuirtear 

taobh istigh de fhallaf Theampall Chiarain fein go dti an la inniu.

69 Cf. The Parish and Island of Cape Cleare. (i.e. Down Survey Map, c. 1655).

7® Webster, op. cit., 78; W. Maziere Brady, Clerical and Parochial Records of Cork. Clovne and 

R oss. Dublin, 1864, 466.

71 Cf. (i) Brady, op. cit., 466; (ii) 'It was in ruins in 1693', Webster, op. cit., 78.

72 Cf. Padraig O Maidfn, 'Pocoke's Tour o f South and South W est Ireland in 1758', JCHAS. LXV, 

No. 202 (1960); 140.

73 Agallamh le PC. Lunasa 1981.

74 Q f  Chonchuir 'ac Eireamhoin C 168 (i gCuid 2).

75 Ba le linn togala sa chuan i 1903-05 a bhi se in usaid.

76 Cf. Ainmneacha boilgeacha agus rabhatacha, RBE 742:327-328.

77 Agallamh le PC, Lunasa 1982. Cf. An Ce. BIT 5 (i gCuid 2).

78 Cf. CFC 90.

7  ̂ Lewis I, 250.

8® Agallamh le PC, Lunasa 1981. Cf. Boathouse’ - This house was the subject of a law suit with 

Dan Cadogan which Sir Henry gained'. 1883 VB.

81 Conghailigh ba ea 'Na Geanncaigh'. Luaigh PC 'UT Fhranncach' agus 'Uf Gheanncach'. B' fheidir 

gur duine den sloinne 'Neill' a bhi posta ag duine des na Conghailigh no na Geanncaigh.

82 Cf. Sk. 96. Ta dha cheann des na liathrdidi canuin a scaoileadh le Dun an Oir uair eigin le linn 

cogaidh ar taispeaint i Lathair Oidhreachta an oileain.

83 Seo tuairisc Smith ar an ait sa bhliain 1770: 'A more impregnable site cannot be well imagined. 

The building occupied the entire of the solitary rock, on which it was built, and was connected with 

the mainland by means o f a narrow isthmus or causeway, which must originally have been tunnelled 

through the centre. On every other side it was inaccessible, a barrier of steep cliffs surrounding the 

castle walls, and resisting not alone the fury of the elements but also defying the aggressive attacks of 

human foes. There is a very narrow passage, about a yard broad, and ten yards in length, to this 

castle. This path is highand steep on both sides, the sea on either side being so very deep, that few  

but persons well used to it will venture to walk it over [Cf. C. Smith, History o f Cork. Vol. I, 1815,
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279-80], Sa bhliain 1876 scrigh O' Donovan 'the narrow passage has been nearly washed away, and 

the height above the water level is only a few feet' [Cf. Sketches in Carberv. op.cit. 91-92],

Cf. Diarmuid O Murchadha, Family Names of Countv Cork 1985, 179-185.

Cf. Robert Dwyer Joyce, 'Fineen the Rover'; National and Historical Ballads o f Ireland, Cameron 

and Ferguson, Dublin (g.d.), 264

86 Vearsai as dan de chuid Victor O’D. Power dar teideal 'Dun an Oir'. CLOC. Bhiodh moran da 

scriobh ag Power faoi an ainm chleite 'Kitty the Hare' agus thugadh se cuairt ar Chleire o am go 

cheile sna daichidi agus bhiodh tagairt aige ina chuid scealta do logainmneacha an oileain. Ta moran 

diobh mar shampla sna vearsai aige dar teideal 'Farewell to Cape Clear.'

87 Cf. Dun an Oir BIT 64 (i gCuid 2).

88 Durthas go raibh an Gruagach faoi dhraiocht. Cf. (i) Sceal faoin nGruagach agus an tAmadan Mor, 

SC 109-111; (ii) 'Gruagach Dhun an Oir,' RBE 609:265-268, CFC 63-65.

89 Cf. Garrai Sh^amais Spainnigh BIT 239 agus Garrai Mhaire Spainni BID 76(i gCuid 2).

90 Cf. 1849 William Hayes VB; 1853 William Hayes GV.

91 B'shin a thug PC ar an te a chonaigh anseo trath [Agallamh. Lunasa,1981], Biodh go luaitear sa 

VB agus GV go raibh conai ann ar William Hayes agus go luaitear go raibh an ait curtha ar fdil mar 

'Schoolhouse' ag an tiarna talun is do Thomas Hayes [Cf. General Register Countv Cork Schools. 

Cape Clear. Public Records Office. Ed. 2/7 Folio 97] seachas William Hayes a thagraitear i dtuairisci 

chigiri de chuid An Bhord Naisiunta Oideachais sa treimhse 1835-57. Sa Griffith Valuation 1853 

luaitear Thomas Hayes mar shealbhoir ar an 'National school-house' i Lios O Moine. Cf. An Sean 

Teach Scoile LM 221 (i gCuid 2).

92 General Register, op. cit. Ed. 2/7 Folio 97.

93 i.e. Tigh Dhonncha de Burca, no Siopa de Burca BIT 272 (i gCuid I), (i gCuid 2). Clann Dalaigh 

[Cf. (i) O Dalaigh, Ardghort BGC; (ii) Tigh Nora Ui Dhuinnshleibhe A 1 13 (i gCuid I); (iii) Garrai 

Padraig U i Dhalaigh BIT 224 (i gCuid 2)] a bhi ann ag tus an cheid. Conchur O Riagain a 

cheannaigh an tabhairne sna fichidi agus phos Maire inion Chonchuir, Donncha de Burca, ag a bhfuil 

an ait fos. Is ag Con no Conchur O Riagain a bhi an bad St. Ultan a dhein tarthail ar chriu an 

Hazelside a cuireadh go toin poill aon mhile deag amach o Chleire i 1939 [Cf. E. Lankford, 'The 

Sinking o f the Hazelside’-Abhair taighde do 'Chomoradh Hazelside 1939-1989' i Lathair Oidhreachta 

Chleire],

94 Ta tigh tabhairne ar an lathair gar do chead bliain. Cf. 1898 Kieran Cotter, Licenced premises 

VB.

95 Agallamh le PC, Lunasa 1982. Cf. Mac Coitir BGC.

96 Agallamh le Padraig de Burca, Comar, Cleire, 21/6/1989; Cf. Grianghrafanna i dtaisce i CLOC.

97 Cf. 1898 Patrick Burke (Public House) VB.

98 Colceathrar le Pat the Poet (Cotter) ba ea John K. Cotter a raibh conai ar sa Ghleann roimh 1921. 

[Cf. Tigh John K. Cotter GO 56 (i gCuid 2); Tigh Carey o f the Glen GO 56 (i gCuid 2)]. Is i 

gCiarrai is mo a chum se a chuid filiochta. Scrigh se vearsai i nGaeilge agus i mBearla ar shaol,
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imeachtai agus pearsain an oileain lena linn [Cf. E. Lankford (Eag.) 'Danta John K. Cotter.' CLOC]. 

Ar na danta is cailiula dar scrigh se ta Oilean 'sea Cleire, M em ories o fT raigh  Chiarain, A Cape 

C lear Sailorman, Lamentation fo r  my Mother, The Fastnet, The D ance etc.

99 Is sa treimhse 1944-'52 a bhf 'Pat the Poet' Cotter on nGleann ag cumadh vearsai.

100 Agallamh le May Joyce, i.e. May Leonard, Cill Uird, Co. Chorcai, 19/2/1984. Cf. Tigh an 

tSagairt Cn 9 (i gCuid 2).

Cait N i Drisceoil ab ainm di. Agallamh le May Joyce, op. cit. Cf. Tigh Chait LM 36 (i gCuid

I).. Agallamh le May Joyce., op. cit.

Cf. (i) Scoil an tSuip GM 7 (i gCuid 2); (ii) Griffith Valuation 1853 mar a bhfuil Edward 

Spring ainmnithe mar shealbhoir ar an sraith iomlan tithe sa Lana.

*0-* MSS. 7664-8 The Minute Books of the Irish Island Society. 1846-1893. Old Manuscript 

Department, Trinity College Library, 5 April 1853

194 Yearly Statement of Missionary Progress of the Islands and Coast Society 1851. (Dublin:P. 

Dixon Hardy & Sons 1852), 40.

105 Cf. fit The Irish Builder. Oct. 15, 1884, 311; (ii) nota 218 infra.

106 Yearly Statement o f Missionary Progress o f the Islands and Coast Society 1851. (Dublin.P. 

Dixon Hardy & Sons 1852), 41.

*®7 Is iad seo na vearsai is cailiula dar chum John K. Cotter, an Gleann, Cleire.

108 Luaitear ann Cnoc an tSuiochain ar a dteadh daoine ag dreapa mar chaitheamh aimsire agus ag iad 

faire ar raic agus 'ar an tsraid bheag' sa Chomar. Cf. Bailiuchan Danta le John K.Cotter. CLOC

109 Ta go leor scrfte ag Padraig Mac Coitir (Pat the Poet), An Gleann, faoi cheol sa Chomar. Cf.

The G ood ol' Times in Cummer agus The Cummer Long Ago. CLOC.

110 Charles Smith. The Ancient and Present State o f the Countv and Citv o f Cork. (18151 Vol. 1., 

280.

* *1 ibid.

*17 Padraig O Maidin, 'Pococke's Tour of South and South W est Ireland', JCHAS. LXIII, No. 198 

(1958): 82.

113 ibid.

1 RW, op. cit. 25.

115 Ibid.

116 Cf. Grianghrafanna de chuid Aileen Foy togtha c. 1920 agus de chuid an Cork Examiner togtha ag 

Michael Minihane i 1965 agus ata anois i gCartlann Lathair Oidhreachta Chleire.

117 RW 26.

118 Lewis 1, 249.

119 Cf. Parliamentary Gazetteer of Ireland 1844,303.

De reir traidisiuin ta pasaiste ag rith faoi thalamh o Loch Iorail go Loch an Adhainn ag barr Cnoc 

Osta i Scoil Mhuire, Co Chorcai. [Cf. JCHAS. II (1893): 263] agus Padraig O Maidin, 'Pococke's 

Tour of South and South-west Ireland', 1JCHAS. LXV, No. 202 (1960): 135],
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BAILF, IARTHACH THUAIDH (BIT1

*20 Cf. James Fenton, Amhráin Thomáis Ruaidh: The Songs o f Tomás Ruadh O'Sullivan. (1785-

18481. 95.

121 i.e. Ceann Chléire, (Bill o f Cape Clear SO) i gCléire, Ceann na dTrí gCaisleáin (Iarthar ChorcaO, 

Ceann Léime (Co. an Chláir, agus Co na Gaillimhe).

122 Do chuntas ar an smugailéireacht ar chósta na hÉireann san ochtú aois déag: Cf. F.G Jones, 

'Irish Smuggling in the Eighteenth Century', Irish Historical Studies. Vol XII, No. 48 (Sept. 1961): 

299-317.

I22 Cf. Pádraig Ó Maidin, 'Pococke's Tour', op. cit., JCHAS. LXIII (1958): 80.

124 Statistical Survey, op.cit.. 302.

125 SC 86- 8.

12(* Seans gur anseo a chuirtí branda agus ábhar eile i dtir tar éis teacht air go midhleathach.

Do chuntas ar an smugailéaracht ar chósta Chléire c f .  SC 53-64.

127 Cf. Claí na Cloiche Báine BIT 96 (i gCuid 2).

128 Cf. Ó Dálaigh, Ardghort BGC.

129 Is ó Chruachán, Co. Chorcaí a tháinig Seámas Ó Cochláin go Cléire.

129 Tigh Éabhair Mhóir U í Drisceoil atá ag A D SD  (lch .1 4 ) ach ni mar sin is ceart. Céadagánaigh a 

bhí riamh sa tigh [Cf. (i) Agallamh le PC, Lúnasa 1985; (ii) Agallamh le Máire Bean Chiaráin U í

Chéadagáin, Comalán, Cléire, Lúnasa, 1987],

121 Bhí 'Store' ansin ag Richard Jackson sa bhliain 1876 [Cf. 1876 Richard Jackson VB]. Cf. Siopa 

de Burea BIT 272 (i gCuid 2).

122Agallamh le MÓD, Lúnasa 1985.

122 Cf. (i) Donal O' Sullivan, Songs o f the Irish. Dublin 1960, 83-85; (ii) Carraig U í Laoghaire BT 

14 (i gCuid I) agus nota 72 BT (i gCuid I).

CEATHRÚNA

12  ̂Cf. 'The Fastnet'. Bailiúchán dánta le John K. Cotter CLOC.

122 Gar don tobar seo bhí cónaí ar shagairt an oileáin tráth i dtigh a bhí i mbaile fearainn an 

Chomaláin. Cf. Garraí an tSagairt C 228 (i gCuid I) (i gCuid 2).

126 Cf. Coastguard Station GM 4 (i gCuid 2).

127 Tuairiscíonn Cork Countv Eagle. 24/10/1863 "Successful Laying o f  the Cable Between  

Baltimore and Cape Clear".
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138 Thânathas ar chuid den seanchabla teileagrafa in sna seachtoidi nuair a bhiothas ag gabhâil do 

obair tôgâla taobh thiar den Sean-Tigh Teileagrafa in Inbhear. Agallamh le Padraig Ô Lionain, 

Coinlin, Liinasa 1992.

139 Lewis I, 249.

140 N i f10s an ag tagairt do thru garraithe éagsüla a bhi an faisnéiseoir, agus mâ’s ea, ca bhfuil dha 

cheann eile.

C IL L L E IC E  F Ô R A B H À IN  (C LF)

141 'Children's Burial Ground'atâ tugtha air ar léarscâileanna SO 153(6"), 1841, 1901. Do chuntaisi 

ar chilleanna do phâisti: Cf. (i) Breandan MacAodha, 'Childrens Burial Grounds in Ireland with 

particular reference to Co. Galway', Nomina. Vol., 10 (1986) 29-38; (ii) 'Adhlacadh Leanbhai (The 

burial o f children)', JRSAI. LXIX, Part 3 (1939), [7th. Ser., LX]: 145-51.

*42 Cf. nota 141 supra.

'43 Cf. (i) SC 101: (ii) 'Bôithre, RBÉ 609:220, CFC 118-19. Dhein sagart an oileâin, an tAth, 

Thomas Fenton gearân lâidir nach raibh ach 150 as 1300 fostaithe ar oibreacha poibli ar na hoileâin 

Inis Earcâin agus Cléire sa bhliain 1847 agus daoine i mbéal an bhâis ceal bidh. Cf. To the Editor o f  

The Southern Reporter. Jan. 12, 1847.

Bhi an tAth. Fenton ina shagart cunta i gCléire c .l8 4 7 -’50. Sheas sé go lâidir i gcoinne na 

hüdarâis agus é ag iarraidh cearta a bhaint don phobal. Ba mhinic in achrann é leis an Oirmh. Edward 

Spring a thâinig chun cônaithe ar an oileân i 1846 agus é i mbun feachtais bibleoireachta agus bunü 

misiüin Protastünach i gCléire agus ar na hoileâin. Cf. (i) An Teampall Gallda GM 6 (i gCuid 2); 

(ii) Scoil an tSiiip GM 7 (i gCuid 2).

144 Cuireann tuairisc an tAth. John Fenton sios ar dhrochbhail daoine a mbionn orthu oibriü ar na 

bôithre ar na hoileâin mâguird. Bhi adeir sé 'The great majority of the females live on seaweed, 

limpets etc. I have seen more than 40 o f  them together picking these o ff the rocks. Everything in 

either island that a single halfpenny could be raised on has been pawned. They have not even straw to 

lie, we have fever in every second house.' [To the Editor of The Southern Reporter. Jan. 12, 1847].

145 Cf. Dream an Uabhair, DSD, ¡1- 16/9/1981.

146 Tâ leigheas in uisce na dtrf Teorann. Cf. (i) RBÉ 79:391. Co. Mhuigheo; (ii) RBÉ 32:202, 

Tuath Siosta, Co. Chiarrai.; (iii) Uisge na dTri dTeôra, the water o f the three boundaries.[Cf.

K.V.O'Leary, 'The Place Names and antiquities o f the Barony o f Kerrycurrihy, Co. Cork', JCHAS 

XXIV, (1918): 115]. Do na buanna a bhi ag Uisce na dtri dteorann cf. RBÉ 41:197, Co. an Chlâir. 

Bhainti usâid as Uisce na dtri dteorann chun saothair an bhainne a fhuadach [Cf. RBÉ 43:22, 95, Béai 

Âth an Ghaothraigh, Co. Chorcai].

D ’usâidti leis é chun fuadach ime a chosaint [Cf. RBÉ 44:401, Beanntrai, Co. Chorcai.]. Cf. U isce 

Tri Teorann, RBÉ 937:13-14.
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CNOCÁN AN C H O IM H T H ÍG H  (CC)

147 Riagánaig a bhí ann go dtí 1940. Cf. (i) Tigh Sheáin Rúa CC 13 (I); (ii) Faill na nUan CC 

29 (i gCuid 2). Bhí Mathúnaigh ann go dtí thart ar 1862. Cf. Cabhlach Dhonncha U í Mhathúna CC 

8 (i gCuid 2). Bhí Donabhánaigh ann leis tráth. DSD.

148 Is ag barr na Leacaine Móire i gCnocán an Choimhthígh a rugadh Ciarán de réir an tseanchais 

agus ar airde beagán soir uaidh sin tá Cnoc an Phréacháin. [Cf. Barr na Leacaine Móire CC 4 (i 

gCuid 2)]. Na trí 'Hotels' ata faoi chaibidil sa dán ná an Sham rock H otel le Pádraig de Burea anois, 

Tigh nó Siopa de Burea le Donncha de Burea agus an Central H otel nó Cotter's atá ag Máire Ni 

Chéadagáin (An Glebe) ó 1990. Tagrann Seán O Faoláin do chuairt a thug sé ar an Shamrock Hotel i 

gCléire dó uair. ’In the ’hotel’, the Shamrock Hotel, we rejoiced in mulled porter - a common Caper 

drink -with sugar in it’ [Cf. Seán Ó Faoláin, An Irish Journev. London 1931, 112], Paddy Burke's a 

tugtar ar an 'Shamrock Hotel' anois.

149 Cf. (i) Scéal an chéad mhíorúil a dhein Naomh Ciarán, RBÉ 609:280, CFC 90-91. (ii) Nota *62 

supra.

150 Ba é an tAth. Henry Leader a chéad phléigh cás Chléire leis an mBanbharúin Burdett-Coutts nuair 

a bhuail gátar an oileán sa bhliain 1862. Thug s í cúnamh airgid do mhuintir Chléire agus Inis 

Earcáin ar an ocáid sin agus arís níos deánaí chuir sí airgead ar fáil chun caoirigh a sholáthair le cur le 

tréad caorach an oileáin. Cuireadh airgead ar fáil leis chun treallamh iascaireachta a cheannach do 

iascairí an oileáin. Dhein sé caireadas le Sir Robert Peel a tháinig go Cléíre leis chun an drochbhail a 

bhí ar oileánaigh sa bhliain 1862 a iniúcadh ar an láthair do féin. Ba é an tAth. Leader a d'aimhsigh 

Cailís Tigh M olaige i dtigh i mBaile Iarthach sa bhliain 1851. Cf. Tigh ÉibhearM hóir BIT 246 (i 

gCuid 2).

151 Cf. íií The Irish Builder. Oct. 15, 1884,311; (ii) Agallamh le PC, Lúnasa 1981.

152 Sé sin an séipeál atá anois ann agus a tógadh sa bhliain 1839. Cf. An Séipéal LM 219 

152 D'fhéadfadh an púca a rogha chuma a chur ar fhéin. Cf. (i) RBÉ 4:30. Baile na nGall, Co. 

Chiarraí; (ii) 'Sprideanna', Cartlann RBÉ. Coláiste na hOllscoile, Baile Átha Cliath. Chreidtí nach 

bhféadfadh le sprid dul thar abhainn. Cf. RBÉ 20:283, An Blaoscaod, Co. Chiarraí; Do chuntas ar an 

sprid cf. Ireland’s Own. 27/3/1937, 18-19; Do scéal ar sprid a mharaigh fear i gCléire cf. RBÉ 

49:252-3; Do chuntas ar mar a dhíbir an tAthair Seán Paor sprid cf. RBÉ 49:217.

154 Tuairim ceathrú mhíle s lí atá sa chomar idir Thrá Chiaráin BIT 3 agus an Bollán Cn 7. An 

Conair Cn 1 a tugtar ar chuid de agus Bóthar na Conaireach Cn 6 atá ar an gcuid sin de ón mBollán 

go Tigh an tSagairt (Cn 9).

155 Drisceolaigh ba ea an chlann Muirín. Cf. Clann Muirín BGC.

156 Cf. Parliamentarv Gazetteer of Ireland 1844, 303.

157 Agallamh le Pádraig Ó Céadagáin (PC), Lúnasa 1979.

158 Cf. Sk. 66; An Cuan BIT 1 (i gCuid 2).
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159 Cf. SC 150.

160 Cf. De Burea BGC. Thart ar 1912 a tógadh é. Cf. 1912 Catherine Burke VB.

161 Is le Comharchumann Chléire Teo. An Club, agus an bialann ar a dtugtar Cistin Chiaráin a 

ghabhann leis.

CNOCÁN NA mBÁIRNEACH (CB)

162 Bhí sé ina shagart cunta i gCléire 1 1926. Ba as Cill Choinnigh do ó dhúchas [Cf. Ascal U í 

Chonail LM 252). Sé Naomh Ciarán Cléire patrón Deoise Osraí. N i hionadh mar sin gur tháinig 

roinnt sagart ó Dheoise Osraí i mbun dualgaisí sagart in Iarthar Chorcaí mar a raibh ganntanas sagairt 

i nDeoise Rois sa tréimhse 1910-40. Is go Cléire a tháinig cuid acu ar dualgas ar dtúis. Orthu bhí an 

tAth. Risteárd Ó hAllmharáin a cailleadh i gCléire i 1917 [Cf. (i) Tigh an tSagairt Cn 9 (i gCuid 2); 

(ii) É. Lankford, 'An tAth. Risteárd Ó hAllmhuráin, Nótaí beathaisnéis'. CLOC] agus an tAth. Ó 

Conaill chomh maith leis an Ath. Lambe a chaith tréimhse in Inis Earcáin. Ba é an Ath. Lambe a 

d'aimhsigh Cloch Chléire i 1940 [Cf. An Garraí Lastuaidh den Bhóthair Cti 45 (i gCuid I)] i gclós an 

tséipéil in Inis Earcáin mar a bhí sí ó 1875.

^ A g a lla m h  le Ellen Bean U í Drisceoil, Cnocán na mBáimeach, Cléire, Lúnasa 1977.

164 i.e. an sloinne Ó Muirthile, sloinne a bhí tráth i gCnocán na mBáimeach agus i nGort na Lobhar. 

Cf. Tigh Phádraig U í Mhuirthile CB 24 (i gCuid I) agus Síbín Mháire N i Mhuirthile GL 33 (i gCuid

2 ).

165Is le Éireamhóin Ó Drisceoil, Cnocán na m Báim each,G arraí an Chlóbhair, an garraí ina bhfuil an 

chloch seo suite. Tá an chloch mar chuid de chlaí an gharraí. Tharlódh gur'comhthalán' i nGarraí an 

Phíobaire atá i geeist sa tuairisc seo a tugadh sa bhliain 1832: 'Both men and women are very fond of 

tobáceo; they delight in dancing, and have the bagpipes played in a field on summer Sunday evenings'. 

Cf. RW 26. Bhain an nos céanna le háiteanna eile chomh maith. Cf. Carraig an Phíobaire, Ireland's 

Own XLVIII. 313; Carraig - a- Pipera (The Piper's Rock), Dublin Universitv Magazine, Vol., 

XXXIV (1849): 423.

166 Seanchas Chléire, Conchúr Ó Síocháin a dheachtaigh (1935-'36). Ciarán Ó Síocháin is Mícheál 

Ó Síocháin a chuir i scríbhinn. An tAth. Donncha Ó Floinn a dhein eagarthóircacht ar an ngnó. 

Seoladh don chéad uair é sa bhliain 1940, agus cuireadh an dara ció air sa bhliain 1940. Tháinig 

eagrán nua ar an saol sa bhliain 1970.

167 Cf. SC 16.

168 c f  'Réamhrá', Seanchas Chléire (1970). vii.

169 Cf._SC 92.

170 Ibid.
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17' Bhi Mathunaigh ar an mbaile seo go dti gur ghlan baille an tiama talaimh amach iad. Cf. Tigh 

Éamon Ô Mathüna CB 70 (i gCuid I); Cabhlach Thomâis U i Mhathüna Ca 22 (i gCuid I); nota 9 Ca 

(i gCuid I).

172 i.e Tigh Dhonncha U i Dhâlaigh A 114 (i gCuid I).

173 i.e. Talamh Chon Pheadair, udar Seanchas Chléire. Cf. nota 166 supra.

174 Tôgadh an tigh sa bhliain 1894 ED.

173 Cf. An Charraig Aonair BIT 290 (i gCuid 2).

*76 Cf. 'An Bheoir Lochlannach', Béai Ô Chléire, Béaloideas.V. (1935): 136-7; Béaloideas. V.

(1935): 28-51.

COINI.fN fCn)

177 Cf. (i) Burke's Irish Family Records 1976, 99-102; (ii) Rosemary ffolliott, Pooles o f Mavfield  

and other Irish Fam ilies. Dublin 1958, 240-41.

’78 Cf. Shipsey BGC; A D SD  171.

I79 N i baile fearainn é an Comar ach srâidbhaile in raibh dhâ thigh tâbhairne trâth agus sraith de 

sheacht gcinn de thithe beaga i mball ar a dtugtar An Lâna anois air. Baintear feidhm as dhâ leagan i 

litriu an téarma 'Comar' no 'Cumar'. Ta Danzig nô Tigh Châit Carey suite sa Chomar leis.

18° Thugtai 'Fidler Dan' leis air. Chumadh sé stranncâin. agus bailéidi ar imeachtai âitiula. Ba é a 

chum 'Soggart Aroon' ar bhâs an Ath. Risteârd Ô hAllmhurâin, sagart og a fuair bas i gCléire i 1918. 

Chum sé 'The Lamentation o f the Thomas Joseph 1918' a chomorann an tubaist a bhain do bhâd de 

chuid Chléire sa bhliain 1918. Chumadh sé véarsai do 'Liosta na Sceilige' 6 am go chéile. Ta âbhar 

éagsüil ona pheann i dtaisce i CLOC.

181 Ar na hoileânaigh ata luaite sna véarsai ta: Paddy (Pâdraig Ô Drisceoil, athair Johnny Phaddy, 

Comalân), Mike (Micheál Ô Drisceoil, athair Johnny M ike (SCD), Comalân), Seân (Seâinin O 

Céadagâin, Comalân), Tade Sheehan (Tadhg Ô Siochâin (TÔS), Comalân), Timsey (Tadhg Ô 

Drisceoil, athair P.T., Gort na Lobhar), The Fiddler (Dan Mahony, An Comar), Joe (Seosamh Ô 

Drisceoil?, Ceathruna), Dan Sheehan ( Ardghort), Florence Cadogan (Baile Iarthach), Pat Walsh (An 

Comar), Jack Mahony (Baile Iarthach).

182 Cf. Béai o Chléire, Béaloideas. V. (1935): 131.

183 Is go Seaview Cottage mar atâ léirithe ar an Fair Plan 1839 a thâinig sagart an oileâin chun 

conaithe thart ar 1839 an bhliain chéanna inar togadh an Séipéal atâ anois i Lios 6 Moine. Is mar a 

bhfuil Garrai an tSagairt (C 228) ar an gComalân a bhi tigh an tsagairt roimhe sin. [Cf. RBÉ S 

295:143-45; Garrai an tSagairt C 228 (i gCuid 2)]. Tâ béaloideas ann gur ’O ifigi Coastguards’ a bhi 

sa tigh seo i gCoinlin biodh go bhfuil Coastguard Station marcâlta ar an Fair Plan, san âit ina bhfuil 

bru ag An Ôige anois. Thuairisciodh go raibh 1 about twenty of the waterguard’ in Inbhear thart ar 

1823 rCf. Sketches in Ireland, op. cit., 210], Tharlodh go raibh dhâ thigh in üsâid ag an am ag lucht
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Gárda an Chósta mar ba thigh mór dhá urlár é Seaview  Cottage. Sea V iew  Cottage atá ar chóip de 

litir (May 13th. 1843) a chuir an tAth. John Noonan chuig Robert W ilson Esq. Teach Soláis, Cléire 

ag iarraidh air bheith ina chathaoirleach ar chruinniú sa 'Chapel Yard' chun tacú le feachtas Athghairm 

Acht na hAondachta. Cf. Cork Examiner. May 22, 1843. Tá grianghraf den tigh.a leagadh go 

talamh i 1953 i dtaisce i Láthair Oidhreachta Chléire.

184 Cf. (i) 'Repeal-Repeal, Great Meeting at Cape Clear'. Cork Examiner. May 22, 1843. (ii)

Luaitear é mar fhaisnéiseoir ar logainmneacha Chléire ag an tSuirbhé Ordanáis in Ainmleabhar Chléire

c. 1839-40.

185 Cf. Tigh Cháit Carey BIT 84 (i gCuid 2).

18ÓNáisiúnaí agus urlabhraí éifeachtach thar ceann pobal Chléire ba ea an tAth. John Noonan sa 

tréimhse 1841-47. Cf. (i) 'Repeal-Repeal, Great Meeting at Cape Clear' Cork Examiner. May 22, 

1843: (ii) Southern Repórter. Jan. 12, 1847.

182 Cf. Tomás Ó Murchú, Forbairt agus Soláthar Oideachais i bParóistc na Rátha agus na n Pilcan. 

1800-1870. (Tráchtas neamhfhoilsithe Oideachais ar a bronnadh céim mháistearachta i gColáiste na 

hOllscoile, Corcaigh, 1988), 568.

188 Cf. Leabhair Rollaí Scoil Inis Cléire. CLOC

*89 Cf. Inscríbhinn ar bhonnchloch na seanscoile atá anois curtha ar taispéaint ag táirsigh Láthair 

Oidhreachta Chléire.

19® Ba mhúinteoir den scoth é Donncha P. de Burea [Cf. De Burea BGC]. Bhain sé gradam amach 

do féin nuair a cáilíodh ina mhúinteoir é i gColáiste De La Salle i bPort Láirge agus arís i gcaitheamh 

a shaoil múinteoireachta [Cf. Teistiméireachtaí múinteoireachta atá i dtaisce i CLOC]. Ba é a 

d'eagraigh bailiú béaloideas an oileáin do bhailiúchán na Scol sa bhliain 1938. Ba urlabhraí é thar 

ceann mhuintir an oileáin ag fáiltiú dó roimh An Taoiseach Éamon de Valera nuair a thug sé cuairt ar 

Chléire sa bhliain 1947. Tá an chuid is mó den bhailiúchán béaloideasa a cuireadh le chéile faoi stiúir 

Dhonnchadh le fáil sa tráchtas seo. Is i RBÉ S 295 atá fáil ar an ábhar a bhailigh leanái scoile Inis 

Cléire sa bhliain 1938.

191 Deartháir le 'Jimmy an Phoist' [Cf. Tigh Jimmy an Phoist CB 75 (i gCuid I)]. Cnocán na 

mBáirneach ba ea Seosamh, an múinteoir deireannach a raibh Tigh an Mháistir ar an oileán aige. Dea- 

mhúinteoir, bailitheoir béaloideasa agus ceárdaí maith adhmadóireachta é. Cf. O Drisceoil, Cnocán na 

mBáirneach BGC.

192 Cecilia bean Phádraig U í Dhrisceoil (N i Ghríofa) an Príomhoide, agus Máire bean Thaidgh U í 

Dhrisceoil (N i Uigín) atá anois ann. Is de dhúchas Bhaile Átha Cliath don bheirt acu.

193 Deineadh cóiriú ar an bhfoirgneamh, istigh agus amuigh agus tógadh clós breá scoile le háiseanna 

spoirt ann. An tEaspag Ó Buachalla, Easpag Cúnta deoise Chorcaí agus Rois a d'fhógar an Scoil 

athchóirithe ar oscailt ar an 8ú Bealtaine 1989. Is in 'Éirí na Gréine' (CLF 20 ) a cuireadh oideachas ar 

pháistí an oileáin le linn na tréimhse athchóirithe.

194 Cf. Leac Dhiarmada BID 121 (i gCuid 2); Faill Dhiarmada BID 118 (i gCuid 2).

195 Cf. Boilg Bill Mór BT 32 (2)
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196 Cf. Cuaidí CLF 45.

197Bhi John Collins, Príomhoide na scoile ansin lena chlann go dti gur aistrigh sé amach go  dti 

Scoil an Chraobhthaigh ar an mórthir sa bhliain 1914. Bhi Collins pósta le Annie Shipsey, Coinlin, 

Cléire [Cf. Shipsey BGC]. Chónaigh Donncha P. de Burea i dTigh an Mháistir go dti 1948 nuair a 

d'aistrigh sé amach go dti Scoil an Chraoibhthigh ar an mórthir [Cf. An Scoil Náisiúnta Cn 11 (i 

gCuid 2); Ó Murchú, op. cit. 568], Seosamh O Drisceoil, ó Chnocán na mBàimeach, Cléire a bhi 

ann ina dhiaidh sin go dti na seascaidi [Cf. An Scoil Náisiúnta Cn 11 (i gCuid 2); Leabhair Rollai 

Scoil Inis Cléire. CLOC].

198 i.e 1981.

199 Cf. Cnoc an Chrathaigh Cti 40 (i gCuid 2).

200 Roimh 1900 is go Faill Chua a thagadh an post. Cf. Faill Chua Ca 59.

2^  Bhi baili eile nótàltha don chaitheamh aimsire seo dui ar chnoc tráthnóintí ag cur is ag cuiteamh 

ar chúrsaí an tsaoil agus mar sin do. Théiti ar Chnoc an tSuíocháin sa Chomar, ar an gCuar sa 

Ghleann, ar Charraig an Chomalàin agus ar Chnoc Rinn Guaille ar an gComalàn, ar Chnoc an 

Chrathaigh agus ar Charraig an Éisc le haghaidh an ghnó céanna. Sa tseanaimsir bheadh súil in airde 

leis gan amhras do raic ar farraige.

202 Cf. (i) Tomás Ó Crìomhthain, Allagar na hlnise, (Pádraig Ó M aoileoin a chuir in eagar), Oifig an

tSolàthair, Baile àtha Cliath, 1977, 128; (ii) Tomás Ó Criomhthain, An tOileánach. Caib. 1, 9, 12

203 Deartháir le Cáit N i Chéadagáin [Cf. Garraí Cháit N i Chéadagáin C 48 (i gCuid I) ] agus Carey 

Cadogan é Con. Cf. (i) Tigh John K. Cotter GO 56 (i gCuid 2); (ii) Bailiúchán dánta John K. 

Cotter CLOC.

204SC 95.

205 Tigh Sheáin U í Chéadagáin C 51 (i gCuid I), mac Dhonncha (i.e. DC ).

206 Cf. nòta 201 supra.

2®7 i.e. Lochán Léan Gós C 101 (i gCuid I). Cf. Fo Phúca, DSD. IT. 23/9/1981.

208 xheip ar mhargadh an éisc sna blianta 1925-26. Cf. Breandán Ó Buachalla, op. cit., 13.

209 Qf 'Crohur 'ac Eireamhóin agus Cnap', Béal.. xi ( 1941 ):3 1 -34.

210 Cf. An Chathaoir Ríoga C9 (i gCuid 2).

2* * Ar chuid des na hàiteanna ina ndeinti lion a chur ar maoth bhi An Loch BIT 114 (i gCuid 2), An 

Pórt LM 96-97 (i gCuid 2), Tráigín an Líont CB 5 (i gCuid 2).

2 2̂Do leagan eile den scéal seo, cf. Leicín C 211 (i gCuid 2).

213 i.e. 'Bliain na gCeathrùna' 1833 nuair a deineadh an chéad roinnt ar thalamh Chléire. Cf._SC 1; 

A D SD  48-50.

2,4 c f.J IC  80.

2 *̂  Con Pheadair a bhi ar Chonchúr Ó Síocháin, údar Seanchas Chléire. Cf. Tigh an Údair CB 1 (i 

gCuid 2).

216 Cf. Garraí an tSagairt C 228 (i gCuid 2).
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217 Thart ar 1839 a chuaigh an sagart chun cónaithe in Inbhear. Cf. Tigh an tSagairt Cn 9 (i gCuid

2); nota 183 supra.

218 Cf. An Séipéal LM 219 (i gCuid 2); Garraí an tSagairt BID 11 (i gCuid 2); Tigh an tSagairt Cn 

9 (i gCuid 2).

219 Cf. Tigh Thaidhg U í Shíocháin C 225 (i gCuid I).

220 Cf. RW .26.

221 i.e. Tigh Dhomhnaill LM 43 (i gCuid I). Is le John agus Cristine Sawyer an gabháltas ó 1976.

222 Do roinnt ábhair bhéaloidis a sholáthraigh sé féach 'Faisnéiseóirí: Ó Gláibhín, Mícheál, CFC 

193.

223 Cf. Seán Mac Airt (ed.) The Annals o f Inisfallen. Dublin Institute for Advanced Studies, Dublin 

(1951), 1977, 350.

224 Ag dul go Cléire do mar Oifigeach Fóirithint na mBocht sa bhliain 1862 chum Diarmaid O 

Donnabháin Rosach rann cháiliúil don Ghaisceanán [Cf. (i)_SC 6; An Gaisceanán CFC 5. (ii) 'Cape 

Clear couplet custom’, JCHAS. I (1892): 185].

223Cf. (i) Tomás Ó Criomhthain, Allagar na hlnise. Baile Átha Cliath, 1977, 128; (ii) Tomás Ó 

Criomhthain, An tOileánach. Caib. 1, 9, 12.

226Tugtar 'seoltóirf i gCléire ar na 'basking sharks' toisc go mbíonn a bpionnaí tríchúinneacha 

dealraitheach le seolta báid os cionn uisce agus iad féin ag snámh leo idir dhá uisce [Cf. ADSD 134],

227 Polla admaid a bhí sa Signal Pole ar a gcrochtaí lampa soláis mar chomhartha san oíche do 

iascairí. Tá rian suímh an 'Signal Pole’ le feiscint fós ann. Agallamh le PC, Lúnasa 1979.

228 Cf. Cnoc an Chrathaigh Cti 40  (i gCuid 2); Comalán (C) (i gCuid 2).

229Ins an tseanshaol i gCléire, dob í an "Chailleach" a bhíodh mar ancaire ag na húcaeirí, chun 

ancaire ins na cuanta, agus chun ancaire ag iascach ar meánnaibh. Ins an tsaol siúd ni raibh aon 

chuimhne, ná aithne ar an ancaire atá againn anois, sé sin an t-ancaire iarainn. Do chuntas ar an 

gcailleach agus ar pháirteanna na caillí. Cf. (i) CÓS, RBÉ 1607: 83-91; (ii) Cailleacha A DSD 155- 

56. Tá ceann des na "Cailleacha" seo ar bhuanthaispéaint i Láthair Oidhreachta Chléire.

230 Cf. Garraí Lastuaidh den Bhóthair Cti 45 (i gCuid I); nota 605 (i gCuid I).

231 Cf. nota 211, supra; Loch an Lín C 161 (i gCuid 2).

232 Agallamh le CC, Iúl 1982.

233 Cf. fií A D SD  73; (ii) Crathach Thoir (Cto) (i gCuid 2); (iii) Gleann Meánach (GM) (i gCuid 2); 

(iv) Obituary -Thomas Shipsey BGC.

234 Agallamh le Ciarán Mac Coitir (i.e. CC), Crathach Thiar, Cléire, Lúnasa 1982.

CRATHACH THOIR (CTo)

235 is fada siar a théann cur amach ar iascaireacht saidhní ar chósta theas na hÉireann. Thagair Sir. 

Richard Boyle do sa bhliain 1616 [Cf. Lismore Papers. 1 st. ser. 1, 135]. Bhí roinnt carraigeacha i
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gCléire a n-oibriti saidhni orthu trâth [Cf. Oileân Âthach GI 5 (i gCuid 2)]. Do chôras saidhni 

d'oibriu: Cf. fi) JCHAS. LI ( 1946): 137-8; (ii) Seine Boats and Seine Fishing. Allihies Folklore 

Group, 1990.

G L EA N N  IAR TH A C H  (GI)

236 Bhf an Tigh Teileagrafa ag feidhmid go dti 1864 [Cf. West Carberv Eagle 22/10/1864], Togadh 

stâisidn teileagrafa ar Oileân Dairire, i gCiarrai sa bhliain 1866 nuair a nascadh Talamh an Eisc le 

hoilean Dairire le câbla teileagrafaiochta. Cf. (i) nota 627 (i gCuid I); (ii) Sk. 106; Do stair na 

dteileagraf i gCléire agus i gCruachân Co. Chorcai: Cf. (i) Search: Reuter Archive. London 1989, 

No. 1: (ii) Cork Examiner 2/9/1991: (ii) Cork Constitution 1/2/1862. 8/12/1863: (iii) W est Carberv 

Eaele. 15/4/ 1862, 26/10/1863.

237 Cf. (i) An Seantf BID 138 (i gCuid 2); (ii) Gort an Tuir BID 107 (i gCuid 2).

238 Cf. Lewis, 1, 249.

239 Cf. Capall an Chuaisin CTo 28 (i gCuid 2).

240 Cf. (i) RW 26; fin  SC 5.

24* Agallamh le PC, Lûnasa 1983. Cf. Tigh Din Cadogan BID 40 (i gCuid 2) ; nota 19 BID (i 

gCuid I).

G L EA N N  M E À NA C H

242 Cf. Tigh Thomâis Shipsey Cti 46 (i gCuid 2); nota 230 supra.

243 Threoraigh an Giolla Dubh den chlann Drisceoil na Spâinnigh go Cionn tSâile i 1601. Ba 

Drisceolaigh Chléire a bhi i mbun phiolôtacht do chuan Chorcai as sin amach go dti gur bâdh an 

piolota deireanach de shliocht an Ghiolla Dhuibh sa bhliain 1859. Is go béai Inbhir a thagadh na 

longa mhdra seoil chun piolota a thogaint ar bord. Bhi Céadagânaigh an Bhaile Iarthaigh i mbun gnô 

na piolôtachta ar feadh i bhfad [Cf. Tigh Din Cadogan BID 40 (i gCuid 2)] agus bhi bâid phiolôtachta 

faoi leith ag an gclann seo [Cf. Grianghrafanna Bâid Chléire CLOC]. Ar feadh tréimhse i lâr na naod 

haoise déag thagadh longa go hlnbhear leis chun teachtaireachtai a chur ar dtir go dti an Tigh 

Teileagrafa [Cf. Gort an Tuir 107 (i gCuid 2)].

244 Sa chuntas seo bhi a raibh sa bhâd ag dul go béai Inbhir chun piolota do chuan Chorcai a chur ar 

bord loinge nuair a bâdh iad. Ba sa bhliain 1859 a tharla seo [Cf. Gleann Meânach GM (i gCuid 2)]. 

Is véarsa a bhaineann le heachtra eile a usâideann an faisnéiseoir. Is ag iascaireacht a bhiothas nuair a 

bâdh a raibh sa bhâd ata sa chuntas agus sna véarsai Mairbhine Bhâd an Bhullâin [Cf. 'Mairbhne Bhâd 

an Bhullâin', RBÉ 174:578-82, CFC 42], Sé Bollân na nDeargân (BID 110) an bullân ata i gceist 

sna véarsa. Cf. Pointe an Bhullâin BID 112 (i gCuid 2).

243 Lewis I, 249.
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246 Agallamh le Dónal Ó Lionáin, Lúnasa 1982; Cf. An Sean Tigh Soláis GO 2 (i gCuid 2).

247 Cf. Parliamentary Gazetteer o f  Ireland 1844, 303.

748 Agallamh le PC, Lúnasa 1982.

749 Tógadh falla nua ag imeall na trá i 1992/93.

250 Bhíodh báid bheaga feistithe i gcuaisíní eile i gcaitheamh an tSamhraidh leis. e.g. Cuas an 

Duglais, Trá Dhún Cléire, Cuaisín Faille Rónáin. [Cf. (i)_SC 29; (ii) Cuaisín an Oileáin Bhig LM 

131 (i gCuid 2)]. Tá idir Inníor agus Inbhear mar litriú ag CÓS ar Inbhear sa sliocht seo sa bhun 

láimhscríbhinn bíodh gur gnáth leis Inbhear a scríobh i sleachtaí eile uaidh..

221Ba leis an Limerick Steamship Company The M aigue. Le cabhair fir Chléire cuireadh an long ar 

snámh arís ach fágadh cuid de phríomh chrann na loinge ar an dirá le hais brú An Oige mar a bhfuil si 

i gcónaí.

252 Búnaíodh Cumann na Talún nó an Land League i gCo. Mhuigheo sa bhliain 1879. Don oráid 

iomlán: Cf. RBÉ 558:543-5. Bailitheoir: Ciarán Ó Síocháin, Crathach, Inis Cléire. Faisnéiseoir: 

Pádraig Ó Drisceoil (72, Seaniascaire) Comalán a chuala an chaint seo 55 bl. roimhe sin arís ó 

Dhiarmaid Ó Drisceoil (60), Dún na Seád. Dáta 11/10/1938.

252 Bhí an 'waterguard' ann nuair a thug Caesar Otway cuairt orthu, i gCléire do thart ar 1823. Cf.

C. Otway, Sketches in Ireland, op. cit., 209; nota 183 supra.

754 Tugtar Paddy Timsey ar Phádraig T. Ó Drisceoil (PTD), Gort na Lobhar. Tugtar Na Timseys ar 

an gclann seo de Dhrisceolaigh. Siúinéirí ba ea Na Timseys le fada. Cf. Ó Drisceoil, Gort na Lobhar 

BGC.

255 C. Otway, Sketches in Ireland, op. cit., 209.

256 Ibid. 210.

257 Cf. Sk.l 12.

25  ̂ Lewis 1. 250.

259 Do chuntas ar an smugailireacht ar an gcósta sa naoú haois déag Cf. SC 53-64.

260 SC 53.

261 C .Davis, 'Cape Clear: A  Retrospect', op. cit.. 481.

262 Cf. (i) C.Davis, 'Cape Clear: A Retrospect', op. cit., 481; (ii) Cóip de litir le Edward Spring, 

Jan.l, 1850. CLOC. Tugadh 'The Kitchen Garden' ar gháirdín an Mhinistéara. - Agallamh le Bill 

Curtin, Lúnasa 1983.

262 Cf. Cóip de litir ó Edward Spring go Rev. W. Wrixon, Jan. 1, 1850. CLOC.

764 Ibid. Tá léaráid de 'Cape Clear Church and Parsonage' le O'Mahony, c.1850 i gCartlann Láthair

Oidhreachta Chléire. B ’ é James Mahony an t-ionaidf ealaine a bhi ag 'London Illustrated N ew s’ i 

ndeisceart na hÉireann c. 1845-51. Cf. Patrick Hickey, 'The Visit o f the Artist, James Mahony to 

West Cork in 1847'. The O'Mahonv Journal. Vol., 12 (1982): 26-32.

265 C. Davis,'Cape Clear: A Retrospect', op. cit., 481.

266 Ibid. 485.

767 Cf. (i) RW. 26; (ii) Baile fearainn 'Keenleen' Léarscáil SO 1841.
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268 Daonaireamh sa bhliain 1841-1052 fCensus o f Ireland for the year 18411 agus sa bhliain 1851- 

819 rCensus of Ireland for the year 18511.

269 Cf. An Lana BIT 86 (i gCuid 2).

220 Ba sa bhliain 1849 a togadh e. Cf. Brady, op. cit., 496.

221 'Cape Clear Church and Parsonage', op. cit., 2.
272 Risteard O Ceallaigh ab ainm do. Agallamh le PC, Lunasa 1982.

273 Cf. (i) Poll Mhaire Toibin C 19 (i gCuid 2); (ii) 'Whilst the severe times continued there 

appeared a semblance of success for the Protestant cause, but when the dread Famine passed away, the 

islanders returned one by one to the religion o f  their ancestors'. [Cf. W illiam Holland, The History 

o f West Cork and the D iocese of Ross. (Skibbereen: Southern Star, 1949) 328], Thit an misiuin 

Protastunach as a cheile go luath. Ag tagairt do sa bhliain 1881 do scriobh an Ath.Charles Davis: 

'The official staff has been long since dissolved and dispersed, teachers and children have abandoned the 

schools. The spacious school-house is the habitation o f a Catholic fisherman and his family. The 

glebe lands have been sold out by the Church Temporalities Commission, and purchassed by two 

Catholics who are now peasant proprietors, in the truest sense o f the word' [Cf. 'Cape Clear, A 

Retrospect', op. cit. 484].

274 Cf. C. Davis, 'Cape Clear: A  Retrospect, op.cit. 481

274 Mss 7664-8. The Minute Books o f  the Irish Island Society . 1846-1893, Old Manuscripts 

Department, Trinity College Library, Dublin, 10 April 1849. Cf. (i) Coastguard Station GM 4 (i

gCuid 2); (ii) O Murchu, Forbairt aeus Soldthar Oideachais i bPardiste na Ratha agus na n Oilean.

1800-1870. op. cit., (1988) 513.

226 'Cape Clear Church and Parsonage', op. cit., 2.

277 Cf. Yearly Statem ent o f M issionary Progress o f the Islands and Coast Society. Tw entieth Report 

1850 (Dublin:Goodwin and N ethercott 1850), 22.

278 Mss 7664-8. The Minute Books of the Irish Island Society. 1846-1893, Old Manuscripts 

Department, Trinity College Library, Dublin, Dec. 10, 1852.

229 Cf. (i) Yearly Statement o f Missionary Progress o f  the Islands and Coast Society. Twentieth 

Report 1855, 26. (ii) O Murchu, op .c it., 520.

280 m ss 7664-8. The Minute Books of the Irish Island Society. 1846-1893, Old Manuscripts 

Department, Trinity College Library, Dublin, 7 Nov. 1848; 20 Nov. 1849; O Murchu, op. cit., 520- 

21. Cf. (i) Yearly statement o f  Missionary Progress o f  the Islands and Coast Society. 1850 (Dublin: 

Goodwin and Nethercott 1850),22. (ii) O Murchu, op. cit., 514.

281 Mss 7664-8. The Minute Books o f the Irish Island Society. 1846-1893. Old Manuscripts 

Department Trinity College Library. D ec.6, 1853. Cf. O Murchu, op. cit. 521.

282 C. Davis. 'Cape Clear; A Retrospect', op. cit., 485

283Ar ocaid oscailte Cholaiste Chiarain i Lios O M oine sa bhliain 1965. Cf. 'Altanna nuachtain faoi 

Chleire’ don bhliain 1965 CLOC.
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284 Ar ocâid oscailte Daonscoil Chléire 1976.

283 i.e. Padraig Mac Coitir, Gleann Méanach, athair Phâdraig Mac Coitir (Pat the Poet) agus uncail 

John K. Cotter. Cf. Mac Coitir, An Gleann BGC.

286 Cf. Francis Mac Manus (1909-65), 'Henry Boylan, A Dictionary o f Irish Biography. Dublin 

1978, 204-5; ’Viking-faced Cape Clear', The Bell. 16 (2) (1950):24-29

282 Cf. Tuairisc ar bheatha Capt. John Cotter scrite ag Bill Curtin do Lathair Oidhreachta Chléire. 

CLOC.

288 Cf. Cf. Francis Mac Manus, 'Viking-faced Cape Clear', The Bell. (1950) 28.

289 Is sa bhliain 1944 a scrigh Padraig Mac Coitir an dan When Sw eeney so ld  the Boat. Con Pheadair 

Ô Siochain [Cf. Tigh an Ûdair CB 44, (i gCuid 2)] Cnocan na mBâimeach, udar Seanchas Chléire ata 

faoi chaibidil aige le 'Con the Poet’. Ta bailiuchan danta leis i dtaisce i Lathair Oidhreachta Chléire.

290 Cf. Bothar an Ghleanna GM 26 (i gCuid I); nota 661 (i gCuid I).

291 Cf. Bailiuchan dânta John K. Cotter. CLOC

292 C. Otway, Sketches in Ireland, op. cit., 215-216.

293 Ibid.. 205.

294The Second Report of the Commission o f Irish Education Inquiry. 1826, Appendix No. 22, 918- 

919.

295 Ibid.

296 The Second Report o f the Commissioners o f Public Instruction (Ireland! 1835, 128 .

297 Cf. (i) An Sean Teach Scoile LM 221 (i gCuid 2); (ii) General Register. Countv Cork Schools. 

Cape Clear. Public Records Office Ed. 2/7 Folio 97.

298 Agallamh le DSD, Lünasa 1979; Do thuairisc ar scoileanna eile i gCléire. Cf (i) The Second  

Report o f the Commission o f Irish Education. 1826, Appendix no. 22, 918-919; (ii) Ô Murchu, op. 

cit., 61, 68.

299 'Report on the State o f Popery in Ireland, 1731'. Munster: Archivium Hibernicum V ol. 11, 1913 

(Maynooth: Catholic Record Society, 1913): 141.

300 Agallamh le DSD, Lünasa 1979; Cf. Poll Mhaire Tdibin C 19 (i gCuid 2).

GLEANN OIRTHEACH (GO)

3^  i.e. roimh 1847. Bhuail gatar an t-oilean sna blianta 1845-49 agus aris sa bhliain 1862. [Cf. 

Bliain an Mheathlaithe SC 95; Goirtin a Mheathlaigh C 29 (i gCuid I); Garrai Dhonncha Ui 

Chrdnachâin C 83 (i gCuid 2); Paire an Ghorta LM 203 ; nota 844 (i gCuid I). B'éigean do 

Oifigigh na mBocht min a dhâileadh go forleathan ar an oilean sa bhliain 1862 [Cf. 'Administering 

R elief to Poor People- A Fight with the Landlords, Diarmuid O'Donovan Rossa,. Rossa's 

Recollections: 1838-1898, (1898) Irish University Press, Shannon, Ireland) (g.d.) 320-326],
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302 Cf. (i) 'The Old Glen Road', dàn de chuid John K. Cotter, an Gleann, Cléire CLOC; (ii) Bóthar 

an Ghleanna GM 26 (i gCuid 2).

303 i.e. i dTigh Connie A 110, Tigh Chonchuir Ui Dhonnchu, Ardghort, Cléire.

304 i.e. Tigh Chon Pheadair CB 44 (i gCuid I) no Tigh an Ùdair.

3®3 Father Paddy a tugtar ar an Ath. Pàdraig Ó Siochàin, Lios Ó Moine, Cléire.

3^6Insionn leagan eile den scéal seo gur tré thalamh Dhónall Mhóir Ui Chéadagàin ag an Lighthouse 

a bhf bacach ag gabhàil nuair a d'ionsaigh tarbh Dhónail é. Ba ghairid an mhoill ag an mbacach a 

chuid bailcaisi agus maidi croise a shéideadh uaidh agus gan aon bhreith ag an dtarbh sa rith air. Cf. 

'An Bacach Dearg’ C FC 55.

3®7 Cf. T.G. Wilson, The Irish Lighthouse Service. (1968), op.cit. 24.

3®8 Cf. 'Cape Clear Lighthouse', Commissioners o f Irish Lights Staff M agazine. Vol. 2 (g.d.) 

CLOC.

309 Ibid.

310 RW 28.

311 Ba mhar a chéile an déanamh agus an dfon a bhi ar 'Clare Island Lighthouse, Co. Mhuigheo. Cf. 

léaràid i 'Cape Clear Lighthouse', op. cit. Vol. 2.

312 RW 28.

313 Parliamentary Gazetteer o f  Ireland 1844, 304.

314 Do chuntas ar an gcóras Cf. T. G. W ilson, op cit., 20-24.

3 3̂ Lewis 1, 249.

316 Parliamentary Gazetteer o f Ireland. 1844,304.

317 Cf. SC 97.

318 Cf. SC 96; 'Cape Clear Lighthouse', op. cit.,Vol. 2 CLOC. Do stair 'Teach Solais an Charraig 

Aonair' cf. C.W. Scott, History o f the Fastnet Rock lighthouses. London (1906).

319 'Cape Clear Lighthouse', op cit., Vol. 2 CLOC.

320 Cf. 'Ó Céadagàn, The Lighthouse' BGC.

321 Cf. 'A Map o f the Ground occupied by Signal Tower and the Road leading to it at Cape Clear,

1806.' I.N 15 B 13(221.

322 RW 27.

323 Cf. Paul M. Kerrigan,'The Signal Towers', An Cosantoir. vol., 34, No. 7 (1974): 225-7.

324 Cf. Paul M. Kerrigan, 'An Early Proposal For Signal Towers, 1803', The Irish Sword, vol. 12, 

(1975-76): 155-6.

325 c.1838.

326 Agallamh le Mary Francis Cotter, Gleann, Cléire, Liinasa 1981.

327 Cf. SC 54-77.

328 Paróiste amhàin ba ea Oileàn Cléire agus Inis Earcàin go dti an bhliain 1851 nuair a nascadh an 

dà oileàn le Ràth agus deineadh Paróiste na Ràtha agus na hOileàin diobh. Ceapadh an tAth. Henry 

Leader mar shagart paróiste ar an bparóiste nua [Cf. nòta 218 supra]. "The late Very Rev. Henry
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Leader,' a scrfgh an tAth. Charles Davis sa bhliain 1881, 'at this crucial period received the pastoral 

charge of the islands and a portion of the mainland. With what uniting zeal and successfull energy he 

grappled with and crushed proselytism in Cape Clear is well known to his brethern in the ministry'

[C. Davis, 'Cape Clear, A Retrospect', op. cit. 484],

GORT NA LOBHAR (GL)

329 i.e. c. 1860.

33® Cf. Tigh Shedin na Pairce C 136 (i gCuid I); Tigh Jerry Shedin C 140 (i gCuid I); nota 522, 532 

(i gCuid I).

331 Cf. Cabhlach Bhait C 89 (i gCuid I); Garrai Bhait C 87 (i gCuid I); Garrai Léan N ie Giolla C 

60 (i gCuid I); Garrai Shedin an Ghiolla C 59 (i gCuid I).

332 Cf. Carraig Aonair BIT 290 (i gCuid 2) agus nota 133 supra.

333 Cf._SC 78.

334 Cf. E. Estyn Evans, 'Home-made Things', Irish Folk W avs. London 1957, 207-210.

333 Ta sé ar thalamh Michael Jackeen Ô Drisceoil. Cf. Tigh Michael Jackeen LM 244.

336 Donncha Shéamais Ô Drisceoil (DSD), Comaldn, Cléire a chuidigh lena aistriü go clai teorann 

Ghort an Ti Finn (GL 21) [Agallamh le ED, Lünasa 1978], Biodh go bhfuil marcanna no scnobanna 

ata deallraitheach le Ogam ar an gcloch, ni féidir bheith deimhnitheach ina thaobh.

337 Cf. Gort an Ti Finn GL 21 (i gCuid I); Cloch Ogham GL 60 (i gCuid I).

33  ̂ Agallamh le Micheál Ô Dalaigh, Cill Leice Fôrabhdin, Cléire, Liinasa 1978. Cf. Pdirc na 

Cloiche GL 29 (i gCuid 2).

339 Cf. Clann Mhiocain Mhôir agus Clann Mhiocain Bhig BGC.

340 Badh an Drisceolach deireanach de shliocht an Ghiolla Dhuibh sa bhliain 1859. Cf. Gleann 

Mcanach (GM) (i gCuid 2).

341 Cf. Boulder Dolmen GL 61 (i gCuid I).

342 Do chuntas ar thraidisiun adhlacadh Ré an Chré Umha i gCo. Chorcai: Cf. William O' Brien, 

'Boulder-burials: a later Bronze Age megalithic tradition in South-West Ireland'. JCHAS.. 97 (1992): 

11-35.

343 Deirtear chomh maith gur caitheadh an chloch trasna an Bha Thuaidh go Cnoc Osta, gar do Scoil 

Mhuire, Co. Chorcai. Ta sé raite gur shéid fathach piosa de Chnoc Osta chun farraige mar atd Carraig 

Aonair anois. Cf. JCHAS.Vol. LXV, No. 202 (1960): 135.

344 Cf. SC.93. D o chuntaisi ar ghearradh aitinn: Cf. A. T. Lucas,' Furze', B éai., xxvi (1958) 101- 

105.

345 Cf. 'Clathacha', ADSD 51.

346 Cf. Garrai Mhaire N i Mhuirthile GL 32 (i gCuid I) agus nota 727 (i gCuid I).

347 De mhuintir Dalaigh é Eoin Ôg. Cf. Ô Dalaigh, Ardghort BGC.

4 5 0



LIOS Ó MOINE (LM)

348 i.e. sa bhliain 1982.

349 Do sceál faoi bhean de mhuintir Shé on mBaile Iarthach a fuadaiodh: Cf. RBÉ 49:178-9, CFC

26-27.

^50 Agallamh le John Connolly, (i.e. JC), Lios Ó Moine, Lûnasa 1983. Bhi a suiomh imithe as 

cuimhne daoine gur aimhsigh Eireamhóin O Drisceoil, Cnocán na mBáirneach arís é i 1985, agus 

beartaíodh é a thabhairt slán agus a chur ar taispeáint ag Láthair Oidhreachta Chléire.

351 Agallamh le JC.; Cf. SC 116.

352Ina theach féin a bhi JC agus an chaint seo a rà aige.

353 Cf. Tigh Dhómhnaill LM 43 (i gCuid I). Ag cur sios do ar a chéad chuairt ar an Sciobairin is 

dóichí gur Míchéal Ó Gláimhín atá faoi chaibidil ag Conchúr Ó Síocháin:
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Cuid 3

Sa chuid seo den tràchtas deintear cuid des na cuiseanna le hàitainmniu 

a phlé agus deintear anailisiu chainniochtuil de réir a mbun eilim inti, ar na 

hainmneacha atà i gCuid I den trachtas. Tugtar cur sios ar an scéim  rangaithe atà in 

usaid don anailis seo a thugann léargas ar na gnéithe a ainm niodh m aille lena 

minicfocht. Rangaitear na buneiliminti i sé aicme.

I

Staidéar ar Logainmneacha

In alt leis ar 'Language and the M aking o f  Place', scrigh Y i-Fu Tuan , 

'Naming is power - the creative power to call som ething into being, to render the 

invisible visible, to impart a certain character to things.'1 Léirionn breis agus 2,000  

àitainm conas mar a làimhsigh àitainmneoiri Chléire an chumhacht sin thar na céadta 

bliain. Ag éiri as an méid sin, is diol suime iad na ceisteanna atà le freagairt. Cad 

iad, mar shampla, na gnéithe éagsula a mbronntar ainmneacha orthu? Cad chuige 

aitainmneacha? Cad a spreagann ainmneacha? Cén léargas ar ghaol an duine lena 

thimpeallacht atà le sonni in ainmneacha? Cathain a cumadh iad? Cén fàth gur mhair 

roinnt acu agus nàr mhair ainmneacha eile ?

Tà M ac Aodha, Ó Ciobhàin, Ó Cathàin agus O'Flanagan ar an ndornàn 

Éireannach a bhfuil léargas éigin tugtha acu ar nàdur agus structur na nàitainmneacha 

oifigiu la atà ar fàil ar léarscàileanna de chuid na Suirbhéireachta Ordanàis agus i 

mionainmneacha neam hoifigiula ceantracha àirithe tuaithe gar don Spidéal, Co. na 

Gaillimhe, Cill Ghallagàin, Co M huigheo agus Dun Chiaràin Thuaidh agus Theas i 

gCiarraf. I gcoitinne, sa mhéid atà curtha ar fàil ar logainmniocht na hÉireann go dti 

seo, is beag tagairt atà déanta do rud a spreag ainmneacha agus nó do na patruin a 

ghabhann le bronnadh ainmneacha ar àiteanna ar bith. Seachas a bhfuil curtha ar fàil 

ag na hudair thuasluaite, is beag rangu nó anailisiu atà déanta ar e ilim in ti 

àitainmneacha na hÉireann.2

Braitheann bronnadh ainmneacha cuid mhaith ar an mothu gur mir inti féin i 

àit, a bhfuil féiniulacht ar leith ag baint lèi a scarann ó àiteanna eile  i. Gan amhras 

cruthaionn àitainmniu an fhéiniulacht seo chomh maith. Bhi feidhm  an-teoranta ag 

ainmneacha ar dtuis agus ni raibh feidhm leo lasmuigh den cheantar àitiuil mar ba leor 

ainmniu mar an cnoc, nó an abh a , nó an cu a s, agus mar sin do.3 'Indeed, one o f
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man's first acts on entering any unexplored or uninhabited region is to give names at 

least to the most prominent features and thus to hum anise the wilderness', a deir 

Relph, i P lace an d  P lace lessn ess  .4 Ba le cead usaid maoin aiceanta na timpeallachta 

a d'eascair an tirdhreach culturtha. Deir Lind, 'The early nam e-givers were vitally 

part of, and concerned with their immediate habitat. The place name was a tool 

whereby they identified that which was important to them, especially if it was of 

practical value.'5 Faoin luath-bhlathu a thainig ar aitainmniu i bhfas na teangan in 

Eirinn ta se seo le ra ag Liam Mac Mathuna:

W hile one would expect the vast majority, if  not indeed all, 
topographical elements to have made their way into the place-names 
o f Old and Middle Irish from the general vocabulary o f the language, 
one must allow for at least the theoretical possibility o f an element being 

coined initially for direct application and utilisation in a place-name, or 
even being borrowed from another language as a fully-fledged place-name 
elem ent.6

An te a bhionn leis fein ina aitritheoir aonair gan chomharsa, is beag gno a 

bhionn aige do aitainmneacha, ach go neilionn riachtanaisi gnathchumarsaide go 

ndeanfai baill lonnaiochta a scaradh o aiteanna eile. Is tri mhean na logainmniochta a 

dein tear an scagadh sin.

Is ga aithint a dheanamh ar 'ait' mar bhall inti fein  sar a ndeantar ainmniu 

uirthi. 'Place is any locality that has significance for a person or a group o f persons', 

dar le Tuan.7 D o chuile aitritheoir bionn a realachas sainiuil fein ag baint le hait, ina 

mbionn a bri roinnte le daoine agus le haiteanna eile. Dar leis an antraipeolai 

Meiriceanach Rodman, 'Places are not inert containers. They are politicized, culturally 

relative, historically specific, local and m ultiple constructions.'8 De reir mar a 

cuirtear aithne ar 'spas' ar bith bronntar luach air agus se an luach a bronntar a 

thugann bri do, a dheineann de ait ar leith, scartha o aiteanna e ile .9 'A place, 

therefore1, dar le Stewart , 'is any area which an observing consciousness, whether 

human or animal, distinguishes and seperates, by whatever m eans, from other 

areas.'10

Bionn iomlanu ar eilim inti nadurtha agus culturtha i gceist i gcruthu aiteanna. 

'Each place has its own order', a deir Lukermann, 'its special e n s e m b le  which 

distinguishes it from the next place,'11 no mar a deir Yi Fu Tuan, 'All places are small 

worlds.'12 Biodh is go bhfuil gach ait sainiuil, is cuid de ait eile  no cuid de mhor- 

cheantar i ait ar bith. 'Places are not independent, though they may be separate'13 

agus ar aon dul le haiteanna nil na hainmneacha a ghabhann leo neamhspleach ar a 

cheile ach oiread. Deintear 'ait' a chruthu (as spas) nuair a bronntar ainm air. Is feidir 

le rud teibi mar radharc no leimt (gluaiseacht) a bheith ina ait ma ainmnitear e. Cur
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sios ar radharc mar shampla, ata san ainmniu ar B h a ig d e a id  C  2 6 8  agus cur sios ar 

leimt chapaill ata i Leim  an C hapaill B IT  127M

D'fhonn freastal ar riachtanais aitiula a chead cheapadh ainmneacha. Ba e an 

dala ceanna e mar shampla, ag Indiaigh M heiricea. 'The purpose', a deir Drew, 'of 

the Indians in naming was to identify a place for them selves, so they usually  

designated it by some feature o f landscape or by som ething which occurred there.'15 

D'eascair ainmneacha on ga a bhi le acmhaineacht agus insaothraitheacht no fiuntas 

aiteanna a chur in iul. Chuige sin ba den riachtanas an t-idirdhealu ar mheid, cuma, 

treoiocht, comhdheanamh agus dath. Chaiti na buntaisti agus mibhuntaisti a bhain le 

haiteanna ar tfr agus ar farraige a chur in iul. Bhi beatha daoine ag brath ar an gcur in 

iul seo. Bhi ga leis ag daoine le cuimhne ar ocaidi, imeachtai agus gaolta a choimead  

beo. Is chun freastal, mar sin, ar riachtanaisi pobal an oileain amhain a chead  

cheapadh aitainm neacha Chleire. Is ainm neacha iad logainm neacha Chleire a 

chruthaigh go raibh feidhm  laethuil leo ag an muintir a bhronn agus a chaomhnaigh 

iad.

Is ait mar a deintear roghnu san aitainmniu ar ghneithe airithe den timpeallacht 

agus neamhshuim de ghneithe eile fiu sa chomharsanacht cheanna . 'Unless we are 

sufficiently interested in an item, and not qua  its type, we do not bestow a name upon 

it.'16 Feictear sna gneithe a roghnaitear agus a ainmnitear eilim inti a thugann leargas 

ar an iliomad gne den timpeallacht agus de ghniomhu an duine ina thimpeallacht. 

Deanfar anseo tuairim a sheoladh faoi chuid den mhothu agus faoi chuid den 

spreagadh a d'fheadfadh a bheith le bronnadh aitainmneacha i gCleire. Feicfear gur 

mo sin rud a theann i bhfeidhm ar an roghnu agus ar an ainmniu a deintear. Is i 

gcomhtheacs teoranta an scala oileanda a deintear an roghnu agus an t-ainmniu seo.

Ceard is aitainm ann ?
Gabhann tri ghne le haitainmniu, an aithint, an tagairt agus an t-idirdhealu. Is 

feidir an tri ghniomh seo a chur i bhfeidhm go comhuaineach in aitainmneacha, ach 

tharlodh gur ceann amhain go priomha a bhi i gceist ag an te a chead cheap. Bionn bri 

le haitainmneacha mar sin murab ionann agus a lan des na hainmneacha pearsanta a 

mbaintear feidhm astu in ainmniu daoine. N i ga gur ainmfhocal le haidiacht a bheadh 

san aitainm. Is feidir feidhm a bhaint as focal, nath no abairt ar bith mar aitainm. e.g. 

G a rra i  [ag ]C eann  an  Ti, no B aile  i b h F a d  E ireann . Com hthuiscint a bhionn idir 

dhaoine a usaideann na haitainmneacha ceanna.

Ta tuairimi eagsula, afach, faoi ceard is logainm  no aitainm ann. Seo mar 

shampla, an sainmhiniu a thugann Kalman orthu i The W o rld  o f  N am es. 'By place- 

nam es the designations o f  settled  or unsettled regions, o f  orographic and 

hydrographical form ations are meant, i.e. the names o f  continents, countries,
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provinces (counties), c ities and towns, villages, farmsteads, rivers and still waters, 

hills, valleys, village lands, bridges, buildings, streets, e tc .'17 Bíonn scoileanna  

agus séipéil breactha ar leárscáileanna áirithe agus ón uair gur ainmneacha foirgnimh 

atá iontu ba chuí b'fhéidir gan iad a áireamh ina logainmneacha. Toisc go ndeineann a 

leithéid ainmniú ar áiteanna ar leith áfach, is cóir glacadh leo mar áitainmneacha. 

Uaireannta ni áirítear ina n-ainmneacha aonaid mar pháirceanna agus gnéithe eile ar a 

dtugtar 'mionainmneacha.' Is m ó san saothar a thagann ar an saol faoin teideal 'The 

Placenam es o f  X ’ agus a dheineann neam hshuim  ar fad de m hórchinéalacha  

áitainmneacha áirithe, gan trácht ar a bheith beag beann ar mhionainmneacha. Is é is 

ciall le mionainmneacha de ghnáth ná ainmneacha nach ainmneacha ar scála baile 

fearainn iad18 nó ainm 'gach gné thíre nach bhfuil teorainn chinnte dh lith iú il a ice- 

sléibhte, locha, aibhneacha, páirceanna, carraigeacha, dúichí, mion-sráidbhailte.'19 

Tá dhá bhrí leís an téarma 'mionainm,' an t-ainm a chuireann síos ar ’áit mhion' agus 

an t-ainm a bhíonn in úsáid i m ease grupa beag daoine. Tá an dá chiall i geeist in 

úsáid an téarma m ionainm  anso. B íonn, gan amhras, m ionainm neacha agus 

m órainm neacha ag sníom h isteach ina ch éile  agus is deacair a rá cad iad na 

hainmneacha atá in úsáid i m ease aon dream daoine ar leith. Ar aon chuma bíonn 

'mórainmneacha' a úsáideann an pobal i gcoitinne, agus bíonn ainmneacha eile nach 

mbíonn in úsáid go forleathan. Ar mhórainmneacha Chléire bheadh ainmneacha na 

mbailte fearainn, mórghnéithe an tírdhreacha mar C noc C orain tín , An B ollán  nó A n  

L och  agus ranna inmheánacha eile  talaimh mar A n S lia b h  A rd  nó An F o th ar. 

Thabharfaí mórainmneacha leis, is dócha, ar láthaireacha teacht le chéile daoine ar nós 

An Cuan, Trá C hiaráin , A n C om ar, An S éipéa l agus An Scoil. Ar mhionainmneacha 

an oileáin bheadh mar shampla, carraigeacha, ardáin agus ísleáin talaimh, toibreacha 

agus ainmneacha páirceanna ar na gabháltaisí éagsúla.

Tugann foirm nó ábhar áitainmneacha léiriú ar an timpeallacht agus daonnacht 

an duine. Is féidir le háit bheith ina tírghné aiceanta nó ina mír tógtha ag an duine agus 

is ar an mbonn seo atá rangú déanta anseo ar ainmneacha atá bronnta ar mhíreanna mar 

iad i dtírdhreach Oileán Chléire. Is ionann áitainm i gCléire agus ainm nó fiú abairt a 

mbaintear feidhm astu chun tuairisciú, léiriú nó cur in iúl do dhéanamh ar áit faoi leith. 

Bíodh nach nglacfadh roinnt tíreolaithe b'fhéidir leis an idirdhealú seo, is féidir, i 

gcoitinne, garbhrangú a dhéanamh ar áitainmneacha de réir an bhunúis nádúrtha nó 

chultúrtha atá leo. Bíonn ainmneacha leis ann a mbíonn idir eilim intí aiceanta agus 

eilim intí cultúrtha iontu. Is leis an gcéad ghrúpa a bhaineann ainm mar An P oin te  C  

722a; leis an dara grúpa a bhaineann leithéid An L ios GL 2 2 a  agus leis an tríú grúpa a 

bhaineann ainm mar G h a rra í an C hnoic CLF 13. Bíonn leis, an grúpa ainmneacha a 

chuaigh i geionn ar shamhlaíocht an duine agus baineann ainm carraige mar An C apa ll 

Bán C  73 leis an ngrúpa seo.
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An Tirdhreach
Céard ata sa tirdhreach ? 'Landscape', a deir C osgrove, 'is not merely the 

world we see, it is a construction, a composition o f that world. Landscape is a way o f  

seeing the world.'20 Biodh b'fhéidir, nach nglacfadh roinnt üdar le téarmai mar 

'Tirdhreach Nadurtha' agus 'Tirdhreach Culturtha' mar idirdhealü ar phriomh- 

ghnéithe an tirdhreacha, is cui go nglacfai leo anso ar mhaithe le rangû.21 Iomlan 

gnéithe fisiciüla an tirdhreacha aiceanta atâ i gceist anso le hüsaid an téarma 'tirdhreach 

nadurtha.' Gnéithe an tirdhreacha atâ 'tôgtha' agus gnéithe ata 'münlaithe' ag an duine 

atâ i gceist in üsâid an téarma 'tirdhreach culturtha.' Ar ghnéithe tôgtha bheadh 

iarsmai seandalaiochta, seanionaid lonnaiochta, tithe agus mar sin de. Agus ar 

ghnéithe münlaithe ag an duine bheadh pâirceanna, mar shampla. Biodh go bhfuil an 

phâirc déanta de eiliminti nadurtha, ni gné nadurtha ata sa phâirc féin toise gur scâthân 

den sochai a chum iad, méid, suiomh, üsâid agus teorainn na pairce. Is münlü ar an 

nâdür i ar mhaithe leis an ceann is fearr a dhéanamh de üsâid spâis. Nuair a bronntar 

ainm ar ghné ar bith den tirdhreach deintear eilimint chultürtha di, mar daonnaitear i le 

hüsâid teanga ina leith.

Dar le C osgrove, 'Landscape is a social product, the consequence o f  a 

collective human transformation o f nature.'22 Eiliminti cultürtha atâ sna hainmneacha 

a bronnadh ar na hathraithe go léir atâ déanta ag an duine ar an tirdhreach. Is cuid den 

chultür âbhartha é an prôiseas féin lena ndeintear ainmneacha a bhronnadh ar âiteanna. 

Dar le Tuan :

The earth is our home- we have no other- yet we do not feel at 
home in it. Alterations have to be made. These may be small 
and imperceptible such as naming the parts o f nature; in the mere 
process o f  naming, strange plants, animals and rocks are subtly 
altered to become suitable denizens o f the human world. Large, 
tangible changes occur where we apply physical force to clear 
bushes and trees and convert wild nature into orderly fields and 
houses. All these changes- tangible and intangible- are works 
o f culture. Human beings everywhere distinguish between nature 
and culture.23

Cürsai daonna is mo a bhionn faoi chaibidil in âitainmneacha an tidhreacha. 

Nochtann ainmneacha gach sort tirghné aiceanta a raibh bri leo dôibh sin a bhronn na 

h-ainmneacha, agus nochtaitear iontu na rudai a chuaigh i gcionn ar a samhlaiocht. Ar 

na gnéithe ba thâbhachtai i saol an duine riamh bhi uisce. Is fior i gcâs ainmneacha a 

thagraionn do uisce i gCléire an méid a deir Jett faoi âitainmneacha Indiaigh Navajo a 

chônaionn ar chôsta Ciüin-Aigéin Mheiricea:

Clearly a paramount need for man and stock alike, it is not surprising 
to find a large number o f references to water features for it is these that 
are goals on journeys or in daily activities reference must frequently be 
made to them.24
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Chuaigh gneithe den tirdhreach fisiciuil i bhfeidhm nios m o ar dhreamanna 

airithe na mar a chuaigh ar dhaoine eile. Faoi mar a deir M einig, 'Landscape is 

defined by our vision and interpreted by our minds.'25 N i bhionn, mar shampla, 

ainm ag Indiaigh Mheiricea i gceantracha an Chiuin Aigein do shunda go hionduil, ach 

bionn ainmneacha acu ar fhormhor a gcuid gobanna talaimh agus cuaisini.26 Is leir 

go raibh uisce ar cheann des na foinsi ba thabhachtai do ainmniu aiteanna mar 

Shanghai ('foremost on the sea') agus Hamburg ('castle at the river bend' ?).27

Bhi an fharraige sa bhfuil i bpobal Chleire. Ba dhream iad a thuill a mbeatha 

ar an bhfarraige ag iascaireacht. B'eigean doibh an t-aistear farraige on oilean go dti 

an morthir a chur diobh ar bhonn rialta. Bhi, mar sin, cur amach ar an bhfarraige fein 

agus ar uisci Chleire fior-thabhachtach do thaisteal agus do shabhailteacht lucht seolta 

farraige. Bhi sli bheatha an iascaire ag brath ar mhion eolas ar an bhfarraige timpeall 

ar Chleire. Ar oilean bhi na haiteanna ina raibh fail ar uisce ar thalamh an oileain fein 

teoranta agus b'eigean curam faoi leith a dheanamh diobh d'fhonn eilim h stoic is 

daoine a shasamh. Bheifi ag suil mar sin go mbainfeadh roinnt mhaith den ainmniu le 

gneithe a bhain le huisce, carraigeacha san uisce, bealai ar uisce, failltreacha, gneithe 

ar an gcosta agus gan amhras toibreacha agus locha ar tir. Is amhlaidh ata .

Anailis chainniochtuil ar bhuneiliminti logainmneacha

Is feidir ainmneacha topagrafaiochta a roinnt idir ainmneacha ar ghneithe 

nadurtha agus ainmneacha ar ghneithe den tirdhreach a mhunlaigh daoine agus is cuid 

suntasach den dara roinn iad na hainmneacha ar ranna talaimh. I bhformhor teangacha 

na hEorapa ainmneacha le heiliminti no tearmai do ghneithe culturtha is mo a bhionn in 

uachtar. Is fior a leitheid, is docha in aiteanna eile  seachas b'fheidir ainmneacha  

Seapanacha, ainmneacha M alaech agus ainmneacha Indiacha.28 Is le talamh agus 

farraige a bhaineann ainmneacha Chleire, le hainmneacha ar mhireanna den tirdhreach 

culturtha in uachtar. Ar a leitheid ta ainmneacha mar p a irc , gort, p io sa  agus g a r r a i  a 

bhaineann le ranna talaimh agus ainmneacha lonnaiochta mar lios  agus tigh. Eochair 

thabhachtach iad aitainmneacha a chabhraionn linn tuiscint a dheanamh den tirdhreach.

An Rangu
D'fheadfai logainm neacha aite ar bith a rangu ar mhoran slite. In alt ar 

P lacenam e R esearch  in Ireland29 molann Mac Aodha deich gcinn de theidil do sceim  

rangaithe aitainmneacha agus in The L ivin g  L a n d sca p e  le O Cathain agus O'Flanagan 

deintear ainmneacha a rangu faoi sheacht gcinn de theidil. I gcoitinne in Eirinn, is
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feidir tri mhor-roinn a dheanamh diobh, i.e. ainm neacha ar ghneithe nadurtha, 

ainmneacha ar ranna talaimh, agus ainmneacha ar ghneithe den tirdhreach a mhunlaigh 

daoine. Is feidir fo-ranna a dheanamh des na hainmneacha nadurtha faoi theidil mar 

chnocainm neacha, lochainm neacha, cuasainm neacha agus faillainm neacha agus 

ainmneacha ar ghneithe eile den tirdhreach fisiciuil. Is feidir na hathraithe culturtha a 

chuir daoine i bhfeidhm ar an tirdhreach a rangu leis faoi theidil eagsula mar 

lonnaiochtai, roinnt an talaimh in aonaid mar bhailte fearainn, garraithe, pairceanna 

agus mar sin de. Chaithfi in a leitheid de sceim  cinneadh faoi leith a dheanamh faoi 

cen roinn lena mbainfeadh ainmneacha airithe ar nos tobarainmneacha mar go  

bhfeadfai a leitheid a rangu mar ainmneacha nadurtha no ainmneacha culturtha. 

Bheadh ainmneacha airithe a bhainfeadh le hait faoi leith ar nos oileain, b'fheidir, agus 

chaithfi sceim rangaithe a chur in oiriuint d'aicmi ainmneacha speisialta a bheadh ar fail 

ansin amhain. Ta, mar shampla, aicme speisialta deanta d'ainmneacha osnadurtha sa 

Living L andscape  toisc go bhfuil, is cosuil, a leitheid nios lionmhaire ins an ait ata faoi 

chaibidil na mar ata, b'fheidir, in ait eile. 'There is' a deir D avid Lowenthal, 'no 

natural or best way to classify anything; all categories are useful rather than true.'30 

Is le talamh agus farraige a bhaineann ainm neacha Chleire, le hainm neacha ar 

mhireanna den tirdhreach culturtha in uachtar. Ar a leitheid ta na hainmneacha mar 

p a irc , g o rt, p io s a  agus g a r r a i  a bhaineann le ranna talaimh agus ainm neacha  

lonnaiochtai mar lios  agus tigh. Eochair thabhachtach iad aitainmneacha a chabhraionn 

linn tuiscint a dheanamh den tirdhreach.

A g scriobh do i The Irish Review, deir Tim Robinson:

Placenames are semantically two pronged; they not only have a 
referent, like any proper name, i.e. the place they denote, but most 
of them also have a connotation; they make a condensed or elliptic 
remark about the place, a description, a claim of ownership, a historical 
anecdote, even a joke or a curse on it. And so they may only reveal 
their meaning in the physical and historical context o f the place.31

Ainm neacha aon-eilim inteacha no de-eilim inteacha ata sa chuid is m o de 

aitainmneacha Chleire.32 San aitainmn de-eilim inteach bionn feidhm amhain ag an 

mbun-eilimint agus feidhm eile ag an eilimint thanaisteach no ag an cailitheoir. Is e is 

ciall le buneilimint sa saothar seo na, an tearma no an chuid sin den aitainm a leirionn 

cen aicme lena mbaineann ait. Deintear an bhuneilimint a roghnu de ghnath o lion 

beag focal a gheibhtear coitianta in aitainm neacha. A inm fhocal a bhionn sa  

bhuneilimint de ghnath. Cailitheoir a bhionn san eilim int thanaisteach, mar deineann 

si cailiu ar a mbionn ainmnithe sa bhuneilimint, se sin tugann si breis eolais. Go 

hionduil is aidiacht a bhionn sa chailitheoir. Ina choras do rangu logainm neacha  

baineann George R. Stewart, saineolai ar logainm niocht M heiricea, feidhm as na 

tearmai G en eric  agus Specific  i gcur in iul a bhfuil i gceist anso le buneilimint agus
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eilimint thánaisteach.33 Deintear na téarmaí a mbaintear feidhm astu mar cháilitheoirí a 

tharraingt ó réimse foclóra atá i bhfad níos leithne ná na buneilimintí. Is féidir, dáiríre, 

focal ar bith sa teanga a bheith ina cháilitheóir nó ina eilim int thánaisteach. I 

gcomhréir áitainmneacha sa Ghaeilge is sa chéad áit a bhíonn an bhuneilimint agus 

leanann an cáilitheoir í sin díreach mar a leanann an aidiacht ainm fhocal sa 

ghnáthchaint.

I scéim  rangaithe ar bith bíonn roinnt áitainmneacha a d'fhéadfaí a rangú i ndá 

roinn nó tri. Sna cásanna ar deacair rangú a dhéanamh ar bhuneilimint nó ar eilimint 

thánaisteach deineadh cinneadh ar deireadh thiar bunaithe ar eolas breise faoin ainm nó 

faoin áit. B'éigean buille fé thuairim a thabhairt i gcás rangú líon beag ainmneacha.

Sa saothar seo deintear buneilim int gach áitainm a rangú san aicm e lena 

mbaineann áit d'fhonn léargas a fháil ar mhinicíocht na mbuneilimintí, agus rangaítear 

na téarmaí a cháilíonn na buneilimintí faoi theidil éagsúla d'fhonn léargas a fháil ar an 

bpróiseas áitainmniúcháin. Rangú aicm í áitainmneacha agus anailís chainníochtúil ar 

na buneilimintí atá faoi chaibidil ar dtús, mar sin, agus lena chois sin déanfar soiléiriú 

ar chuid den chur chuige agus modhanna an áitainmneora agus na cineálacha éagsúla 

áitainmneacha a ceapadh i gCléire.

Sa chéad chuid den anailís thíos deintear rangú ar bhuneilim intí na n- 

ainmneacha sa bhailiúchán de réir gnéithe aiceanta agus cultúrtha an tírdhreacha. Is í 

an cheist go dtugtar aghaidh uirthi anso ná, cad iad na háiteanna go mba ghá, i meon 

na muintire, a ainmniú toise iad a bheith fite fuaite i saothar agus i gcaidreamh an t- 

saoil mar a caitheadh.

Rangaíodh buneilimint 2105 logainmn de chuid Chléire i sé aicme faoi leith. 

Is féidir dhá roinn a dhéanamh díobh, (A) iad san atá ina n-eilimintí nádúrtha agus (B) 

iad san atá ina n-eilim intí cultúrtha. Is leis an tírdhreach nádúrtha mar a chonaic an 

duine é a bhaineann áitainmneacha aicm í 1 agus 2. Baineann na háitainmneacha in 

aicmí 3, 4 agus 5 le Roinn (B), i.e. leis an tírdhreach mar a mhúnlaigh an duine é. 

Meascán ainm neacha a d'eascair as aigne fhileata nó dearcadh meafrach i leith 

tírghnéithe aiceanta agus cultúrtha atá in aicm e 6 agus pléifear samplaí díobh sin faoi 

ainmneacha samhlaíocha níos déanaí.

Roinn A: A icm e  1. Téarmaí a bhaineann le tírdhreach.

2. Téarmaí a bhaineann le huisce

B 3. Téarmaí a bhaineann leis an "tírdhreach tógtha".

4. Téarmaí a bhaineann le taisteal.

5. Téarmaí a bhaineann le ranna talaimh.

6. Téarmaí eile.
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Sna haicmí seo go léir gheibhtear sraith buneilimintí mar shampla, cnoc, loch, 

tigh, pa ire. Téann cuid mhaith den eolas a bhíonn faoi ghlas in ainm amú orainn muña 

mbíonn radharc againn ar léarscáil. In ionad féachaint ar "ainmneacha" mar sin, má 

fhéacaimíd ar an rud atá ainmnithe, is mó rud a bheidh le foghlaim  againn faoi na 

daoine a chum. Tá fáil ar an 'rud' atá ainmnithe i m buneilim int formhór na n- 

áitainmneacha i gCléire. Tóg, mar shampla, an bhuneilim int d r o ic h e a d  atá sna 

hainmneacha D ro ic h e a d  P h o ill an D u irc  C  4, D ro ic h e a d  na n D e a irn ití  L M  217, 

agus D ro ich ea d  C honchúir U í Shé C  108. Feicim íd gur gné den tírdhreach aiceanta 

atá sa chéad ainm, ainmniú a bhfuil samhlaíocht áirithe ag baint leis, agus is dhá 

dhroichead 'tógtha' atá faoi chaibidil sna hainmneacha eile. Tugtar eolas tíreolaíochta 

de dhá shagas dúinn sa trí ainm seo, gur thóg daoine droichid agus go raibh 

'droichead' nádúrtha in áit áirithe. Is de bharr geariniúchadh ar ainmneacha, mar sin, 

a thagann an t-eolas seo chun soláis.

An sprioc leis an anailís
Tré ainilís ar logainmneacha Chléire - idir a m buneilimintí agus a n-eilim intí 

tánaisteacha déanfar iarracht ar a léiriú go maireann sna cinéalacha éagsú la  

logainmneacha meon agus dearcadh an áitritheora i leith a thimpeallachta, maraon le 

léargas nach beag ar na gnéithe den timpeallacht a raibh feidhm ar leith ag baint leo sa 

tseanshaol. Beifear ag iarraidh a thaispeáint gur scáthán iad na logainm neacha do 

mheon dúchasach áite agus do chaidreamh comharsanachta agus foinse eolais ar 

shinsear phobail.

1. Téarmaí a bhaineann le tírdhreach.
Áirítear buneilimintí na n-áitainmneacha a chuireann síos ar thírghnéithe an 

oileáin i dtrí ghrúpa, (A) iad san a thuairiscíonn gnéithe fisiciúla, (B) iad san a bhfuil 

gnéithe luibheolaíochta luaite iontu agus (C) iad san a cruthaíodh nó a múnlaíodh de 

thoradh ar ghníomhú uisce. Baintear feidhm as 83 téarma éagsúil i dtuairisciú na n- 

eilim intí atá sa rangú seo. Anso thíos tá samplaí des na príom heilim intí atá i ngach 

grupa agus ni deintear forangú ar foirm eacha bídeacha, foirm eacha leis an alt agus 

iolraí taobh istigh den aon eilimint amháin. Áirítear meascán eilim intí faoi 'Théarmaí 

E ile .’
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Buneilimintí
|  Fisiciúil 

B81 Bitheolaíocht 
I  Múnlaithe ag Uisce

Tábla 1 - Buneilimintí i Aicme 1
Gnéithe Lion Iomlán % den 

Iomlán
%  den  
Aicm e

A - F isiciú il 498 23.66% 75.69%
Leaca 85
Cnoc 81
Carraig 55
Pointe 33
Poll 19
Trá 14

Eile 121

B - lu ibheolaíoch t 57 2.7 % 8.66 %
Port 25
Currach 23
Bán 13
Grafa 9
Droighean 3
Eile

C - M únlaithe ag uisce 103 4 .9 0 15.65%
Faill 40
Boilg 32
Oileán 10
Eile 21

Iom lán 6581 31.26 % 100 %
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D'fhéadfadh réimse leathan modhanna agus stíleanna ainmnithe gabháil le 

heilimint amháin nuair is cuid den tírdhreach nádúrtha a bhíonn i gceist. Is féidir le 

buneilimint amháin bheith ina spreagadh do ainmneacha de chineálacha éagsúla mar 

sin. Beidh samplaí ar leith mar leaca, c n o c ,fa ill  agus carra ig  faoi chaibidil thíos chun 

an éagsúlacht seo a léiriú.

(A) Gnéithe físiciúla:
Le 85 sampla is é leaca an eilimint is coitianta des na gnéithe fisiciúla ata luaite 

i logainmneacha Chléire. Is minie an eilimint seo i dteannta téarmaí tírghnéithe eile mar 

loch, trá, cn oc  agus inbh ear  mar atá i L ea ca  an Locha, L ea ca  na Trá, L eaca  an  

C hnoic  agus L ea ca  Inbhir. Tá fáil ar 81 cnocainmneacha. Ina mease san tá cnoic 

ainmnithe ó ghnéithe den tírdhreach, ó ainm neacha pearsanta, ó ainm neacha  

ainmhithe, éin agus fásra. Tá an t-alt luaite le 8 sampla den eilim int cnoc. Luaitear 

cnoc  le hainmneacha pearsanta san ainm C noc É iream hóin, le hainmneacha ainmhithe 

agus éin sna háitainmneacha C n oc an C hapaill, C noc an P h réach á in  agus leis an 

bhfásra sna hainmneacha C noc an F h é ir  T irim  agus C noc an F hraoch  Bháin. Tá sé 

luaite, leis, le míreanna eile den tírdhreach áitiúil ar nós faill, poli, rinn, e.g. C n o c  

F aill an D uirc, C noc P h oill an D u irc  agus C noc Rinn G uaille. Is ón seanchas áitiúil 

a ainmníodh C noc an A ifrinn, C n o c an P húca, C n oc P h o ill an  P húca  agus C n o c  

F a ill an D u irc . Tá cnoc  luaite le hainm bhaile fearainn an Bhaile Iarthaigh san 

áitainm C noc an B haile Thuaidh.

Is do charraigeacha ar farraige amháin nach mór a thagraíonn an eilim int 

carra ig  (nó C a r r ic k ) in ainmneacha Oileán Mhannainn,34 ach is do charraigeacha ar 

tír agus ar farraige a thagraíonn an bhuneilimint ca rra ig  in ainmneacha Chléire. Is 

féidir na carraigainm neacha a rangú in aiem í ginearálta leo féin ar nós na 

gcnocainmneacha. Tá ainmneacha éagsúla mar An C h arra ig  L iath  (7), An C harraig  

Fhada, A n C h arra ig  Iarthach  agus A n C h arra ig  M h ór  a bhfuil cáiliú datha, cuma, 

treo agus méid déanta ar an mbuneilimint.

Tá fáil ar 5 sampla den ainm A n C h a rra ig  ach tá an eilim int seo luaite le 

heilimintí eile de chuid an tírdhreacha chomh maith. Fógraíonn C arra ig  an Chom air, 

C arra ig  an L ocha  agus C a rra ig  na R inne R am haire  mar shampla, gnéithe éagsúla 

den tírdhreach áitiúil san ainmniú a deineadh orthu. Thóg carraigeacha ainmneacha éin 

mar atá sna hainmneacha C a rra ig  an F h io la ir  nó C a rra ig  na S e a g a í agus tá 

ainmneacha éisc luaite leis chom h maith sna hainmneacha C a rra ig  an E isc  agus 

C a r r a ig  n a  n D e a r g á n .  C huaigh ainm neacha ainm hithe i geionn ar an 

gcarraigainmniú chomh maith. e.g . C a rra ig  an Chait, C a rra ig  na bP ortán  agus 

C a rra ig  na gC a o ra ch . Is ón seanchas áitiúil a deineadh ainmniú ar C h a rra ig  an  

A ifrinn  agus C a rra ig  an P h o ir tin g éa la ig h  agus san aiem e luibheolaíochta tá na
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hainmneacha C a rra ig  an D ro igh in  agus The Ivy R ock. Tá fáil ar thrí sampla de A n  

bollán  in ainmniú carraigeacha.

Tá fáil ar 33 sampla de P oin te  mar bhuneilimint agus is m inie a bhíonn siad 

ainmnithe trí thagairt do ghnéithe aiceanta eile sa chomharsanacht. Bíonn pointe luaite 

i dteannta ainmneacha daoine leis uaireanta. Ar an 16 sampla de thírghnéithe éagsúla a 

gheibhtear i dteannta p o in te  in ainmneacha tá bollán, boilg, cuas, leac, rinn agus 

carraig. Is suimiúil a bhfuil le rá ag Donnchadh Shéamais Ó Drisceoil faoin téarma: 

'Anso timpeall orainn féin fui, tugadh pointí orthu mar atá Pointe na Péiste agus pointí 

nach iad. Aon áit a luaitear pointe le gob nó rinn talán, is deimhin gur ainm nua í agus 

go raibh an scoláireacht ag cur isteach ar a baiste.'35 Ar bhuneilim intí ghnéithe 

fisiciúla eile tá P o l i , Drom , Rinn, Cúl, Réidh, S tacán, Cuar, G leann, C o m a r  agus 

Fothar.

(B) Gnéithe Luibheolaíochta:
Ar na háitainmneacha a bhfuil eilim intí luibheolaíochta ina bpríomheilimintí tá 

Currach, P o r t  agus L atrach  ar na heilim intí is coitianta. Eilim intí a thuairiscíonn 

áiteanna fliucha iad a gheibhtear luaite go minie leo féin i dteannta an ailt. Is minie ina 

n-aonar iad is dócha toisc an dáileadh a bhíonn orthu i gcomhthéacs na timpeallachta 

oileánda, bíodh go bhfuil scóip go leor ina leithéid de áiteanna do ainmniú a bheadh 

níos samhailtí. Bíonn fáil orthu agus iad luaite le hainmneacha daoine agus eilim intí a 

chuireann síos ar mhéid agus treo. Samplaí singil de eilim intí luibheolaíochta atá sna 

háitainmneacha seo : An B heaifití, An B hiríneach , An C hluainé, A n M h óin éir, An  

Toinn, agus F urze Bank. Luaitear A n  D ro ig h ea n  faoi thrí mar bhuneilim int. 

Baineann an eilim int 'máintf, (truailliú is dócha ar 'móinteán') leis an ngrúpa seo  

chomh maith agus tá an eilim int le fáil sna hainmneacha M á in tí na bh F áin leog  agus 

M áin tí Coinín.

(C) Gnéithe teorannaithe ag uisce:
Baineann 103 nó 5.1 %  de áitainmneacha an oileáin le gnéithe den tírdhreach 

atá teorannaithe ag uisce. Is í an eilim int Faill le 40 sampla, an téarma is coitianta 

orthu. Is le heilimint a thagrann do mhéid atá faill san ainmniú ar An F haill M hóir, le 

heilimint a thagrann do chuma san ainmniú ar An F haill Fhada, A n  F h aill A rd  agus 

An F haill B hriste. Tá faill luaite i dteannta téarmaí lonnaíochta in ainmneacha mar 

F aill an C haisleáin  agus F aill an Tí. Bíonn ainmneacha ainmhithe agus éan coitianta 

i bhfaillainmneacha in a lán áiteanna. I gCléire tá F aill na B ó  agus F a ill an Tairbh, 

F aill Chua agus F aill an P hréacháin. F a ill na nU an  atá ar bhall eile  a thaithíodh na 

huain, is cosúil. Bíonn ainmneacha laochra na Fiannaíochta luaite le faillainmneacha 

leis ar nós F a ill  D h ia rm a d a  nó F a ill  D h ia rm a d a  U í D h u ib h n e  agus bíonn 

faillainmneacha ar fáil ina mbíonn faill luaite le heilimintí eile a bhfuil a mbrí agus a
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spreag iad préamhaithe in eachtraí áitiúla. Ar a léithéidí bheadh, b'fhéidir, F a ill na  

Loinge, F a ill na Téide  agus F aill an C hliabháin  . Is dóichí gur cleachtadh a bhain le 

cúrsaí iascaireachta a spreag an tainm F aill na mBan  nuair a bhíodh iascairí Chléire ag 

iascaireacht gar don áit seo agus go dtagadh daoine go barr na faille ansin dà mbeadh 

teachtaireacht le cur in iúl don té a bheadh ar an bhfarraige gar don chósta. Tarraingt 

ar an samhlaíocht atá san ainmniú a deineadh i gcás An F haill F h iaclach  agus F aill 

an Scia tháin . Léiriú maith iad na faillainmneacha ar an réimse leathan eilim intí a 

bhfonn i dteannta buneiliminte áirithe.

Mar a bheifí ag súil leis, is annamh a gheibhtear ainmneacha pearsanta luaite le 

míreanna den tírdhreach. Tá, áfach, ainm pearsanta amháin, Rónán, luaite faoi thri 

sna faillainmneacha agus tá an t-ainm Cathal luaite mar shloinne san ainm F a ill N i  

C hathail. Is dóichí gur imeacht-ainmniú atá ann seachas ainmniú seilbhe. Is é C noc  

É iream hóin  an t-aon sampla de chnocainm ina bhfuil ainm pearsanta luaite. Is é an 

tainm B oilg  Thom áis an t-aon bhoilgainm ina bhfuil an eilimint b o ilg  luaite le hainm 

pearsanta. Luaitear le 3 ainm agus sloinne é sna hainmneacha B o ilg  C h a th a l Ó  

R iagáin , C h arlie  R egan's B o ilg  agus B oilg  N ora  N i Shíocháin  agus le leasainm san 

ainm B oilg  B ill M ó r . Ag cur in iúl cearta daoine chun lóigh a bhaint ag na háiteanna 

seo a ainmniodh amhlaidh iad, is cosúil. Ainm pearsanta amháin É anna  atá luaite sna 

hoileánainm neacha .i. O ileán  É inne  agus is é an dála céanna é i gcás sloinnte, e.g. 

O ileán  D u ibhir.

Is léir ón dinnseanchas go bhfuil b o ilg  e ile  i geeist in ainm neacha nach 

mbeadh an téarma boilg  luaite iontu, ach ni áirítear amhlaidh anso iad.36 Boilg, mar 

shampla, atá i L ea c Leith A rd  agus sa D o irseo ir , ach áirítear L ea c Leith  A rd  ina ghné 

fhisiciúil toise an eilim int lea c  a bheith mar bhuneilimint san ainm, agus áirítear An  

D o ir s e o ir  i dteannta 'Téarmaí Eile' in aicme 6 toise meafar nó samhlaíocht áirithe a 

bheith i geeist san ainm, bíodh gur carraig faoi uisce atá sa 'Doirseoir.' D'fhéadfaí an 

t-ainm L ea c Leith  A rd  a rangú i roinn na n- eilimintí atá teorannaithe ag uisce d'fhonn 

na hanailíse seo ach measadh gur fearr déanamh mar a deineadh sa chás seo toisc 

nach "boilg" amach is amach atá sa charraig seo. Is é an dála céanna é i gcás 

ainmneacha eile a d'fhéadfaí a rangú i gcúpla fo-roinn, b'fhéidir. B'éigin cinneadh a 

dhéanamh i ngach cás i bhfianaise iomlán an eolais a bhí ar fáil faoin áit agus faoin 

ainm a bhí faoi chaibidil ag an am. Is trín áit féin a iniúchadh a d'éirigh Horn an t-eolas 

seo a bhailiú de ghnáth. Ba mhór an chabhair dinnseanchas an oileáin chuige seo. N i 

mór mar sin, glacadh leis nach bhfuil aon teorainn docht dhaingean idir eilim intí 

ainmneacha roinn amháin agus eilimintí a bhaineann le roinn nó fo-roinn eile, agus gur 

ranna ginearálta iad chun aidhmeanna na hanailíse a chur i gcrích.
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2.Téarmaí a bhaineann le huisce.
Rangaíodh buneiliminti an 184 áitainm a bhaineann le huisce in aicme fé leith 

agus deineadh dhá fho-roinn díobh. Roinneadh iad idir (A) na cinn a bhain go direach 

leis an bhfarraige agus (B) iad san a bhain le huisce ar thalamh an oileáin féin. 

B'fhéidir go m beifí ag súil go mbeadh níos mó ainmneacha san aicm e seo toisc gur 

oileán í Cléire. Bheadh leis, ach gur rangaíodh ainmneacha mireanna sa bhfarraige in 

aicme 1 thuas.

Buneiliminti a bhaineann le huisce

ar Fartai ge 
arTir

Tábla 2 - Buneiliminti Aicme 2
A : U isce a r  F o rra jee  B :U isce  a r  T ir
Eilim int Lion Eilim int L íon
Cuas 52 Tobar 50
Cuan 4 Loch 16
Rabha 10 Latrach 5
Harbour 2 Sruth 3
Inbhear 4 Draein 3
Dfle 3
Migh 4
Talamh 2
Eile 4 Elle 22
Iomlán 85 Iomlán 99
%  den 
Iomlán

4.3 % % den 
Iomlán

4.7 %

466



Baintear feidhm as 19 eilimint éagsúil i dtuairisciú áitainmneacha aicme 2. Sa chéad 

roinn, (A ), tá fáil ar 11 eilim int éagsúil i m ease an 85 nó 45 .7  % buneilim int a 

mbaintear feidhm astu san ainmniú agus luaitear an dara eilim int le 29 nó 33.7 % 

díobh seo. Orthu tá bá, b éa l  agus ciall "béal chuain" leis, cúilín , cid, d íle , inbhear, 

mig, rogha  agus ta lam h . Sa dara roinn, (B), ina bhfuil ainmneacha a bhaineann le 

huisce ar an oileán féin, baintear feidhm as 8 n-eilimint éagsúil i dtuairisciú 99 áitainm 

ina bhfuil fáil ar an dara eilim int i gcás 34 nó 33.3 % ainm díobh. San iomlán 184 

áitainm atá san aicme seo agus gabhann an dara phríomheilim int le 63 nó 33.5%  

díobh.

Sé cuas , i dteannta cuaisín  le comhaireamh 52, an eilimint is coitianta ar fad i 

mease eilimintí a bhaineann le huisce na farraige. N i hionadh an méid sin de chuaisíní 

beaga a bheith ainmnithe ar oileán mara agus deintear idirdhealú eatarthu agus an áit ar 

a dtugtar cu an  mar a bhfuil béal mór uirthi oscailte chun na farraige. Tá fáil ar 4  

sampla des na heilimintí cuan  agus in b h e a r . Luaitear b éa l  leis na míreanna cuan, 

inbh ear  agus bea lach  ar uisce. Sam plaí singil de chúlbhá, cú ilín  agus lá r  cú lach  

atá ar fáil.

Tá ainmniú déanta ar 16 ball iascaireachta ar chósta an oileáin ina bhfuil fáil ar 

na heilimintí M ig, R abha  agus Talam h  mar bhuneilimintí iontu. N i 'roinnt nádúrtha' 

ar an bhfarraige iad na 'háiteanna' seo, ach áiteanna a 'cruthaíodh' trí ainmneacha a 

bhaisteadh orthu.

Ainm neacha a bhaineann le huisce ar thalamh an oileáin féin atá i 16 

lochainmn. Cúig ainm atá ar loch amháin díobh sin. Is ionann L och  Iorail, L och  

Sróil, An Loch, Loch an B haile Thuaidh  agus Loch  an B haile larthaigh .

Bhí tarrach ar an dtobar i geónaí agus bhí ceart ag cách chuige. An fheidhm  

laethúil a bhí leis a choiméad ainmneacha an oiread sin díobh beo i mbéal an phobail. 

Caithfidh go raibh i bhfad Éireann e ile  díobh ann nár chuaigh i ndísc ach go  

ndeachaidh an t-éileamh a bhí orthu tráth as le himeacht na ndaoine ó na háiteanna ina 

raibh a leithéid suite. Le teacht na haibhléise go Cléire i 1971 tháing coras uisce reatha 

lena cois a d'fhág an tobar áitiúil díomhaoin. Is suimiúil an ni é go maireann 50  

tobarainm díobh sa logainm níocht i geónaí bíodh go bhfuil an fheidhm a bhí lena 

bhformhór imithe i léig le breis is cúig bliain ar fhichid. Is i dteannta eilim inte nó 

eilim intí eile a bhaineann le hainm neacha pearsanta, sloinnte agus leasainmneacha 

daoine sa chuid is mó, atá fáil mar ar an eilim int to b a r  sa logainmníocht. Ainmniú ó 

ainmneacha pearsanta atá i ndeich geinn de thobarainmneacha an oileáin ar a bhfuil 

mar shampla T obar Airt, T obar M h ích íl agus T obar Sheáinín. Bíonn leasainmneacha 

daoine luaite leis an eilimint tobar chomh maith mar atá i dT obar Sheáin Bill, T obar  

Sheáin Rúa, agus T obar C honchúir Bhig. Ar ainmneacha ban i dtobarainmneacha tá 

T obar Shíle, T obar N ora  Fhinín, T o b a r  M h á ire  M háirín , T o b a r  Léan G ó s  agus
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T o b a r N o ra  N i Shíocháin. Ar eilim intí san aicme seo tá d ra e in . la tra ch , sruth, lake  

agus pond.

3 Téarmaí a bhaineann leis an tírdhreach cultúrtha.
Is é atá in aicme 3 ná rangú ar bhuneilimintí áitainmneacha a bhaineann le 

míreanna den tírdhreach cultúrtha nó an 'tírdhreach tógtha.' Is féidir míreanna 

ársaíochta agus seanlonnaíochta a rangú leo féin (3A) agus míreanna eile a d'eascair as 

an múnlú a dhein daoine ar an tírdhreach níos déanaí a rangú i bhfo-roinn eile (3B). 

Iomlán 418 nó 20 % de bhuneilimintí atá san aicme ar fad.

Eilim intí a bhaineann leis an tírdhreach cultúrtha

■  Ársaíocht / Seanlonnaíocht 
Q  Foirgnimh

Tábla 3 - Buneilimintí Aicme 3

Eilim int Líon
%  den  

Líon Iom lán
A  - A r s a ío c h t /  
Seanlonnaíocht

35 1.66 %

L íos 11
Gallán 11
Dún 4
Fort 2
Cloch 2
Caisleán 2
Falla - féidín 1
Cam 1
Túr 1
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E a g la is 12 0.57 %
Cill 8
Teampall 3
Mainistir 1

B - F oirgnim h 371 17.62 %
Tigh 75
Cabhlach 29
Séipéal 10
Scoil 7
P ier /C é 7
Eile 5

lom lán 418 19.85 %

Baineann 46 eilimint le hiarsmaí ársaíochta agus baintear feidhm as 12 eilimint 

éagsúil sa tuairisciú orthu. Orthu san tá míreanna ársaíochta ar nós lios, dún, fo r t  cill, 

g a lló n , ca rn , b o u ld e r , m a in is tir , te a m p a ll, tith e  fa l la  fe id ín  agus ca isleán . A r  

eilim intí seanlonnaíochta a luaitear tá lios, dún  agus f o r t .  Tá An L io s  i nGort na 

Lobhar agus i nG ort na L easa  i Lios Ó M óine. Ciall dúnt rinne atá le dún  sna  

hainm neacha D ún T hom áis, agus D ún C lé ire  ach tur chaisleáin atá i gceist san 

ainmniú ar Dhún an Óir.

Tá an eilimint g a llón  luaite le hainmneacha cheithre bhaile fearainn, mar atá: 

G allón  an  C hom aláin, G allón  an C hrathaigh, G allón  L io s  Ó  M óine  agus G a lló n  

B haile  an  Iarthaigh . Baintear feidhm leis as an eilim int c lo ch  in ainmniú gallán: 

C loch  M a o lá in  agus A n C hloch Ogham . Cuid de Uaigh Phasáiste ag barr C h n o c  

C orain tín  atá sa C haira  agus iarsma eile ársaíochta atá sa B o u ld er D olm en  i bP á irc  

na C loiche  i mbaile fearainn Ghort na Lobhar.

Baintear feidhm as an eilim int ca is léa n  i dtuairisciú foirgnimh ar déanamh 

túir. C aisleán Dhún an Ó ir  atá ar a bhfuil fágtha de chaisleán meánaoiseach de chuid 

na nDrisceolach ar an mBaile Iarthach agus caisleán  atá ar thúr cloiche ar Chnoicín an  

tS eabh aic  ar a dtugtar C aisleán  F haill N i C hath ail nó an S ign a l Tower. Tugtar An  

Túr nó an Sean-Túr leis ar an S ignal T ow er  céanna.

Is í C ill an eilimint eaglasta is coitianta i logainmníocht na hÉireann.37 Ar na 

téarmaí eaglasta a gheibhtear mar bhuneilimint i gCléire tá seacht gcillainmneacha agus 

dhá ainm leis an eilimint team pall.38 Bíodh go dtéann stair an ainm cill siar go tús na 

Críostaíochta in Éirinn agus tá fáil go luath ar an téarma team pall, is teampall a bhíonn 

go minie mar théarma sa Ghaeilge ar shéipéal Protastúnach. Is i dteannta ainmneacha 

a dheineann ceiliúradh ar dhaoine a gheibhtear na cillainm neacha de ghnáth. 

Ainmneacha tíolaetha atá i 5 cillainmneacha. Orthu tá C ill Chiaráin , C ill Bhrún, C ill 

M aolá in , C ill Léith ín  agus C ill L e ice  F órabh áin . De réir an tseanchais is baill 

adhlactha iad go léir. Tá C illíneach  i Lios Ó M óine. Tá C illín  B eag  sa Ghleann ach 

ni thuairiscítear gur cuireadh daoine ann riamh. T eam pall C h iará in  atá ar fhothrach
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séipéil i R eilig  Chiaráin agus A n T ea m p a ll G a lld a  a tugadh ar an teampall 

Protastúnach a sheas tráth in Inbhear. Téarm aí eaglasta atá i m buneilim intí 

áitainmneacha mar An S éipéa l n ó T ea ch  an Aifrinn, An G le ib  n ó T h e G le b e  agusAn 

G rotto. Ainmniú ón seanchas atá i M a in is tir  an A rd g h o ir t  agus An T eam pall G réine  

mar a bhfuil An L ios  i nGort na Lobhar.

Tá an-éagsúlacht i dtéarmaíocht bhuneilimintí áitainmneacha a eascraíonn as 

gnéithe eile den tírdhreach cultúrtha. Baintear feidhm  líonmhar mar shampla, as na 

heilim intí lonnaíochta cabh lach  agus tigh. Is é a bhí sa ch a b h la ig h ,ü g h  tréigthe a 

bheadh ag titim anuas ar achéile" .39 Sa tráchtas seo beartaíodh tigh-ainmneacha a 

áireamh mar áitainmneacha, mar measadh go raibh sé reasunta aon ainm a bhí in úsáid 

mar phointe tagartha ag grúpa daoine a áireamh amhlaidh. Bhí ainmneacha ag daoine i 

gCléire do thithe agus mar sin, is féidir a lán eolais chultúrtha a bhailiú toisc a leithéid 

de ainmniú a bheith déanta. Is ainmneacha iad a thugann seilbh le fios atá ina 

bhformhór. Tá fáil ar 29 nainm leis an eilimint cabh lach  agus 75 ainm leis an eilimint 

tigh  iontu. A s cur ar fáil seirbhísí agus áiseanna éagsúla don phobal thar thréimhse 

fhada a d'eascair roinnt ainmneacha ina bhfuil an eilim int tigh  iontu bíodh nach tithe 

cónaithe iad. Ainmníodh na 'tithe' seo ón bhfeidhm a bhí leo. e.g. An Sean -T each  

Soláis, A n Sean-T each  Scoile, An Sean-T igh T eileagrafa , Tigh na nG eineadóirí, Tigh 

na nÉan  , Tigh na S co ile  , Tigh an  P h o ist agus Teach an A ifrinn  7rl..

Ar eilimintí a bhaineann le háiseanna báid agus le saol iascaireachta ar oileán tá 

C é  , P ier , D o ic  agus H a rb o u r  agus eilim int a bhaineann le cúrsaí iascaireachta is ea 

p á lá s  san ainm The P a la ce  nó P álá is, áit a deintí séirdíní a leasú. Fógraíonn síbín, 

tábh a im e, bácús, ca id éa l mar a raibh fáil ar dheoch, arán agus uisce. Baill coiméadta 

ainmhithe ab ea eró  agus p o u n d  , e.g. C ró  na g C a o ra ch  C 3 6  agus P ou n d  G M  5. 

N i bhíonn de gheata sa chuid is m ó i gCléire ach clár adhmaid, bairille nó sceach  

curtha sa bhearna. N i hionadh mar sin, gan ach dhá shampla den eilim int g ea ta  a 

bheith ar fáil. e.g. An G ea ta  Bán Cn 15, A n G ea ta  D ubh C C  43. Dhá shampla den 

téarma c la í  a luaitear chomh maith; An C la í A rd  G L  3 4b  agus C la í na C loiche Báine. 

B IT  96.

Soláthar áiseanna turasóireachta le gairid a thuairiscíonn buneilimintí na n- 

ainmneacha seo; A n H ostel, Ia rsm a la n n  C h lé ire , Io n a d  C am póla , C lub C hléire, 

Cistin C hiaráin  agus P otaireach t. Ainmneacha iad a mbaintear feidhm laethúil astu. 

Eilimintí a bhaineann le coráis chumarsáide atá i roinnt téarmaí. Bhíodh mar shampla, 

An Sandia l ina áis ag lucht Tigh an tS o la is  sa chéad leath den naoú aois déag. Ar na 

háiseanna cumarsáide a thuairiscítear sna buneilim intí tow er, p o le , s ta tio n  agus 

bóthán , tá S ignal Tower, S ign al P ole, T elegraph  Station , C o a stg u a rd  Station. Ba sa 

B h oth án  D u b h  a bhíodh fearas teileafóin an oileáin  sar a tógadh an M a la r tá n  

Teileafóin  nua in Ardghort. Fearas geinte cumhacht aibhléise iad Na M uilte G aoithe  

atá ar shuíomh ar Chnoc C orain tín . Tuairiscítear gnéithe den stair shóisialta áitiúil i
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mbuneilimintí na n-ainmneacha seo: D raen á il D h ia rm a d a  B háin  C  138, D ra en á il  

D h ia rm a d a  M h ó ir  C  269, The M ine C Ti 32b, B osca  an  P h ú d a ir  B IT  13a  nó  

P o w d er  B ox B IT  13 b, An F actory  LM  179a a g  us M iiilean n  T hráigh  D ún C lé ire  

L M  10b.

4. Téarmaí a bhaineann le taisteal.
M óriomlán 53 nó 2.5 % de eilim intí ainmneacha Chléire a thuairiscíonn 

taisteal agus a rangaíodh mar aicme 4. Orthu tá (A) téarmaí taistil ar farraige agus (B) 

téarmaí taistil ar tir. Is le tírghnéithe ata a bhformhór luaite. Baineann 42 nó 2 % 

díobh le taisteal ar tir agus 11 nó 0.5 %  le cúrsaí taistil ar farraige. I gcás 22 de na h- 

áitainmneacha san aicme seo tá an dara phríomheilimint luaite.

Buneilimintí a bhaineann le taisteal

■ Ar Farraige
H Ar Tir



Tábla 4 - Eilimintí Aicme 4

Eilim int Líon
% de Líon  

Iom lán

A - A r  F a rra ig e 11 .52%
Sunta 8
Bealach 2
Caol 1

B - A r  T ir 42 2.00%
Bóthar 16
Bóithrín 5
Road 3
Róidín 4
Sean-bhóthar 3
Crois 2
Crosaire 1
Dreapa 2
Stile 1
Droichead 3
Casán 1
Avenue 1

Iom lán 53 2.52 %

Chuaigh cur amach ar chomharthaí aimsire le cois cinneadh seoltóirí faoi na 

haistir agus na bealaí farraige a roghnófaí. Is iad S u n ta , B e a la c h ,  agus C a o l na 

heilimintí a úsáidtear i logainmníocht Chléire i gcur in iúl bealaí chun taistil ó Dhún na 

Séad ar farraige go Cléire. N i féidir teacht ar bhaill iascaigh an Bhá Thuaidh ná ar an 

oileán féin gan cur amach ar na bealaí farraige seo. Ar aistear farraige go Cléire sa 

drochshíon gabhann an taistealaí tríd An C aol idir Inis Earcáin agus Inis U í Drisceoil 

agus ar aghaidh díreach tríd A n Sunta Thuaidh  go B éa i Chuain Trá C h iam iti. San 

aimsir bhreá is fearr, ar an turas go Cléire, gabháil taobh leis A n G aiscean án  tríd A n  

B ea lach  agus Sunta an Talaim h  go port ag Trá C hiaráin . Ar an aistir farraige ó 

Scoil Mhuire go Cléire is tré B healach  L ao  idir L ao M heáin  agus L ao la rth a ch  a 

ghaibh an seoltóir riamh anali. Chun teacht slán in uiscí an oileáin níor mhór don 

seoltóir a bheith eolasach ar na sruthanna éagsúla ar farraige agus ar na háiteanna ina 

raibh tarrach mar Shruth an G h a iscean á in  agus ar na carraigeacha mara ar nos na 

F uaráin , C a rra ig  an tSáile, L ea c  Leith  Ard, D rom  na m B olg  agus P o in te  A r d  an  

tSrutha. Tri staidéar a dhéanamh ar bhuneilimintí na n-ainmneacha seo is léir gur 

ainmníodh 'spásanna' gur áiteanna iad a bhí tábhachtach don iascaire agus don 

taistealaí chun na mórthíre.

'Bhí casáin nó bóithre coise mar a tugtaí orthu uaireanta ag gabháil soir, siar, 

síos suas trasna an talaimh agus ceart ag an saol chucu.'40 Baintear feidhm as 11 

eilimint éagsúil i dtuairisciú taistil ar thalamh an oileáin, mar atábóthar, bóithrín , road
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, ró id ín  , sea n -b h ó th a r, c ro is , c ro sa ire  , d rea p a , s t i le , d ro ic h e a d  agus casán . Is iad 

b ó th a r  agus d rea p a  na heilim intí is coitianta. Leis na háitainmneacha a bhfuil an 

téarma bóth ar  ina bhuneilimint is tuairisciú ar phríomhbhealaí taistil an oileáin a bhfuil 

leithead 8-10 dtroigh iontu atá i gceist. Ciallaíonn an téarma s e a n b h ó th a r  i 

logainmníocht an oileáin casáin chnoic ar nós S ean -B hóth ar an  C hom air  agus Sean- 

B hóth ar Choinlín  a bhíodh tráth in úsáid mar chóngair ach atá anois imithe as feidhm  

agus úsáid an ghnáthphobail. Tá cuid eile  díobh dúnta le clathacha tógtha trasna 

orthu, dála Sean -B hóth ar an G hleanna. Tá C ro sa ire  an-choitianta mar eilim int sa 

Rinn, Co. Phortláirge, ach is dhá shampla de a gheibhtear i gCléire, e.g. C ro sa ire  

B hait agus C rosa ire  A indí. I gCléire tá cro is  agus cro ss  ina n-eilim intí a mbaintear 

feidhm astu do chrosbhóthar chomh maith: Crois Aindí, Cross House.

Caithfidh go raibh an eilimint dreapa  nach mór chomh líonmhar tráth agus atá 

an eilim int tigh  sa logainmníocht. Is beag tigh nach raibh dreapa ar an mbealach 

chuige agus bhídís ar na casáin chnoic agus ar na clathacha teorann idir ghabháltaisí. 

Bhíodh na scórtha dreapaí ann tráth agus bhíodh a ainm féin ag gach ceann acu. 

Ceithre cinn díobh atá fós ar an gcasán ó D h rea p a  an  tS é ip é il go Tigh an  P hoist. N i 

gnáthach dóibh a bheith luaite le hainmneacha daoine toise b'fhéidir an oiread sin 

gabháil siar is aniar orthu ag daoine.

Tri shampla den eilim int d ro ic h e a d  atá i logainm neacha Chléire. Ts é atá i 

n D ro ich ea d  P h o ill an D u irc  ná ainmniú ar áit mar ar tharla 'droichead' de thoradh 

titim faille agus oibriu poll seantoinne. Biodh gur droichead tógtha trasna ar bhóithrín 

atá ann is ón seanchas áitiúil a ainmniodh D ro ich ea d  na n D e a m a ití  agus is droichidín 

a tógadh sna fichidí atá i n D roich ead Chon Sé.

5. Téarmaí a bhaineann le ranna talaimh.
Rangaíodh buneilimintí a thuairiscíonn ranna éagsúla talaimh in aicme faoi 

leith. Móriomlán 714 nó 34 % de eilim intí atá san aicm e seo. Luaitear an dara 

phríom heilim int le 182 des na hainm neacha. Orthu tá garraíainm neacha, 

gortainmneacha agus páircainmneacha. Ar fhuíollach na n-áitainmneacha san aicme 

seo tá meascán eilim intí ar nós leaganacha de cea th rú  agus cea th rú n a , b á n ó g ,  

bu ailín each  agus ba ile . Tá samplaí de g á ird ín  agus g a rd en  mar bhuneilimint in 

ainmneacha an oileáin leis.
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B uneilim in tí a bhaineann le ranna talaimh

■ Garraí

ES Gort

■ Páirc

□ Eile

Tábla 5 - Buneilimintí Aicme 5
Eilim intí Líon %  den

Iom lán
Garrai 332 15.77 %
Gort 168 7.99 %
Päirc 163 7.74 %
Eile 51 2.42 %

Gairdin 5
Garden 8
Field 4
Piosa 2
Pona 4
Ceathrü 3
Ceathrüna 5
Bänog 3
Buailineach / 
Buailini

4

Baile 4
Eile 9

Iomlän 714 33.92 %
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Agus paircainmneacha i Sasana faoi chaibidil aige, deir John Field, 'By f ie ld 

nam es  is meant the name of any piece o f land forming part o f the agricultural econom y  

o f  the area in which it is found.'41 Bionn eilim inti no tearmai eagsula do ranna 

talaimh airithe in Eirinn le fail nios m inici in ait amhain na mar a bhionn in aiteanna 

eile. Ar na tearmai do ranna talaimh is m inici a bhionn in aitainmneacha Rinn O 

gCuanach mar shampla ta pdirc, pd ircin , agus p io sa .42 Ta fail ann ar ghairdin  agus ar 

g h a rra i  ar chom h-m hiniciocht. Is annamh p d irc  in usaid i gCleire i gcomparaid leis 

an eilim int g a r r a i  agus ni gheibhtear ach sampla amhain den eilimint p io sa .  Is iad 

garrai, g o rt  agus p d irc  na heiliminti is coitianta a gheibhtear agus bionn a bhformhor 

acu seo luaite le tearmai a thuairiscionn suiomh, cuma, meid, fasra, nadur na hithreach 

no tirghne eigin aiceanta no culturtha.

The practice o f naming fields', a deir John Field, 'is to be found 
in Britain and mainland Europe, and the repertoire is remarkably 
similar across national frontiers. Field-names may be used to refer 
to precise locations within the village or on the farm, to direct the 
worker to his tasks for the day, or to locate a particular operation or 
event.43

Luaitear 17 eilim int eagsuil i dtuairisciu gharraiainmneacha. Ta idir ghneithe 

den tirdhreach fisiciu il agus mhireanna den tirdhreach culturtha orthu. Gheibhtear 

garraiainmneacha luaite le tearmai suimh, cuma, treo, meid agus ainmneacha daoine, 

ainmhithe agus foirgneamh, patnin ata coitianta leis i Sasana.44 Ar na treonna a 

bhionn luaite leis an eilim int g a rra i, ta thiar, thoir, soir, theas, laisteas, laistios agus 

lastuaidh. M ionainmneacha iad G a rra i Lair, G a rra i L astuaidh  den Bhothair, G a r r a i  

L a istea s den  B hoth a ir, agus G a rra i L a is tio s  den  tSeom ra  a bhfuil leaganacha diobh 

athluaite ar ghabhaltaisi eagsula.

Bhi garraithe beaga ag daoine i bhfad ona n-ait chonaithe. Bhi conai mar 

shampla ar John Roche i m Baile Iarthach Thuaidh sa bhliain 18 6 545 ach ba i Lios O 

M oine a bhi an garrai aige ar a dtugtar R oches G arden  I M  173b. Is e an dala ceanna 

e le dha gharrai ata suite in aice an locha i mBaile Iarthach Thuaidh a bhfuil Hegarty's 

Garden B IT  2 5 3 -2 5 4  tugtha orthu. Bhi conai ar Chon Hegarty, an te a shaothraigh 

sna garraithe seo sa tigin ar an gComar ar a dtugtar D an zig  BIT 84a. Is e a bheadh sa 

gharrai na an ball go mbeadh curadoireacht deanta le cabhair ghrafain no ramhainne. 

Ba sa ghort a bheadh an cruithneacht agus sa gharrai a bheadh an prata curtha. Shil 

daoine gurbh e an prata an bia agus na raibh in aon ni eile a bhi leo ach an t-anlann.46

Bhi an K itchen  G arden  G M  9  le hais Tigh an M hin isteara G M  4 c  ata anois 

mar Bhni ag An Oige. Cloistear The H o ste l G arden  a thabhairt anois ar an ngairdin 

ceanna. Shleamhnaigh an tearma 'garden' isteach sa chaint agus an tuiscint gur 

saothru le haghaidh 'na cistine' a dheinti ann.

I m ease gortainmneacha ta na buneiliminti gort, go irtin  agus sampla amhain 

de gortan. Is ag tosach an ainm a gheibhtear an eilimint g o r t  i ngach cas diobh ach is
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sa dara hait a gheibhtear 'gort' i gcas na n-aitainmneacha An G ea b h a r-G h o rt  agus An  

G lean n a-G h ort agus luaitear An tA rd -G h ort faoi thri.

Leagan eigin den eilimint p a irc  no p d irc in  ata luaite mar bhuneilimint i 163 

paircainmneacha. Ta paircainmneacha leis ina gheibhtear an eilim int f i e ld  mar 

bhuneilimint. Samplai diobh sin is ea D o n a illin 's  F ield, M ike's F ield , Trum p F ield, 

W ell F ield  agus D andelion  Field.

Tearma an-choitianta i logainmniocht Pharoiste na Rinne, i gCo. Phortlairge is 

ea P io sa  ach is annamh e i logainm niocht Chleire. Dha shampla den aitainm A n  

P iosa  M or  a luaitear. Ar thearmai do ranna talaimh eile i logainmniocht an oileain ta 

sam plai den eilim int pon a , b d n o g , b u a ilin ea ch , b u a il in i,  b a ile  , c e a th ru ,  agus 

ceathruna .

Ta an eilimint Talam h  luaite le haiteanna ar tir agus aiteanna ar farraige. Sa 

Rinn is le haiteanna ar tir is mo a gheibhtear an eilimint luaite ach is a mhalairt de sceal 

ata i gCleire. Ta, afach, i gCleire an T alam h F h ada  T h iar  ar tir agus Talam h B h ea l 

na G aibhge  ar farraige.

6 Tearmai Eile.
Rangaiodh buneiliminti nar oir do aicm i 1-5 in aicme leo fein. San aicme seo 

ta 80 no 3.8 %  de aitainmneacha an oileain ina luaitear 61 tearmai eagsula. Ta an 

aicme seo ar an aicme is lu toisc go bhfuil an anailis a deineadh ar an g co rp u s  iomlan 

aitainmneacha chomh mion sin.

T oisc gur m eafair iad a lan des na heilim inti san aicm e seo, ni bhionn 

buneilimint luaite iontu. Bionn buneilim int tugtha le fios, afach. C a p a ll Ban  ata ar 

charraig mar shampla. Is feidir mar sin, comhaireamh a dheanamh ar an ainm seo i 

dteannta charraig-ainmneacha eile, no is feidir an t-ainm a fhagaint gan aireamh. 

Airitear ainmneacha mar i ar 'thearmai eile' anso agus pleitear samplai eagsula diobh 

sna hainmneacha samhlaioch nios deanai.

Toradh na hAnailise

Rangaiodh 1889 de bhuneiliminti na n-aitainmneacha ata sa bhailiuchan seo in 

aicmi 1, 3 agus 5. Baineann nios mo na leath den 316 no 15 % fuiollach le haicme 2, 

no tearmai a bhaineann le huisce. Is le gneithe tireolaiochta an oileain a bhaineann 852 

des na hainmneacha. Baineann 658 no 31 % diobh le hA icm e 1 agus 184 no 8.% le 

hAicm e 2. Ainmneacha a rangaiodh in A icm e 4A  le heilim inti a bhaineann le bealai
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taistil nádúrtha atá i 10 nó .5% eile des na hainmneacha a fhágann mór iomlán de 852 

nó 40.5 % de ainmneacha Chléire ag tagairt do ghné éigin aiceanta.

Bunelimintí - Toradh na hAnailíse
■ Fisiciúil
a Bainteach le hUiscc
■ Bealaí Nádúrtha

0 Ranna Talaimh
□ larsmai Ársaíochta
■ Bealaí Tógtha
m Eile

Tábla 6 - Buneilimintí Aicme 1-6

Gnéithe Aicme
Líon san 

Aicme
Líon

Iomlán
% den 
Iomlán

E ilim intí A iceanta 852 40.48 %

Fisiciúil 1 658 31.26  %
Bainteach le hUisce 2 184 8.74 %
Bealaí Nádúrtha 4a. 10 .48 %

E ilim in tí Cultúrtha 1253 55.72 %

Ranna Talaimh 5 714 33.91 %
larsmai Arsaíochta/Lonnaíochta 3 417 19.85 %
Bealaí Tógtha 4b. 42 2.0%

Eile 6 80 3.8 %

Iomlán 2105 100%

Le 714 ranna talaimh ainmnithe sna hainmneacha sé roinnt an talaimh a spreag an 

méid is mó den áitainmniú ar an oileán. Tá thart ar 1600 roinn talaimh le feiscint ar 

léarscáil 1901 den Suirbhéireacht Ordanáis agus seans maith go raibh ainm bronnta ar
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gach aonad díobh tráth. Mhair céatadán maith diobh sa 34 % de ainmneacha Chléire a 

thuairiscíonn ranna talaimh mar gharraithe, páirceanna agus aonaid eile.

Deineann 417 nó 19.8% ainm in A icm e 3 tagairt do mhíreanna culturtha a 

mhúnlaigh lámh an duine. Ar mhíreanna culturtha eile a bhaineann le taisteal agus atá 

rangaithe mar Aicme 4B, tá 42 nó 2 % de ainmneacha an oileáin. Is le gnéithe culturtha a 

bhaineann na hainmneacha in Aicm i 3 , 4B agus 5 ina bhfuil mór iomlán 1174 nó 55% de 

áitainmneacha an oileáin .47 Baineann an fuiollach 80 nó 3.8% le hAicm e 6 agus is 

gnéithe aiceanta is mó atá ainmnithe.

Gabhann an dara phríomheilimint le 21.2% nó 448 de áitainmneacha an oileáin.

Is le haicmí 1 agus 5 a bhaineann 15.4% nó 325 díobh. Tá an dara phríomheilimint i 

143 nó 6.8% de ainmneacha aicme 1 agus baineann a bhformhór, 112 nó 5.3% diobh, 

le gnéithe fisiciula, 7 nó .3% le gnéithe luibheolaiochta agus 24 nó 1.1% le mireanna 

sa bhfarraige. Le ranna talaimh Aicm e 5 tá an dara phríomheilimint luaite le 182 nó 

8.6% des na hainmneacha.
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EILIM INTf TANAISTEACHA
II

Breith an Ainmneora
Deintear rangu ar ait nuair a bronntar ainm uirthi. Tuairisciu ar shuiomh, 

cuma, treithe agus mar sin de a bhaineann le hait a bhionn in ainmniu go minic. Is 

breith phearsanta ainmneora o phointe airithe amhain a bhionn ann, breith bunaithe de 

ghnath ar radharc duine ar ait faoi leith ag am airithe.

D'fheadfadh an bhreith a bheith tugtha mar shampla, i gcomhtheacs na line ina 

raibh duine ag feachaint ag an am. D'fheadfadh gur ina sheasamh do no gur ag 

gluaiseacht a bhi an t-ainmneoir nuair a bhi a bhreith a deanamh.48 Is cinnte leis, gur 

ar an radharc on bhfarraige a tugadh an bhreith i gcas a lan da bhfuil ainmnithe ar 

chosta Chleire. 'Landscape is an ordering o f reality from different angles. It is both a 

vertical view  and a side view . The vertical view  sees landscape as domain, a work 

unit, or a natural system necessary to human livelihood in particular and to organic life 

in general; the side view  sees landscape as space in which people act, or as scenery for 

people to contemplate. The vertical view is, as it were, objective and calculating.'49 

Sin e is coitianta ata san aitainmniu. Is ffor gur m inic a deineadh ainmniu  

comhfhiosach d'aon ghno ar ait, ach tharla leis gur eascair ainmneacha go nadurtha as 

gnathchaint daoine. Chaithfeadh fios a bheith ag an bhfeirmeoir, mar shampla, ce  

mheid talaimh a bhi aige le haghaidh barrai no ce mheid de a d'iomprodh meid airithe 

stoic agus mar sin de. Chuige sin chaithfi bheith in ann caighdean na hithreach o ait 

go cheile a mheas. Meastoireacht den tsaghas sin a thug ar an saol, ainmneacha mar 

G h a rra i an S toic, G a rra i na Bo, G a rra i an Lin, G a r r a i an  F hraoigh  agus a leitheid. 

Radharc direach on mbarr anuas a bhionn i gceist anso. Bionn an radharc taobhach no 

cliathanach leis, ann ina ndeintear an tirdhreach a mheas mar spas ina mbionn an duine 

ag gniomhu, no mar radharc a bhionn ina abhar machnaimh ag an duine. Breith 

iltaobhach, mar sin, a bhionn in aitainmniu ar bith, breith a ghintear tri shuile cinn 

agus samhlaiocht an ainmneora. Iarracht ag an duine ar smachtu an tirdhreacha a 

bhionn san ainmniu a dheineann se ar ghneithe de. N i hamhain, sin ach is sainmhiniu 

ar an dtirdhreach agus ar an nduine fein a bhionn i soileiriu na gcomhcheangal seo  

eatarthu. Deanann na ceangail ud leiriu culturtha orainn agus is cuid an-suntasach den 

chultur naisiunta iad na slite a tharraing aitainmneoiri Chleire chucu fein agus iad i 

mbun bronnadh ainmneacha ar an iliomad gne den tirdhreach.

Is eagsuil iad na proiseis a bhionn ag feidhm iu go comhuaineach in aigne 

ainmneora agus tuiscint a deanamh aige de ait i mbun bronnta ainm do. Dar le 

Lowenthal:
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Essential perception o f the world, in short, embraces every way o f looking at 
it : conscious and unconscious, blurred and distinct, objective and subjective, 
inadvertent and deliberate, literal and schem atic. Perception itself is never 
unalloyed: Sensing, thinking, believing are sim ultaneous, interdependent 
processes.50

Ta cumas iontach sa duine an bhreith seo faoi ait a dhéanamh go han-tapa. 

Deintear an bhreith ar ait i gcomhthéacs eispâras iornlan an ainmneora. Is féidir le 

duine gnéithe de thirdhreach strôinseârtha a aithint agus a ainmniü i gcomhthéacs a 

thaithi féin ar an saol. Ta claonadh lâidir ann rud a mheas i gcomhthéacs a thairbhe do 

féin. Ainmniü ar ait de bharr a thairbhe don duine ata i mórchuid den aitainmniü a 

deintear agus ni ghabhann móran dua nâ suaitheadh aigne lena fhormhór. Dearcadh 

agus tuairim an oileânaigh ar m hion-âiteanna a thim peallachta ata ina chuid  

logainainmneacha.

Mapai san Intinn
Ta cumas nâdûrtha sa duine 'mapai intinne' a chumadh treoshuite le pointi an 

chom pâis, nô cinn a cheapadh a bhionn dirithe ar an m baile nô ar an suiomh ina 

mbionn duine ag am ar bith. Ta leis, sa duine, cumas tirdhreach a aithint ó phointe 

eile. Féachann sé go mbaineann na difriochtai sna modhanna sm aointe seo le 

gnâsanna, taithi agus tabhairt suas seachas le cumas nô scileanna speisialta a bheith ag 

duine i mbun déanamh a shli do .5I Whatever the detailed procedures o f wayfinding', 

a deir Dow ns agus Stea, 'they are learned and taught, not innate and inherited.'52

D'fhonn a shli a dhéanamh is gâ fios a shuimh a bheith ag duine ag an am 

airithe sin. Gan an t-eolas sin bionn duine amü. Is gâ, mar sin, don duine ciall a 

dhéanamh den timpeallacht in a bhfaigheann sé é féin ag am airithe. Féachann sé go 

n-éirionn linn seo a bhaint amach go héasca cuid mhaith den am.53 N i hionann aon 

da bhreith faoi rud no faoi ait. Dar le Spencer agus Thom as 'Individual human 

perceptions o f distances are extremely variable, as are perceptions o f  height, area, 

volum e and numbers. The perceptions o f "livability" o f  particular regions vary 

trem endously.'54 Is tuairisciu phearsanta, mar sin, ar a bhfacthas ag am airithe a 

bhionn i ngach aitainmniü a thagann ar an saol. Deintear ciall den mhapa intinne agus 

den timpeallacht ina bhfaigheann duine é féin trid an roghnû a deintear ar âiteanna 

airithe a fheidhmionn mar mharcanna i dtreorü an duine. Bionn gâ le 'teanga' chun 

an mapa agus an timpeallacht a nascadh le chéile d'fhonn suiomh ar bith a chur in iül. 

Bionn a chóras féin curtha in oiriûint don timpeallacht fhisiciüil ag gach dream daoine 

chun treorü âitiüil a dhéanamh orthu féin agus bionn a theanga âitiüil féin ag gach 

grüpa chun spâs agus treo a chur in iül. Deineann mar shampla, treibheanna Indiaigh 

Yurok agus Karok California treorü orthu féin i gcomhthéacs rith na habhann. 'This



system is built around four cardinal terms : upriver, downriver, towards the river, and 

away from the river.'55 Is diol suime e an coras a tharraing aitainmneoiri Chleire 

chucu fein chun treoru a dheanamh orthu fein ar oilean mara.

N i gan dua a dheineann duine a bhealach, biodh go bhfeachann se sim pli toisc 

a bhfuil de chumhacht intinne ag an nduine chun deighleail le deacrachtai. Baineann 

eagsulacht, saibhreas agus neamhchinnteacht leis an dtimpeallacht agus braitheann 

eifeacht, leargais agus tuiscint an duine ar an dtimpeallacht sin ar mhireanna agus 

ocaidi a mbionn teacht orthu reasunta rialta sa tim peallacht cheanna. Deintear, is 

cosuil, gach aithint agus ainmniu ar rud agus ait i gcom htheacs a bhfuil ar eolas 

cheana.56 'Actual experiences,' dar le Relph, 'are com posed o f  whole com plexes o f  

visual, auditory and alfactory sensations, present circum stances and purposes, past 

experiences and associations, the unfolding sequence o f vistas and the various cultural 

and aesthetic criteria by which we judge buildings and landscapes.'57 Ta na proiseis 

intinne a bhionn ag feidhmiu in aigne ainmneora fite fuaite lena cheile agus is diol 

suime mar a chuaigh siad i bhfeidhm  ar aitainm neoiri Chleire agus iad i mbun 

bronnadh ainmneacha thar na ceadta bliain ar na mflte aiteanna eagsula ar an oilean.

Anailis Chainniochtuil ar Eilim inti Tanaisteacha 
Logainm neacha

Sa rangu a deineadh ar bhuneiliminti na n-ainmneacha luadh a raibh ainmnithe 

sa phriomheilimint ach ni leirionn an t-eolas sin an fheidhm a bhi le hainm ar bith. 

Chuige sin, is ga feachaint ar an ainm iomlan. I dtosach baire, afach, deanfar anailisiu 

chainniochtuil ar na heilim inti tanaisteacha leo fein. In anailisiu na n-eilim inti 

tanaisteacha scrudaitear:

1. Tearmai ata bunaithe ar radharc na sul agus a chuireann sios ar:

(a) Dath. (b) Meid. (c) Cruth.

2. Tearmai coibhneasta no eiliminti bunaithe ar shuiomh, treo agus am.

3. Meastoireacht is tuairimiocht sa logainmniocht.

(a) Tearmai a bhfuil cailiocht agus meastoireacht i gceist iontu.

(b) Tearmai a bhaineann le habhar.

(c) Mothu sa tearmaiocht.
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4 Ainmniü 6n Duine.
(a) Aicmi Daoine.
(b) Gairmeacha/ Ceardanna.
(c) Treithe.
(d) Baill Choirp.

5. Ainmniü o Ainmneacha Pearsanta, Sloinnte, Leasainmneacha agüs Ainmniü 
Tiolactha.

6. Ainmniü Ceiliürtha ar Äiteanna Eile.

7. Tearmai a bhaineann le gnfomhaiochtai faoi leilh.

(a) Talmhaiocht. (b) lascaireacht. (c) Saothair eile.

8. Tearmai Dülra sa Logainmniocht.

(a) Aeräid.

(b) Plandai Fiäine agus barrai.

(c) A inm hithe fiäine.

B eostoic.

Ein.

Eise.

Mionmhiolta.

9. Uimhriocht sna häitainmneacha.

10. Ainmneacha na mBailte Fearainn sna mionainmneacha.
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1. Dath. méid agus cuma ina n-eilimintí tánaisteacha

In ainmneacha ina bhfuil dath, méid agus cuma tuairiscthe faightear 21 eilimint éagsúil 

luaite mar cháilitheoirí.

■ Dath
B Méid
m Cuma

Dath 49
Méid 114
Cuma 34

Iom lán 197

Dath: Ainmneacha le heilimint datha iad 49 de logainmneacha Chléire. Ar na 

dathanna a luaitear tá Rúa (8), Liath (7), Buí (5). Gorm (5), Bán (4). Dubh (4), Glas 

(2), Dearg (1), Órga (1) agus 'Geal' (3).58 Tá cumasc dathanna i gceist san ainm  

Dúglas a luaitear faoi dhó. Luaitear 'geal' ceithre uair. Is le heilimintí tánaisteacha a 

bhaineann na deich gcinn de aidiachtaí datha a usáidtear sna hainmneacha.

Tá an téarma dath  féin ina eilimint sa dá ainm G a rra í un D atha B IT  52  agus 

C om  na C ille  D a ite  B IT  32b. Fágann gálaí geimhridh agus salann na farraige a 

mbíonn de fhásra ar chnocáin is rinn tíre dóite rúa. N i haon iontas Cnocún Rúa C  35  

agus P oin te  na R eanna Rúa G M  19  a bheith ar áiteanna i gCléire mar sin. Tharlódh 

gur ainmniú ar dhath na hithreach in áit atá san ainmniú a deineadh ar
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G hoirtín  Rúa C C  20. Nfl an eilimint rúa coitianta i gCléire, ach sa chás go mbíonn sé 

i dteannta ainmneacha phearsanta in áitainmneacha

Is é liath  an dara dath is coitianta a luaitear in ainmneacha Chléire. Tá seacht 

sampla den ainm An C harra ig  L iath  le fáil ar an oileán agus baintear feidhm as an 

téarma leis, san ainm L each tán  L éith  S ia r  G O  16. Is caighdeán an u isce a 

samhlaíodh a bheith in áit áirithe a spreag úsáid an téarma g o rm  san ainmniú a 

deineadh ar an gC uas G orm  B IT  133  agus A n P o li G orm  C  17. Is mar cháilitheoir ar 

bhuneilimint a ainmníonn na gnéithe leac(5), p o rt, stacán, m ionnán  agus m uireann  a 

gheibhtear B u l luaite.

Tagairt do chlocha a bhféadfaí an dath bán  a shamhlú iontu atá le tuiscint ó na 

hainmneacha F aill na gC loch  n G ea l (2) C  191, B IT  191, C uas na gC loch  n G ea l C  

25 3  agus C la í na C loiche B áine B IT  96. Úsáidtear bán  le páirc, trá agus carraig sna 

háitainmneacha seo : A n P h áirc ín  Bán L M  108, Trá B hán  B T  4 3  agus glaotar A n  

C a p a ll Bán C  73  ar charraig ar thaobh chnoic. Is mar théarma tíreolaíochta a 

úsáidtear bán  i g cásl3  ainm. Orthu san tá A n Bán B reá  C  26, B án C huais an  É isc  C  

152  agus An Bán M o r  A  82. Ainmniú ón gcosúlacht g la s  a bhí ar nádúr na hithreach 

i ndá gharraí atá san ainm An G a rra í G la s G L15, L M  51. Cuas, carraig agus gort (4) 

na tírghnéithe a bhfuil an téarma dubh  samhailte leo sna hainmneacha An Cuas Dubh  

G L  53, An C h arra ig  D hubh B ID  75b, A n G o r t D ubh  B1D 17-18, CTo 10-11.

Sampla amháin den téarma ó r  atá le fáil agus ciall éiginnte leis. Bhí D ún an  

Ó ir  ar cheann de chaisleáin na nDrisceolach agus b'fhéidir go dtagraíonn an téarma 

'óir' don saibhreas a bhí i dtaisce san áit tráth. Ón uair go  mbíonn an ghrian ag 

lonnradh ar an áit seo san iamóin, an bhféadfadh gur ón dealramh órga a samhlaíodh a 

bheith ar an áit a ainmníodh ?

M éid: Tá fáil ar 114 ainm ina bhfuil téarma méid ina cháilitheoir.

Is iad na téarmaí b ea g  agus m ó r  a úsáidtear de ghnáth in áitainmneacha a bhfuil méid 

á chur in iúl iontu. N i méid ar mhaithe le m éid a bhíonn i gceist áfach, ach coibhneas 

méid. Baintear feidhm as 28 buneilimint éagsúil in ainmniú míreanna den tírdhreach 

aiceanta ina bhfuil an téarma m ó r  ina cháilitheoir. Is in ainmneacha a bhaineann le 

ranna talaimh, páirceanna nó garraithe is m ó a gheibhtear an 69 sampla den téarma 

m ó r  agus 48 sampla den eilimint beag . Ar na garraí-ainmneacha tá 25 Garraí M ór i 

gcomparáid le 5 Garraí B ea g .59 Luaitear na heilim intí seo leis i dtuairisciú tréithe 

daoine in ainmneacha agus in ainmniú roinnt carraigeacha ar farraige.

Cum a: Ar na haidiachtaí a úsáidtear mar 'cháilitheoirí' i dtuairisciú cruthanna 

tá a rd  agus fa d a  ar chomhmhinicíocht, nach mór. San ainmniú seo ar áiteanna tré 

choibhneas cuma a chur in iúl tá fáil leis ar na téarmaí caol, leathan, ram har  agus 

cam . Eilimintí cuma eile a luaitear ná: t r í  cú inne  (1), dain gean  (1) agus b ris te  (2). Is 

féidir eilimint cuma mar eilimint thánaisteach a bheith i dteannta eilim inte eile  ina
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mbeadh treo nó m éid b'fhéidir, tuairiscthe. Faightear a leithéid mar shampla, in 

ainmniú mar A n P h á irc  Fluula Theas C  185.

2. Eilimintí tánaisteacha bunaithe ar -shuíomh. treo agus am.

Ainmneacha Coibhneasta
Suíomh 93
Treo 123
Am 29
Iom lán 245

Is minie a bronntar ainmneacha ar mhíreanna den tírdhreach ón gcoibhneas 

suímh, treo agus ama atá idir iad agus mir eile sa chomharsanacht chéanna. Tá 309  

nó 14.6 %  de áitainmneacha Chléire bunaithe ar choibhneas suímh, treo nó ama agus 

luaitear 37 eilim int éagsúil sa tuairisciú. Orthu san féachann sé gur eascair 93 nó 4  % 

díobh as coibhneas suímh, 123 nó 5.8 %  as treo agus 29 nó 1.4 % as coibhneas nó 

comparáid ama le míreanna eile sa chomharsanacht.

(a) Ainmniú ó shuíomh: Ainmnítear áiteanna go minie ón suíomh atá acu i 

gcoibhneas le háiteanna atá lastuaidh, laisteas. laistíos. laistiar agus ar chúl uathu. 

Pointí tagartha agus cur síos ar áiteanna eile atá i gcoibhneas leo atá á geur in iúl san 

ainmniú ó shuíomh ar leith seachas ainmniú beacht ó phointí an chompáis. Ainmniú  

ar áiteanna sainiúla atá ann, ainmniú atá an-choitianta leis in áitainmneacha Indiach
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Mheiriceá mar a gheibhtear áiteanna ainmnithe a r  chúl, a r  aghaidh , thuas agus th íos  

abhainn agus mar sin de.60 Baintear úsáid as 18 téarma suímh in ainmniú áiteanna i 

gCléire. Ainmniú ar shuíomhanna áirithe ar leith iad G a rra í L astua idh  den B hóth ar  

CTi 4 5  agus An G a rra í L a is tea s  den B h ó th a r C  54, ina bhfuil an bóthar mar lár- 

phointe. Tá coibhneas tírdhreachúil le sonrú san ainm C úlbhá G O  9 .

Bhain ainmneóirí Chléire feidhm fhorleathan as bun, b a rr ,61 barra , ceann, 

m ullach , ta o b h 62 agus id ir  mar théarmaí in áitainmneacha chun cur síos beacht a 

dhéanamh ar shuíomhanna faoi leith. Is coibhneas idir shuíomheanna ar an mir 

chéanna a bhíonn i gceist go minie murab ionann agus an úsáid a baintear as leithéid 

'laisteas' san ainmnú. Is le míreanna den tírdhreach aiceanta is mó a gheibhtear luaite 

iad ach is féidir iad a fháil luaite le gnéithe den tírdhreach cultúrtha chomh maith. Tá, 

mar shampla, bun  luaite san ainm Bun na L ea ca in e  M ó ire  C C  2 agus san ainm  

G a rra í ag Bun na P á irce  C  34. Luaitear barr, le cnoc san áitainm B arr an Chnoic C  

40; le faill -B a rr  na F a ille  CB 12, LM  27, L M  2 agus le leaca - B a rr  na L eacan  C  

104. Baintear feidhm as an téarma m ullach  agus ciall barr leis san ainm G a rra í a r  

M hullach  an C hn oic G L  46. Téarma coitianta i logainm níocht na Rinne, Co. 

Phortláirge is ea b a rra  do bharr tírghné. N il ach an dà shampla de i gCléire áfach, 

sna hainmneacha B a rra  an B hulláin  B ID  1 13  agus B arra  B h a is na R a ith ea rsa i A  

72. Baintear feidhm  as tón  san dà ainm Tón F a ill D h ia rm a d a  B ID  120  agus Tón  

an G h eara th a ir B ID  8 9  .

Baintear úsáid as an téarma ceann  san ainm C eann an B h ó th a ir  L à ir  L M  

241, ach ni ceann tire é amhail Ceann C hléire B IT  142, nó Ceann Róin B IT  66  agus 

Ceann Lao B T  27. Tá C eann an B h ó th a ir L à ir  direach mar a bhuaileann casàn 

enoie leis an mbóthar mór.

Baintear feidhm as na téarmaí lár ,63 m ean  agus m eán ach  i Iogainmneacha ar 

talamh agus ar farraige. Baintear feidhm as an téarma lá r  chun suímhiú beacht a 

dhéanamh ar áiteanna a bhfuil an bhuneilimint chéanna tuairisethe iontu. Luaitear é le 

háitainmneacha ina bhfuil eilim intí ar nós páirc (6), gort (2), garraí (2), currach (1), 

port (1), agus bóthar (2) iontu. Airde choibhneasta atá i gceist in úsáid na dtéarmaí 

u ach tar  agus íoch tar  san ainmniú seo, ainmniú atá coitianta leis i geeantar an Spidéil, 

Co. na Gaillimhe.64

(b) Treo san áitainmniú: Deineann daoine treorú orthu féin i slite éagsúla. 

Dheineadh Indiaigh Mheiriceá, mar shampla, treorú orthu féin ó threo aibhneacha agus 

luí an chósta.65 Deintear mórán treorú ó phointí an chom páis ar fud an domhain, go  

háirithe in áiteanna faoin dtuath agus ar oileáin. Tá na 'Compass-point names,' mar a 

thug Stewart orthu an-choitanta i ngach tir.66 I gCléire deineadh a lán den áitainmniú 

a bhunú ar an gcoibhneas a bhí ag áit i leith pointí an chompáis. Luaitear 16 eilimint 

éagsúil treo san ainmniú seo. Is iad na téarmaí is coitainta a úsáidtear mar cháilitheoir 

sna hainmneacha ná thuaidh, theas, thiar, thoir, agus oirtheach , iarthach, soir, siar,
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aneas, south, west, north, lastuaidh, la is tea s  agus ó dh eas. Tá na b a ilte

fearainn B aile  Iarthach  Thuaidh (BIT) agus B a ile  Iarth ach  Theas (B ID ) suite ar 

thaobh thiar Chléire, ach is ainmneacha o ifig iú la  nó ainm neacha riaracháin nó 

ainmneacha na léarscáilíochta amháin iad. N i cloistear na téarmaí Thuaidh  ná Theas 

sa chaint i leith an Bhaile Iarthaigh. Is cosúil ó fhianaise lámhscríbhinní de chuid 

Roinn Bhéaloideas Éireann go mbíodh téarmaí ar nós C o m a lá n  T huaidh  agus 

C om alán  T h eas  in úsáid sna triochaidí ach ni luaitear a leithéid sa chaint ná i 

scríbhinn, bíodh go bhfuil sé de nós fós ag roinnt daoine C om ilan e South  a úsáid mar 

sheoladh ag scríobh dóibh i mBéarla. Is é an dála céanna é leis An Gleann. Sa chaint 

déarfaí go raibh cónaí ar dhuine sa Ghleann, agus ni dhéanfaí tagairt ar bith do na 

hainmneacha atá ar thrí bhaile fearainn a bhfuil gleann luaite iontu, mar atá; An Gleann  

Iarthach, An G leann M eánach  agus An G leann O irtheach . Ainmneacha riaracháin 

atá iontu san agus ni deintear tagairt dóibh sa chumarsáid áitiúil. Téarmaí riaracháin 

iad Thuaidh, Theas, Iarthach, Meánach agus Oirtheach i gcás na mbailte fearainn.

(c) Téarmaí ama san ainmniú: Tá téarmaí coibhneasta ama gann sa 

logainm níocht. Coibhneas ó thaobh ama dhe atá tuairiscthe i 33 nó 1.6% de 

áitainmneacha Chléire. I gcás Chléire, ni fhaightear ach N ua, Sean  agus sampla 

amháin de O íd  sa téarmaíocht a cháilíonn buneilimint ainmneacha. Ón uair go bhfuil 

míreanna den tírdhreach aiceanta socraithe de ghnáth le cianta fada, is annamh a 

fhaightear na téarmaí 'nua' agus 'sean ' curtha i leith a leithéidí. Baintear feidhm  

astu, áfach, i dtuairisciú míreanna den tírdhreach cultúrtha, go háirithe in ainmniú 

pháirceanna, gharraithe, agus talaimh a ndeintear athchóiriú ortu. Samplaí den tsórt 

sin 'sea: An P h á irc  N ua (8), A n G a rra í N ua (4), agus C urrach  N ua G O  55.

N i minie gur féidir dáta a chur le bronnadh an téarma nua  aráitainm. T á a n t-  

ainm An B ó th ar N ua CB 32  sa logainmníocht ó 1925 nuair a tógadh bóthar ó Ghort 

na Lobhar go Lios Ó Móine. T á A n  C é N ua  tar éis sleamhnú isteach sa chaint agus sa 

logainmníocht áitiúil ó deineadh athchóiriú ar an gCé i dTrá Chiaráin i 1987. Féachann 

sé go mbuanófar an t-ainm seo le himeacht aimsire fé mar a deineadh leis A n B ó th ar  

N ua CB 32  nuair a glacadh leis mar chuid den chumarsáid áitiúil. Cloistear tagairt 

don S ean -C h é  cheana féin nuair a bítear ag trácht ar an gcuid sin den ché nár 

athchóiríodh.
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3. Meastóireacht is Tuairimíocht i Logainmneacha Chléire
Tá fáil ar ainmneacha ina bhfuil cáilíocht, abluir, nó m othú  faoi leith curtha in 

iúl. Bhí gá riamh ag daoine cáilíocht áiteanna éagsúla a aithint ó chéile. Bhí buntáistí 

agus míbhuntáistí ag baint le háiteanna agus bhí gá mar sin le nochtadh tuairime faoi cá 

raibh fáil ar ábhar mar chlocha nó gaineamh nó cá raibh fáil ar an talamh a bhí torthúil 

nó míthorthúil. M eastóireacht agus breith an oileánaigh ar a thimpeallacht atá sna 

hainmneacha go léir a bronnadh. ach bíonn meastóireacht agus breith indibhidiúil ar 

leith i gceist i roinnt ainmneacha nuair a tugtar ainm mar Beug an M haith , nó  A n  Bán  

B reá, nó An C ionáit ar áit. Bíonn mothú pearsanta an ainmneora le sonrú ina leithéid 

de ainmniú. Ainmneacha iad 90 ainm a bhfuil cáilíocht. nó ábhar nó mothú áirithe le 

sonrú sa tuairisciú a deintear orthu.

■  Cáilíocht 
gi¡ Ábhar 
g  Mothú

Tuairimíocht & Meastóireacht
Cáilíocht 15
Abhar 64
Mothú 8

Iom lán 87

Cáilíocht: Cuid shuntasach de phróiseas áitainmniúchán an oileáin is ea an 

tuairisciú a deintear ar cháilíocht an talaimh sa logainmníocht áitiúil. Tá tuairimíocht 

nochtaithe i leith cáilíocht áiteanna i 15 nó 0.7 %  de áitainmneacha an oileáin.
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Tá tagairt do easpa torthúlachta an talaimh coitianta sa logainm íocht i gCléire. I 

Sasana mar shampla, tá fáil ar go leor páircainmneacha le hainmniú mar N ever Gains, 

L ittle  P ro fit  agus Sm all P ro fit déanta orthu.67 Deintear ainmniú dá shórt i gCléire 

leis, ach tá an réimse foclóra a chuireann síos ar cháilíocht gnéithe den tírdhreach cúng 

go leor, áfach. N íl cá ilíoch t nádúr na hithreach le sonrú ach i 1 % des na 

háitainmneacha. Ar na téarmaí a mbaintear feidhm astu i dtuairisciú cáilíocht ghnéithe 

den tírdhreach, tá beag an m haith, breá, bocht, g iobach , gearb , tirim , port, seabhain ,

ríoga, trum p' agus bú.
*

Abhar: Is mó an seans go dtabharfaí aitheantas i logainm neacha pobal ar bith 

don rud a bhí gann ná don rud a bhí raidhsiúil. Dhírigh áitainmneóirí an oileáin ar 

roinnt gnéithe a bhí gann agus thug seasamh áiteanna ar leith dóibh trí ainmneacha a 

bhronnadh orthu. Ba den riachtanas é aon mhaoin ar leith sa chomharsanacht a aithint 

agus dá réir sin ainm a bhronnadh ar an áit. Tá ábhar de short éigin luaite i 64, nó 3% 

des na háitainmneacha i gCléire. Cá raibh mar shampla, fáil ar mhoirtéil le haghaidh 

tí, ach sa Chomalán mar atá G o rt an M h o irté il C 97. Ábhar tábhachtach tógála e ile  is 

ea aol agus ba ar an gComalán leis a bhí fáil air. N i hionadh mar sin go dtabharfaí 

G ortán  an A o il C 133  ar áit mar a raibh fáil air. Chinntigh an gá a bhí leis na hábhair 

seo gur mhair na téarmaí 'moirtéil' agus 'aol' sa logainmníocht.

Bhí gá le gaineamh i dtógáil agus plastaráil tí agus bhí éileam h leis air i 

bhfeabhsú an talaimh. Dheintí gaineamh na trá agus lóch a mheascadh le chéile agus 

iad a scaipeadh ar na garraithe. Ar na h-eilim in tí atá luaite le gaineam h in 

áitainmneacha Chléire tá g o ir tín  (4), g a rra í  (2), g o r t  (4), cu a s  (1) agus p o li  (1). Is i 

m Baile Iarthach Thuaidh, L ios Ó M óine agus Ardghort atá fáil ar an téarma sna 

hainmneacha G a rra í an  G hain im h  LM  149b, B IT  168a, G o ir tín  an G hainim h L M  

149a, B IT  168d, G oirtín  an G hainim h ío c h ta ir  L M  2 3 6  agus G o irtín  an  G hainim h  

U ach ta ir  L M  237, G o r t an G hainim h A la , G o r t an G hainim h T h o ir A Ib , G o r t an  

G hainim h L á ir  A 2, G o rt an  G hainim h Thiar A 3. Tá na háiteanna seo ar fad gar go  

leor don bhfarraige agus b’fhéidir nach tuairisciú ceart ar ábhar an talaimh ansin atá 

sna hainm neacha ach gur áiteanna iad a dtarraingítí gaineam h trá aníos iontu. 

B ’fhéidir leis go séidtí gaineamh ón bhfarraige isteach ann. Bhí, gan amhras, baill 

áirithe níos fearr le haghaidh gainimh ná áiteanna eile agus aithint ar a leithéid atá i 

gceist san ainmniú ar P h o ll na G ain im he B IT  18  agus C uas na  G ain im he B IT  20.

'Place-ñames', adeir W agner agus M ikesell, 'illuminate many steps in the 

agricultural process-clearings, bum ings, and other preparations o f the ground.'68 Is 

fíor seo is cosúil i gcás roinnt ainmneacha i gCléire chom h maith. Dheintí, mar 

shampla, lóch tirim agus ábhair eile cosúil le drisleacha, aiteann, 7rl. a dhó tráth, agus 

an luaithreach a scaipeadh mar leasú. Is dóichí gur ghníom haíocht den sórt seo a 

spreag an t-ainmniú a deineadh ar G hoirtín  an  L uaithrigh  L M  69. Ar an ngabháltas 

céanna tá fáil ar G hoirtín  an Luaithrigh  Thoir L M  5 6  agus ar G h oirtín  an Luaithrigh
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Thiar I M  57. Deineann na hainmneacha seo a bhfuil fáil orthu i Lios Ó Móine amháin 

gíomhaíochtaí a bhain le saothrú an talaimh a thabhairt chun cuimhne. B'fhéidir gurb 

amhlaidh leis atá an scéal i gcás an ainm G a rra í na Tine G O  33  .

Ar nós áite ar bith eile  chuaigh geolaíocht i bhfeidhm  ar an bprôiseas 

áitainmniúcháin i gCléire. Tá go leor áiteanna ainmnithe ón ábhar cloiche a bhí le fáil 

iontu. Orthu san tá G a rra í na C lo ch ó id í LM  145, G o r t na C lo ich e C T o 9, P á irc  na 

gC loch  CB 61, P á irc  na C lo ich e (2 ) G L 29c, A 90, agus G o r t na g C a m  B IT  207. 

Trá chlochach mar a bhfuil fáil ar leacacha mòra atá i d7rá L ea g a ig h  B IT  3 0  ina 

bhfuarthas go leor den chloch bhreá a chuaigh isteach i dtógáil Chuan T rá C hiaráin  

B IT  Ib . Eilim intí an-choitianta i logainmníocht na hÉireann iad sc re a th a n 69 agus 

c lo c h .70 Áit gharbh chlochach is gnáthchiall le screathan. Ball clochach is ea A n  

S creathan  C  22b. Tá leis, ann P á irc  an L eachtáin  C  2 15a , L M  105  agus G o rt na  

C a rra ig e  L M  177  mar a bhfuil carraig mhór. B'fhiú na baili lóigh nó feamainne 

cosúil le B oilg  na F eam an aí B IT  70  do ainmniú. Cúpla tagairt a gheibhtear d’uisce. 

Tá Sruthán d á A b h a  B IT  182  ann agus gan abha ar bith sa bhall céanna.

Bíodh nach bhfuil 'móin tine' ar bith i gCléire tá G o rt na  M ón a B ID  7 9 ,  LM  

48, 6 2 -3  luaite ceithre uair agus tá G o rt na M ón a T h o ir  B ID  80, T h ia r CB 64b, 

Thuaidh CB 66b, lá ir  CB 65a, South  CB 65b  agus W est C B  6 4 a  ann. Is léir mar sin 

nach 'móin tine' is bri le 'móin' anso ach áit mhóinteach, phortúil gan mórán tairbhe 

inti.

M othú: Is ar éigean a d'fhéadfaí ainmniú a dhéanamh ar áit gan mothú éigin a 

bheith mar chuid den spreagadh ann. Tugann úsáid 8 dtéarma mothúchán éigin le 

fios. e.g. am hras, w indy, c io n á it, 'beag an  m h aith ' b reá , g io b a ch , agus crá . Is 

annamh, áfach, téarmaí mothúcháin luaite mar eilim int in ainmneacha agus is tri 

iniúchadh ar an ainm iomlán, idir bhuneilimint agus eilim int thánaisteach a bhíonn 

teacht go minie ar an mothú a spreag áitainmniú. Nuair a bheidh iniúchadh déanta ar 

na heilim intí tánaisteacha sa bhailiúchán seo beidh tuilleadh le rá faoi mhothú sa 

logainmníocht.
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4. A inm niu on Duine

■  Aicmi Daoine 

E3 Treithe Daoine

■  Baill Choirp Daoine & Ainmhithe

D aoine
Aicmi Daoine 39
Treithe Daoine 8
Baill Choirp Daoine & 
Ainmhithe

30

Iom ldn 77

Aicmi daoine sa Logainm niocht:
Feachann se go raibh gradam no stadas ag baint le haicmi airithe daoine i suile 

an phobail agus gur leor san chun na haicmi sin a bhuanu sa logainmniocht. Ta gairm 

no ceard eigin luaite i 39 no 1.9% de logainmneacha an oileain. Luaite ta, sagart agus 

brathair, maistir agus master, buinne agus banaltra.

Bhi an sagart faoi mheas i gCleire le fada an la. Tuairiscitear i 1823 ' prince 

paramount here, absolute master o f the bodies and souls o f  these islanders; none dare 

dispute his word, for heaven and supernatural powers are on his side.'71 Ta buaine 

ag an ainm Tigh an tS a g a ir t Cn 9 in Inbhear mar is ansin ar an lathair cheanna ata

491



cónaí ar shagairt an oileáin le breis agus 150 bliain. S e a v ie w  C o tta g e  atá ag 

léarscáileanna na Suirbhéireachta Ordanáis ar Thigh an tSagairt ach ni bhfuair an 

t-ainm seo aitheantas ar bith riamh i gcaint an phobail.72 Chónaigh sagart an oileáin 

tráth ar an mBaile Iarthach mar a bhfuil G a rra i an tS a g a irt B ID  11 ach faoi thosach 

an naoú haois déag is ar an gComalán mar a bhfuil G a rra i an tS a g a ir t C  2 2 8 a  nó 

G á ird ín  an tS a g a ir t C  2 2 8 b  a chónaigh siad. Tamaillín siar uaidh seo tá fáil ar 

T h o b a r an tS a g a ir t C a 26. Údar leabhar ba ea Conchúr Ó Síocháin, Cnocán na 

m Báimeach agus ni hionadh mar sin go mbeadh ainm a thí, Tigh an Ú da ir CB 4 4 a  i 

logainmníocht an oileáin. Tri na gairmeacha a lúa lena n-ainmneacha, rud a mhaireann 

sa logainmníocht, caomhnaítear gradam agus meas an phobail ar an bhfile áitiúil san 

áitainm Tigh P a t the P o e t G M  18b  agus a meas ar amhránaí cáiliúil le hainmniú mar 

Thigh M a l na nAm hrán L M  120c.

Tá m n á  mar aicm e luaite chomh maith le b u a c h a illí  agus b ean  bhochtx. 

Luaitear na mná san ainmniú F a ill na  m B an  agus B othán  na  M ná B oich te . N ós  

caitheam h aimsire oileánda teacht le ch éile  ar chnoic agus ardáin tráthnóintí 

Dom hnaigh a bhuanaigh an t-ainm C nocán  na m B u a ch a illí (2 ) BID  97 .73 Tá, leis, 

C abh lach  B h u a ch a illí C T i 19b, ball e ile  teacht le chéile do fhir óga an oileáin san 

aimsir fadó.

Bhíodh sé de nós ag na mná dui ar na failltreacha chun comharthaí a thabhairt 

dá gcuid fear a bhíodh ag iascach amach beagán ón oileán go raibh bia réidh ina 

gcom hair. Thagadh bád des na báidibh ag triall ar an mbia don chuid e ile .74 

Tharlódh gur ón nós seo a d'eascair an t-ainm F a ill na m Ban L M  233. Tá Tráigín  na  

m Ban L M 232  in aice láimhe. Ar an aistear farraige ó Dhún na Séad go Cléire tá 

O ileán  D á  Bhan  suite idir Inis U í D risceoil agus Inis Earcáin. Amuigh ar imeall 

C h arra ig  an É isc CB 8a  a bhí fáil ar B hothán na M ná B o ich te  CB 9 pér díobh i. 

Luaitear coim hthígh nó daoine ón iasacht sna háitainm neacha C n o cá n  an  

Choim hthígh, G a rra í na G a llta ch ta  A  7b  agus C arra ig  an P h oirtin géa la igh  C  260. 

Dhealródh sé gur báille de chuid na mBitséarach a bhí sa 'Bhumba' a luaitear san 

áitainm P á irc  an Bhum ba B IT  76.

Is féidir cuid de shaol sóisialta an oileáin a bhlaiseadh ón imeacht-ainmniú a 

deineadh ar G h a rra í an  P h ío b a ir e  C B  30. D 'eascair an t-ainm ó nós an 

'chomhthaláin', sé sin teacht le chéile daoine in áit fé leith le haghaidh tráthnóna rince 

is caitheamh aimsire. Píosa talaimh leibhéaltha atá i nG a rra í an P h íoba ire  agus ba 

ansin a dheintí rince le ceol an phíobaire a bhíodh ina shuí ar chloch ar a dtugtaí 

C a th a o ir  an P h íoba ire  CB 31. 75
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C eardanna:
'Ba cheardai agus saor gach 're fear do bhuailfeadh umat agus dheinidis obair 

an-bhuan. Is fánach go deo a loirgíodh éinne ceardaí ná saor chun obair do dhéanamh 

dó. N i rabhamar gan ár saoir chloch agus ár saor adhmaid ná fós gan ár ngréasaithe 

ná ár dtáilliúirí.'76 Agus nil logainmníocht Chléire gan a tuairisc ar chuid acu. Is 

beag tagairt díreach, áfach, a deintear sa logainmníocht do cheardanna. Ni luaitear ach 

na téarmaí cea rd  agus cea rta  a bhaineann le hionad oibre an ghabha agus lucht ceirde. 

Is é an eilimint tá illiú ir  an t-aon ainm ceirde atá luaite i logainmníocht Chléire. Tugtar 

le fios san áitainm O ileán  na g C e a rd  B IT  22  áfach, gur mó ceard a cleachtaíodh i 

gCléire tráth. 'Ba cheardai an gabha ann féin, nó ba chóir gurb ea, ach inár gcaint-ne 

bhí deifear éigin idir ciall an dá fhocal. Ba shaor adhmaid é an ceardaí, nó ba shiúinéir 

é, ach ba é an gabha, an gabha i gcónaí.’77 Is cosúil go raibh ceard an ghabha á 

chleachtadh i gCnocán na mBáirneach ón uair go bhfuil G a r r a í na C eártan  CB 4 7  

ann ach nil an ghairm féin luaite. Is í an ghníomhaíocht atá luaite. Tá fáil ar G h a rra í  

na C eá rta n  C To 4  eile i gCrathach Thoir, ach ni thuairiscítear cathain a bhí ceárta 

ann, nó cé bhí ina bun.

'Ni thabharfaí ceardaí ná saor ar na daoine a dheineadh éadaí ban, ach ba 

tháilliúir é fear déanta éadaí fear.'78 Caithfidh gur chleacht Drisceolach éigin an 

táilliúracht ón ar tógadh an forshloinne 'Táilliúir' do chlann díobh.79 Tá fáil ar 

'táilliúir' san ainm P o in te  Thaidhg an T áilliú ra  C a 69, mar shampla, ach ni fios ar 

chleacht an Tadhg Ó Drisceoil ón ar ainmníodh an pointe ceard na táilliúrachta nó an 

amhlaidh gur sa bhfarraige ag an bpointe sin a raibh cearta lóigh a bhaint ag an Tadhg 

céanna agus gur ainmniú ón a bhforshloinne "Táilliúir" atá san áitainmniú seo. 'Ba 

cheárdaí é an saor báid agus an gréasaí ach ba shaor é an fear a thógfadh falla le 

clocha. Uaireanta thabharfaí saor chloch air, ach do thuigfí ón bhfocal saor gur le 

clocha a oibríodh sé.'80 Tá mar shampla, ainm 'Mike the Mason' (Ó Drisceoil) fós ar 

bhéal daoine ar fheabhas a cheardaíochta i dtógáil tithe i gCléire sna fichidí. 

Cleachtaíodh go leor ceardanna, ach is beag díobh atá luaite sa logainmníocht.

G airm eacha :
Ar na gairmeacha a bhfuil tuairisciú orthu sna háitainmneacha tá m á istir ,  

p io ló  it, buim e, banaltra , agus, f e a r  po ist. Faoi mar a bhí i gcás an tsagairt, bhí meas 

ag an bpobal riamh ar an oide scoile. N i hionadh mar sin go bhfaighfí an m á istir  nó 

m a ste r  luaite sa logainm níocht áitiúil. Tá Tigh M a s te r  H a yes  B IT  79  luaite sa 

Chomar agus L isin  an M h á is tir  L M  102  i Lios Ó M óine. Tharlódh, áfach, gur 

tagairt do 'Mháistir' nó báille de chuid an tiama talaimh is cúlra don ainm Lisin  an  

M h á istir . Go dtí lár na fichiú aoise nó mar sin bhí tigh ag gabháil le post an
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mhúinteora fén dtuaith. Seasann Tigh an M h á istir  Cn 2 8  amach ar airde talaimh i 

gC oinlín agus tá radharc maith air ón nGleann. Bheadh an seasam h céanna sa 

logainm níocht ag Tigh an M h á is tir  is a bheadh ag an S é ip é a l L M  219, Tigh an 

tS a g a ir t Cn 9  nó An S co il Cn 11. Bíodh nár chónaigh 'Máistir' an oileáin ann ó 

1965 tá an t-ainm Tigh an M h áistir  beo i gcónaí ar bhéalaibh daoine.

Bhain gnó piolóiteacht na mbád mhóra seoil le Drisceolaigh Ghort na Lobhar 

le fada agus ba díobh an té atá luaite san áitainm G a r r a í  M h á ire  P h io ló it  G L  26. 

Drisceolach a dhein piolóiteacht go Cionn tSáile ar chabhlach na Spáinne sa bhliain 

1601 agus ba dá thoradh sin a d'eascair an forshloinne 'Piolóit' i Ieith chlann 

Drisceolach Chléire ar díobh an té a chónaigh tráth mar a bhfuil Tigh M háire P h io ló it 

G L 27. Gairm a bhí sa phiolóiteacht agus luaitear sa bhlian 1810 go raibh teacht 

isteach ón bpíolóiteacht ag daoine i gCléire.81

Tuairiscíonn G o rt an Bhuim e A  10 a  in Ardghort go raibh bean freastail, bean 

feasa nó banaltra faoi ghradam ag an bpobal ansin tráth. Is ó thosach na fichiú aoise 

atá cónaí ar bhanaltraí de chuid na nÚdarás Sláinte ag cur fúthu i gCléire. 

Solátharaíodh tigh cónaithe don bhanaltra ar a dtugtar Tigh an B han altra  CTi 44b. 

Chuir Bórd Sláinte an Deiscirt tigh nua ar tógáil sna hochtóidí i mBaile Iarthach Theas 

ar a dtugtar Tigh an  B hanaltra  B ID  139  anois air agus le tamall tá an téarma 'Sean' á 

lúa le hiar Thigh an B hanaltra  atá suite i gCrathach Thiar. Is den riachtanas banaltra a 

bheith ar an oileán agus bheadh gradam an tsagairt nó urraim speisialta ag dul don 

bhanaltra. N i hionadh mar sin go ndéanfaí aird a tharraingt ar a háit chónaithe sa 

logainmníocht. Ainmniú de réir an tseasaimh nó an ghradaim a bhí ag daoine i súile 

an phobail atá san ainmniú seo de réir aicme agus gairme. Ar nós daoine a mbeadh 

búa na hamhránaíochta nó na filíochta acu, bheadh cáil leis orthu sin a mbeadh ceard 

acu, nó a mbeadh freastal fé leith á dhéanamh acu ar an bpobal. Is áitainmniú ó 

ghairm atá déanta, mar shampla, i gcás an ainm Tigh Jim m y an P h o ist CB 75.

Tréithe P earsan ta :
Tá tréith éigin pearsanta luaite i 8 nó .4% des na háitainmneacha. Ar na tréithe 

a luaitear tá mór, beag, óg  agus sean. Ainmneacha a chuireann seilbh in iúl ar nós 

G a rra í C háit M h ó ir  C  2 2 9 b  agus T obar C hon ch ú ir B hig C  4 4  atá sa chuid is mó 

acu. Bíodh go luaitear tréithe fisiciúla daoine san áitainmniú seo is leasainm atá ann 

chomh maith, rud a chinntíonn soiléireacht ainmnithe in aigne an phobail.

Luaitear stádas nó cuma daoine chomh maith i roinnt ainmneacha. Tagráitear 

mar shampla do aois pearsain san ainm G a rra í Sean-B ob G O  53. N i aois daoine atá 

faoi chaibidil, áfach, sa tuairisciú atá déanta ar G h a rra í M h á ire  C honchúir Ó ig LM  

71, G a rra í M háire Ó ige C a 33  agus Tigh M hike M h á ire  M h ioca in  Ó ig  G L 17b. Is 

sa chiall gheinealachtúil a úsáidtear óg sna háitainmneacha sin. Bhíodh mar shampla
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Miocan Mór, Miocan Beag agus Miocan Óg ar Drisceolaigh. Is minic an téarma óg  a 

bheith in usàid chomh maith mar théarma ceana nuair is ionann ainm do mhac agus 

athair, e.g. G ort D hicirm aid (Dig.

Baintear feidhm as dathanna chun tréithe fisiciula daoine a chur in iul. Ar na 

dathanna a luaitear tà rua, ban, agus bui. In ainmneacha àirithe usàidtear rua nó dearg 

le h-ainm pearsanta. N i fios an tagairt i seo do ghruaigh an duine nó do ghnee  

pearsanta eile. Mhair an téarma 'Rua' ó ghlun go glun i m ease D risceolaigh an 

Chomalàin82 agus Riagànaigh Chnocàn an Choimhthigh d'fhonn seilbh a chur in iul 

sa logainm niocht. e.g. Tigh Sheàin  Rua C C  13b  agus T igh  P h à d ra ig  R ua (Ó  

D risce o il)  C  169  agus G a rrra i D honncha D e a rg  (Ó  C éa d a g à in ) C  74b. T à  

dathanna leis luaite le danna eile pér diobh iad, e.g. G a r r a i D honncha Bhdin A 3 1b  

, G a rra i Thaidhg Bhain A  31a, agus G a rra i D h ón ail B h u i B ID  32.

D'eascair leasainmneacha gan amhras as pearsantacht agus tréithe daoine. Bhi 

feidhm ag an leasainm sa ghnàthchumarsàid agus ba leor tagairt don leasainm chun 

aithint a dhéanamh ar àit chónaithe duine. Is tuairisciu ar stàid eacnamaiochta duine 

atà san ainm B othàn na M nà B oich te CB 9.

Ainm neacha baili choirp sna logainm neacha:
Luaitear baili choirp i 30 nó 1.4% de ainmneacha Chléire. Bronnann an duine 

cuid dà phearsantacht tri ainmniu a dhéanamh ar rudai, daoine agus àiteanna. Siombal 

agus pointe tagartha a bhfonn san àit a ainmnitear. Cén siombal is fearr ag an duine nà 

samhail de féin. Tà glactha le ceann, droim, mullach agus mala mar chuid de fhoclóir 

agus de théarmaiocht na tireolaiochta. Tà fàil chomh coitianta orthu gur ar éigin gur 

meafair a thuilleadh iad. Focaii nó téarmai iad do àiteanna a bhfuil cuma nó déanamh 

orthu atà dealraitheach le baili àirithe choirp an duine. Fiu dar le MacMathuna ,'The 

most pervasive patterened facet o f the topographical lexicon o f  Irish is undoubtedly 

that linking the human body and the various features o f the landscape.'83 Pearsantu 

ar thirghnéithe atà san ainmniu seo.

A real or fancied resemblance to different parts o f the human body, has 
originated a great variety o f topographical names all over the country.
Most o f the bodily members have been turned to account in this manner : 
and the natural features compared with, and named from them, are generally, 
but not always, hills.84

I samhlu seo cosulachtai idir an tirdhreach agus corp an duine, baintear feidhm  

as ainmneacha baili choirp i dtuairisciu cuma, agus suimh gnéithe den tirdhreach. Ar 

chuid de na gnéithe sin a ainmnitear tà cnoic, failltreacha, ardàin éagsula talaimh, 

carraigeacha mara is tire, reanna agus gobanna talaimh. Ina theannta san deintear
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tuairisciú ar chodanna faoi leith sna gnéithe céanna tri úsáid téarmaí mar taobh, tón, 

bun  agus bárr.

Féachann sé go bhfuil ainmneacha baili choirp luaite leis in áitainmneacha 

tíortha eile. Ar théarmaí baili choirp a gheibhtear in áitainmneacha na hAlban tá: 

ceann, aodann, srón, béal, teanga, fiacal, b ile , sú il, feusag 7rl.85 I m ease  

cnocainm neacha na hAlban tá na téarmaí ceann, m ala, gu a la , tón, u ileann  agus 

ao d a n n  c o itia n ta .86 D eintear ainm neacha baili choirp a lúa le tírghnéithe in 

áitainmneacha Indiach Mheiriceá leis mar a mbíonn fáil ar théarmaí a chiallaíonn corp, 

leicean, droim, malainn agus muinéal.87

Sa tuairisciú a deintear ar ainmneacha baili choirp an duine i logainm neacha 

Chléire tagraítear do : corp , enám h, ceann, m ala, m ullach , lea ca  agus grita , béa l, 

fia ca l, caincín, drom, cúl, guaile, tón, bos, b a rra ic ín í agus co iscé im .88

C eann: Tá an téarma ceann  anois mar ghnáththéarma ag an bpobal ag cur 

síos ar an gcuid is airde de phointe, gob, nó rinn talún, ni amháin in Éirinn ach in 

A lbain.89 Baintear feidhm  as ceann agus ciall 'ceann mara' leis d'fhonn cur síos a 

dhéanamh ar phointe nó rinn talún ina mbíonn sruth láidir taoide ag gabháil thairis.90 

Is sa chiall seo is cosúil a deineadh ainmniú ar C eann C léire . B IT  142. Is é C ean n  

C léire  an pointe is sia ó dheas i gCléire mar a bhfuil P oinnte A rd  an tSrutha B IT  141b  

gar do. The B ill o f  C ape C lea r  atá air sa Bhéarla.91

Tá fáil ar an téarma ceann  mar phríom heilim int i thart ar 150 ainm baile  

fearainn in Éirinn92 agus tá sé an-choitianta ar fad in ainmneacha ar ghobanna talaimh 

a bhiodh ina marcanna ag iascairí tráth. Is ionann Howth a bhronn Lochlannaigh ar 

Bhinn Éadair agus h ea fo d  nó h ea d  an Bhéarla, h au p t na Gearmâinise agus ca p u t  na 

Laidine. Foirmeacha éagsúla den bhfocal sin sna teangacha Laidneacha iad cap, capo, 

cabo agus uathu faightear an fhoirm ca p e  sa Bhéarla atá coitianta93 ar rinn, nó ceann 

tire ar nós C ape C lea r  Chléire. Tá Cionn tSáile, i gCo. Chorcaí agus Kenmare, i 

gCiarraí. Tá fáil ar leaganacha éagsúla de Ceann C léire  ar mhuirchairteanna de luath 

dhâta.94 Ciall reanna nó ceann tíre atá le C eann C léire  a ainmnionn an ceann tire is 

faide ó dheas ar an oileán.

Tá ciall eile leis an téarma ceann  sa logainmniocht in Éirinn.95 Tuairiscionn 

Ceann an B hóthair L á ir  L M  241  suiomh faoi leith intire ina mbuaileann casán coise  

chnoic le bóthar mór. N i téarma tíreolaíoch atá san úsáid seo ach is feidhm thuairisciú 

suímh amháin atá aige san ainm Ceann an B h ó th a ir  L áir. Is feidhm tuairisciú suímh 

garraí agus leaca faoi leith atá san úsáid a baintear as an téarma cean n  san ainm 

G a rra í Ceann an T í C LF  7 agus san ainm L eaca  Ceann an T í CLF 5 96

B éal : Téarma atá an-choitianta sa logainm niocht is ea B é a i.91 I gCléire  

luaitear an téarma le míreanna ar farraige agus ar tir. Ciall inbhear nó oscailt chun na 

farraige atá le béal sna hainm neacha B é a l In b h ir  G L  38, B éa l C huain  T rá igh  

C hiaráin  B IT  2 agus B éa l na G a ib h g e  B IT  112. B éa i an B h ea la igh  C  2 5 5  .
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Luaitear béal le míreanna ar tír ar nós B éa l na L eacan  C 1 4 5 a  agus B éa l T í M aith ín  

C C  42.

An F haill F hiaclach  B IT  131 atá ar fhaill i m Baile Iarthach atá gearrtha gear 

mar a bheadh fiacail.

M alann : Baintear feidhm as an téarma éadan98 go topagrafaiciúil chun cur 

síos a dhéanamh ar bharr chnoic in Éirinn.

The Irish word eudan is translated/rans by Cormac Ó Cullenan, and generally 
signifies the human forehead, but when used topographically it signifíes the 
brow o f  a hill- generally, but not always, the southem or sunny side; and the 
opposite o f cúl, the back or northem side, o f a hill. 99

Bruach nó guala cnoic is ciall le malainn de ghnáth.100' Cloistear sa chaint 

gan amhras a leithéid 'chuaigh sé in éadan an chnoic', ach is malainn a bhíonn ar 

mhullach chnoic i gCléire: Baill gar do bharr chnoic atá in sna háiteanna ar a dtugtar; 

M alainn G L 47, An M halainn A  77, Ca 8, G a r r a í  na M alann  A 78, agus M alann an  

C hum air B IT  77. Téarma coitianta sa logainmníocht in Éirinn is ea m u lla c h 101 cé 

nach bhfuil ach an dá shampla de i gCléire sna hainmneacha M ullach  U í Ú ill C Ti 4 d  

nó M ullach  U í C hath a il C T i 4a. Féachann sé i gcás samplaí Chléire gur téarma é 

mullach atá bunaithe ar airde choibhneasta seachas ar chosúlacht le cuid de chorp an 

duine nó tréithe eile.

Caincín : Is dóichí gur ón gcosúlacht a samhlaíodh le cuma sróine an duine a 

ainmníodh an rinn tíre ar a dtugtar N a C a in c ín í nó Tón na g C a in c ín í C  119a. Tá an 

téarma srón  coitainta sa logainmníocht in Albain leis a bhfuil fáil air mar shampla, san 

áitainm Stranrara ="Strathan Raor", nó srón ramhar.102 Tá fáil leis air in Éirinn gan 

amhras agus ciall reanna nó gob tíre ag gabháil leis faoi mar atá le Srón Dearg agus An 

tSrón Liath agus Srón an Bhealaigh i Rathlainn.103 Tá Srón Abhann104 agus  

Srón105 i gCiarraí. Rinn tíre atá i Srón an Bhainbhín in Inis Earcáin láimh le Cléire 

ach níl fáil ar an eilimint srón  in ainmneacha Chléire féin.

Leaca /  Leicean : Baintear feidhm fhorleathan as an téarma leaca  i dtuairisciú 

ainmneacha tírghnéithe agus ciall taobh cnoic le o .106 Más féidir glacadh le 

leithcheann  mar ainm ar 'cheek', ó thaobh seimeantaice d e ,107 is dócha go bhféadfaí 

glacadh leis an dtuairim go bhfacthas cosúlacht chéille idir an leiceann nó taobh na 

haghaidhe agus taobh ghné den tírdhreach. In Albain 'Leacann is applied to a hillside, 

from a portion o f  which the earth has been washed away, exposing a smooth surface 

o f fíat rock.'108 An L eaca  M h ór C C  l a  atá ar thaobh Chnocán an Choimhthígh agus 

Leacain an Chnoic C  82  atá ar thaobh cnoic eile.

G rúa : An grúa atá ar uachtar leiceann an duine.109 Tá grúa luaite i leith áite 

atá ar ardán talaimh gar do G h allá in  an C honuiláin C  2 3 8 a  - G rú a na n G allán  C  

188a. D rom / D roim  : Is deacair fianaise a fháil ó logainm neacha an oileáin a
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chruthódh gur de bharr cosùlachta a bheith feicthe idir dhrom an duine agus gnéithe 

den tirdhreach ar tir agus ar farraige a deineadh ainmiú ar àiteanna a bhfuil an téarma 

drom  iontu. Téarma coitianta in Albain é drom: 'Druim, 'a back', is used for smooth 

ridges, generally around 2,000 feet in height. It is sometim es applied to the end slope 

of ridges or mountains.'110 Ciall chnocáinín nó chnoic ísil atá le is .111

Tharlódh, gan amhras, go bhfacthas cosúlacht idir ardán nó cnocáinín áirithe 

agus drom an duine nó drom ainmhí b’fhéidir agus gur baineadh feidhm as an téarma 

le himeacht aimsire chun cur síos a dhéanamh ar thírghnéithe a bhí ar airde áirithe i 

gcoibhneas le gnéithe eile sa chomharsanacht. N i hionann, áfach, mir ar a dtabharfaí 

drom  ar Oileán Chléire agus áit eile.

I gCléire tá An D rom  S o ir  Cn 2 7  agus An D rom  S ia r  Cn 2 6  mar ainmneacha 

páirceanna a bhfuil airde grádaithe iontu i gcoibhneas leis an talamh in aice leo. D rom  

L iam  U í C húrtáin  B IT  178, D rom  an G h a llá in  C  95  agus D ro m  na P á irc e  B IT  

174  atá ar áiteanna eile dá leithéid agus ni hé go bhfeictear cosúlacht idir áit ar bith 

díobh agus cuid de chorp an duine. Ar áiteanna iascaireachta ar farraige a mbaintear 

feidhm  as 'drom' ina dtuairisciú tá D ro m  an  C h o p a ird  B IT  12 9  agus D ro m  na  

m B olg  B T  23. A n  D ro m  A m uigh  agus A n D ro m  Istigh  atá ar mhórbhancanna  

iascaireachta a mbíodh tarrach ag iascairí Chléire orthu.

Is deacair an chiall atá le c ú il  agus c ú l  sa logainm níocht a dheigh ilt ó 

c h é ile .112- Ciall chúinne gur ionann le n o o k  an Bhéarla é atá sa téarma c ú il san 

ainmniú ar N a C úilín í Ca 79-80  ach, d'fhéadfadh ciall suímh laistiar a bheith i gceist 

le cú l. Tá cú l  ar ainmneacha áiteanna ar tir agus ar farraige.113 Ar áiteanna cois  

farraige a bhfuil an téarma iontu tá C úlbhá G O  9 a dheineann cur síos ar an gcuid sin 

de bhá atá laistigh den bhá atá oscailte chun na farraige agus is cuaisíní iad an dá áit a 

bhfuil Cúl M ó r Ca 20, B IT  152  orthu.

G uala : Ar an m Blascaod Mór ta an téarma gu ala  coitianta, in ainmneacha 

e.g. G uala an L u ic M hóir, G uala  na  M ón a  agus G u ala  an C h a p a ill B háin  etc. Is é 

'Gualainn' an gnáthleagan a úsáidtear sa Rinn. I gCléire nochtar sampla amháin de ar 

an gComalán sa chnocainm C noc Rinn G u a ile  C  174 .

Tóin : Is é a bhíonn i gceist leis an téarma tóin  ná an chuid is faide siar de 

rud.114 Bhaintí úsáid as an téarma in ainmniú cnoc agus áiteanna a raibh suíomh íseal 

acu .115 In ainmniú áiteanna ag bun fa ille  is mó a gheibhtear é in áitainmneacha 

Chléire. Bun faille cois còsta is ea Tón an A m adáin  B ID  117, Tón an  G h ea rra th a ir  

BID  89, Tón F a ill D h iarm ada  B ID  119  agus Tón na gC aincín  C  1 1 9 a .u 6  Ainmniú 

ar charraigeacha mara a samhlaíodh ar déanamh tóin loinge atá, is cosúil, san ainmniú 

Tón Loing B IT  6 7  agus Tón Loing B heag  B IT  274.

Bas : Ar rinn tíre ar a dtugtar an Raithearsach tá áit leibhéalta ar a nglaotar Bas 

na R a ith ea rsa í A 71 ainmnithe is dócha ón gcosúlacht a samhlaíodh idir é agus bas na 

láim he.117
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Barraicín : An bhféadfadh gur samhlaíodh cosúlacht idir bharraicín coise agus 

an tírdhreach mar a bhfuil G a rra í B a rra ic ín  B ID  31, P á irc  B arra ic ín  BID  33, 118 

agus Tigh B a rra ic ín  BID  34. N i luaitear an chos sna háitainm neacha ach go  

hindíreach san ainm C arraig  an C hoiscéim  B IT  189  a bhí is dóichí ina áis do iascairí 

an oileáin tráth.

B rollach: Luaitear an b ro lla ch  san áitainm P á irc  an B ro llach  B IT  219. A 

suíomh ag 'brollach' nó ar airde talaimh is cúlra b'fhéidir lena ainmniú.

Féachann sé gur imeacht-ainmniú atá san ainmniú a deineadh ar T hrá na  

g C o rp  B IT  2 8 7  an chuid sin de Thrá Chiaráin is cóngaraí don Reilig. Thagadh an 

fharraige isteach ar thalamh R eilig  C hiaráin  B IT  10c  le linn stoirme tráthanna fadó 

agus nochtadh coirp uair nuair a scuabadh eré chun siúil. Níl aon tuairisc ar céard a 

spreag an t-ainmniú ar T hobar na gC nám h C a 88, i gCeathrúna.

N i foláir nó téann ainmniú de réir cosúlachtaí a samhlaíodh idir mhíreanna den 

tírdhreach agus corp an duine siar i bhfad. Tá, mar shampla, fáil sa L e a b h a r  

Laighean  ar ceann  mar chuid bhunúsach i ndéanamh logainmneacha. Orthu san tá 

Ceann Toirc, Cionn (i.e. Ceann) Eitigh agus Ceann B óim e. Is cosúil go raibh ceangal 

le fada idir fhoclóir Gaeilge baill choirp agus foclóir a chuireann síos ar thírghnéithe. 

Tá mar shampla focail ann sa tSean- agus sa M heán-Ghaeilge a bhféadfaí ciall baill 

choirp an duine agus gnéithe den tírdhreach a thuiscint uathu. Ar chuid díobh sin tá 

cenn, m u llach , lecca , agus dru ím (m ), focail a bhfuil a dtuairisc le sonnrú in 

áitainmneacha de chuid an oileáin.119

Ardshamhlaíocht atá san ainmniú seo a nascann corp an duine le míreanna 

éagsúla den tírdhreach. Tugann bronnadh áitainmneacha den tsórt seo léargas ar 

mheon na n-áitainmneoirí agus ar choras ainmniúcháin a théann i bhfad siar. Tháinig 

na hainmneacha seo chugainn ó shamhail a bhuail lucht a mbronnta. Ba i slí a bhí 

meafrach a samhlaíodh áiteanna. Áitainmniú samhailteach é a dhein áit faoi leith de 

gach ball a ainmníodh ar an gcuma seo. Domhan ann féin a bhí i ngach áit díobh le 

sainiúlacht dá cuid féin, sainiúlacht a mhaireann go dtí an lá inniu féin. Deintear an 

t-sainiúlacht seo a bhíonn ag áit a bhuanú trí áitainm meafrach a bhronnadh.

B'fhéidir go raibh na céad ainmneoirí chomh cóngarach sin don timpeallacht in 

ar mhair siad go mba fhuirist dóibh cosúlachtaí idir iad féin agus tírghnéithe na
a

tim peallachta a shamhlú. B'fhéidir nach bhfuil ann, áfach, ach mar a deir O 

Maolfabhail, 'gur claonadh chun stíle meafaraí atá nádúrtha sa chaint agus a leathnódh 

uaireannta faoi spreagadh éigin faisin nó laistigh d'aonad éigin sóisialta.'120 Is é is 

dóichí gur ar mhaithe le haithint nó cur in iúl símplí soiléir a deineadh an t-ainmniú seo 

ar dtúis i mease daoine a chleacht foclóir tuairisciúil teoranta mar go raibh a saol féin 

an-teoranta. I bpobal a bhí fite fuaite le chéile bhí gá le hainmneacha a bhí so- 

aitheannta agus cumarsáidiúil. Bhí tábhacht nár bheag gan amhras leis an tsimplíocht. 

Cén samhail eile is mó go mbeadh tuiscint ag an duine uirthi ná samhail de chorp an
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duine. B a den riachtanas mar sin, a deineadh an t-ainmniú 'coirpiúil' seo ar áiteanna. 

Tarraingt ar an tsamhlaíocht, d'fhonn an cur in iúl agus aithint áite atá anseo. Fós, tá 

bá spioradálta agus fisiciú il an duine lena thim peallacht léirithe tríd an gcóras 

ainmniúcháin seo.

5. Ainmniú ó ainmneacha pearsanta. sloinnte. 
forshloinnte. leasainmneacha agus ainmneacha 
áiteanna.

Luaitear ainmneacha áiteanna iasachta i 10 ainm agus déanfar an t-ainmniú a 

deineadh ar roinnt díobh a phlé níos déanaí faoi na 'Cineáil Áitainmneacha' atá sa 

bhailiúchán seo. Is leor a rá anso go mbaineann a bhformhór le hainmneacha áiteanna 

i dtíortha eile. Deintear an t-ainmniú ó ainmneacha pearsanta, sloinnte agus 

leasainmneacha daoine a iniúchadh thíos.

■  Áiteanna 

ES Pearsanta

■  Sloinnte

□  Leasainmneacha

A inm neacha
Ainmneacha Aiteanna 10
Ainmneacha Pearsanta 259
Sloinnte 172
Leasainmneacha 190

Iom lán 631
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Éagsúlacht na n-ainm neacha pearsan ta
Ainm neacha Gaeilge iad 34 den 259 nó 12.3 %  de ainmneacha pearsanta a 

mbaintear feidhm astu i logainmníocht Chléire agus ainmneacha Béarlaithe is ea 20  

ainm eile díobh. Bíonn idir sheilbh agus cheiliúradh ar dhaoine a chuaigh i gcionn ar 

an bpobal le tuiscint ó chuid den ainmniú ina mbíonn ainmneacha pearsanta mar chuid 

den ainm. Bíodh gur i nGaeilge atá formhór na n-ainmneacha seo sa logainm níocht, 

is é an leagan Béarla de gach ainm pearsanta díobh a bheadh breactha i Leabhair Baistí 

agus Póstaí agus ar cháipéisí oifigiúla talún. Doman beag clárúcháin baistí i nGaeilge 

atá ar fáil ó 1910 ar aghaidh go dtí na seascaidí nuair a tháinig borradh faoi chlárú 

ainmneacha agus sloinnte i nGaeilge ni amháin i gClárleabhair Baistí Chléire, ach ar 

cháipéisí Chlárú Luacha Tálún chomh maith.

Ainmneacha fir is mó a gheibhtear i bhformhór na n-áitainmnacha ina bhfuil 

ainmneacha pearsanta luaite. Ar na téarmaí den chultúr ábhartha is mó atá curtha le 

hainmneacha pearsanta agus a chuireann seilbh in iúl tá ga rra í, gort, go irtín , p a ir e  

agus fie ld , agus ar na téarmaí lonnaíochta, luaitear tigh, cabh lach  agus bothán.

Baintear feidhm leathan as A inm neacha C eana  in áitainmneacha agus is seilbh 

a bhíonn á chur in iúl iontu de ghnáth. Leaganacha ceana éagsúla des na hainm eacha 

pearsanta céanna a bhíonn in úsáid go minie agus deintear tuairisciú orthu i nG aeilge  

agus i mBéarla. Ar leaganacha de Thadhg mar shampla, tá Taidhgín, Teidí agus Ted; 

de M hícheál tá M ick, M ikey agus Miko; de Shéamas tá Séamaí agus Jimmy. Tá leis, 

Seán, Seáinín, John agus Johnny; Éireamhóin agus Hernie; Finín agus Florence; 

Seosam h agus Joe, agus go leor ainmneacha mar Art, M arcas, Batt, Peadar agus 

Aindí atá le fada imithe as tobar na n-ainmneacha baistí a bhí tráth in uachtar i gCléire.

I mease Aleutaigh Alasca, mar shampla, tá ainmneacha ceanna an-choitianta 

agus is foirmeacha bhídeach na n-ainmneacha a mbaintear feidhm astu go m inie san 

áitainm niú.121 Is amhlaidh atá leis, i gCléire mar a bhfuil fáil ar ghné den fhoirm  

bhídeach in ainmneacha a chríochnaíonn le -án  agus-ín. Feictear samplaí de seo  san 

áitainmniú ina bhfuil fáil ar na hainmneacha Ciarán, Rónán, Maolán, Léithín, Seáinín 

agus Taidhgín.

Tá luí fós i gCléire leis an ainm Ciarán mar ainm baistí ag B úrcaigh, 

Drisceolaigh agus ag Coitirigh ach go háirithe. Tá Éireamhóin leis sna háitainmneacha 

ach is annamh a gheibhtear é nó an leagan Béarlaithe, Heremon nó 'Hernie' mar ainm  

pearsanta i mease pobal an oileáin inniu. Ó Drisceoil atá tugtha mar shloinne in sna 

háitainmneacha seo a bhfuil Éireamhóin iontu : C abhlach  É iream hóin  CB 71; G a rra í  

É iream hóin  C  110; Tigh É iream hóin  B IT  2 6 3  agus Tigh H ern ie CB 72. B íodh is 

go raibh Éireamhóin agus Mac Con nó M iocan coitianta tráth i mease D risceolach is 

mó go mór a thuairiscítear ainmneacha eile. Ar Chéadagánaigh bhíodh Donncha, 

Con, M ícheál, Liam agus Tadhg coitianta. N a hainmneacha pearsanta atá coitianta i
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m ease D risceo lach , Curtánach agus S íochánach , faightear le is  iad ins na 

háitainmneacha. Luaite i mease ainmneacha na bhfear tá 20 ainm éagsúil. Maidir le 

hainmneacha pearsanta ban sna logainmneacha áirítear 15 ainm i nG aeilge agus 6 i 

mBéarla. Mhair na hainmneacha pearsanta céanna i gclanna áirithe glúin i ndiaidh 

glúine toisc drogall a bheith ar dhaoine ainm cúl le cine a bhronnadh.122

Tuairisciú Ginealaigh:
Nuair a deintear ainmniú ar áit trí sheilbh a chur in iúl nochtar ginealach sa 

tuairisciú  go  h an -m h in ic .123 Bíonn idir ainm neacha fear is ban luaite sna  

háitainmneacha seo a bhfuil go leor díobh dhátheangach. Ainmniú ón athair a bhíonn 

ann de ghnáth. Is leor agus ba leor riamh an tuairisciú é don aithint ar oileán mar a 

raibh ginealach na gcomharsan ar barr a dteanga ag daoine. I roinnt samplaí luaitear 

an t-ainm pearsanta céanna mar cháilitheóir. Ar an gComalán, mar shampla, tá Tigh  

C hiaráin  C hiaráin  C  105  agus Tigh S h éa m a í S héam ais C  142b  agus i gCeathrúna 

tá Tigh Thaidhgin Taidhgin C a 30. Ríomhadh ginealaigh atá ann dála Tigh Sheáin  C  

nó Tigh Johnny M ike C 143b  mar is fearr aithne air; Tigh Johnny P h a d d y  C  141;  

Tigh D in n y S héam ais C  142a, Tigh D an  Thaidhg (Ó  R iagá in ) A  10 4 a  agus T igh  

M hike S héam ais (Ó D risceo il) C  173b.

'Bhí daoine mórálach as a sinsear agus as a dtreabhchas go dtí nach mór go  

raibh uabhar ag gabháil dóibh'.124 Deintear an ginealach a shíneadh siar breis agus 

glúin nó dhó leis in ainmneacha eile e.g. Tigh M hike M háire M hiocain  Ó ig G L 17a, 

Tigh D h ó n a il C honchú ir É iream hóin  L M  2 2 8  agus G oirtín  P h á d ra ig  Chon M h ic  

Shéam ais C  93b.

  A
Sloinnte in A itainm neacha

Luaitear foirm éigin G aeilge nó Béarla de 71 sloinne i gcás an 172 nó 8.2 % 

áitainm a bhfuil sloinnte luaite mar chuid díobh i logainm níocht Chléire. Ar na 

sloinnte is coitianta a gheibhtear i logainmníocht an oileáin tá Ó Drisceoil, Ó Céadagáin 

nó Cadogan agus Cadigan, Ó Donnchú, Ó Lionnán nó Leonard, Mac Coitir nó Cotter, 

de Búrca nó Burke, Ó Riagáin nó R egan ,125 Ó Síocháin, Ó Dálaigh nó D aly, Ó 

Mathúna agus Ó Sé. Is ainmneacha iad a bhfuil sínsearacht ag baint leo ar an oileán. 

Ar na clanna seo a bhfuil eos acu ar an oileán le fada, seo leanas comhaireamh 

buanlonnaíochta 1992 ar gach clann díobh: Ó Drisceoil 45, Ó Céadagáin 19, Ó 

Lionáin 11, Ó Síocháin 8, Donnchú 8, de Búrca 4, Ó Riagáin 3, Ó Dálaigh 2 agus 

Mac Coitir 1. N íl fáil anois ar Mhathúnaigh ná ar an gClann U í Shé i gCléire.

Cur in iúl seilbhe atá sa chuid is mó des na háitainmneacha a bhfuil sloinne  

luaite iontu. Ar an 24 eilimint éagsúil a fhaightear luaite i dteannta sloinnte tá : tigh 

(75), garraí (36), páirc (7), garden (5), róidín (1), dreapa (2), boilg (3), pier (2),
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siopa (1), síbín (1), lisín (1), cabhlach (9), tobar (7), well (1), lochán (1), mullach 

(2), currach (3), faill (1), pointe (1), port (1), leaca (2), poli (1), droichead (1) agus 

avenue (1).

Dáileadh Sloinnte:
Is féidir le háitainmneacha cur go mór lenár n-eolas fé dháileadh sloinnte. 

D'eascair coras nua ainmnithe daoine thart ar A .D . 900 nuair a tháinig bronnadh 

ainmneacha clainne nó sloinnte chun cinn in Éirinn agus chuaigh cumadh ainmneach 

eile  seachas leasainm neacha as ar fad nach m ór.126 Tá tuairiscí lonnaíochta  

Drisceolach sa C a len d a r o f  P a ten t R o lls  agus sa D ow n  S u rvey  ón seachtú haois 

déag.127 I leath thoir an oileáin is mó a bhí fáil riamh ar an sloinne Drisceoil agus is 

amhlaidh atá an scéal inniu leis. Cúig theaghlach D risceolach atá i m baile fearainn 

Líos Ó M óine, 3 i gComalán, 2 i gCeathrúna, 2 i gC ill Leice Fórabháin, 2 i nGort na 

Lobhar agus teaghlach amháin in Ardghort agus sa Ghleann Oirtheach. Is léir ón 

mbailiúchán ainm neacha gur sna háiteanna seo  leis atá fáil ar an líon is mó 

áitainmneacha ina bhfuil forshloinnte, ainmneacha pearsanta, agus leasainmneacha 

Drisceolach.

Bhí ainmneacha príomhchlanna Chléire préamhaithe go doimhin ar an oileán 

faoi 1818 nuair a tosnaíodh ar bhaistí a chlárú air go hoifigiúil don chéad uair.128 

Luaitear talamh i seilbh Daly, Cotter, agus Leonard sa T ithe A p p lo tm en t L is t don 

bhliain 1833. Tá leagan Béarla de shloinnte daoine atá luaite go forleathan sna 

háitainmneacha le fáil sna F ield  B ooks  agus H ouse B ooks a cuireadh le chéile i lár na 

haoise seo caite. Bíodh gur i mBéarla a cláraíodh sloinnte, deineann na foinsí seo, i 

dteannta na L eabh ra  L uacha T alán  1 8 5 3 -1 9 8 6 ,129 ainmneacha pearsanta, sloinnte 

agus seoltaí úinéirí an talaimh sa tréimhse thuas a nascadh dúinn le háitainmneacha 

sealbhóireachta an oileáin agus cuirtear lenár gcumas tuairim a chaitheamh faoi aois 

áitainmneacha dá leithéid.

Tugann na háitainmneacha a bhfuil sloinnte ina n-eilim intí tánaisteacha iontu 

léargas ar dháileadh agus ginealach clanna ar an oileán. Mhair gaolta an-chóngarach 

dá chéile i gCléire agus ba mhinic a bhí gaol an-ghairid idir fhormhór na ndaoine a bhí 

sa bhaile fearainn céanna. Bhí dáileadh Céadagánach mar shampla riamh forleathan i 

gCléire mar atá inniu féin. Síneann ginealach Clann Mhaitiú siar go 1750130 agus bhí 

a shliocht i gC oinlín , i m Baile Iarthach Thuaidh agus Theas agus sa Ghleann 

Oirtheach, ag an L ighthouse. Bhíodh tuairisciú orthu mar C a d o g a n s  o f  the  

L ig h th o u s e , C a d o g a n s  o f  South  H a rh o u r  (Harbour V iew ), agus C a d o g a n s  o f  

B ally ieragh  (Atlantic V iew ) coitianta i ngnáth chaint an phobail ar an oileán. Inniu 

féin, tá dhá theaghlach díobh ar an gCom alán, Clann Sheáin agus Clann M hichael
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John. Ar an mBaile Iarthach Thuaidh tá M uintir na Cille agus Clann M hicilo. A g An  

Loch  tá M ichael Vincent Cadogan agus i 1988 cailleadh Din Cadogan, an duine 

deireanach den sloinne sin a chónaigh i m Baile Iarthach Theas. Níor ghnáthach don 

pobal áfach ainmneacha tí mar Atlantic View, Gabriel View nó H arbour View a lúa in 

aon chor. Agus Harbour View Céadagánach glún eile faoi chaibidil, luadh sa bhliain 

1881 go raibh sé i seilbh iascaire agus píolóit 'who, in irony o f fate, dates his 

infrequent letters from the 'Glebe House', Cape Clear.'131 B ’fhéidir gur beagán eirí 

in airde a bhain le Céadagánaigh ba chúis le cuid den ainmniú seo, ainmniú nach 

bhfuair seasamh riamh mar logainmneacha i mease an phobail.

Is i m Baile Iarthach Theas leis, mar ata Tigh Danny Leonard BID 125, a bhí 

na Búrcaigh roimh theacht dóibh ar an gComar. Bhí clann eile  díobh i Lios Ó M óine 

uair dá raibh mar a bhí Tigh Pheig de Búrca  agus is uathu a ainmníodh T o b a r  

Sheáinín de Búrca LM  79 b , Tigh Sheáin de Búrca LM  78, agus G arraí Pheig de 

Búrca LM  72b. Is i ndá theaghlach, ceann díobh i Siopa de Búrca agus an ceann 

eile i dTábhaim e de Búrca BIT  82a, nó Paddy Burke's Bar, atá fáil anois amháin ar 

an sloinne. Agus athraithe déanta ar úinéireacht an talaimh i gCléire le triocha bliain 

anuas is sa logainmníocht anois atá fáil ar eolas faoi dháileadh na gclann ar an oileán.

Bhí muintir Dhonnchú i Lios Ó M óine le fada mar a bhfuil Tigh M híchíl U í 

D honnchú LM110. Níl fágtha anois den sloinne ach an dá theaghlach, ceann acu i 

dTigh M ack Donnchú B IT  264  ag An Loch B IT  114a, i m Baile Iarthach agus an 

ceann eile i dTigh Connie A 110b in Ardghort.

Bhí Riagánaigh lonnaithe i gCnocán an Choimhthigh agus dream eile díobh i 

gCrathach Thiar. Is i Lios Ó M óine íochtair a bhí an chlann Bheist nó na Bheisteanna 

agus ba i gCnocán an Choimhthigh a bhí Riagánaigh na Struma. Bhí clann Riagáin 

leis, clann Dan Thaidhg U í Riagáin, in Ardghort, agus i gCill Leice Fórabháin ag A n  

Crois CLF 36a mar a bhfuil Tigh Tommy Regan CLF 3 inniu a bhí clann Thaidhg 

U í Riagáin. Is i mBaile Iarthach Thuaidh atá Tigh Pheig, nó Tigh Pheig Regan B IT  

266. B a de Riagánaigh an Chomair a fear Liam agus níl fágtha den sloinne Riagán i 

gCléire ach an teaghlach seo amháin. Ba ó Na Laonna sa Bhá Thuaidh don Charlie 

Regan atá luaite san ainmniú ceiliúrtha i Charlie Regan's Boilg B IT 3 la.

I nGort na Lobhar agus in Ardghort a bhí na Dálaigh Dubha a ndúrthas fúthu 

go rabhadar chomh sleamhain le heascain. Duine díobh, Dónall, a phréamhaigh 

Dálaigh an Chomair, a bhláthaigh ansin ó 1880, ach a bhí imithe as ar fad faoi 1925. 

Tá Dálaigh fós in Ardghort agus i gCill Leice Fórabháin. I mBaile Iarthach Thuaidh tá 

G arraí Phádraig Uí D hálaigh B IT  224  atá ainmnithe ó mhuintir Dhálaigh an 

Chomair agus tá fáil ar Thigh Dhonncha Uí Dhálaigh GL 38 in Ardghort, agus Tigh 

Mikey Daly CLF 57a i gCill Leice Fórabháin.

Is fada atá Síochánaigh i Lios Ó M óine. Ba é seanathair Chonchúir U í 

Shíocháin , údar Seanchas C hléire  (1 9 4 0 ), a thug an sloinne go Cnocán na
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mBáirneach nuair a thóg sé an tigh ar a dtugtar Cabhlach Pheadair Uí Shíocháin  

anois. Is sa dá bhaile fearainn seo agus ar an gComalán atá fáil ar an dtrí theaghlach 

de Shíochánaigh atá fós ag lonnú i gCléire. Bhí Lionánaigh nó Leonard i Lios Ó 

M óine ó thosach an naoú haois déag132 agus chuaigh duine díobh ina chliamhain 

isteach i m ease Búrcaigh Bhaile Iarthach Theas mar a bhfuil Tigh Danny Leonard  

inniu. Is uathu seo a shíolraíonn Lionánaigh an Bhaile Iarthaigh, Choinlín agus an 

Ghleann Mhéanaigh an lae innu. I gCoinlín agus ar an mBaile Iarthach Theas a bhí an 

chlann U í Shé, sloinne a chuaigh as ar an oileán le bás Dhiarmada U í Shé i 1986. 

Tagraítear i geónaí do Thigh Jerry Sé agus Tigh Phaddy Sé  atá i m Baile Iarthach 

Theas bíodh nach geónaíonn éinne go buaniontu le blianta anuas.

Sa Chomar a bhí na Coitirigh ar dtús, gur phós duine díobh Máire Sheáin 

Léith (N i Dhonnchú) i Lios O M óine. Bhuanaigh a sliocht san an t-ainm i Lios Ó 

M óine mar a raibh Tigh Carey Cotter LM  225  agus i gCrathach Thoir mar a bhfuil 

Tigh Sheáin M hic Coitir CTi 47  anois. Ciarán Mac Coitir ón gComar a thug an 

sloinne go dtí an áit sa Ghleann mar a bhfuil Tigh Mhic Coitir GO 56a, Tigh Julia nó 

Tigh M ary Francés Cotter GO 56b.

An Chlann B huí Ó M athúna a bhí i gCeathrúna agus i gCnocán na 

mBáirneach. D'ardaigh clann Dhonncha U í Mhathúna a seolta go M eiriceá thart ar 

1862, ach tá cuimhne ar Mhathúnaigh Chnocán an Choimhthígh fós sa logainmníocht 

ansin, e.g . D reapa Dhonncha Uí M hathúna CC 7 agus Cabhlach D honncha Uí 

Mhathúna CC 8. D'imigh an sloinne i léig i gCléire in sna daichidí le bás Thomáis U í 

Mhathúna ón gComar. Sloinnte a bhí ar fáil san aois seo caite ach a chuaigh as is ea : 

Ó Ficheallaigh, Ó Coileáin, Ó Muirthile, Ó Mathúna, Ó Coileán, Mac Gearailt, Mac 

Curtáin agus Curtin, Mac Suibhne nó Sw eeney, Ó Gláimhín, O hAonghusa agus 

Hennessy ach luaitear sna logainmneacha fós iad.

Ainmneacha agus Sloinnte Ban
N i fhágtar ainmneacha ban gan lúa ach oiread. Bíonn idir ainmneacha 

pearsanta ban agus sloinnte luaite le roinnt ainmneacha. Ainmneacha ban a bhfuil 

stádas singil ag gabháil lena bhformhór atá sna hainmneacha seo ina mbíonn seilbh á 

chur in iúl de ghnáth. Ar chuid díobh tá: Cabhlach Bheist N i Chiaramháin A 64, 

Garraí Cháit N i Chéadagáin C 48b  agus Síbín Mháire N i Mhuirthile GL 33. Bíodh 

gur N i Chathail atá luaite san áitainm Faill N i Chathail CTi 3, níl tuairisc ar bith ar an 

sloinne seo i gCléire ach a dtugann Ainmleabhar na Suirbhéireachta Ordanáis air, 'the 

C liff o f Cathail's daughter.' Is beag ainm ann ina bhfuil ainm posta na mná luaite ach 

i gcás ainmneacha daoine atá fós ina mbeathaidh agus is baintreacha iad uile na mná a 

luaitear. Cloistear Tigh Shíle Bean U í Shíocháin LM  255, Tigh Pheig Bean Uí 

Riagáin B IT  266, Tigh M hairéad Bean Uí Dhonnabháin BID 134b, Tigh Bridgie 

Curtin GO 48a agus Tigh Julia Cotter GO 56  á lúa ach is dóichí gur ainmniú é seo a
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d'eascair le gairid. N i bhíodh seilbh i gceart go minie tráth ag na mná ar ghabháltaisí 

ar bhás a bhfear, agus, dá bhrí sin ba m hinicí a lean ainm an fhir mar áitainm, go dtí 

gur ghlac an chéad ghlúin eile fireann seilbh ar an ngabháltas. Tá deireadh, is cosúil, 

leis an sean-reacht agus féachann sé go bhfuil nós 'ainmniúchán baintrí' tar éis  

sleamhnú isteach de réir a chéile mar chuid de phróiseas logainm níochta Chléire. 

Tháinig Duinníneach mar shampla, go Cléire mar chliamhain isteach thart ar 1920, 

agus ba é Tigh Phádraig Uí Dhuinnín B IT  265a  nó Paddy D ineen's a bhíodh mar 

ainm i mbéal daoine, ach is Tigh M ay B IT  265b atá anois ag daoine. Baintreach  

Phádraig í May Dineen. Thóg sé thart ar dheich mbliana ó bhás Phádraig sara bhfuair 

ainm a mhná aon choitiantacht sa logainmníocht.

Ainmneacha posta ban de dhúchas Chléire iad Stevens agus Ó Súilleabháin a 

bhfuil fáil orthu mar ainmneacha sealbhóireachta . Ainmneacha pearsanta baintreach 

atá luaite i gcás Tigh Mháire Sheáin M uirín (Ó D risceoil) CB 24 agus Tigh Ellen  

Sheáin Éireamhóin (Ó Drisceoil). B'fhéidir gur mhair na mná seo ins na tithe céanna 

go ceann i bhfad tar éis bháis a bhfear agus gur nascadh ainmneacha na mban leis na 

tithe dá thoradh sin. N i fhéachann sé go raibh a léithéid coitianta i gCléire, áfach.

Le fás na turasóireachta ó na seachtóidí ar aghaidh agus le teacht lucht na 

gColáistí Gaeilge, tá ainmneacha mná na dtithe aíochta tagtha isteach sa logainmníocht 

áitiúil. Is coras nua ainmnithe ar áiteanna atá ann agus é ceangailte le hainmneacha 

mná tí a mbíonn seirbhísí turasóireachta á gcur ar fáil acu. Tá feidhm fé leith ag an 

ainmníu seo. Deineann sé suíomhú ar áit don turasóir a chuireann ar a chumas an ball 

a aimsiú gan dua. Samplaí den ainmniú seo atá ag eascair ó bhliain go céile ar an 

oileán 'sea Tigh Ghearóidín (Ó D onnabháin) A l l í ,  Tigh Eleanor (O Drisceoil) 

GO 69b, Tigh M hairéad (Ó Céadagáin) C 51b, Tigh M ary 'The Lake' (Ó Donnchú) 

BIT  264b.

Tá leis, ainmneacha fear le tithe aíochta. e .g . Tigh D uncan, nó T ig h  

M acLachlainn GO 61a, Tigh Bernie Lynch BID 20a, Tigh Chiaráin agus M áire (Ó 

D risceoil) B IT  268. Baineann an bronnadh ainm nua seo le cuid den choras 

eacnamaíochta atá bunaithe ar an dturasóireacht agus atá á fhorbairt ar an oileán le 

roinnt blianta anuas, fé mar a bhain ainmniú áiteanna san aois seo  caite le coras 

eacnamaíochta a bhí bunaithe ar iascaireacht agus saothrú an talaimh.

Sloinnte Iasachta
Chuaigh sloinnte ón mórthír i bhfeidhm  ar áitainmneacha an oileáin cuid 

mhaith ó thosach an naoú haois déag. Sloinnte iad W ade,Tóibín agus Ó Faoláin a 

tháinig ós na Déisibh ag tosach an naoú haois déag mar chúntóirí chun obair báillí a 

dhéanamh don tiarna talaimh, Beecher. N íl fáil in aon chor ar an ainm W ade i 

logainmníocht Chléire murab ionann agus Tóibín i nGarraí Sheáin Tóibín CLF 38 nó 

G arraí an Tóibín CLF 38-39, Tigh Sheáin Tóibín CLF 39, Poli M háire Tóibín C
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19 , agus O Faolain sna hainmneacha Pairc Neil N i Fhaoldin G I 15 agus G arrai 

Liam Ui Fhaoldin BID 99.

Meastar gur thainig na sloinnte Connolly, Griffen, G oodin, agus muintir 

Chochlain isteach ar an oilean chun tacu le hiarrachtai a deineadh chun an 

Protastunachas a chur chun cinn sa treimhse 1845-53. B h i O Brien no Bryan sa 

Ghleann agus i mBaile Iarthach Theas cheana fein. Ta na sloinnte sna hainmneacha 

Tigh Goodin GM 16 agus Pairc Goodin GM 17 agus G arrai Griffen GM  14 sa 

Ghleann M eanach claraithe i gClar Leabhar Baisti Chleire de chuid Eaglais na 

hEireann. Truailliu ar an sloinne Goodwin a luaitear sa Chlar Leabhar ata i 'Goodin' 

na naitainmneacha thuas. Des na sloinnte a thainig isteach an uair ud ni raibh fagtha 

go dti le deeanai ach na Conghailligh no na Connollys agus ba sa bhliain 1989 a d'eag 

an Connolly ba dheireanai de dhuchas Chleire a mhair ar an oilean. Is e an leagan 

Bearla Connolly is m o a cloistear i dtuairisciu sloinnte de mhuintir Chonghailligh. 

Lisin Connolly L M 113  agus Tigh John Connolly LM  245  abheadh ar bheal daoine 

ag tagairt doibh do na baill airithe seo.

Bhi an chlann Shipsey laidir i gCleire i lar an naou haois deag. N i ann don 

sloinne le breis agus ochto bliain agus is e Tigh Thomais Shipsey CTi 46  i gCrathach 

Thiar an t-aon fhianaise ata sa logainm niocht go raibh a leitheid de ainm riamh i 

gCleire. Is mo de bheagan an rian a d'fhag an chlann Beam ish ar an logainmniocht 

aitiuil na na Shipsigh. Ta, sa Ghleann, Tigh Beamish G M  21a, Currach Beamish  

GM 23 agus Beamish's Well GM  22. G o hlnis Earcain lamh le Cleire a chuaigh 

muintir Beamish sna triochaidi agus ta fail ansin orthu i gconai. Ta Hayes, Hegarty, 

Roche, Reilly, Sauntry agus Stack le fail sna haitainmneacha Tigh M aster Hayes B IT  

79, Hegarty's Garden (2) B IT  253-254, Roche's Garden LM  173b , Pairc Reilly  

GO 27, G arrai Thaidhg Sauntry CC 35 agus G arrai Sheain Stack B IT  179. Bhi 

fail, leis, ar shloinnte mar Bohane, Thomas agus Gosnell san aois seo chaite, ach is sa 

Ghaelu a deineadh ar na hainmneacha seo sa logainmniocht amhain ata fail anois ar na 

sloinnte ceanna. Ta na hainmneacha Cabhlach Buachain BID 129 agus P airc  

Eibhlin Thomais CTi 14 i mbeal daoine fos. G os a cuireadh mar G haeilge ar 

Gosnell agus is ar an gComalan ata Cablach Lean Gos, G arrai Lean Gos, Tobar 

Lean Gos no Lochan Lean Gos C 101b. Gaelu ar an ainm Kilty ata san aitainm  

G arrai Sheain Ui Chaoilte BID  84. Is ar eigin a bheadh na haitainmneacha seo i 

gcumarsaid daoine anois.

Leasainmneacha agus Forshloinnte
I dtuairisciu a deintear ar fhorshloinnte agus leasainmneacha i logainmniocht 

Chleire nochtar ginealach, treithe pearsanta, buanna, suiomhanna, aiteanna, greann, 

searbhas agus gairmeacha. Ta leasainm neacha ina n-eilim inti i 190 no 9 % de
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áitainmneacha an oileáin agus is seilbh a cuirtear in iúl in a bhformhór. Bhí gá le 

tuairisciú sa bhreis ar thuairisciú ginealaigh nuair a bhí an oiread sin daoine agus an 

sloinne céanna orthu lonnaithe b'fhéidir, in aon bhaile fearainn amháin. Bhí, mar 

shampla, sa bhliain 1900 deich dteaghlach den sloinne Ó Drisceoil ar an gComalán.133 

Ón a bhforshloinne a dheintí aithint orthu. Dheintí an forshloinne a lúa le háiteanna 

ansan agus d'aithnítí áit láithreach ar thuairisciú forshloinne nó leasainm an té arb leis 

an áit nó an té ba ghiorra cónaí don áit a bhí le hainmniú.

Coras Forshloinnte Chléire:
Baineadh feidhm leathan as coras forshloinnte an oileáin in ainmniú áiteanna 

agus is in ainmniú a chuireann seilbh in iúl is mó a gheibhtear forshloinnte. Ar na 

forshloinnte a mbaintear feidhm astu in áitainmneacha tá :

Na Giollaí: Tuairiscítear na G iollaí sa logainm níocht le, G arraí Sheáin 'ac 

Giolla C 59  agus G arraí Léan n i Ghiolla C 60. Is Léan ni 'olla' a bhíonn ar 

bhéalaibh daoine. Bhí muintir Lughaidh leis ar dhream díobh a tháinig isteach ar an 

oileán go luath sa naoú aois déag ach do chailleadar a bhforshloinne ar a dteacht.

Muintir na Páirce: Is de mhuintir na Páirce Jerry Sheáin (Ó D risceoil), 

Comalán agus is ar an m baile fearainn céanna atá Tigh Sheáin na Páirce C 236, 

Cabhlach M híchíl na Páirce C 135, G arraí Fhinín na Páirce A 91 agus T igh  

Chonchúir na Páirce CB 63.

Muintir Chrónacháin : D'eascair forshloinnte agus ainmneacha eile i mease 

na gclann seo a d'fhág leithéidí ’Crónachán' agus 'Leoil' luaite le hainmneacha 

Drisceolach an lae inniu. "Dir" in áit "Dri", a deirtí riamh sa sloinne úd bíodh gur 

Drisceoil is gnáth fhoirm don scríobh, iarsma is dócha den sean leagan den sloinne, 

Idirseoil. Thugtaí 'Crónachán' ar chlann Dhrisceolach a tháinig isteach ar an oileán ón 

mórthír agus a chuir futhu sa Chomar. Baintear úsáid as 'Cronicane' mar 

fhorshloinne ban i mease ainmneacha máthaireacha i gClárleabhair Baistí Chléire agus 

ni hionadh é bheith sa logainm níocht mar sin, e.g . G arra í D honncha Uí 

Chrónacháin C 83, G arraí M híchíl U í Chrónacháin GO 20a agus F a ill  

Dhiarmada Uí Chrónacháin BID  119c. Níl fáil i gCléire inniu ar Chrónachán ar 

fhorshloinnte Drisceolach, ach tá Timsey Ghort na Lobhar, Leoil Ghort na Lobhar 

agus Cill Leice Fórabháin, Curly Ceathrúna, Crúidín Lios Ó M óine agus D ónaillín  

Ardghort agus Comar ar bhéal daoine i geónaí mar chuid den choras cur in aithne 

áitiúil.

Na Táilliú irí: Ghaibh an forshloinne Táilliiíir le Drisceolaigh a bhí tráth i 

gCeathrúna, Ardghort agus i nGort na Lobhar agus luaitear le hainmneacha fós é sna 

bailte fearainn sin. e.g. Pointe Thaidhg an Táilliúra Ca 69, G arraí Chonchúir an 

Táilliúra A 6b, Cabhlach Chonchúir an Táilliúra A 9 agus G arraí Thaidhg an 

Táilliúra A 6b.
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Píolóit : Bhí 'Píolóit' leis luaite mar fhorshloinne Drisceolach agus ba i mbaile 

fearainn Ghort na Lobhar a bhí fáil orthu. Is ansin atá fáil fós ar G harraí M háire  

Phiolóit GL 26.

Na Miocainí : Sa chaint d'athraíodh Mac Con go 'Macon', nó 'Miocan' agus 

bhíodh sé tráth mar ainm pearsanta i mease na nDrisceolach. Ar na 'Miocainí', bhí 

leithéidí 'Miocan Mór', 'M iocan Beag', 'M iocan Óg', Conchúr M hiocain agus 

'Miocan Conchúir M hiocain' ann. Ar áitainmneacha 'M hiocanach' tá C abhlach  

Mhiocain Flor GL 28a nó Tigh Ellen M hiocain F lor GL 28c nó Tigh Chonchúir 

Miocan GL 28b agus Garrraí Mhiocain GL 25.

Na Geanncaigh : 'Geanncaigh' a bhí ar na Conghailligh, nó 'na Connollys.' 

N i fíos an de bharr geancaíocht sróine nó 'camacht' éigin a bheith sa phearsantacht ag 

teacht dóibh go Cléire a bronnadh an forshloinne. Is uathu, pé ni é, a ainmníodh 

G arraí Chonchúir Uí Fhanncach B IT  60a  nó G arraí Chonchúir U í Gheanncach  

agus G arraí Dhonncha Uí Fhanncach(nó U í Fhranncach).

Mathúnaigh Cathrach : Bhí 'Cathrach' ar chuid de mhuintir U í Mhathúna a 

bhí lonnaithe i m Baile Iarthach Theas agus bhí na ' Mathúnaigh B u i’ nó 'an chlann 

Bhuf i gCnocán na m Báimeach. Tá muintir na 'Cathrach' luaite le Paire Chonchúir 

na Cártha GM 10 agus Tigh Dinny na Cathrach BID 62a agus na Mathúnaigh B ui 

atá i geeist san ainm Tigh Dhónail B h ú í.

An Chlann Muirín : Ó Muirthile ba shloinne don chlann Muirín a raibh cónaí 

orthu i gCnocán na m Báirneach agus in Ardghort. Luaitear an slo inne sna  

háitainm neacha Tigh Phádarig Uí M huirthile CB 24b  agus Síbín  M háire N i  

M huirthile GL 33 agus an forshloinne san ainm Tigh M háire Sheáin M uirín (Ó 

Muirthile) CB 24a.

Na Bheastanna : B h í ’Bheast’ agus ’Struma' mar fhorshloinnte Riagánach 

agus thugtaí 'na Bheastanna' nó 'an Chlann Bheast' orthu. Ar na háitainmneacha atá 

luaite leo tá Tigh Sheáin na Struma CTo 19a, Tigh Liam na Strum a CC 13d, agus 

Róidín Cháit Bheist B IT  249.

An Chlann Liath : An mhuintir Iiath, nó 'an Chlann Liath' a bhí ar an 

muintir Dhonnchadha nó Dhonnchú. Is uatha a ainmníodh Cabhlach M háire Léith  

LM  224 a sheas i Lios Ó M óine go dtí 1987.

N a Spáinnigh: Thugtaí 'na Spáinnigh' ar na Cochlánaigh sliocht Shéamais U í 

Chochláin, An Spáinneach Mór, bâille an tiarna talaimh. D'fhágadar a rian ar an 

logainmníocht bíodh gur fada ó shin ó bhí an sloinnne Cochláin ar an oileán. Ar na 

baili atá luaite leo tá G arraí Sheáin Spáinnigh CC19, Carraig Sheáin Spáinneach A 

93, Boilg na Spáinneach C 156 a nó Boilg na Spáinní, nó Boilgín na Spáinneach, 

G arraí D hiarmaid na Spáinneach B IT  218, G arraí na Spáinneach CTo 24, G arraí 

Shéamais Spáinnigh B IT  239  nó G arraí Shéamais Spáinneach.
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Aonad ann féin a bhí sa chlann nó sa ghrúpa a mbíodh an forshloinne orthu. 

Bíodh go bhfuil sloinne ag cách, is annamh a baintear feidhm as ach b'fhéidir mar 

léiriú sa bhreis don chuairteoir nó don stróinséar nach mbeadh na forshloinnte áitiúla 

ar a theanga aige. Ba é an dála céanna é le muintir na Struma agus an chlann Bheist Ó 

Riagáin. Chuaigh an forshloinne ar aghaidh ó ghlúin go glúin fé mar a mhair 

traidisiún an ainm chine.134 Is fianaise bhreise iad na logainmneacha gurbh iad na 

forshloinnte seachas na sloinnte a d'úsáidtí sa ghnáthchaint. Feidhm phraicticiúil a bhí 

leo sa phobal ina mbíodh an sloinne céanna coitianta. Solathraíonn forshloinnte coras 

ainmnithe atá níos soiléire agus níos pearsanta ná sloinnte. Agus sin amhlaidh, ni 

hionadh gur baineadh an oiread sin feidhme astu sa phróiseas áitainmniúcháin ar an 

oileán.

Ar fud Iarthar Chorcaí deintear ainmniú ar dhaoine ó ainmneacha bailte 

fearainn. I gceantar Droighneach mar shampla, tá leithéid Sullivan's K illovenogue, 

C onnolly’s Garryglass agus Hegarty's Pike. Níl a leithéid sa choras ainmniúcháin i 

gCléire. D á ndéanfaí tagairt i gcómhrá tráth do Dhrisceolaigh an Chomaláin mar 

shampla, d'fhéadfadh aon cheann de dheich dteaghlach a bheith i gceist. In ionad an 

tsaghais sin ainmnithe a bhíonn in áiteanna ar an mórthír tá an forshloinne an- 

choitainta i gCléire, mar shampla N a Táilliúirí nó Na Bheastanna, nó an t-ainmniú ó 

áiteanna atá níos cruinne ná an baile fearainn, e.g. Pádraig na Croise agus Joe Cuais. 

Tá ainmneacha pearsanta luaite anseo le mír den tírdhreach cultúrtha agus le mír den 

tírdhreach aiceanta.

N i bhaintí feidhm go hiondúil i gCléire as an téarma 'mac' in ainmnneacha 

daoine. Sa chaint deirtí 'ac', ciorrú atá le fáil san ainm Conchúr ac Éireamhóin agus 

sna háitainmneacha Uaigh Chonchúir ac Éireamhóin B IT  12, Tigh Chonchúir 'ac 

Éireamhóin C 168, Ceárta Liam ac Thaidhg CB 48 agus Garraí Sheáin 'ic Giolla 

A 52. Tá, áfach, G arraí Fhinín M hic Shéamais C 46b  agus Goirtín Chon M hic  

Shéamais nó Goirtín Phádraig Chon Mhic Shéamais C 93b ann.

Leasainmneacha
I ngach pobal bronntar leasainmneacha ar dhaoine agus téann a lán díobh i 

bhfeidhm go nádúrtha ar an bpróiseas áitainmniúcháin. Is féidir áitainmneacha a 

bhfuil feidhm  bainte as leasainm neacha iontu a chur i ngrúpaí éagsúla. Tá, mar 

sham pla, leasainm neacha bunaithe ar charactair nó aoibh d a o in e .135 Bíonn  

leasainmneacha eile bunaithe ar ainmneacha pearsanta tuismitheoirí nó áit chónaithe 

daoine. Anuas ar sin bíonn leasainmneacha bunaithe ar ghairmeacha nó ceardanna. 

Tá mórán áitainmneacha ar Oileán M hanainn136 mar shampla, ar nós Chléire féin,ina 

bhfuil fáil ar leasainmneacha ó ainm athar nó máthar. Bhíodh coras an ainmchine agus 

forshloinnte an-choitianta tráth in Éirinn137 agus bhíodh daoine laistigh den ghrúpa-
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clainne a mbiodh a leasainmneacha féin orthu chomh maith, ainmneacha a gheibhtear 

fós luaite in àitainmneacha.

Is é atà sa leasainm nà tuairisciu nó breith poibli ainmneora i leith daoine a 

chónaionn in àit. Spreagann tréithe pearsanta a làn den ainmniu seo. Baintear usàid 

leis, as dathanna i dtuairisciu leasainmneacha in àitainmneacha.138 Buanna daoine a 

spreag ainmniu ar Tigh M al na nAmhràn LM  120b agus Tigh Pat the Poet GM  18b. 

Deineann móràn den àitainmniu leasainm neach seo atà bunaithe ar thréithe daoine 

seilbh a chur in iul, agus is aithint ar àit a deintear tré thuairisciu a dhéanamh ar 

leasainm shealbhóra na hàite.

Dheinti ainmniu ar àiteanna ó leasainmneacha a bhfuil cuma ainmneacha ceana 

orthu chomh maith. Tà, i gCléire, meascàn ainmneacha ceana ban ar nós Tigh N óini 

LM  25a , Tigh Chàit Carey (2) LM  36b, Tigh M ay B IT  265b, agus i measc na bhfear 

tà leithéid Tigh M hiciló (Ó Céadagàin) B IT  275, Tigh H ernie CB 72c, Tigh Eointi 

CLF 55, Garrai D hearbai C 114. Tuairisciu ginealaigh a bhionn in ainmneacha eile  

ina luaitear ainm ceana athair an té ag a raibh seilbh ar an àit atà luaite san àitainm e.g. 

Tigh Shéam ai Shéam ais (Ó D risceoil) C 142b, Tigh Thaidhgin  Taidhgin (Ó  

Drisceoil) Ca 30. Tà móràn den ainmniu seo i mBéarla. e .g . Tigh Pat Tammy (Ó 

Lionàin) LM  222a, Tigh Johnny Phaddy (Ó Drisceoil) C 141 a agus is meascàn atà 

i gcuid eile de. e.g. Tigh D inny Shéam ais C 142a agus Tigh Jerry Sheàin C  140. 

Ainmniu ar àiteanna tri thuairisciu ginealaigh tri mhéan na leasainm niochta atà san 

àitainmniu seo. 'Nicknames are neither coined nor used by the indifferent', a deir 

Duckert, 'whether they are affectionate or derogatory or m erely convenient, their 

making and application speak involvem ent. Those who do not care do not bother.'139

Tà ainmniu leasainm neach ó ainmneacha ainmhithe agus ainmneacha éan 

coitianta.140 Léiriu ar phearsantacht duine atà i gceist san àitainmniu Tigh Thaidhg an 

M hadra CLF  3 c .141 Tà an t-ainm Cors. Driscoll (Cuckoo) luaite i gClàrleabhar 

Baisti Chléire agus is dóichi gur ionann an Conchur seo agus an té atà luaite san 

àitainm Dreapa Chonchuir na Cuaiche C 239 .142 Tharlódh gur imeacht a bhain leis 

an gcuach a spreag an leasainm  Conchur na Cuaiche ar dtus. Ó phearsantacht 

Phàdraig Mhic Coitir a deineadh ainmniu ar Thigh Pad the Lad GM  18c.

Leasainm ar Churtànach atà i gceist san ainm D reapa Phaidhc C 236  nó 

Phyke. Ó leasainm màthar a ainmniodh Tigh Sheàin Elico (Ó Drisceoil) C 137b. 

G aelic Mahony a tugtai ar Mhathunach a d'oibrigh tràth le muintir Chonghailligh i 

Lios Ó M oine agus is uaidh a ainmniodh Pairc Gaelic LM  139. Deintear ainmniu ar 

àit amhàin tré shloinne a usàid i bhfoirm leasainm d'fhonn seilbh a chur in iul san 

àitainmniu. Is ón dealramh, mar shampla a bhi ag Crochur Ó Drisceoil, Cnocàn na 

m Bàimeach le fear den sloinne 'Gaffney' a baisteadh Cruidin Gafney' air agus is ón 

ainmniu seo a fhaightear Tigh Cruidin Gaffney CB 62 sa logainm niocht àitiuil.143
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Leasainm ata sa tearma 'Rf a luaitear le clann Drisceoil ar an gComalan mar ata Tigh 

Mhichil R i C 252. Bhi ri i gCleire trath ach ni da shliocht an chlann a bhfuil an 

t-ainm  luaite anois le o .144 A g scriobh ar 'Place N icknam es  ', deir Audrey R. 

Duckert, 'While perhaps not strictly eligib le for the status o f nicknames, there are 

those forms current within a community which outsiders are not expected to know - or 

to use if they do.'145 Is e seo an dala leis an da ainm Tigh Pat the G lebe BIT  285a 

agus Tigh Mhichil R i C 252. Chuaigh leasainmneacha daoine ar aghaidh o ghluin go 

gluin. I mease Riaganaigh Chnocan an Choimhthfgh mar shampla, bhi Liam Rua 

agus ar a mhac bhi Sean Rua a luaitear sna hainmneacha Ce Shedin Rua CC 45a agus 

Tigh Shedin Rua CC 13b.

An t-oileanach ata fos i dtiun lena thimpeallacht, feiceann se breactha sa 

tirdhreach aitiuil, saol agus sceal beatha a mhuintire. Ta ainmneacha pearsanta agus 

leasainmneacha athaireacha, mathaireacha, seanathaireacha agus a sinsear rompu faoi 

bhuanghlas sna ceadta mionaitainmneacha. Is eifeachtach iad mar sin, forshloinnte 

agus leasainmneacha Chleire mar chuid de choras logainmniochta ata pearsanta beacht 

agus an-oiriunach don saol ina raibh daoine fite  fuaite le cheile  agus lena  

dtimpeallacht.

Ta coras na bhforshloinnte agus na leasainmniochta i reim i bpobail bheaga ar 

fud an domhain. Ta, mar shampla, i sraidbhaile Hal-Farrug Mhalta 244 sealbhoiri 

tithe ar a bhfuil 59 sloinne eagsuil ach go bhfuil an sloinne Farrugia luaite le 55 ainm 

diobh a fhagfadh meascan mearrai ar dhuine murach an coras leasainm niochta a 

dheineann scagadh agus ainmniu beacht orthu.146 I gCleire athraionn coras na 

bhforshloinnte isteach i gcoras an aitainmniuchain gan stro. Is fior faoin Chleireach a 

duirt Strehlow faoin dearcadh a bhi ag treibh Aranda na hAstraile i leith a n-aite 

dhuchais, T he whole counytryside is his living, age-old fam ily tree.'147
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7 Ainmniú ó Ghníomhaíochtaí Éagsúla

Talmhaíocht 

B8 Iascaireacht 

I  Eile

Gníomhaíochtaí
Talmhaíocht 39
Iascaireacht 16
Eile 30
lom lán 85

Tá ainmneacha eile  ann nach dtugann tuairisc ar thírghnéithe ná gnéithe den 

tírdhreach cultúrtha, ach a thuairiscíonn gaol idir áit agus ghníom haíocht éigin a 

bhaineann le daoine nó le hainmhithe. Áirítear ainmneacha a dheineann aithint ar 

ghníom haíochtaí talm haíochta, gníom haíochtaí iascaireachta agus m eascán de 

ghníom haíochtaí e ile  orthu san. Dhealródh sé go raibh baint ag gníom haíochtaí 

éagsúla le bronnadh 85 nó 4% de áitainmneacha an oileáin.

Ainmniú ó Ghníomhaíochtaí Talmhaíochta
Tá tuairisciú ar ghníom haíochtaí talmhaíochta ar nós beathú ainmhithe agus 

curadóireacht le sonrú sna h-áitainmneacha. Tagraíonn 39 des na h-áitainmneacha do 

ghníomhaíocht éigin talmhaíochta.

Saothrú an Talaimh: Ar na gníomhaíochtaí talmhaíochta a luaitear nó atá le 

tuiscint ó na h-áitainmneacha tá grafáil, treabhadh, draenáil. tógáil cruacha, portú lín 

agus leasú an talaimh.
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Gléasanna feirme: Cuireann an áitainm G ort an G hrafaidh A 40  córas 

saothraithe an talaimh in iúl. Tuairiscítear sna háitainmneacha An Grafa (3) LM  154, 

An Graifin (4) LM  125, Na G raifini (2) Ca 39, Ca 78, gur le grafán, gléas bainte 

barrfhód an talaimh a dheinti an saothrú.148 Obair dhian a bhí sa ghrafáil agus ni 

hionadh go mbronnfaí ainm ar nós Gort na Crdite Ca 37  ar áit a mbeadh dua dà 

leithéid i gceist ina saothrú. Le himeacht aimsire do leagadh na grafáin ar leataoibh 

agus do chuathas i muinín na ramhainne. Tá rian ceártan i nG arraí na Ceártain CB 

37  i gCnocán na m Báim each agus clú uirthi gurb le Liam  ac Thaidhg í. Ba é an 

gabha a dhéanadh an gráfán agus an rámhann. Ar an rámhainn bhí slineán láidir agus 

barra caol chun báin do bhaint agus barra leathan chun na prátaí do bhaint. 

Chaitheadh fear na rámhainne díriú ar an mbán a rómhar go luath san athbhliain. 

Tuairiscíodh i 1837 'The soil is shallow and would be unproductive, but for a careful 

system  o f cultivation, entirely performed by the w om en, and usually with the 

spade.'149 B a mhór an obair d'éinne leathacra, nó tri ceathrúna báin a iompáil lena 

rámhainn agus biodh go bhfuil rian na rámhainne le feiscinct in iomairi i nG arra í 

Dhonncha Uí Chrónacháin C 83 sa bhFuthar agus ar Bhán an Chuais Leithin C 18 

agus ar Bhán Leicín C 207  nil a tuairisc le fáil in áitainm ar bith murab ionann agus 

an gráfán agus an corrán.

Páirceanna a bhféadfaí cuma chorráin bainte a shamhlú leo atá sa Chorran  

Thoir Ca 9 agus Corrán Thiar Ca 10 agus is dóichí gur uaidh sin a ainmníodh. Is 

díol suime a bhfuil le rá ag John Field faoin a leithéid de ainmniú i Sasana:

The shape o f tools and farming implements also provide a source 
o f field-names. Chopping Knife occurs in Brighton...The Hook (s) 
is found in numerous places, often referring to curved meadow land
adjoining a winding stream Nam es like Crook Croft also designate
curving riverside fields. The primary sense appears to be the recurved 
shape o f a pot-hook or a shepherd's staff.150

Tharlódh, áfach, gur ó oibriú an chorráin sa dà pháirc ar a dtugtar An Corrán i 

gCléire seachas ó chum a na bpáirceanna a deineadh an t-ainm niú. Is chun 

cruithneacht, drisleacha agus 7rl. a bhaint a bhí an corrán bainte nó an corrán 

saothair.151 Rinn talaimh atá sa Chorran GO 5 ar féidir cuma chorráin bainte a 

shamhlú léi chomh maith. Is uaidh a ainmníodh Carraig an Chorráin GO 6 3 52 Is 

ar éigean a bheadh tigh gan corrán agus ba leis a dheintí féar, cruithneacht, aiteann 

agus fásraí e ile  a bhaint. N i hionadh mar sin go mbeadh déanamh nó oibriú an 

chorráin ina spreagadh do áitainmniú.

Is é G oirtín na gC éacht GL 40  an t-aon tagairt don chéacht atá i 

logainmníocht an oiléain. Bíodh go raibh cáil ar Phádraig Ó Dálaigh, an Cornar mar 

fhear déanta céachta153 ni raibh céacht ná capali ann lasmuigh de thriúir nó ceathrar, 

agus ba ghearr le dui ar an gcuid eile den oileán an m éid sin '.154 Ó ghníomhaíocht
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treafa a deineadh an tainmniù sa dà ainm An Chaológ C 37  agus Na Caológa GO  

38-39. 'Ni treabhthaf go caolfhód cam', a bhiodh ina nath.155

Draenáil : Tuairiscionn an t-ainm G ort an D raenála C 163 cóiriú agus 

feabhsú a deineadh ar áit fé leith ar ghabháltas an té ar leis an gort áirithe seo. Tá baili 

leis ann, a raibh ciáis nádúrtha gearrtha iontu agus áiteanna eile mar deineadh 

claiseanna a ghearradh le haghaidh draeneála.156 Luífeadh sé le ciall go ndéanfaí 

aithint agus ainmniú ar fheabhsaithe dá sórt. Orthu san tá leithéidí Gort na Claise C 

171 agus An Draein M hóir LM  206. Fiú, mhair ainmneacha an té a thóg nó a dhein 

maoirseoireacht ar chuid des na scéimeanna taosctha seo, e.g. Draenáil Dhiarmada  

M hóir C 269 agus D raenáil Dhiarmada Bháin C138 . 157 Is ón ngníomhaíocht 

ghlanta cloch de ghoirt agus á gcur i gcaim  a deineadh ainmniú ar Ghort na gC aim  

B IT  207

Ar na háiteanna ina mbíodh an barra lín ag fás i gCléire bhí Garraí an Lín B IT  

227, GO 57, agus tuairiscionn Loch an Lín C 161 agus Tráigín an Líont CB 5 

áiteanna ina ndeintí portú ar líon. Bhaintí úsáid leis as Tobar an Lín LM  204 agus 

srutháin ar an oileán don ghnó céanna. Áit ghlactha sosa ón dianobair a bhain le portú 

lín ba ea An Lín Suíocháin Cn 32. Is léir ó na hainmneacha seo go raibh tábhacht le 

saothrú lín i saol an oileáin tráth.158

Leasú an Talaimh: Gheibhtí mórán de dhua na bprátaí a leasú san earrach 

mar gur beag leasú sciobóil a bhí le fáil a chuirfí ar gharraí. Bhiodh daoine ag faire ar 

an dtaoide mhór mar sin chun an lóigh nó an fheamainn a bhaint.159 Ba mhaith mar 

áiteanna chun lóigh iad Poillín an Lóigh CB 2 agus Boíl g na Feam anaí B IT  70.

Bhí tábhacht leis, le gaineamh i leasú an talaimh agus ainmníodh áiteanna mar 

Ghoirtín an Ghainimh B IT  168b ina raibh fáil ar a leithéid. Tugann an t-ainmniú a 

deineadh ar Ghoirtín an Luaithrigh LM  69 léargas ar ghníomhaíocht eile a bhain le 

leasú an talaimh. Dheintí lóch a thirimiú agus a dhó i dteannta drisleacha agus fiailí 

eile agus scaiptí an luaithreach ar an talamh. Bhí tábhacht nár bheag le luaithreach 

agus gaineamh mar sin i gcóras saothrú an talaimh i gCléire agus is ainmniú feidhmiúil 

a deineadh ar na háiteanna a bhfuil na téarmaí gaineamh agus luaithreach luaite iontu.

Ba ó ghníomhaíocht déanamh na cruaiche160 a ainmníodh Gort na gCruach 

C 233a, Gort na gCruach Thoir C 234, Gort na gCruach Thiar C 234, Páirc na 

Cruacha LM  22, Páirc na Cruaiche Ca 24 agus Reek Garden B IT  229. Ni raibh 

iothala ag gabháil le saol Chléire161 agus ba le hais an tí a tógtaí an chruach féir nó an 

chruach tuí de ghnáth. B'shin mar a bhí i gcás an ainmnithe a deineadh ar G harrrai 

na Cruaiche CLF 4a. Ba cheárdaí ann féin fear na cruaiche do dhéanamh. Bhiodh 

daoine níos fearr nà a chéile chun an ghnótha agus iad mórálach dá réir as múnlú agus 

triopallacht a gceirde.

Nádúr na hithreach: Bhí nádúr na hithreach in áiteanna ina spreagadh do go 

leor den áitainmniú a deineadh. An bhuneilimint a sholathraionn an t-eolas dúinn
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uaireannta in ainmniú mar An Chluainé nó An Bán, ach bítear ag brath ar an eilimint 

thánaisteach chun teacht ar an bhfianaise faoi chaighdeán na hithreach in áit mar 

Garraí an Chlóbhair GL 19. Bán a bhíonn ar thalamh féaraigh, téarma a gheibhtear 

luaite i 13 áitainm. Tá, áfach , G arraí na nGearb C 25 agus Gort na Raithiní G L 6 a  

a thuairiscíonn talamh ar a mhalairt de chaighdeán b'fhéidir. Ar nós Currach an 

Fhéir Tirim GO 43 bheadh áfach tairbhe éigin don duine i ngach garraí acu. Is 

talamh gan mórán tairbhe a bheadh san áit a bheadh móinteach mar Gort na Mona (4) 

agus ni gheibhtear móin le haghaidh tiñe teaghlaigh in aon áit a bhfuil fáil ar an ainm  

seo i gCléire. Truailliú ar an bhfocal 'móintín', is dócha atá san ainmniú M áintí na 

gCoinín agus M áintí na bhFuineall?

Is beag tairbhe ach oiread a bhí sa ghort raithiní i mbeathú ainmnhithe, ach bhí 

feidhm agus, mar sin, tábhacht lena leithéid ar ghabháltas mar ba ansin a bhaintí 

drisleacha agus Aiteann Fhrancach a chuirtí faoin gcruach féir mar bhonn. Chuirtí 

aiteann leis, isteach faoi na beithígh mar easair . 'Raithneach agus céad fás fiaile eile  

ab ábhar comhachta agus teasa na ndaoine sular tháinig an gás agus an aibhléis.'.162 

Bhí feidhm ábhar tiñe leis, ag raithneach163 agus ni iontas ar bith é Gort na Raithiní 

GL 6a, Gort na Raithiní Thoir GL 6b agus Gort na Raith iní Thiar GL 7 a bheith 

mar chuid den logainmníocht áitiúil.

Ainmniú ó Ghníomhaíochtaí Iascaireachta
N i dócha go raibh gníomhaíochtaí ar bith eile i saol an duine i gCléire chomh 

tábhachtach leo san a bhain le saol an iascaire. Lucht farraige go bunúsach ba ea 

muintir Chléire agus ba 'amadán na mbád' acu an té nár ghráigh an fharraige. Charles 

Davis, Sagart Paróiste an oileáin (1879-'92), a dúirt faoi iascairí Chléire: 'Every adult 

who can grasp an oar or line is a fisherman.'164 Ba de riachtanas na beatha é bheith 

eolach ar gach a bhain le cúrsaí farraige, iascaireachta agus bád. Bhí bia is saibhreas 

sa bhfarraige.

Spreag buntáistí áiteanna ó thaobh na hiascaireachta de, mórán den ainmniú. 

Tuairiscítear sna hainmneacha, mar shampla, na baill a b'fhearr iascaireachta ar chósta 

an oileáin agus ar farraige. Luaitear ainmneacha iasc a bhí le fáil in áiteanna faoi leith 

in u iscí Chléire. N íl ach dom án beag áitainm neacha, áfach, a d'eascair as 

gníomhaíochtaí a bhain go díreach le cúrsaí iascaireachta agus bád. Ortha tá Com an 

Bháid LM 137, Ciáis na m Bád BID 21, Cuas an Bháid (2) C 197, Garraí na Jibe 

C 176, Leaba Bhád an Phoist B IT  6, Boat House B IT  59, Tithe na nlascairí BIT  

86b agus Páláis Cn 10, agus The Palace BID 23b. Is ait nach bhfuil níos mó ná 16 

nó 0.8% de áitainmneacha an oileáin ag tagairt do ghníomhaíochtaí iascaireachta agus 

bád. Deineann roinnt e ile  ainmneacha tagairt indíreach, áfach do im eachtaí a 

bhaineann le hiascaireacht.

516



Leasú Éisc: Don té nach raibh beart aige ar bhád nó don té ar mhian leis teacht 

i dtír ar shaibhreas na farraige ar chósta Chléire féin, bhí mion chur amach ar na baill 

iascaireacht slaite a b'fhearr ar an oileán riachtanach. N i hionadh go dtabharfaí 

ainmneacha mar Bullán na nDeargán, Cuas an Éisc, Carraig an É isc  nó Poli na 

B hreaca ire  ar áiteanna ar chósta an oileáin in a raibh raidhsiúlacht é isc . Is le 

gníomhaíochtaí a bhain le leasú éisc áfach a bhaineann ainmneacha mar Charraig an 

Éisc i gCrathach Thoir (CTo 2) ar a deintí éisc a chur ag tirimiú. Is dóichí leis gur ó 

nós leasaithe deargán agus séirdíní á gcur dá dtirmiú a d'eascair an dá áitainm G arraí 

na nDeargán BIT  98 agus Goirtín na Séirdíní BID 83. 'Nach cumhra go deo', 

adeir Donnchadh Shéamais Ó Drisceoil, 'an boladh a bhíodh ón ndeargán leasaithe 

agus é á chnuasacht ón gclaí, buí ón ngréin. Meascán de bholadh na sáile, na gaoithe, 

agus na gréine agus an éisc féin.'165 Láithreacha leasaithe éisc, go háirithe séirdíní a 

bhí sna Páláis ar a dtugtar The Palace BID 23b nó Pálaís Cu 10 i gCléire agus is 

dócha gur tuairisciú ar láthair ceann eile díobh atá san ainm Cnocáti na Pailíseach  

BID 9a nó Cnocán na Polúiseach. BID  9b..

Báid : Bhí gá le tógáil agus deisiú bád ar oileán agus ba den riachtanas é go  

mbeadh baill ina mbeadh na báid chéanna slán ó bhaol gála is tarrach taoide. Bheifí ag 

súil mar sin go mbronnfaí ainm ar áit ina mbeadh áiseanna agus buntáistí dá leithéid ar 

fáil don iascaire. Is ó ghníomhaíochtaí a bhain le tógáil bád mar shampla, a ainmníodh 

Com an Bháid  agus Ciáis na m Bád  . 166 Ar an láimh eile  dhe, áit ar leith nár ghá 

báid a bhí feistithe ann a tharrach i gcaitheamh an tSamhraidh ba ea Cuas an Bháid. 

Ba den riachtanas cur amach a bheith ag an oileánach ar na háiseanna agus na 

háiteanna ina bhféadfaí cúram a dhéanamh de bhád ó cheann ceann na bliana .

Jib báid a bheith fágtha i leataoibh i ngarraí ar feadh i bhfad a spreag an t- 

ainmniú a deineadh ar G harraí na Jibe C 176 . ' 67 Ainm niú ón dealramh a 

samhlaíodh a bhí ag carraig mara le tón báid atá san ainm Tón Luing Bheag B IT  274 

168 agus is dóichí gur ainmniú ó imeacht éigin é Faill na Téide B IT  132 169 toisc  

ropa a síneadh ón bhfaill seo chun farraige le linn tarthála am éigin. Ainm niú ó 

ghníomhú báid de chuid an tiama talaimh sa naoú aois déag a bhí sa Boat H ouse BIT  

59 agus tuairisciú ar ghníomhú bád Poist agus bád farantóireachta an oileáin sna 

blianta 1932-58 atá i Leaba Bhád an Phoist B IT  6. Iascairí ba ea formhór na bhfear 

a chónaigh sa tsraith tithe beaga ar a dtugtaí Tithe na nlascairí BIT 68b sa Lána BIT  

86a , mar nach raibh talamh ar bith ag gabháil le haon tigh acu. B h eifí ag súil 

b'fhéidir go mbeadh níos mó tagairtí ar oileán do ghníomhaíochtaí iascaireachta sna 

hainmneacha ná mar atá léirithe anso.
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Ainmniu o Ghniomhaiochtai Eile
Baineann dornan aitainmneacha an oileain le gniom haiochtai eile  seachas 

saothni an talaimh agus cursai iascaireachta. Is o ghniomhaiochtai a bhain le hobair na 

mbeach a ainmniodh Gort Talmhoga GO 28 agus Gort na mBeachlatui GO 49.

Oibriu Choireil: Deintear tuairisciu agus ainmniu ar aiteanna faoi leith a raibh 

fail ar bhun abhair riachtanach iontu le haghaidh togail tithe agus cuanta. Deineadh  

coireil mar an Quarry Field  a oibriu le haghaidh leacacha, slinn agus clocha togala. 

Bhi coireil ar an gComalan, in Ardghort, i gCnocan na m Baim each, i gCrathach 

Thiar, i Lios O M oine, i mBaile Iarthach Thuaidh agus sa Ghleann Oirtheach. Sa 

bhliain 1810 tuairisciodh 'This island abounds with excellent but useless quarries o f  

building stone, and fine dark coloured flags.-These are som etim es taken to Cork as 

ballast, and sold there.'170 Ta cuig ait ar an oilean a bhfuil An Coireal bronnta mar 

ainm orthu.

Bhi fail ar leacacha breatha, ag Trd Leagaigh B IT  30  agus is docha gurb iad 

ata faoi chaibidil sa tuairisc seo on mbliain 1844:

Much o f the substructure o f the island consists o f an excellent white 
sandstone, resembling Portland stone; and part consists o f a black laminated 
stone, suitable for flags and hearthstones, and long ago quarried as an 
article o f  export to Cork.171

Trd Leagaigh a sholathraigh na leacacha a chuaigh isteach i dtogail an chuain 

ag Trd Chiarain  1904-05. Bhainti slinn ag Faill na Binne CC 25, LM  127 trath. 

Iarrachtai neamhthorthula ar mhianadoireacht chopair sa Ghleann a spreag an t- 

ainmniu The M ine CTi 32b. Ainmniu on bhfeidhm slandala a bhain le taisceadan a 

togadh do abhar pleascain cois Chuain Trd Chiarain thart ar 1903 ata san ainm Bosca 

an Phudair B IT  13a. N i beag mar sin an rian a d'fhag gniomhaiochtai an chrobhui 

agus cursai mianadoireachta ar logainmniocht Chleire.

An Mhuileoireacht : Sruth an M huilinnin LM  34 a dheanadh na brointe 

mora cloiche sa Mhuileainin a chasadh chun arbhar a mheilt trath muileoireacht do 

dheanamh ar an oilean.

Bhain go leor gniomhaiochtai eile le solathar riachtanaisi na beatha ar oilean 

mara. Ar chuid bheag diobh bhi dionu tithe, cur ar fail solais, deanamh cisean den 

uile short agus solathar abhair tine. Mhair an t-eileamh ar abhar chun na gniomhartha 

sin a chur i gcrich mar mhair na gniomhaiochtai fein mar chuid den saol laethuil go dti 

le fiordheanai ar an oilean. Ba e an riachtanas faoi deara bronnadh morchuid  

aitainmneacha agus ba e sin chomh maith a chaomhnaigh iad chomh fada sin i gCleire.

An sm ugaileireacht: An Coastguard Station GM 4c a bhi trath ar Bhru An  

Oige GM 4a. Gniomhu smugaileiri ar an gcosta theas san ochtu agus san naou aois
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deag a spreag bunu Coastguard Station i gCleire mar a raibh sa bhliain 1823 'a crew  

o f about twenty sailors with their fam ilies, who are stationed here to put a stop to 

sm uggling on the coast.'172 N i raibh an Coastguard Station ag feidhmiu a thuilleadh 

afach faoin mbliain 1844 nuair a tuairisciodh faoi phobal an oileain 'They have 

frequent opportunities o f a little traffic with homeward bound vessels.'173 Tharlodh 

gur imeacht no imeachtai a bhain le gno na sm ugaileireachta a spreag an t-ainmniu 

Licin an Bhranda B IT  145. Dhealrodh se gur ainmniu ar ait le haghaidh cur i dtaisce 

abhar ar nos tobac a fuarthas go midhleathach ata san ainm An Poll Tobac Ca 48  i 

gCeathruna.

Os na haitainmneacha seo is feidir blaiseadh de dhuailci na n-oileanach agus 

gniomhu oifigiu il an dli. A g tagairt do dhuailci oileanach sa bhliain 1844 deir an 

Parliam entary G azetteer  'Their prevailing v ices are drunkeness', agus 'excessive  

appetite for tobacco',174 duil nar m haolaigh puinn, is cosuil, faoi 1875 nuair a 

tuairiscitear 'brandy drinking is their only debauch.'175 Ainm niu a dheineann 

ceiliuradh ar an gcead iarracht ar phoitin a chur da dheanamh i gCleire sna daichidi ata 

san aitainm Pairc an Phoitin A 97  ar an Ardghort. G no na sm ugaileireachta, 

deanamh poitin agus coras cur i bhfeidhm an dli a dhein spreagadh is cosuil ar na 

haitainmneacha ceiliurtha thuas.

8 An Dulra sa Logainmniocht

Bhi gneithe eagsula den dulra ina spreagadh i logainmniocht Chleire. Ta fail ar 

ainmneacha a bhfuil an aeraid, ainmhithe, plandai, ein, eisc agus mionmhiolta luaite 

iontu.
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■  Aeráid
0  Plandaí Fiaine
■  B arraí
E3 Ainmhithe Fiaine 
□  Beostoic
■  Éin 
§  Éisc
Q  Mionmhíolta

An Dúlra
Aeráid 20
Plandaí Fiaine 66
Barraí 31
Ainmhithe Fiaine & 
Ainmhithe Farraige

19

Beostoic 48
Ein 27
Eisc 16
Mionmhíolta 4

Iom lán 231

Tuairisciú ar an aeráid sa logainmníocht
Ina gcónaí dóibh ar oileán ach go háirithe, is dóichí nach raibh aon rud go 

raibh daoine chomh gearánach san air ná an aim sir.176 Ón uair nach raibh lá i saol 

Chléire nach rabhthas ag brath ar an aim sir177 bheifí ag súil go spreagfadh aeráid 

oileánda roinnt mhaith den áitainmniú. N i hamhlaidh, atá áfach. Tá an comhaireamh 

beag le 20 nó .9% de ainmneacha agus an réimse téarmaí tuairisciúla a úsáidtear an

teare. G rian  agus sun, gao th  agus w in d y , s c a m a ll , scá th  agus s a m h ra d h  na 

heilimintí a úsáidtear san ainmniú agus is le gnéithe den tírdhreach cultúrtha is mó a 

bhíonn siad luaite.
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Thagadh an gála a leagadh an claí, a bhogadh an bhéillic ón bhfaill, a réabadh 

an cuas, a ardódh díon agus a shéideadh salann sáile ar fud an oileáin ag serios agus 

ag deargadh gach fásra. Ba é an gála céanna a thabharfadh ar thránna an oileáin, an 

lóch a bhí riachtanach do leasú an talaimh. Bhí gach ar bhain le saothrú an talaimh 

agus baint fómhar na farraige ag brath ar an aimsir.

Grianmhaireacht áiteanna faoi leith a spreag, is cosúil, an t-ainmniú atá 

tuairisethe sa trí sam pla de G harraí na Gréine C 85, B IT  206  atá le fáil in 

áitainmneacha an oileáin. Tá idir eirí agus luí gréine luaite i leith áiteanna ach ni 

tuairisciú ar aeráid atá faoi chaibidil iontu áfach. Níl san ainm E irí na Gréine CLF  

20a ach Gaelú ar The Rising Sun, ainm a bhí ar shíbín le Ciarán Ó Síocháin.178 Ba i 

gcomhthéacs suímh an tsíbín chéanna a deineadh Luí na Gréine LM  ¡69b a thabhairt 

le gairid ar Thigh Uí Shúilleabháin LM  169a atá suite i Lios Ó Móine. Bíodh gur áit 

ghrianmhar é An Lána BIT  86a um mhéan lae, is ainmniú searbhasach é Sunbeam  

Row B IT  86c toisc éileamh a bheith anois ag turasóirí ar na tithe beaga sa Lana ar a 

dtugtar Tithe na nlascairí B IT 86b chomh maith. Is é is dóichí go n-eascraíonn an 

t-ainm An Teampall Gréine GL 22b as ceangal éigin in aigne daoine idir lios ar an 

láthair agus adhradh na gréine. The Sun D ial GO 71 atá ar ardán beag talaimh 

laistigh den bhfalla a thimpeallaíonn an Tigh Soláis agus ar ar sheas tráth, gléas le 

haghaidh airde na gréine a thomhas.

Ainmniú ón dtionchar a bhíonn ag séideadh na gaoithe ar an nduine atá sna 

háitainmneacha B eam a na Gaoithe LM  189, Bollán na Gaoithe Ca 68 agus Windy 

Stile LM  190. Bhraith saol an iascaire agus saol an oileánaigh riamh ar an ngaoth. N i 

raibh gléas faisnéise acu a léireódh dóibh cad as a dtiocfadh an ghaoth ar uair ar bith.

Chaití imeacht na scamall d'fhaire de shíor agus an ghrian ag eirí ar maidin 

agus ag dul faoi tráthnóna. D'fhás go leor ráitis fhaisnéise ag baint leis an aimsir. 

'Cosa ón ngréin ar maidin níor thaitin riamh le fear farraige', a bhí ina ráiteas acu i 

gC léire.179 Tuairisciú ar an dreach áirithe a chuireann an aimsir ar áiteanna áirithe is 

bunús, is dócha, leis an dá ainm Goirtín na Scáth CC 40 agus Gort an Scamaill A 

24.

Cuan Samhraidh GM le  a thugtaí ar Chuan Inbhir mar go mbíodh go leor 

bád iascaireachta de chuid an oileáin feistithe i gcaitheamh an tsamhraidh ann. Go 

ginearálta in Éirinn, is annamh tagairt don aimsir i logainmneacha. Is dócha nár 

measadh go raibh aimsir bainteach le háiteanna ar leith, ach amháin i gcásanna áirithe - 

mar tá an aimsir cosúil leis an am, ag síor-athrú, seachas mar spás.
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Ainmneacha plandai sa logainmníocht
Fásra fiáin: Deintear tuairisciú ar fhásra éagsúl tíre is farraige in ainmniú 66 

de áitainmneacha Chléire. Tri cinn de ainmneacha crann ata le fáil i logainmníocht an 

oileáin, an droighean, an troim agus 'ash'; An D roighean LM  64-65, Carraig an 

Droighin C 265 agus Cnocán Droighin C 177b , G arraí an Troim Cu 40  agus 

Ash Garden GO 22. Ainm níodh áiteanna ón bhfásra a bhí le fáil iontu. Ar an 

bhfásra fiáin a luaitear baintear feidhm as 20 téarma éagsúil; eidhneáin bhuí, ivy, 

liodán, cupóg, dandelion, feochadán, nea ta í (i.e. neantóga), seamróg, féachán  nó 

fra o c h á n ,180 clóbhair, biorraí, biríneach, tu ig í181, geatairí, fionnán, fraoch  bán, 

raithneach,I82aiteann agus furze. Bhíodh úsáid eacnamaíoch le cuid mhór des na 

plandaí seo, ni amháin i gCléire, ach ar fud Éireann agus Sasana. Téarma an- 

choitianta i logainmníocht na hÉireann é aiteann agus tá an leagan Béarla fu rze  183 
an-choitianta mar eilimint in áitainmneacha Shasana.184 Spreag raidhsiúlacht aitinn ar 

an oileán roinnt ainmniúcháin. Tá fáil ar fiche sampla de G harraí an Aitinn  i dteannta 

Furze Bank CB 67  agus Furze Garden B IT  236b. Tá fáil ar G hort na Raithiní GL 

6a faoi thrí, Gort na bhFeochadán BID  49, G arraí na dTuig í GL 13, LM  92 agus 

Páircín an Fhraoigh B IT  185-186 faoi dhó.

Ábhar riachtanach le haghaidh díonú tithe ba ea fionnán agus an birín chomh 

maith. Deineadh ainmniú ar na baili mar a raibh fáil ar a leithéid, mar atá Páirc an 

Fhionnáin B huí C 77b, P ort na B iorra í CB 14, Loch na B iorra í B T  18, An  

Bhiríneach C 71, agus Tobar an Bhirínigh C 72. B hí tithe ann a raibh seise nó 

geatairí mar dhíon orthu185 agus ba chuí Páirc na nG eatairí LM  207  a thabhairt ar 

an áit a raibh fáil ar a leithéid, ach tuí nó bearrach a bhí mar chlúdach ar a bhformhór.

Is dócha gurb ó lus deilgneach an liodán186 a ainmníodh G ort an Liodáin A 

53. Bhaintí feidhm tráth as mionbhláthanna liathchorcra an liodáin i maisiú éadaigh. 

N i raibh Páirc na Neataí B IT  97 gan a húsáid leis.

Chreid go leor daoine gur mallacht iad na neantóga agus ná rabhadar 
ag fás in aon áit ach in áit éigin go raibh mallacht nó scarnali éigin air...
An té go raibh cúpla muc le beathú aige nó le ramhrú don soitheach 
ni fheacaigh sé aon mhallacht ar na neantóga. Gheobhadh sé a mhála 
gach lá agus chuardódh a leithéid an baile agus an baile is giorra 
dó ag stathadh na neantóg le beiriú dá mhucaibh...Ba shaor an beathú 
é agus ba fholláin".187

Creideadh leis go raibh leigheas dathacha sna neantóga.188 Má bhí mallacht 

orthu bhí tairbhe iontu chomh maith. Deineadh a raidhsiúlacht i mball amháin a aithint 

pé ni é san ainmniú a deineadh ar Pháirc na Neataí B IT  97.

Fásra farraige: Is é 'gasláigh' an t-aon cineál planda de fhásra na farraige atá 

le fáil i logainm níocht Chléire. e.g . Cuas an Ghasláigh G M  27  . ,89 Ainmnítear 

áiteanna sa bhfarraige, áfach, ina raibh lóch nó feamainn raidhsiúil, e.g. Boilg na 

Feamanaí BIT 70 agus Poillín an Lóigh CB 2.
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Gheobhfaí sleabhcán ag fás ar na carraigeacha mora ar nós Oileán Éinne, 

Carraig L iúir GO 7 agus Oileán na m Broc C 262. Mar a deir Donnchadh  

Shéamais Ó Drisceoil, 'Níor bheo do bheo áfach gan béile de idir Lá Fhéile Bride agus 

tosach Abrán.'190 Bhí an iomad daoine ar an oileán chun a ndóthain den sleabhcán 

d'fháil agus théadh daoine go hOileán Éinne, Oileán na m Broc agus Carraig Liúir 

faoin a d h éin .191 A gus an oiread sin tóir air is ait gan tagairt ar bith dó sa 

logainmníocht. Féachann sé gurb é an scéal céanna é i gcás plandaí agus fásra eile de 

chuid an oileáin. Tá suas le 330 planda tíre i gCIéire192 agus tá an-éagsúlacht san 

fhásra. Is ábhar iontais é nach bhfuil trácht ar níos mó acu sa logainmníocht.

Ainmneacha Barraí sa Logainmníocht
Tuairisciú ar bharraí atá i 31 de áitainmneacha an oileáin agus is le gnéithe 

aiceanta an tírdhreacha a bhíonn siad luaite. Ar na barraí a luaitear sna háitainmneacha 

tá coirce, arbhar, líon, beaifití, féar agus meacain. Ba den riachtanas na háiteanna a 

b'fhearr curadóireachta a bheith ar eolas ag daoine agus bhí a raibh curtha ionta ó am 

go chéile mar spreagadh don ainmniú a deineadh orthu. Ar na háitainmneacha a 

thuairiscíonn saothrú choirce agus arbhair ar an oileán tá G arraí an Choirce G I 16, 

Paire an Arbhair LM  153, Gort an Bhranair CTo 31, A n  G eabhair Ghort B IT  75 

agus Páirc an Choinligh C 67. Is dóichí gur ó nádúr na hithreach a bhí ann a 

ainmníodh an baile fearainn Coinlín .193 'The only grain is barley which is consumed  

within the island',194 a scrigh Tow nsend faoi Chléire sa bhliain 1810. Dar leis an 

Topographical Dictionary o f  Ireland 1837 'The ch ief crops are oats and potatoes'195 

agus ag an H ibernian G azetteer don bhliain c l 835 bhí 'The north side bears 

potatoes, barley and a little wheat, and the south is m ostly a craggy rock.'196 In 

ainneoin tagairtí don phráta sna tuairiscí seo, ni luaitear práta i logainm neacha an 

oileáin ach gurb é an drochchuma a bhiodh ar an bpráta i ngarraí áirithe is cúlra don 

ainmniú a deineadh ar Gharraí na nGearb C 25.

Bhí tábhacht nár bheag, is cosúil, le lin in eacnamaíocht an oileáin sa naoú aois 

déag. Ainmnítear áiteanna mar G arraí an Lín (3) agus An Bheaifití ina raibh an barra 

ag fás agus ainmnítear na háiteanna ina ndeintí portú ar an líon. Tuairiscíodh sa 

bhliain 1810 'They also raise and manufacture flax, the quality was said to be 

remarkably good.'197 Ainmnítear garraithe éagsúla féir sna háitainmneacha leis; 

Páirc an tSíl Féir LM  136, G arraí an Fhéir (2) B IT  215, GO 34, Currach an Fhéir 

Tirim GO 43, Cnoc an Fhéir Tirim GO 44, Páirc an Fhionnáin C77a, G arraí an 

Chlóbhair (3) CB 28,CLF 24,GL 19, Gort na Seamróg GO 66. Sampla amháin de 

ainm ghlasra atá i logainmníocht Chléire, viz. Garraí na M eacan BID 56.
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Ainmneacha ainmhithe sna logainmneacha:
Ainm neacha ainmhithe atá i 67 de logainm neacha Chléire. Tagraítear do 

ainmhithe fiáine i 18 logainm  agus do bheostoc agus ainmhithe eile i 49 sampla. Ina 

mease sin luaitear ainmneacha ainmhithe a gheibhtear sa bhfarraige i 6 áitainm.

Ainmhithe fiáine: Ar ainmneacha ainmhithe fiáine a gheibhtear tá torc (2), 

sionnach  (1), broc  (2) agus coin ín  (2). Ainm neacha a d'eascair as seanchas na 

Fiannaíochta atá i g Cuaisín an Toirc C 2 agus Poli an Duirc C 3. De réir an 

bhéaloidis ni raibh ach an t-aon sionnach riamh i gCléire agus ba dhrochchríoch a 

bhain do ansin, más fíor.198 An ón dtarlúint neamhchoitianta seo a ainmníodh Paire 

an tSionnaigh ? Níl fáil ar an mbroc i gCléire agus is ar oileán amach ó chósta thoir 

Chléire gar do Inis Earcáin atá Oileán na m Broc C 262 ón ar ainmníodh B oilg  

Oileán na mBroc C 263.

Bíodh go bhfuil Cléire tuilte le coiníní le fada, níor chuaigh a líonmhaireacht i 

bhfeidhm  ar an logainm níocht puinn. N íor fhág coin ín í Chléire de rian ar an 

logainm níocht ach an dá ainm Páirc na gCoiníní C 246  agus Bán Tí Choinín GL 

29a.

A inm hithe m ara: Ar ainm neacha ainm hithe mara a gheibhtear sna 

logainm neacha tá an rón (3), an mhuc mara (1) an portán (2), an báimeach agus an 

phiast (2). 'Anso againn féin', a scríobh Donnchadh Shéam ais O D risceoil, 'níor 

cuireadh puinn suim  riamh i róinte níos mó ná iad a ruagairt ón ár líonta sna 

cuasanna.'199 Bíodh go bhfuil an rón raidhsiúil in uiscí Chléire ni luaitear é ach i dtrí 

áitainm. Rinn tíre atá i g Ceann Róin B IT  66 mar a mbíonn na róinte ag cupláil.200 

Goirtín Róin CTo 3 agus G arraí na Róinte C 21 atá ar dhá áit a thaithigh rón nó 

róin uair éigin. Is díol suim e é gur G arraí na Róinte seachas Garraí na Rón a 

tuairiscítear san ainmniú thuas.201 Bhí pisreoga leis ag baint le marú róin. Níor 

bacadh leis an muc mara mar bhia i gCléire ach féachann sé gurbh é a raidhsiúlacht ar 

chósta theas an oileáin a bhuanaigh an t-ainm Cuaisín na M uice M ara CTi 1. 202
Ainmhithe eile mara a luaitear sna logainmneacha is ea an portán agus an 

báim each. Sa bhliain 1844 tuairiscíodh 'Crabs and lobsters abound round the 

coast.'203 Ainmniú ón raidhsiúlacht atá i geeist i gcás Chúl Phortán C 202 agus 

Carraig na bPortán C 264. B hí an-tóir ar an mbáirneach mar bhia aimsir an Ghorta 

Mhóir204 agus d'fhéadfaí bheith ag súil go léireofaí cuid des na baill a b'fhearr chucu 

in ainmniú roinnt áitainmneacha. Níl an scéal amhlaidh áfach. Bia na mbocht nó bia 

tuataigh a bhí sa bháimeach aimsir ghátair agus is dócha mar sin nach ró-fhada a mhair 

trácht thairis ar chaint daoine. Caithfidh gur tuairisciú ar raidhsiúlacht bháimeach ar 

chósta thuaidh Chléire na céadta bliain ó shin a phréamhaigh ainm bhaile fearainn 

Chnocán na mBáimeach. Imeacht ainmniú is dócha atá déanta i gcás Pointe na Péiste 

C 194 agus Oileán na Péise B T  42.
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Ainmneacha Beostoic: Ar 48 ainmneacha a bhaineann le beostoc atá sa 

bhailiúchán luaitear an bhó (2), an damh (2), an gamhainín (3), an lao (5), an tarbh 

(2) agus bull (1), an capall (9), an t-asal (5), an chaora (8), an raimín (1), an t-uan

(2), an mionnán (6) agus goat (1 ) .  Tá fáil leis ar an g ca t(  1) agus ar an madra (1).

'Fear saibhir fear dhá bhó', a deirtí.205 Cómhartha agus aonad an tsaibhris a 

bhí sa bhó. Tuairiscíodh sa bhliain 1837 'The cattle and sheep are very small and 

there are only four horses on the island'206 agus ag an Parliam entary G azetteer o f  

Ireland  1844 bhí 'Cows are numerous, but small, and there are not more than half a 

dozen horses.' Bhí cáil an ghustail ag gabháil le seilbh na bó. Is beag tagairt di atá sa 

logainm níocht áfach. Tá fáil ar ainm an tairbh leis. Tharlódh gur imeacht éigin a 

bhain do tharbh uair a spreag an t-ainmniú a deineadh arChuas an Tairbh ón ar 

ainm niodh Paire Chuas an Tairbh  agus Faill an Tairbh . Ball coim éadta na 

ngabhann a bhí i nG arraí na nG abhann  i Lios Ó M óine agus baill coim éadta  

ainmhithe leis ba ea Pound GM 5 agus An Póna A 79b, LM 166b.

Thuill formhór an phobail i gCléire a mbeatha as alias a malaí agus iad ar an 

gcaolchuid ag stracadh le paistí beaga talaimh a bhí garbh sa chuid is mó. Bhíodar gan 

bhó, gan asal, gan ainmhí ar bith go hiondúil, agus iad ag brath riamh ar an 

iascaireacht chun an cíos a dhíol dóibh. I dtalamh méith i gCrathach Thoir, i Lios Ó 

M óine agus i mBaile Iarthach Thuaidh atá fáil ar na hainmneacha a thagrann don bhó. 

Bhí na gabháltaisí ina bhfuil G arraí an Stoic, G arraí na Bó agus G arraí an Daimh  

suite i seilbh daoine a raibh gustalacht samhailte ag an bpobal leo tráth.

Ainmnítear áiteanna ón gcapall agus ós na háiteanna ar ghnáthach dó a bheith. 

e.g. Cnoc an Chapaill GO 31, Paire an Chapaill C 69 agus Leaca na gCapall LM  

197. D'fhéadfadh gur imeacht a bhain do chapall uair éigin a bhí ina spreagadh don 

ainm Cuas an Chapaill C 117. Tá G ort an G hearránaigh CTo 12a leis ann. N i 

raibh capaill riamh raidhsiúil i gCléire. Sa bhliain 1810 mar shampla, dúrthas go raibh 

.'..lately a few  horses, em ployed in drawing seaweeds'207 agus faoin mbliain 1844 

tuairiscíodh .'..there are not more than half a dozen horses.'208 N i raibh thar an dá 

chapall i gCléire ó 1976 go 1990 agus is dócha nach aon iontas é go ndéanfaí aithint sa 

logainmníocht ar an rud a bhí riamh gann.

Bhí tábhacht leis an asal chun iompair agus treafa agus ni hionadh go ndéanfaí 

na baill ina mbídís a ainmniú. e.g. G arraí an Asail LM  90, G arraí Beag an A sail LM  

91, G arraí na nAsal, Páirc an Asail LM  15 agus Aonach an Asail LM  60. Is ar 

ghábhaltas amháin i Lios Ó M óine atá fáil ar na hainmneacha seo ar fad. Is é a 

thugadh an plúr abhaile agus an chruithneacht chun an chuain le cur sa mhuileann. 'Is 

é a iompraíodh an gual ón gcuan ar a dhrom suas na cnoic arda.'209 Is iad a 

tharraingíodh clocha chun tí agus grean chun plástrála. Ba é a dhéanfadh draig aitinn a 

tharrac ón gcnoc.
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Is leir o na logainmneacha go raibh tabhacht le caoirigh in eacnamaiocht an 

oileain trath. Ta an raimin agus an t-uan luaite sna haitainmneacha chomh maith. Is ar 

ardain talaimh, rinnte, pointi, failltreacha, leacacha agus ar thalamh scraitheanach ata 

fail ar na hainmneacha a thagraionn don chaora. Orthu ta Leaca na gCaorach C226, 

Carraig na gCaorach G l 29, Screathan na gCaorach C 22a, Rinn A it na gCaorach  

B IT  125b, Pointe Rinn A it na gCaorach , Rinn A rd  na gCaorach B IT  125a, Aonach  

na Raim ini LM  58, Lie na nUan CC 30  agus Faill na nUan CC 29. Spreag baill 

coim eadta caorach roinnt ainmneacha leis. Ball togtha le clocha ar thaobh cnoic ina 

gcuirti na caoirigh agus na huain oga ar coimead ba ea Cro na gCaorach C 36 .

Is annamh caoirigh i gCleire anois murab ionann agus an aois seo caite, nuair a 

dheinti breid garbh ar an oilean. Sa bhliain 1837 tuairisciodh 'coarse woollen cloths 

are manufactured for domestic use which, instead of being thickened by mills, are put 

into pools o f water and trampled by the younger and more active fem ales.'210 Sa 

bhliain 1844 tuairisciodh 'The sheep are a tiny breed fed on the most barren spots',211 

agus faoi 1876 durthas :

The sheep on Cape were formerly a peculiar variety, small in size, the 
flesh very delicate in flavour; they had long, depending twisted horns; the 
wool was exceedingly fine, a fact attributed to the nature o f the pasturage 
near the sea.212

'Chaithti eadai troma breide de shamhradh agus de gheimhreadh agus do 

chodlaiti ar thochtanna cluim h na ngeanna faoi chuilteanna troma olna a fhag go  

mbiodh iarracht ciachain ar go leor daoine nuair a theidis chun aois.'213

Dheinti cupla muc a bheathu leis, is cosuil, agus cloistear an tearma 'mucalach' 

a usaid i leith croitini beaga ata le feiscint togtha isteach i gclathacha gar do go leor des 

na seanchabhlaigh ar an oilean. B'fheidir gur o cheann diobh a ainmniodh Cnocdn na  

M ucallai B IT  37  i mBaile Iarthach.

N i fios cad uaidh a ainmniodh an charraig mhara sa Bha Thuaidh ar a dtugtar 

Carraig an Chait B T  25 agus is i leasainm ata fail ar an tearma madra i gCleire, Tigh 

Thaidhg an Mhadra.

Ainmneacha ean sa logainmniocht
Ta cail ar raidhsiulacht agus eagsulacht ean a thaithionn Cleire. Ta Bru ag 

lucht faire ean ar an oilean le triocha bliain a bhfuil cail idimaisiunta bainte amach aige 

ar fheabhas a chuid obair eaneolaiochta. Tagraiodh do eagsulacht ean fiaigh Chleire sa 

bhliain 1844, 'Game are rabbits, pigeons, snipe, green and grey plover,wild ducks, a 

very few  partridge and a great number and variety o f seabirds.'214 Aithniodh 244  

ean eagsuil i gCleire idir 1959 agus 1969, 88 no nios mo na an triu cuid diobh a
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bhíonn le feiscint ar bhonn laethúil.215 Is beag éan díobh, áfach, atá luaite sa 

logainmníocht áitiúil. N i fhaightear luaite ach ainmneacha dhá éan déag. Orthu san tá 

fiolar, seabhach, cáig, fáinleog, sm ólach, spideog, seaga (2), préachán (2), colúr, 

canóg, an chuach agus an fíach (dubh). In ainneoin raidhsiúlachta agus éagsúlachta 

éan Chléire ni déantar tuairisciú ar éin agus éanlaith ach i gcás 27 de áitainmneacha an 

oileáin.

Oileán na nÉan nó Bird Island  a bhíonn ag lucht faire éan ar Oileán Éinne 

toisc, is dócha, an oiread sin éan a bheith le feiscint air. I gcás áitainmneacha ina 

bhfuil ainmneacha éan luaite iontu deineadh an t-ainmniú de ghnáth ó na háiteanna a 

thaithíonn -nó a mbíonn fáil ar éin áirithe. Ar na háiteanna a luaitear tá carraig, faill, 

cuas, gleann, garraí agus máintí. Inniu féin bailíonn éin mar an Seaga, an Préachán, 

an Chanóg, an Colúr agus na Cáig ins na baill atá luaite le fada sna háitainmneacha 

Carraig na Seagaí B T  2, Faill an Phréacháin BID  28, Cuas na gCanóg B IT  110, 

Cuas na gColúr B IT  25, C 116, agus Scol na Cáige C 124. B'fhéidir gur samhlú 

cosúlachta idir mhír den tírdhreach agus sciathán éin atá san ainmniú F aill an 

Sciatháin B IT  194. Is dóichí gur truailliú ar an téarma éin atá le tuiscint ón ainm  

Cuas an Eoin GO 10.

N i ithtear éin mar ghnáthbhia in Éirinn agus in aigne phobail oileánda a bhí ag 

stracadh le talamh agus iascaireacht is ar éigean a bhí moran tábhacht le héin i saol 

eanamaíochta daoine i gCléire. An rud nach raibh feidhm leis ina saol féachann sé nár 

bacadh lena ainmniú. Dhealródh sé nár tógadh mórán ceann do éin ach sa chás go  

gcuirfidís as do dhaoine. Chuirfeadh na préacháin as don churadóireacht mar 

shampla, agus ni hionadh go mbaistfí ainm ar na baill a thaithídís. Orthu tá Cnoc an 

Phréacháin LM  167a agus Faill an Phréacháin BID  28. Seabhach a thaithíodh 

Cnoicín an tSeabhaic GO Ib  agus teacht fiolar ar charraig ar an gComalán a thug 

Carraig an Fhiolair C 9a isteach sa logainmníocht má's fíor don tseanchas.216

Ainmneacha éisc sna logainmneacha
Bhí saol Chléire tógtha suas nach mór go hiomlán le cúrsaí iascaireachta le 

fada an lá. Bheifí ag súil mar sin b'fhéidir, go mbeadh fáil ar a lán áitainmneacha ina 

mbeadh ainmneacha éisc luaite. Ar na héisc a gheibhtí coitianta tráth ar chósta Chléire 

agus baill eile  a thaithíodh iascairí Chléire bhí langaí, colm óirí, pollóga, ballaig, 

gabhair, maicréil, scadáin, deargáin, ruthaí, cadóga, troisc agus eascúin.217 Gheibhtí 

séirdíní leis, uair.

Sa bhliain 1832 deineadh tuairisciú ar an éagsúlacht iasc a raibh teacht ag 

iascairí an oileáin orthu.

They catch with long lines: turbot, john-dory, halibut, ling, cod, haddock,
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sole, great quantities o f skate which they cut into pieces, scar the skin and 
dry it- also conger eel, which is thought much of; they catch vast number o f dog 
fish, which they eat, and o f the livers make oil. Gurnet is caught in great 
abundance by the small boats, either sailing or rowing, by a line o f  twenty or thirty 
fathoms, with a lead and small hook, baited with a lash o ff the gurnet near the tail.
Bream is caught by long poles with a crooked top, and a line, baited with muscles or 
crabs. Bruised mussels or periwinkles are thrown out to bring the fish close to the 
rocks.- Rock fish and black pollock are taken in the same manner. Large pollock are 
taken along the rocks, with a freshwater eel. Hake is caught towards the end o f  the 
season. Mackerel, scad, pollock, pilchards, and other fish, are taken in seines or nets 
along the rocks...2 *8

Luaitear breis is fiche cinéal éisc sa chuntas seo ach ni gheibhtear a leithéid sin 

de thuairisciu ar ainmneacha éisc sna hàitainmneacha àfach. Sé sampla déag nó 0.7 % 

de logainmneacha Chléire a thagraionn do éisc. Is iad an deargàn, an langa agus an 

eascu amhàin a d'fhàg rian ar an logainmniocht àitiuil. Is carraig, bollàn, cuas agus 

poli a gheibhtear luaite leo san àitainmniu. I gcàs an ainm Goirtin na Séirdini is 

gniom haiocht a bhain le leasu an tsaghas àirithe sin é isc a bhi ina spreagadh don 

ainmniu ar an àit a gcuirti séirdini à dtirimiu.219

Ainmniodh àiteanna àirithe ar an raidhsiulacht iasc a bhi le fàil iontu ach 

ainmniodh àiteanna leis ón gcineàl éisc a bhi le fàil iontu. Ainmniu den chéad sórt atà i 

g Cuas an Éisc C 151 agus i g Carraig an Éisc CB 8. Tuairisciu ar an saghas àirithe 

éisc a bhi le fàil in àiteanna faoi leith atà i g Cuas na Longa i C 155, Carraig na 

nDeargàn (2) B T  52,C 267  agus Bullàn na nDeargàn BID 110b. Bhiodh eascuin  

tearc. D à réir sin bhi meas orthu agus ba ina gcuplai a dhioltai iad.220 Cén t-ionadh 

mar sin go ndéanfai Poll na nEascun C 266 a thabhairt ar an àit ina raibh teacht ar an 

rud a bhi gann. Àit faoi leith ba ea i. Ainmniodh leis na hàiteanna mar Charraig an 

Éisc CTo 26  i gCrathach Thiar agusAn Pàlàs Cn 10, BID 23 agus ina ndeinti leasù 

ar éisc.

Ainmneacha mionmhiolta sna logainmneacha
Taobh am uigh de bheacha agus dearnaiti ni luaitear m ionm hiolta sna 

logainmneacha. Tà Gort na mBeachlann GO 49b ann agus Droichead na nD eaim iti 

LM  217.
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9. Uimhreacha sna hAinmneacha
Ta aitainm neacha ina bhfuil na huimhreacha do agus tri luaite ionta an- 

choitianta i logainmniocht na hEireann. ’W e have o f course', a scrigh P.W. Joyce 

'as they have in all countries, names with combinations o f other numbers, and those 

containing the number three are very numerous; but the number two is met with many 

times more frequently than all the others put together.'221 Ina seasamh amach sa 

bhfarraige lei fein ata An Charraig A onair B IT  290a  no An Charraig Aonach. 

Luaitear sa bhealoideas gur 'Carraig Aon Diobh'222 is bunus don ainm. Sruthan Da 

Abha B IT  182 , Idir Dhd Ghort GL 15 agus M ol an Dei Ros B T  53 a thuairiscionn 

uimhir a do. An uimhir a tri ata luaite sna haitainmneacha Na Tri Laotha, G arrai na 

dTri Teorann CLF 50, Tobar na dTri Teorann CLF 51 agus G arrai na dT ri Cuinne 

CTi 34 ,223 Ta fail ar uimhir a ceathair leis san ainm Carraigin na gCeithre bPoll C

12. Biodh nach bhfuil uimhreacha coitianta i logainm niocht Chleire, ta fail ar ceann 

igin de na huimhreacha aon, do, tri, agus ceathar mar sin fein in aon aitainm deag i 

gCleire.

10. Ainmneacha na mBailte Fearainn sna 
mionainmneacha

Maireann roinnt ainmneacha bailte fearainn sna mionainmneacha. I mBaile 

Iarthach Thuaidh mar shampla, deintear tuairisciu ar an m Baile Thuaidh i roinnt 

aitainmneacha e.g. Cnoc an Bhaile Thuaidh B IT  87-89, Loch an Bhaile Thuaidh BIT  

114d, agus Loch an Bhaile Iarthaigh B IT  114c. Is ar an g Com alan  ata fail ar an 

meid is mo mionaitainmneacha a bhfuil ainm an bhaile fearainn ina phriomheilimint 

iontu. Ainmniu cnuasaitheach ata ann ina ndeintear roinnt aiteanna a ainmniu o mhir 

eigin sa tfrdhreach ceanna. Ta mar shampla, dha phairc ann in bhfuil ainm an bhaile 

fearainn luaite leo. i.e. An Comalan Beag C 107 agus An Comalan M or C 106. Ta 

leis, ainm an bhaile fearainn bronnta ar loch ansin, Loch an Chomalain C 80c , ar 

charraig, Carraig an Chomalain C 92 agus ar ghallain, Gallain an Chomalain C 

238a. I mbaile fearainn Ceathruna ta Dreapa na gCeathruna Ca 28 agus dha phairc, 

Ceathruna iochtair Ca 49a agus Ceathruna Thoir Ca 49b. I Lios O M oine ta fail ar 

ghallan ata ainmnithe o ainm an bhaile fearainn, i.t.G allan Lios 0  M oine LM  186. 

On gcnocainm Cnoc an Chrathaigh CTi 40  a ainmniodh na bailte fearainn Crathach 

Thoir agus Crathach Thiar agus is uathu sin a ainmnitear B othar Chnoc an 

Chrathaigh CTi 41 agus Gallon an Chrathaigh CTi 26b. Ta ainm baile fearainn 

Ghort na Lobhar ar phairc ar an mbaile fearainn ceanna. In Ardghort ta Leaca an
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A rdgh o irt A 57, M a in is tir  an A rd g h o irt A 1 0 9  agus ainm pairce An tA rdgh ort A 55. 

Ta A n G lean n  luaite san aitainm B o th a r  an  G h lean n a  G M  2 6  agus An G lean n  

Iarthach  luaite san ainm C uas an G hleanna Iarthaigh . C nocan  an C hoim hthigh  ata 

ar chnoc i mbaile fearainn den ainm ceanna, ach is fior-annamh a cloistear a leitheid a 

thabhairt ar an gcnoc ud, na ar an gceantar ina bhfuil se suite. An L ea ca  M h o ir  C C  

la  a bhionn ar bheal daoine ag tagairt doibh don cheantar ginearalta seo. Sa chaint, 

C rathach  a tugtar ar an da bhaile fearainn C rathach  T hoir  agus C rath ach  T h iar  le 

cheile. N i deantar idirdhealu eatarthu. Is e an dala ceanna e le B a ile  Iarthach . N i 

luaitear B a ile  Iarth ach  Thuaidh  na B a ile  Iarth ach  Theas sa chaint, ach an Baile 

Iarthach. I gcaint na ndaoine, aonad amhain ata sa Ghleann leis, biodh gur bailte 

fearainn eagsula iad an G lean n  Iarthach , An G lean n  M ea n a ch  agus A n G lean n  

Oirtheach.

Na modhanna ainmniuchain

Is fior faoi ainmneacha Chleire inniu a duirt Power i dtaobh logainmneacha na 

nDeise sa bhliain 1907, 'Up to a hundred years ago every place-nam e conveyed some 

definite idea o f  the physica l character, history or ow nership o f  the place it 

represented.'224 A gus an meid sin amhlaidh, is leiriu leis iad ar chruthaitheacht an 

duine agus a chumas chun cumarsaid a dheanamh lena chom hdhuine thar na ceadta 

bliain. Tugann inuchadh ar eilim inti tanaisteacha na n-ainmneacha grinnleargas ar na 

gneithe ba thabhachtai a bhi in aigne ainmneoiri Chleire. Cumadh agus athra de reir a 

cheile sa chumarsaid ata iontu. Seo in ord a minicfochta, na heilimintf tanaisteacha a 

mbaintear feidhm astu mar chailitheoirf..
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Anailís ar E ilim intí Tánaisteacha

E9 1. Ainmneacha Daoine
□  2. Coibhneas
■  3. An Dúlra
■  4. Dath, Méid agus Cuma
m  5. Tuairimíocht & Meastóireacht

■  6. Gníomhaíochtaí
□  7. Daoine
O  8. Uimhríocht i Logainmneacha

1.

2 .

3.

4 .

5.

7.

8 . 

9.

Ainmniú ó ainmneacha pearsanta, sloinnte agus leasainmneacha.

Ainmniú a thugann coibhneas suímh, treo agus ama le fios.

Ainmniú ó ghnéithe den dúlra mar aeráid, plandaí fiaine, barrai, ainmhithe 

fiáine, beostoc, éin, éisc agus mionmhíolta.

Ainmniú a thuairiscíonn dath, méid agus cuma.

Meastóireacht agus Tuairimíocht faoi cháilíocht, ábhar agus mothú san 

áitainmniú.

Ainmniú ó ghníomhaíochtaí talmhaíochta, iascaireachta agus gníomhaíochtaí 

eile.

Ainmnniú aicmí daoine, ceardanna, gairmeacha, tréithe agus baili choirp. 

Ainmniú ó uimhreacha.
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✓
Cineâil Aitainmneacha

Agus iniuchadh déanta ar na modhanna is tâbhachtai a tharraing âitainmneoiri 

Chléire chucu féin i mbun cumadh ainmneacha dôibh, is féidir na priomhchinéalacha 

ainmneacha a aithint ôn bhfeidhm a ghaibh leis na hâiteanna a ainmniodh. Eolas a 

thabhairt faoi âiteanna is priomhaidhm le hâitainmniü ar bith. 'Their function', a 

scrigh Helleland, 'is to identify one object as distinct from another.'225 'In Ireland', a 

deir Crozier, 'it is o f course just as true that the primary function o f a place-name is to 

identify a location, not to describe it.'226 Dàla roghnü ainm agus an rud ar a 

mbronntar ainm, deir Goranson, 'Both the name p e r  se  and the subject are somehow  

selected. A  place which acquires a name must have a role to play in society.'227 

Feidhm âitiüil a bhionn ag an aitainm agus d'fhonn freastal ar riachtanaisi phobal an 

oileâin amhâin a chéad ceapadh aitainmneacha Chléire.

An té a d'ainmnigh na pâirceanna agus mireanna e ile  sa tirdhreach, bhi 

cumarsaid aige leis féin agus lena mhuintir seachas cumarsâid leis an saol mor 

amuigh. An té a bhronn ainmneacha, bhi dlüthbhaint aige leis na baill a ainmniodh. 

Bhi saol iomlân dâ chuid féin â chaitheamh aige ar an oileân. Bhi saol le caitheamh 

laistigh den mbaile fearainn agus fiü saol laistigh de gach gabhâltas ann féin. Bhi gâ le 

rudai a ainmniu chun cumarsaid a dhéanamh laistigh den teaghlach agus leis na 

comharsain béai dorais. Bhi daoine ag dul soir, siar, o thuaidh agus o dheas go minic 

sa 16 ag trasnu gabhâltaisi a chéile , ag tarraingt uisce, ag dul chun farraige, ag 

iascaireacht, ag baint loigh ar thrânna, ag baint aitinn, ag gearradh tuigi, agus an 

iliomad cüraimi eile ar siül acu. N i hionadh mar sin aithne phearsanta a bheith acu ar 

an tim peallacht agus ainmneacha a mbronnadh acu ar mhireanna den tirdhreach 

fisiciüil agus ar mhireanna den tirdhreach culturtha a sonraiodh a bheith tâbhachtach 

dôibh ina saol. B hi ciall leis an ainmniu a deineadh mar bhi feidhm le gach ainm 

diobh, biodh gur feidhm âitiüil i. I ngnâthchumarsâid teaghlaigh bhi gâ le pâirceanna, 

garraithe, toibreacha 7rl. a aithint agus a dheighilt 6 chuid na gcomharsan. N i raibh 

feidhm b'fhéidir, le cuid des na hainmneacha seo taobh amuigh den teaghlach, nô le 

cuid eile acu taobh amuigh den bhaile fearainn. Bhi âitainmneacha ar ghabhâltaisi na 

gcomharsan ar eolas mar sin ag daoine mar go rabhadar ag maireachtaint ar scâth a 

chéile.

Scéim  nô côras tagartha ag an oileânach is ea a mbionn de logainmneacha ina 

chloigeann. Is san aigne oileânda amhâin atâ fâil orthu. Mir thagartha i scéim  iomlân 

atâ i ngach âitainm ar leith a dheineann tuairisciü ar shuiomh faoi leith a chuireann ar 

chumas an té a bhfuil an t-ainm sin ar eolas aige a bhealach a dhéanamh. 'Where there 

are no names,' a deir Relph, 'the environment is chaotic, lacking in orientation, even 

fearful, for it has no humanised and familiar points o f  reference.’228 Deinim id âr sli
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ó áit go háit trí thagairt do na siom bail nó do na comharthaí áite a bhíonn ar eolas 

againn. Siombalaíonn an áitainm na comharthaí seo dúinn. 'A ñame', a deir Hawkes, 

'can becom e a part o f the character o f a place, and, when caught up in the art o f its 

people, can assume a life and significance o f  its own.'229

Bhaintí feidhm as comharthaí ar tír chun teacht ar áiteanna ar farraige. Ar na 

comharthaí sin bhí cnoic, gleannta, locha, failltreacha agus míreanna den tírdhreach 

cultúrtha cosúil le tithe soláis, séipéil agus bóithre. Ar cheann de na comharthaí 

talaimh i gCléire a mbaintí leas as sa ghníom haíocht triantánachta seo bhí an log  

nádúrtha talaimh a ritheann idir C hnoc P h o ill an D u irc  C  l a  agus C úl P h ortá in  C  

2 0 2  ar an g C om alán . Cinn eile ba ea B ó th a r  C hnoc an C hro th a igh  C T i 41, An  

C h a rra ig  A o n a ir  B IT  290a, O ileán  É inne B T  1, An S é ip é a l LM  2 ¡9 a  agus An  

G h ea ra th a r B1D 30. D'aimsítí na talúintí iascaigh a bhí idir chúig m híle déag agus 

daichead m íle ó Chléire trí chomharthaí talaimh i gCléire agus ar an mórthír fan an 

ch ó sta .230 Ar chuid díobh sin a bhí tamall amach ó Chléire bhí; An L eac , An  

C h arra ig  Nua, An D rom  Istigh  agus A n  D ro m  A m uigh  ,231

Feabhas ball áirithe ar farraige chun iascaireachta ba chúis le hainmniú áiteanna 

ar a dtugtaí meánna, rabhtacha agus talúintí éisc. Deineadh na baill seo ar a dtugtar 

M ig, Rabha agus Talamh a ainmniú ón gcoibhneas suímh a bhí idir iad agus míreanna 

den tírdhreach ar nós faille b'fhéidir a bhí so-aitheanta sa chomharsanacht. Amach ó 

F h aill N i  C h a th a il, mar shampla, tá M ig  F h a ill N i  C hathail. Sa bhfarraige amach ó 

Chuan Inbhir, tá an ball iascaireachta ar a dtugtaí M ig  Inbhir  agus mar sin do i gcás na 

rabhtacha agus talúintí éisc ar a dtugtaí R abha C harra ig  Liúir, R abha F haill na Téide, 

R abha M hionnán na C aillí, R abh tach a  O ileán  É inne, T alam h B h éa l na G aibhge, 

agus Talam h C h arra ig  an Locha. Bhain na háiteanna seo ar farraige go dlúth le 

heacnamaíocht an oileáin. Deineadh ainmniú ar shuíomhanna sa bhfarraige chomh 

maith ón gcoibhneas a bhí idir iad agus, fiú, carraigeacha faoi uisce ar a dtugtaí boilg. 

Carraig a nochtfadh ar trá mhara agus go  gclúdódh an lán mara í atá sa bhoilg.232 

Carraig dhoim hin go mbeadh seó u isce os a cionn agus mar sin féin a bheadh 

dainséartha atá sa rabha.233 Bronnadh ainm ar an m boilg agus an rabha i 

gcomhthéacs a suímh i leith míreanna éagsúla sa tírdhreach áitiúil. Ar 28 boilg a 

luaitear, tá a bhformhór ainmnithe ón gcoibhneas atá idir iad agus an tírghné is giorra 

dóibh, mar shampla B oilg  O ileán  na g C e a r d  B IT  23, B o ilg  In bh ir G I 35, B o ilg  na  

C a rra ig e  Ia r th a í LM  6, B o ilg  O ileán  na  m B roc C  263  agus B oilg  P h o ill an D u irc  

C  11c. N a B o ilg ea ch a  M ora  B T  2 2 b  atá ar sraith carraigeacha sa Bhá Thuaidh. 

Naoi gcinn de rabhtacha a luaitear sna hainmneacha agus iad ainmnithe ón gcoibhneas 

idir iad agus tírghné ar an oileán féin. Ar chuid díobh tá: An R abha B IT  19, R abha  

Thráigh C h iará in  B IT  21, R abh a  F a ill na  T éide B IT  1 30  agus R abh a M hionnán  

na C a illí C C  28. Ó oileáin nó carraigeacha sa bhfarraige atá ainmniú déanta ar R abha
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C h arra ig  L iu ir  G O  8, R abha Oilecin na  g C e a rd  B IT  273, Rcibhci Thon Loing B IT  

69, R abha C harra ig  an tSaile  B T  19, agus R ah btach a  O ilean  Einne B T  4.

N i leir i gconai cen fheidhm a bhi le hainm agus is minic leis nach leir sin ach 

oiread, do mhuintir na haite a usaideann e. On meid a deir Donnchadh Sheamais O 

Drisceoil faoin ainm C uaisin  F a ille  R ondin  CB 7  is leir nach fios a thuilleadh an 

comoradh, no seilbh, no cuimhne ar imeacht a bhi i gceist le logainm  le hainm  

pearsanta ann. Dar leis: 'is o dhuine den ainm sin [ Ronan] a thainig i dtir ann, a thit 

anuas no a bhi ina chonai ann, a ainmniodh.'234 Ta an mearbhall ceanna ag gabhail do 

i gcas ainmneacha eile. Dar leis, rinn tire a bhfuil deanamh peiste air no a ainmniodh o 

ainmhi eigin ata i bP oin te  na P e is te  C  194, agus capall a badh no a caitheadh i gcuas 

is bunus don ainm C uas an C h a p a ill C  117 . Cuid den 'truailliu' no cuid den 

tsamhlaiocht a ghabhann leis an logainm niocht ata ann. Pleifear an truailliu agus an 

meath ata tagtha ar ainmneacha nios deanai thios.

Ta na feidhmeanna, imeachtai agus gniomhaiochtai a chead-spreag ainmniu ar 

mhoran aiteanna ata luaite sa bhailiuchan seo imithe i leig, cuid acu le breis agus cead 

blian. Le himeacht aimsire, thainig athru ar fhoirm ainmneacha airithe, agus chuaigh a 

lan acu o usaid agus nior fagadh mar fheidhm ag go leor acu ach an t-idirdhealu.235 

Ach sna hainmneacha fein lean an fheidhm a bhi le gach ainm acu in aigne an chead 

ainmneora. Ar na priomhfheidhm eanna a ghaibh leo, ta leiriu ar bhuntaisti no 

mibhuntaisti a ghaibh le haiteanna, an usaid a baineadh as aiteanna, soileiriu ar sheilbh 

na gcomharsan, ceiliuradh ar dhaoine agus imeachtai. Is annamh a gheobhfai 

ainmneacha a mbeadh breis agus tri fheidhm leo. Is mo sin ait diobh ata anois treigthe 

agus cur amach ar an ngniomhaiocht a thug cail doibh trath anois imithe as cuimhne 

daoine.

Caitheann, is cosuil, feidhm eigin reatha a bheith le bronnadh aitainm, ach i 

gcas Chleire, dhealrodh an sceal nar chuaigh a lan den ainmniu as nuair a d'imigh ar 

spreag iad i leig. Le him eacht aim sire deineadh nascadh idir thalamh agus 

ainmneacha. 'Place names', a deir Hawk.es,'are among the things that link men most 

intimately with their terrritory. As the generations pass on these names from one to 

the other, successive tongues wear away the syllables just as water and wind smooth 

the rocks; so they becom e rounded, slip more easily from tongue to tongue, perhaps 

lose their meaning, yet grow more and more closely attached to the land itself.'236 Is 

cuid den saol a chaitheann daoine anois a bhfuil fagtha des na hainmneacha ceanna i 

gCleire. Ceangal beo iad na hainmneacha leis an am ata thart agus is cuid shuntasach 

den oidhreacht bheo iad.

Is feidir seacht mor-roinn a dheanamh de aitainm neacha Chleire os na 

feidhmeanna a ghaibh lena m buneiliminti agus eilim inti tanaisteacha. Sa rangu seo, 

tarlaionn go mbaineann roinnt ainmneacha le nios mo na roinn amhain agus deineadh 

cinneadh ar deireadh thiar faoin rangu i bhfianaise eolais eile mar an dinnseanchas no
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gineolaiocht, b'fhéidir, a bhain leis an ainm. Is iad na mor chinéalacha ainmeacha i 

gCléire mar sin in ord a lionmhaire, nâ

1. Ainmneacha Tuairisciula.

2. Ainmneacha Sealbhoireachta.

3. Ainmneacha Ceiliurtha.

4. Ainmneacha Samhlaiocha.

5. Cnuasainmneacha.

6. Ainmneacha Imeachtai.

7. Ainmneacha Seanchais.

Cineâil Âitainmneacha

■ Ainmneacha Tuairiscidla

s Ainmneacha Sealbhoireachta
■ Ainmneacha Céiliürtha
□ Ainmneacha Samhlaiocha

□ Cnuasainmneacha
■ Ainmniü on Seanchas

m Ainmiii 6 Imeachtai

Cineâil Âitainmneacha Lion % den  
Iom lan

Ainmneacha Tuairiscidla 1105 52.49 %
Ainmneacha Sealbhoireachta 415 19.71 %
Ainmneacha Ceilidrtha 174 8.27 %
Ainmneacha Samhlaiocha 148 7.03 9r
Cnuasainmneacha 216 10.26 97
Ainmniu on Seanchas 18 .86 9r
Ainmiu o Imeachtai 29 1.38 97
Iomlan 2105 100 ‘T

1. Ainmneacha Tuairisciula
Ta fail i gCléire ar ghrupa mor ainm neacha a d'eascair go nddurtha. 

Ainm neacha iad a bhfuil tréithe fiseagrafaiochta ag baint ieo. Dhealrôdh sé gur 

feidhm thuairiscithe ata i gceist i gcâs 52.5 97 nô 1105 aitainm as an 2105 ainm sa 

bhailiüchân seo. Ainm neacha Tuairisciula iad seo ina bhfuil feidhm bainte as
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coincheapanna mar m é id  chun mír amháin sa tírdhreach a scaradh ó mhír eile san 

aicme céanna. Is iad na téarmaí mór, beag, leathan  agus ca o l  a léiríonn an cháilíocht 

seo. Bíonn idir threo, shuíomh, chuma, ábhar agus cháilíocht gnéithe den tírdhreach 

aiceanta tuairiscthe iontu chomh maith. Tuairisc agus mionchur síos, leis, iad ar 

shaol, imeachtaí agus gníomhú an duine sa timpeallacht inar mhair sé. Tugann go leor 

díobh léargas ar shaothrú na beatha ar talamh agus ar farraige.

D'fhéadfadh feidhm cur in iúl buntáiste nó míbhuntáiste áite a bheith i gceist in 

ainm. Bhí rí-thábhacht, mar shampla, le toibreacha i saol daoine agus ni hionadh go  

ndéanfaí ainmniú ar áit a bhí úsáideach do cách. Is léiriú é ar an dtábhacht 

eacnamaíochta a ghaibh le háiteanna ina raibh fáil ar u isce agus leis an dtobar ach go  

háirithe gur ainmníodh an oiread sin díobh i gCléire. Ar chuid díobh sin tá T o b a r  

R óibín  G I 3a, T o b a r na C ille  C  150a  agus T obar na gC ean n  C To 5, F a ill an U isce  

L M  124, Sruthán D á  A bha B IT  182  agus Sruth an M huilin ín  L M  34. Tábuntáistí 

agus míbhuntáistí talaimh tugtha le fios, leis i roinnt ainmneacha. Talamh maith atá 

tugtha le fios san ainm An Bán B reá  C  2 6  i gcomórtas leis an áit a ainmníodh B eag  

an M haith  G O  2 3  . Tugann ainmneacha boilgeacha ar farraige baol agus tairbhe don 

iascaire le fios. D'fhéadfaí míbhuntáiste, baol nó dainseár áite a chur in iúl le hainm  

mar A n F h aill A rd  B IT  108  nó Rinn na m B reall B T  2 8 b  . Feidhm fholáirimh atá ag 

C a rra ig  an Á idh  B T  2 9  agus A n Bhinn M h ó r L M  144.

Tá atmasféar nó blas le sonrú i dtuairisciú ar áiteanna a raghadh i bhfeidhm ar 

an té a bheadh ina gcóngar, mar shampla; P o li an A m h ra is C  27, A n F haill F hiaclach  

B IT  131, F a ill na g C lo ch  n G ea l B T  191, P o in te  A r d  an  tSru tha  B IT  141a, P o in te  

an T reith in  C  2 1 8  agus D ilean n  na C ille  B IT  123. B íonn m eastóireacht agus 

caitheamh tuairime faoi ghnéithe an tírdhreacha, idir thírdhreach aiceanta is cultúrtha 

tugtha le fios in ainmneacha. D'fhéadfadh áit a bheith ainmnithe ó thréith éigin de 

mhír ar nós a dath, cuma, méid nó suíomh (e.g. C uas G orm , C uas Caol, C uas M ór, 

C uas an G hleanna la rth a igh ).

Ba shaothar in aisce é bheith ag iarraidh a bhfuil de ainmneacha tuairisciúla ann 

a rangú toisc an oiread sin díobh a bheith i gceist agus toisc éagsúlacht na n- 

ainmneacha féin atá ar fáil. Ar na príomhshaghasanna ainmneacha tuairisciúla tá 

ainmneacha atá tuairisciúil amháin, is é sin ainmneacha a thugann cur síos lom ar 

thréith éigin de rud. Nuair a tugtar ainm mar An C uas G orm  nó An L ea c  B huí ar áit is 

tuairisciú ar fhíric lom  a bhíonn i gceist; tá uisce an chuais gorm, agus tá cosúlacht nó 

dath buí ar leac áirithe. Tá ainmneacha eile áfach, ina mbíonn comparáid idir rudaí 

tugtha le fios iontu (e.g. G a r r a í B eag, An F h aill A rd , C u rra ch  an F h é ir  T irim .). 

Deintear an t-ainmniú is suimiúla ar fad, áfach, ar áiteanna nuair a sholáthraítear ainm 

neamhghnáthach trí chomparáid faoi leith a dhéanamh le rud éigin a tharraingítear as 

tobar na samhlaíochta (e.g. Tón na gC aincín í, An C a p a ll Bán, An t -Ó g la c h ) .
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Is feidir le ceann amhain no meascan de na bealai ainmniuchain thuas a bheith i 

gceist in aitainmniu ar bith. Gniomh daonna ata san ainmniu, gniomh a bhi ann o thus 

aimsire agus ata ag sior athru. 'The naming process', a d'fhogair W .F. N icolaisen, 

'is a continuum which has never been interrupted since it first began. In fact, naming 

is so intimately linked with the history o f the human race and its mastery over the 

world by which it is surrounded, that ultimately the history o f  naming may be said to 

be the same as the history o f the human spirit or, putting it in the proverbial nutshell, 

man has always been, and still is, a naming animal.'237

Eascraionn ainm nuair a scarann ainmneoir ina aigne ait amhain o aiteanna eile 

san aicme cheanna. D'fheadfadh bunus abhartha a bheith leis an idirdhealu. Tharlodh 

treith eigin no mianach eigin a bheith san ait a dheineann de, ait ar leith. Baintear 

feidhm leathan as tuairisciu. Tuairisciu bunaithe ar imprisean ceadfaioch a bhionn san 

ainmniu tuairisciuil agus is ainmneacha a bhraitheann ar radharc na sul is m o a 

gheibhtear. Eispearas duine ag suiomh airithe a theann i bhfeidhm ar an mbreith ar 

leith sin.238 Is e is ciall anseo le hainmneacha tuairisciula na tearmai a aithnionn agus 

a dheanann idirdhealu ar aiteanna trf aird a tharraingt ar threith eigin buan a scarann ait 

amhain o aiteanna eile san aicme ceanna sa cheantar. Trf iniuchadh a dheanamh ar na 

tearmai a chailionn buneilimint na n-ainmneacha is feidir trf mhorroinn a dheanamh de 

na hainmneacha sa bhailiuchan seo a dheineann tuairisciu ar aiteanna. Ar an gcead dul 

sios ta ainmneacha a bhfuil eilim int iontu a thugann dath, m eid no cum a le fios. Ta 

ansin ainmneacha ina mbfonn eilimint iontu a thugann coibhneas suimh, treo no ama le 

fios agus ta ainmneacha ina bhfuil meastoireacht agus tuairimiocht ar leith leirithe iontu 

a thugann cailiocht, abhar no mothu i leith aiteanna le 

fios.

(i) Cur sios ar dhath. meid agus cuma sa logainmniocht
Dath: Luaitear deich gcinn de dhathanna i dtuirisciu ainmneacha i gCleire. Is 

iad rua, lia th , dubh, ban, gorm , g la s , b u i  na priomh dathanna a luaitear sna 

hainmneacha a thuairiscionn gneithe den tirdhreach. Is mar bhuneilimint tireolaiochta 

seachas tearma datha is mo a gheibhtear ban  in lisaid in aitainmneacha i gCleire, i gCill 

Ghallagain i M uigheo agus sa Rinn, i bPortlairge. Ta an eagsulacht datha in 

aitainmneacha nios leithne i gCleire na mar ata, mar shampla, in ainmneacha sa 

Spideal, Co. na Gaillimhe239 no sa Rinn. Is annamh ban  mar dhath i dtearmaiocht na 

Rinne, ach is m inici b u i ann na mar ata i gCleire. Is m inici b u i  agus ban  i gCill 

Ghallagain na i gCleire. Seachas na hainmneacha An C nocan R ua , An L ie Bhui, An  

P o ll  G orm , An C uas G orm  agus dornan eile ainmneacha, is annamh dathanna 

tuairiscthe i leith an tirdhreacha i gCleire, biodh go bhfuil an-eagsulacht datha le 

feiscint i bhfasra an oileain fein. Baintear feidhm, afach, as ban, b u i  agus d ea rg  mar 

eilimint thanaisteach i roinnt ainmneacha sealbhoireachta ina mbionn dath mar chuid
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de leasainm san ainmniú. e. g. C abh lach  M h áire  Léith, Tigh Sheáin  R ua  agus Tigh  

D honncha D earg.

M éid: Ainmniú ó chomparáid idir mhireanna den aicm e céanna sa tírdhreach 

fisiciúil is mó a bhíonn ann . Is annamh mar shampla, ná faightear m ór  ag tuairisciú 

eiliminte sna logainmneacha gan b eag  a bheith ag tuairisciú na buneiliminte céanna sa 

chomharsanacht. Ainmniú amhlaidh atá déanta sna hainmneacha seo; An Leathanún  

M ó r G O  13a  agus An L eathanán  B eag  G O  11; An Rinn R a m h a r M ó r  A 68a  agus 

An Rinn R am har B heag Ca 1; An D ío d á n  M ó r G l 10 agus A n D íodán  B eag G l 11; 

An B unadach M ó r C  2 0 3 b  agus An B unadach  B eag  ; An tÓ g lach  M ó r  B T  7a agus 

An tÓ glach  B eag B T  5

Ainmniú ó thaobh coibhnis atá le sonrú san ainmniú a deineadh ar na garraithe 

ar a dtugtar An Cornalón M ó r  C  106  agus An Cornalón B ea g  C  107. Cúig sampla 

den ainm G a rra í M ó r  atá ann, bíodh go bhfuil fáil ar fiche cúig sampla de G a r r a í  

B eag. Garraithe nó páirceanna atá mór i gcomhthéacs a bhfuil de gharraithe beaga ar 

an oileán atá iontu. Samhlaítear m ó r  i leith garraithe a mbeadh, mar shampla, méid 

acra iontu. Bíodh go bhfuil méid thart ar 12 acra sa R éidh  M h ó r  is méid nó achar idir 

trícheathrú agus acra is ceathrú a bheadh i gceist sa tuairisciú a deintear ar 'mór' i gcás 

gort, garraithe agus páirceanna Chléire. Garraithe mòra iad i dtuairisciú na haigne 

oileánda. Tá méid agus airde samhailte san ainmniú a deineadh ar An L eaca M h ór C C  

la .

Is i gcomhthéacs a chéile a deintí na teármaí m ór  agus b ea g  a bhronnadh mar 

cháilitheoirí ar an m buneilimint cu rrach , sna hainm neacha C urrach  M ó r  CLF 30  

agus C urrach  B eag  C LF  17, mar nach ionann m ór, nó b e a g ,  in aon dá áit, fiú sa 

mheon oileánda. Baintear feidhm  as an uimhir iolra de b h ea g  san ainmniú ar N a  

G arra íoch a  B eaga. Deineadh ainmniú is cosúil ar N a B o ilg ea ch a  M òra  B T  2 2 b  sa 

Bhá Thuaidh ón méid atá iontu i gcoibhneas le boilgeacha eile atá níos lú.

Tá coibhneas méid agus coibhneas treo tugtha le fios i roinnt den ainmniú. Tá, 

mar shampla, domán ainmneacha ar nós A n P h á irc  M h ó ir  T h oir CB 18, An P h á irc  

M h ó ir Thiar CB 19  ina bhfuil idir m héid agus treo i gceist iontu agus ainmneacha 

mar A n P h áirc M h óir ío c h ta ir  C a 72 ina bhfuil coibhneas méid agus airde tugtha le 

fios. Tá leis, An Rinn R am h ar M h ó r A 68a  ina bhfuil cum a á thuairisciú chomh 

maith le méid.

N i coibhneas méid ag braith ar radharc na súl amháin atá i gceist sa phróiseas 

seo. Tá gaol i gceist idir an ainmneoir agus an rud atá ainmnithe - gaol saothair 

b'fhéidir, nó gaol achrainn agus fiú gaol toraidh. Is é an rud a shamhailítear don 

áitritheoir leis An G a rra í M ó r  ná an garraí go gcaitear níos mó dua leis ná an garraí 

beag, ach ar an láimh eile dhe gur m ó de thoradh a bhíonn le baint as seachas as an 

garraí beag.
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Is dlúth an gaol atá idir an té a shaothraíonn an talamh agus an rud a 

ainmnítear. N i hionadh mar sin réimse foclóra na tuairiscithe a bheith teoranta go  

focal nó dhó ar nós mór agus beag. Bhí an gaol idir shaothraí an talaimh agus 

míreanna den tírdhreach fisiciúil agus den chultúr ábhartha buan. Theagmhaigh sé leo  

gach lá dá shaol.

Cum a : Ainmniú ar áiteanna tré choibhneas cuma a chur in iúl atá déanta ins 

na háitainmneacha ina bhfuil na heilim intí tánaisteacha ard, fa d a , caol, leathan, 

ra m h a r  agus cam  iontu. Airde choibhneasta i gcom hthéacs airde míreanna eile  i 

gcomharsanacht an oileáin féin a shamhlaigh ainmneóirí in úsáid an téarma a r d  i 

logainmneacha Chléire. Tá An P h á irc  A rd  C Ti 13, ard i gcoibhneas le páirceanna 

eile sa chomharsanacht chéanna. Is fíor go bhfuil An C la í A rd  G L 3 4 b  le hairde os 

cionn deich dtroigh, an-ard i gcomhthéacs clathacha sa chomharsanacht chéanna. Tá 

An tA rdgh ort A  55  ar an ngort is airde ar an m baile fearainn den ainm céanna. Tá 

breis airde ag an bhF aill A rd  B IT  10 8  ar fhailltreacha atá taobh léi. Taobh amuigh 

den ainm A n tA rd g h o rt A  5 5  is ag deireadh ainm a bhíonn an téarma 'ard' in 

ainmneacha Chléire mar atá i An Talam h A rd  C T i 8  agus A n C uar A rd  LM  231. In 

ainmniú áiteanna cosúil leis An S liabh  A rd  B ID  108  is féidir idir radharc na súl, 

déanamh, fásra agus torthúlacht a bheith i gceist san ainmniú chomh maith le hairde 

choibhneasta le míreanna eile den tírdhreach sa chomharsanacht. T á A n  S liabh  A rd, 

ard i gcoibhneas le tírghnéithe eile sa bhaile fearainn ina bhfuil sé suite. T á A n  Sliabh  

A rd  le hairde 275' beagán os cionn leath an airde atá i g C noc C orain tín  CLF 11, atá 

533' os cionn farraige. Ar farraige tá an téarma a r d  luaite san ainm Loch A rd  atá i 

gcóngar Dhún na Séad.

Is le tírghnéithe is mó a luaitear an téarma f a d a .  Tá an téarma luaite le 

míreanna sa tírdhreach cultúrtha leis. Ainmniú coibhneasta iad G a rra í Fhada LM  30, 

B IT  171a  agus P á irc  F hada B IT  171b, L M  159. N i garraithe ná páirceanna fada 

iontu féin iad ach go sonraítear iad a bheith fada i gcomparáid le páirceanna nó gnéithe 

fisiciúla eile sa chomharsanacht chéanna. Is mór idir fhaid F a ill F hada  atá gearrtha 

go doimhin isteach san oileán agus failltreacha eile  sa chomharsanacht chéanna. In 

ainmneacha eile  tá idir fhaid, chruth, agus threo tuairiscthe. e.g. An Talam h F ada  

Thoir BID 7, An Talam h F ada T hiar B ID  8, An P h á irc  F hada Theas C  185, An  

P h á irc  Fhada Thuaidh C  184b. Is dóichí gur i leith an tí ar an ngabháltas ina bhfuil 

na míreanna seo den chultúr ábhartha suite a deineadh an t-ainmniú. D'fhéadfadh mar 

shampla, na háiteanna ar a dtugtar An Talam h F a d a  a bheith suite thoir nó thiar ón 

dtigh a bhí ar an ngabháltas nuair a ainmníodh ar dtús iad, nó d'fhéadfadh gur i leith 

suímh a chéile atá an t-ainmniú déanta. Agus ainmniú dá réir déanta is cnuasainm niú  a 

bhíonn ann.

Is le tírghnéithe agus gnéithe den tírdhreach cultúrtha a bhíonn na téarmaí cao l 

agus leathan  luaite. Tá, mar shampla, ca o l  luaite le cúig garraí, cuas amháin agus
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bealach farraige. Ar aon dul le húsáid an téarma ca o l  in áitainmneacha cosúil leis A n  

C uas C aol C  158  agus G a rra í C a o l an A itinn  L M  116  tá coibhneas leithid le sonrú 

in úsáid an fhocail leathan  san ainm An Cuas Leathan C  15. Ainmniú ón gcoibhneas 

atá acu i leith a chéile atá déanta ar An L eathanán  M ó r G O  13a  agus An L ea th an án  

B eag  G O  11, dhá ghob nó rinn talaimh i mbaile fearainn an Ghleanna Iarthaigh agus 

is uatha a deintear an cnuasainmniú P oin te an L eathanáin  M h óir G O  14 agus P oin te  

an L eathanáin  Bhig G O  12.

Úsáidtear an téarma ram h ar  i leith an dá rinn tíre A n Rinn R am hair M h ó r A  

6 7a  agus An Rinn R am hair B heag Ca 1, atá suite ar aghaidh a chéile ar thaobh theas 

an oileáin. Úsáid ar mhaithe le hidirdhealú atá á baint as na téarmaí m ó r  agus b ea g  

anseo. Sampla amháin den chuma cam  atá i logainmníocht Chléire i.e. An C u ar Cam  

L M  52. Dhealródh sé gur ainmniú ó chaoile iomairí treafa atá i gceist le Caológ. 

Ceithre sampla atá ar fáil den ainm An C haológ  C 37, GO 38-39 agus sampla amháin 

de N a C a o ló g a  a chuireann síos, is cosúil, ar mhodh treafa seachas cuma nó cruth 

ann féin.

Uaireannta is i gcomparáid le gné eile  san aicme chéanna, e.g. C a rra ig  an  

C h o m a ir  B IT  8 5  agus uaireannta eile is i gcomparáid le 'gné' eile ar fad den 

tírdhreach , e.g . F a ill an  TÍ B IT  192 di ainmnítear rud. N íl fáil puinn ar théarmaí 

cum a in áitainmneacha Cill Ghallagáin, seachas ca m  agus caol, b'fhéidir. Tá na 

heilim intí leathan, caol, c a m ,fa d a , a rd  le fáil in ainmneacha sa Spidéal, ach níl siad 

chomh líonmhar is atá i gCléire.

N i gá, don chur síos a thuairiscíonn dath, m éid nó cuma, áit a bheith beacht 

amach is amach. Is leor go ndéanfadh an cáilitheoir idirdhealú ar dhá áit sa 

chomharsanacht chéanna. An rud a thuairiscítear a bheith dubh, mar shampla, in áit 

amháin, is dorcha nó donn a bheadh sé, b'fhéidir , i mbreith ainmneora in áit eile. Trí 

thuairisciú agus ainm niú a dhéanam h ar thoirt, faid, leithead agus airde 

mhionthírghnéithe sa chomharsanacht, glacann an duine chuige féin míreanna den 

tírdhreach. Ionannaíonn sé leo. Bíonn sé snadhmtha leo. Is leis féin iad. Is cuid dá 

áit dúchais iad. A dhúchas féin atá le sonrú iontu. Is é atá i dtuairisciú datha, méid 

agus cruth in áitainmneacha Chléire, mar sin, ná léargas oileánda ar chuid den 

mhionaithne agus cur amach a bhí agus atá ag an duine ar a thimpeallacht. Is i 

gcomhthéacs míreanna sa chomharsanacht oileánda a deintear breith agus nochtadh 

tuairime faoin rud atá mór nó beag, fada, leathan nó caol.

(ii) Coibhneas i dtuairisciú áitainmneacha
In úsáid téarmaí cosúil le bun, barr, mullach, tón 7rl i dtuairisciú ainmneacha, 

táthar ag tagairt do léibhéil éagsúla cnoc, failltreacha agus míreanna e ile  go  

coibhneastúil. Coibhneas i leith míreanna sa chóngar é, atá bunaithe ar radharc na súl, 

agus atá beag beann ar aon choibhneas airde cruinn i dtroighthe. N i luíonn coibhneas
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don oileánach ach taobh istigh den scála oileánda. A inm niú  C nu asaitheach  nó N am e  

C lu ster  a bhíonn ann nuair a bhíonn roinnt áiteanna ainmnithe ó bhuneilimint tírghné 

sa chomharsanacht céanna. Seasann an téarma lá r  do choibhneas ata idir mhíreanna 

den tsórt céanna sa chomharsanacht chéanna. Bíonn áiteanna ainmnithe i gcomhthéacs 

méid nó treoanna taobh thuaidh nó taobh theas de áiteanna ina mbíonn téarmaí mar 

m ó r  agus lá r  iontu. Sa B há Thuaidh  mar shampla, tá carraig mhara An tÓ g la ch  

L á ir B T  6  suite idir dhá charraig eile An tÓ g la ch  B eag B T  5  agus An tÓ glach  M ó r  

B T  7. Idir an Súnta Thuaidh B T  9 agus A n Súnta Theas B T  17  tá A n  Súnta L á ir  

B T  3. Cnuasainmniú ón mbuneilimint chéanna atá déanta i gcás ó g lach  agus siún ta  

sna hainmneacha seo. Ar farraige sa Bhá Thuaidh tá áit ar a dtugtar L ár na Cúlach Ca 

8 7 .

Deineann na téarmaí m eán  agus m eán ach  lárú nó dearbhú ar an gcoibhneas 

suímh a bhíonn idir mhíreanna éagsúla den tírdhreach faoi mar a dheineann an téarma 

/ar.240 Tá mar shampla, G a rra í Shíle M eán  B IT  24 2  idir G h a rra í Shíle Thiar B IT  

2 4 3  agus G a rra í Shíle Thoir B IT  241, agus tá baile fearainn Ghleann Meánach suite 

idir an Gleann Iarthach agus an Gleann Oirtheach. Ar farraige sa Bhá Thuaidh tá 

oileán L ao M h eáin  B T  35  suite idir na hoileáin L ao  Iarth ach  B T  2 6  agus L a o  

O irtheach  B T  40. Cnuasainmniú agus ainmniú coibhneasta ó shuíomhanna áiteanna 

eile a bhfuil an bhuneilimint chéanna iontu atá ann. Is i dteannta eilim intí treo amháin 

a bhíonn m eán  agus m eánach  luaite i logainmníocht Chléire.

Tharlódh gur tuairisciú ar an roinnt a deineadh agus an úsáid a baineadh as 

piosa talaimh a bhí ainmnithe cheana féin atá i gceist san fheidhm  a baineadh as 

téarmaí cosúil le bun, tóin, barr, m ullach, íoch tar, uachtar, m éan  nó m éanach, agus 

lá r  in ainmniú roinnt áiteanna. Téarmaí iad a mbaintear feidhm  coitianta astu i 

gcnuasainmniú. Ag brath ar an bhfeidhm a bhí á baint as píosa talaimh ag am áirithe 

ba ghá, is cosúil, codanna ar leith de a ainmniú. Tá, mar shampla i Sasana, téarmaí 

mar Near, Far, Top, Middle agus Bottom coitianta sa pháirc-ainmniú.241 Tá áit ar ar 

tugadh Thirty Acres tráth uirthi, ach atá anois roinnte i dtrí phíosa le Far, Middle agus 

Near Thirty Acres anois orthu. Tá a leithéid seo déanta i gCléire leis i gcás G h ort an 

M h o irté il mar a bhfuil ío ch ta r  G h ort an M h o irté il ainmnithe mar chuid de. Tá G o rt 

G a ll ann agus G o rt G a ll U ach ta ir  agus G o rt G a ll ío c h ta ir  ainmnithe mar chodanna 

de.

Ainmniú ón dtigh: Domhan ann féin a bhíonn sa tigh cónaithe do roinnt 

daoine. Is timpeall ar an tigh feirme a chaitheann an feirmeoir an chuid is mó dá 

shaol. Deintear mórchuid áiteanna a ainmniú ón gcoibhneas atá idir iad agus an tigh 

cónaithe atá nó a bhí ar an ngabháltas ina bhfuil na háiteanna ainmnithe suite. 'The 

home, [is] the central reference point o f human existence'242 agus is leis an baile seo a 

léiríonn ainmneacha páirceanna gaol nó coibhneas de ghnáth. Tá ainmniú mar G a rra í
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an T í  an-choitianta ar fud Éireann agus deintear suíomhú beacht ar áiteanna eile le 

hainmneacha mar G h a rra í Ceann an T í CLF  7 nó A n G a rra í L a is tío s  den tSeom ra  

Ca 46. N i fhágtar aon amhras faoi shuíomh An P h á irc  L a is tia r  den Tigh CB 37. Is 

é an dála céanna é le hainmniú ón dtigh cónaithe sa Bhreatain Beag ach is ó 

choibhneas i leith an tsráidbhaile a dheintí ainmniú ar pháirceanna sa Bhreatain 

M hór.243

Nuair a ainmnítear níos mó ná páirc amháin ó mhír ar bith, deintear an 

t-idirdhealú i gcomhthéacs a ngaol leis an tigh ar an ngabháltas a thuairisciú agus 

cuirtear iarmhíreanna san ainmniú ag brath ar shuíomh páirceanna i bhfad, nó i 

gcóngar, taobh thuas nó taobh thíos de thigh cónaithe. Ar a leithéid de chnuasainmniú 

tá A rd á n  LJachtair A  15  agus A rdan  ío c h ta ir  A 2 0 ,244An P h á irc  M h ó ir T h oir C B 18  

agus An P h á irc  M h ó ir  Thiar C B 19  nó An P h á irc  M h ó ir  ío c h ta ir  Ca 72; A n P h á irc  

F hada Thuaidh C 184  agus An P h á irc  F hada Theas C 185. Coibhneas den tsórt seo  

atá le tuiscint ón ainm B aile i bhF ad É ireann C LF  52, sé sin, áit atá i bhfad ón dtigh 

ar an ngabháltas áirithe seo. Is dóichí gur ainmniú ó thaobh coibhnis den tsórt céanna 

atá i gceist san ainm G a rra í S ia S ío s A  73, sé sin an garraí ab fhaide ón dtigh 

cónaithe. Tá ainmniú ar an ndul céanna coitianta sa Bhreatain mar a gheibhtear 

páirceanna mar America, Far Away, Seldom  Seen245 ainmnithe ón suíomh atá acu i 

gcoibhneas le suíomh sráidbhaile nó tigh cónaithe.

Is léiriú comparáideach agus dearbhú suímh cinnte atá i gceist san úsáid a 

baintear as na heilim intí ío ch ta r  agus u a ch ta r  i roinnt ainmneacha. In úsáid na n- 

eilim intí seo, is féidir suíomh ar an dtaobh uachtair, nó ar an dtaobh íochtair den tigh 

cónaithe a bheith i gceist. Tharlódh, áfach, gur suíomh ó dheas nó ó thuaidh ón dtigh 

atá i gceist leis na téarmaí céanna. Áitainmneacha iontu féin iad i gCléire na téarmaí 

U a ch ta r  agus ío c h ta r .  Bíonn na téarmaí seo luaite leis le heilim intí e ile .246 Is 

áitainmneacha iontu féin iad 8 sampla den ainm An tU ach tar A l5 b  agus 9 sampla den 

ainm An tíoch tar A 22, A 23. Samplaí iad de aidiachtaí a úsáidtear mar ainmfhocail de 

bharr na logainmníochta. Paistí talaimh ar an taobh uachtarach agus íochtarach den 

tigh ar an ngabháltas ina bhfuil siad suite atá iontu, agus is ainmniú coibhneasta i 

gcom hthéacs tigh cónaithe atá déanta orthu. Baintear feidhm  leis as ío c h ta r  in 

ainmneacha ina bhfuil idir shuíomh agus threo curtha in iúl iontu ar nós C eath rú n a  

ío c h ta ir  T hoir C a 4 9 b  agus C eathrúna ío c h ta ir  T h iar C a 5 0 a  agus is tuairisciú ar 

luí an talaimh atá i gceist. Ag deireadh an ainm a bhíonn an suíomh luaite de ghnáth 

mar atá le: G a rra í P h ádra ig  U ach ta ir B IT  224, G a r r a í P h á d ra ig  ío c h ta ir  B IT  225  

ina bhfuil ceangal déanta idir dhá áit trí na heilimintí íochtair agus uachtair a úsáid. Is 

mar a chéile an t-ainmniú a deineadh setGhoirtín an G hainim h U ach ta ir L M  2 3 7  agus 

G oirtín  an G hainim h  ío c h ta ir  L M  2 3 6  nó G o rt G a ll U a ch ta ir  A 7e, G o r t G a ll 

ío ch ta ir  A 7d. Ainmniú suímh faoi leith, leis, i gcoibhneas le háiteanna eile atá san
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ainm Id ir  D h á  G h ort G L 15 atá ina ardán talaimh taobh le gort ar a dtugtar G o r t na  

L obh ar G L 2 3  agus atá suite thoir ón G a r r a í G la s  G L  16.

Is cosúil go raibh ainmniú coibhneasta, ó thaobh suíomh an tí de, ina ghné 

fhíorthábhachtach den phróiseas áitainmniúcháin i gCléire. Pointe tagartha ag an

duine é an tigh cónaithe. 'Our home', a deir Relph, 'is our córner o f the world It

is our first universe, a real cosm os in every sense o f  the word.'247 A gus an scéal 

amhlaidh, is léir gur dhein áitritheoirí Chléire m ionainm niú ar mhíreanna den 

tírdhreach fisiciúil agus tírdhreach cultúrtha laistigh de gach gabháltas ann féin agus is 

léir chomh maith gur i gcoibhneas an tí a bhí ar an ngabháltas a deineadh formhór an 

ainmnithe sin.

Treo san áitainmniú: Cáilítear buneilimint ainmneacha le téarmaí treo mar 

thuaidh, theas, thoir, agus thiar ag brath ar an suíomh atá acu i gcoibhneas le míreanna 

eile den tírdhreach aiceanta nó den tírdhreach cultúrtha. Ar chósta thuaidh L io s  Ó  

M óine  tá A n tO ileán  Thuaidh L M  2 5  agus beagán siar ó dheas uaidh tá A n tO ileá n  

Theas LM  26. Is ón gcoibhneas treo atá acu lena chéile atá ainmniú déanta orthu. Tá 

G o rt na n G allán  T hiar C  23 5 b  agus G o rt na n G allán  T hoir C  237b  ainmnithe ón 

suíomh atá acu i gcoibhneas agus i gcom hthéacs suímh G allá in  an C hom aláin  C  2 3 8  

a. Fé mar a deintear áiteanna a ainmniú ón suíomh atá acu i gcoibhneas le tigh ar 

ghabháltas, is féidir áiteanna eile ar an ngabháltas a bheith ainmnithe ón gcoibhneas 

treo atá acu i leith míre eile sa chóngar. Sin mar atá sa chnuasainmniú G o r t an  

G hainim h T h oir A l b  agus G o rt an G hainim h T h iar A  3 atá suite thoir agus thiar ó 

G h ort an G hainim h L á ir  A  2. Is é an dála céanna é le G a rra í Shíle T h oir B IT  241  

agus G a rra í Shíle T hiar B IT  2 43  a bhfuil G a r r a í Shíle M eán  B IT  242  eatarthu. I 

gcomhthéacs an choibhnis treo atá idir ghort amháin agus gort eile atá ainmniú déanta 

orthu seo. D'fhéadfadh an t-ainmniú a bheith déanta ón gcoibhneas i leith míre e ile  

den tírdhreach áitiúil, nó ón gcoibhneas i leith an tí chónaithe i gcás na n-ainmneacha 

C orrán Thoir C a 9  agus C orran  Thiar C a 10; C nocán  Thoir Ca 32 b  agus C nocán  

Thiar Ca 3 1 b .

Nochtar meascán eilimintí suímh, méid agus faid i dteannta treo san ainmniú a 

deineadh ar roinnt áiteanna. Tá fáil mar shampla, ar eilim intí suímh agus treo i méid 

beag ainmneacha ar nós Ceathrúna ío c h ta ir  Thoir C a 49b, C eathrúna ío c h ta ir  T hiar  

Ca 50a, P á irc  ío c h ta ir  Thoir C  2 4 9  agus Taobh Theas Leicín. C  213. Tá coibhneas 

méid, faid i dteannta treo le feiscint san ainmniú ar An P h á irc  M h ór T h oir CB 18 

agus An P h á irc  M h ó r Thiar CB 19 ; A n P h á irc  F h ada  T heas C  185b  agus A n  

P háirc F hada Thuaidh C  184b.

Tá dornán beag ainmneacha ar deacair a dhéanamh amach orthu an coibhneas 

suímh nó treo atá i gceist iontu, nó an amhlaidh gur tagairt atá iontu don mhodh treafa 

ab fhearr a ghlacadh daoine chucu tráth agus iad i mbun saothair sna háiteanna a bhfuil 

Síos is A n íos B IT  181, S ia r is A n ia r  C a 75  agus Ó  D h ea s A n eas B T  1 8 0  orthu.
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Ainmneacha garraithe iad ina bhfuil dhá suíomh luaite atá sna hainmneacha G a rra í Sia  

Síos A 73  agus G a rra í S ia  S o ir  GL 42.

Féachann sé go raibh ainmniú ó phointí an chom páis ríthábhachtach sa 

phróiseas áitainmniúcháin i gCléire248 mar tá treo luaite le go leor ainmneacha den 

tírdhreach aiceanta is cúltúrtha. Bíonn ainmniú déanta ar ghnéithe, ni amháin i 

gcom hthéacs coibhneas treo ó mhíreanna eile , ach i gcom hthéacs méid agus faid 

ghnéithe eile sa chomharsanacht chéanna. Is annamh, áfach, a gheibhtear ainmniú le 

téarmaí suímh agus treo iontu gan a gcomhthéarmaí a bheith ar fáil in ainmneacha eile 

sa chomharsanacht chéanna mar chomparáid agus is cnuasainmniú atá in a lán den 

ainmniú seo.

Téarmaí ama san ainmniú: Bíodh go mb'fhéidir gur ainmníodh cuid des na 

páirceanna a bhfuil ainmneacha mar A n P h á irc  N ua , An G a rra í N ua  agus C urrach  

Nua  orthu breis agus céad blian ó shin agus gur míreanna 'nua' a bhí iontu an tráth 

sin, mhair na hainmneacha a bronnadh go dtí an lá inniu. Is beag páirc díobh a 

d'fhéadfaí 'nua' a thabhairt anois uirthi ó thaobh aoise. Nuair a baisteadh 'nua' orthu 

bhíodar nua i gcoibhneas le páirceanna agus míreanna eile sa chomharsanacht a bhí 

'sean' nó a bhí gan chóiriú nua orthu ag an am.

Cuirtear coibhneas ama agus coibhneas treo i dteannta a chéile san áitainmniú a 

deineadh ar ainmneacha mar G a rra í N ua T h oir L M  14  agus G a rra í N ua T h iar L M

13. Bíonn na téarmaí o íd  agus sean  luaite de ghnáth le foirgnimh, lonnaíochtaí agus 

míreanna eile den tírdhreach cúltúrtha ar nós An Sean Scoil nó An Sean Teach Scoile  

L M  221, A n  Sean Tigh S o lá is  G O  2a, A n Sean Tigh T eileagrafa  G I l a  agus A n  

Sean Túr G O  3b. T á A n Sean Scoil, nó A n Sean  Teach S co ile  i L ios Ó M óine  

ainmnithe ón gcoibhneas ama atá aici leis an scoil nua a tógadh i gCoinlín sa bhliain 

1897. Tharlódh go bhfuil A n Sean T igh S o lá is  ainmnithe ar an ndul céanna i 

gcomhthéacs Tigh S o lá is  an C harra ig  A o n a ir  B IT  2 9 1 a  a tógadh sa bhliain 1849 le 

cabhair an tsolais a bhí roimhe sin sa Teach Soláis ar Chnoicín an tSeabhaic G O  Ib  i 

gCléire. B a ag tosach an naoú haois déag a tógadh an Signal Tow er nó túr 

comharthaíochta ar an gcnoc céanna ar a dtugtar An Túr G O  3a. Bhain sé le coras 

cumarsáide a d'imigh i léig go tapaidh le teacht an choráis Teileagrafaíochta go Cléire i 

lár an naoú haois déag. D'imigh an coras comharthaíochta as, ach fágadh a thuairisc 

ni amháin mar mhír den tírdhreach cúltúrtha atá anois mar chuid de ársaíocht an 

oileáin, ach buanaíodh a thuairisc mar chuid den logainmníocht áitiúil tré An Sean Túr 

G O  3b  a bheith bronnta mar ainm air.

Bhí tábhacht nár bheag le casáin nó bóithre ag dui thar chnoic ón gComar go  

Coinlín agus an Gleann. Bhí teacht agus imeacht ag daoine orthu ar feadh na nglúnta. 

Bíodh gur fada an lá ó baineadh úsáid rialta as na bóithre seo, tá a rian le fáil fós ag an 

té a lorgódh, agus maireann cur amach orthu sna logainmneacha. Pé ainm a bhí orthu 

sna 'sean-laethanta', Sean -B hóth ar an C h o m a ir  Cn 13, S ean -B hóth air C hoinlín  Cn
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2 agus S ea n -B h ó th a ir  an G h lean na  C T i 18  atá bronnta anois orthu agus iad 

díomhaoin gan éinne ag gabháil na mbealaí sin.

Is gnáthach i gCléire an téarma cabh lach  a thabhairt ar shean-tigh. N i sean- 

tigh go fírinneach atá i gceist san ainm 'Seantí ' B ID 1 3 8  ach tagairt do rian éigin de 

shean-bhothán a bhí i nG o rt an Túir BID  1 0 7  ar an S liabh  A rd  B ID  108  tráth ag 

lucht faire loingeas ón Sean Tigh T eileagrafa G I l a  a bhí in Inbhear. Seanchabhlach 

tí atá i gceist áfach san ainm Béarla B ett's O íd  H ou se C C  2 2 b  agus The O íd  S ch oo l 

H ouse L M  221  a bhíonn go coitianta ag daoine ar an Sean  S co il mar a bhfuil an 

L áthair O idh reach ta  anois.

I bhformhór na samplaí de chnuasainmniú i gCléire atá tugtha thuas, is ó 

bhuneilim int tírghné in áit amháin atá ainmniú déanta ar áiteanna eile. Deintear 

cnuasainmniú de shórt eile, áfach, nuair a deintear ainmneacha eile a thógáil timpeall ar 

an mbuneilimint fé mar atá déanta le G ob an C hu ais Leith in  C  16  agus P o in te  an  

C h u ais L eith in  C 14  atá tógtha timpeall ar an ainmniú a deineadh ar an gCuas 

Leathan. San ainmniú coibhneasta bíonn an cnuasainmniú coitianta agus dá bharr sin 

áirítear an cnuasainm mar chineál áitainm ar leith .

(iii) Meastóireacht is Tuairimíocht i dTuairisciú Ainmneacha
Ainmniú ón nganntanas: Ón uair gurb í feidhm  áitainm áit ar leith a 

thabhairt chun grinnis, is mó an seans go síolródh ainm ón neam hchoitiantacht 

seachas ón gcoitiantacht. Feidhm íonn teirce ábhair in áit mar spreagadh don 

áitainmniú. Tharraingeódh an rud a bheadh gann i gcoitinne níos m ó aird, agus is é an 

dála céanna é i gcás an rud a s  an ngnáth  a bheadh raidhsiúil in áit. Deineann soláthar 

ar mhianach áirithe a bhíonn gann idirdhealú ar áiteanna agus spreagtar áitainmniú mar 

An C o iré il A 4a, nó G o rt an M h oirté il C  9 6 -9 7  dá thoradh. Tá mar shampla, flúirse 

iasc tugtha le fios san ainm C uas an É isc  C  151, ach is é an soláthar ar leith atá i 

gceist san ainmniú a deineadh ar chinéal ar leith éisc san ainmniú C uas na L o n g a í C  

155  agus C a rra ig  na n D eargán  B T  52  a dheineann áiteanna le luach agus brí dá 

gcuid féin díobh. Bíonn fo-áitainm bunaithe ar an dtionchar a bhí ag áit ar chéadfaí 

eile seachas radharc na súl. Dhealródh sé gurb é glór na farraige a spreag an tainmniú 

D ío d á n  M ó r  G I 10  agus D ío d á n  B eag  G I 11. Tá áitainmneacha ann mar sin ina 

dtagann meastóireacht nó tuairimíocht ar leith sa tuairisciú a deintear iontu. Pléitear 

thíos cuid des na cáilíochtaí, ábhair agus mothúcháin a bhí mar spreagadh i roinnt den 

ainmniú seo.

Cáilíocht: In aon chomhluadar a bheadh ag saothrú an talaimh bheadh gá le 

hainmniú a dhéanamh ni amháin ar ghnéithe fé leith den talamh féin ach ar a 

thorthúlacht i gcoibhneas le torthúlacht talaimh eile  laistigh den ghabháltas céanna 

b'fhéidir, nó i gcomparáid le talamh ar bith sa chomharsanacht. Faoin té a chloisfeadh 

an t-ainm á lúa a bheadh sé gach a bhí faoi chaibidil ann a mheas do féin. Tuairiscíonn
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A n G a rra i B och t A  75 , mar shampla, nach raibh mianach an talaimh ann den scoth. 

Ta se le tuiscint on ainmniu a deineadh go raibh ainnise agus cruatan airithe ag baint 

lena shaothru, agus go mb'eigean b'fheidir leasu loigh na farraige a bhreith chuige 

chun torthulacht a spreagadh ann. N i aibheal a ra go mbeadh an-dua ag baint le 

solathar go leor cisean loigh on dtra chun tairbhe torthulachta ar bith a dheanamh i 

mball mar e a bheadh 'bocht' cheana fein. A  mhalairt de thalamh ata tuairiscthe san 

ainm An Ban B red  C  26.

Is feidir reimse no scala cailiochta a tharraing aitainm neoiri chucu fein in 

ainmniu aiteanna airithe a fheiscint sna hainmneacha a bronnadh. Tuairisciodh ait 

amhain a bheith bred, is ait eile bocht. Gradu ar chailiocht ghneithe den tirdhreach ata 

sa choras bronnta aitainmneacha seo. Ta cailiocht nios isle na bocht tugtha le fios sa 

tuairisciu a dheineann an aitainm B eag  an M haith  G O  23. Raiteas e a deineadh de 

thoradh machnaimh i bhfianaise aithne, agus taithi stracadh na mblianta b'fheidir le 

piosa talaimh is gan puinn da bharr. Bhi breith tugtha agus ainm bronnta, ainm a scar 

in aigne daoine, an ait seo o aiteanna eile sa chomharsanacht agus bhi ainm bronnta a 

mhair ar feadh na nglunta.

Ta fail ar thearmaiocht i logainmniocht Shasana leis, a nochtann disbheagadh 

agus caitheamh anuas ar chaighdean an talaimh in aiteanna. Deintear cur sios ansin go 

forleathan ar thalamh portaigh in ainmneacha mar B og F ie ld  agus ar aiteanna a raibh 

dua ag baint lena saothru. Ta, mar shampla, Troublesome, Dreadful agus Terrible ar 

ainmneacha pairceanna. 'The connection between unproductive land and such names 

as Bare Arse, is perhaps felt rather than intellectually grasped.'249 Ta a leitheid de 

thuairisc ar chaighdean an talaimh tugtha le fios in ainm mar Barefield, ata ar Ghort 

Loman i gCo. an Chlair. Biodh gur disbheagadh a bhi i gcroi an te a bhronn B eag an 

M haith G O  23  ar ait i gCleire, ta dea-chailiocht aite tugtha le fios san ainmniu ar An 

C ionait T hoir B IT  2 3 8  , An C ionait T h iar B IT  2 3 7  agus G a rra i na G rein e C  85.

N i hionadh go mbeadh an ait neamhthorthuil ina spreagadh do ainmneoir. 

Easpa torthulachta na bpratai i ngarrai ar leith ata a thuairisciu san ainm G a rra i na 

nG earb  C  25. agus An G oirtin  G iobach  L M  185. Garrai a coiriodh b'fheidir as cuid 

de phort ata le sonru i leith G a r r a i an P h o ir t B IT  184, C  58. Is ainmniu e a 

dheineann comoradh ar chumas an duine cuid de thalamh bhasa portaigh a thabhairt 

chun tairbhe mar gharrai. Ta se le tuiscint on ainm go raibh bru talaimh i gCleire agus 

go mb'eigean garraithe mar e a ghearradh amach as poirt agus baill e ile  a raibh 

cailiocht an talaimh iontu an-iseal.

N i bhfeifi ag suil le haon fhiuntas feir as currach ar bith. San ainm C urrach  

an F heir Tirim  G O  4 3 ,  afach, ta bua is cailiocht an fheir ata le fail sa churrach airithe 

seo tuairiscthe. B'fhiu aird a tharraingt ar a leitheid de ait agus ainm a bhronnadh 

uirthi. Is e is doichi a chiallaionn 'tirim' anseo na seirgthe. Tugtar fionnan ar a
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leithéid seo in áiteanna eile .250 Cáilíocht na gréine in áit áirithe is dócha atá i gceist 

san ainmniú zx An Seabhain  L eacain  C L F  4 6  ,251

Carraig a sheasann amach ar C hnoc P h o ill an D u irc  C ía  atá sa C h a th a o ir  

R íoga C9c. Tá cáilíocht ar leith tugtha don 'chathaoir cloiche' seo toisc gurb áit faoi 

leith í ag a mbailíodh seandaoine chun mórcheisteanna a phlé.252 N i fhágann an 

t-ainm Trum p F ield, nó G o rt na m B á L M  182b  aon amhras ach gurb é an gort 

ab fhearr ar fad sa chomharsanacht é, nó, gurb amhlaidh a bhi an scéal, ni hamhàin go 

bhfuil feabhas a bhfásann ann curtha in iúl, ach tá mórtas ag baint le Trump F ield, nó 

G ort na m B á  a rá. Is de thoradh taithí ar oibriú an talaimh a tugadh breith ar gach áit 

díobh a d'fhág mar áiteanna ar leith iad agus a bpearsantacht féin acu. Mionscathán de 

shaol nach bhfillfidh go deo atá in áitainmneacha dá leithéid. Tá dua, achrann, alias 

nó míbhlas lucht saothraithe an talaimh le sonrú ón ainmniú a deineadh ar G h ort na  

C ráite Ca 37.

Abhar: Léiríodh cheana san iniúchadh ar eilim intí tánaisteacha an tábhacht a 

ghaibh le hábhar mar aol, moirtéal agus gaineamh. Tá lóch nó feamainn luaite chomh 

maith in ainmneacha, ábhar a bhí rí-thabhachtach do leasú an talaimh. Luaitear aiteann, 

raithneach, tuigí, fionnán, geataire agus cloch, ábhair a raibh feidhm laethúil leo i saol 

daoine tráth. Is minie a bhíonn ainmniú geolaíochta ar áit nuair a deintear eilim int 

datha agus ábhar a nascadh le gné éigin  den tírdhreach. Tá idir dhath agus ábhar 

luaite, mar shampla, san ainmniú F a ill na gC lo ch  n G eal (2) B IT  191, C191, C uas na  

gC loch  n G ea l C 253  agus C la í na C lo ich e B áine B IT  96. Tuairisciú is dócha ar an 

gcuma soballach a thagann sa chuas de thoradh suaitheadh na farraige atá san ainmniú 

C uas an G hallúnaigh  B ID  87.

Mothú: Bíonn mothúcháin éagsúla ag an duine i leith a thimpeallachta, cuid 

acu láidir, cuid acu séim h.253 'Topophilia' a thugann Yi Fu Tuan ar na mothúcháin 

go léir a bhíonn ag an duine i leith na timpeallachta. D'fhéadfadh an mothú a bheith 

aestéitiúil go príomha. Is féidir p léisiúr neom aitiúil a bhaint as radharc, nó 

díonmhothú a bhrath i leith radharc álainn a thagann gan choinne i raon súl. N i ró- 

fhada a mhaireann an dá mhothú seo, áfach. B'fhéidir go maireann an chuimhne 

agus go bhfaightear cuid dá tuairisc i logainmneacha mar The W indy Stile LM  190  nó 

C arra ig  an tSáile CB 10, B ollón  na G aoithe, P o ll an A m hrais, agus C uas na Boilge.

Tá mothú de shaghas éigin i gceist i ngach ainmniú, ach tá mothúchán mar 

eilim int i gcuid díobh. Is féidir, cuir i gcás, scéirdiúlacht na háite a mhothú ón 

ainmniú a deineadh ar an W indy S tile  L M  190. Téann enoie, gleannta, failltreacha, 

cuasanna i bhfeidhm ar chéadfaí an duine. Bíonn enoie agus sléibhte eascáirdiúil agus 

doicheallach i súile an duine. Is féidir le cnoc nó faill a bheith toirmisciúil faoi mar atá 

An F h a ill A rd  B IT  108a  , A n F h a ill B h ris te  C 2 5 0  agus A n F h ia ll F hiaclach  B IT

131.
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nó fiantacht fásra a shonrú agus a bhlaiseadh ón ainmniù a chuireann sios ar fhothair, 

poirt, réidhe nó curraigh. Braitear fliuchras agus michompórd sa L atrach  L M  2 1 0  i 

Lios Ó M oine. Bíonn síofracht, slàndacht, mistéireacht chom h maith le dua, bagairt 

agus baol le blaiseadh i gcuasanna agus góilin i beaga an chósta. Caithfidh go dtéann 

bias dite i bhfeidhm ar an ainmniú. N i folàir nó gur chuir bias na háite leis an ainmniù 

a deineadh ar C huas na S ío fra í C 2 20, The F a iry  G a rd en  C C  3 4  agus P o ll  an  

P húca C C  32.

Bionn doimhinaithne agus cion ar an áit atá cúng teoranta. Is féidir mothú 

doimhin a bhrath in áit bheag. Bíonn a leithéid beag go leor chun go  mbeadh aithne 

phearsanta ag duine uirthi. D à fhaid a bhionn an mhuintir chéanna lonnaithe ann is 

doimhne an aithne phearsanta a chuireann siad ar an áit254 agus is déine an mothú a 

bhionn acu i leith na háite ar diobh féin agus a sinsear rompu. Bronntar meas ar áit 

trín ainmniú agus is áit fé leith a bhionn inti feasta.255

Nochtar meascán de mhothúcháin i leith míreanna áiteanna dúchais daoine. Ar 

na mothúcháin is suim iúla atá léirithe in áitainmneacha an oileáin  tá crá croi, 

soineantacht, dísbheagadh agus sástacht. Is deacair, áfach, réim se aon mhothú i leith 

áite ar bith a mheas. Is mó an léiriú a deintear ar mhothú in áitainmneacha a d'eascair 

as saothar daoine ná ainmneacha a chuireann síos ar mhíreanna den tírdhreach. Bhí 

taithí na mblianta ag an duine ar a chuid páirceanna. Bhí m ion chur amach aige ar 

gach cúinne dá ghabháltas féin. N i haon iontas é, mar sin, go dtuairisceódh sé, nó go 

léireódh sé mothú i leith roinnt acu. Bheadh crá agus briseadh croi ag baint le hoibriú 

grafáin nó rámhainne i ngort, b'fhéidir. N i hionadh go dtabharfaí G o rt na C rá ite  Ca  

3 7  ar bhall ina mbeadh a leithéid i gceist.256 Is ón dtionchar a d'imir áit faoi leith ar 

aigne ainmneora a deineadh ainmniú ar P h o ll an  A m h ra is  B IT  2 7  . Braithtear 

contúirt, nó baol éigin imníoch, neamhchinnte á fhógairt sa tuairisciú. Poli seantoinne 

atá ann. Tá dainséar titim talaimh sa bhfarraige tuartha san ainmniú agus le feiscint fós 

ag an suíomh féin. Ball amhrasach é.

Bíonn mothú i gceist sa luach a bronntar ar gach áit, a thugann di a bri. Cur in 

iúl bri de thoradh taithí atá in ainmniú áite ar bith. Mar atá feicthe, nil ráiteas, áfach, i 

dtaobh mothú léirithe ach i gcás 10 nó .5 %  de áitainmneacha an oileáin. Cén fáth ?

(iv) Ainmneacha na mBailte Fearainn
Tá thart ar 60,000 baile fearainn in Éirinn atá éagsúil i nádúr agus in aois. Is 

féidir iad a rangú ar shlite difriúla a thabharfadh léargas b'fhéidir ar cén fáth agus 

conas mar a ainmníodh amhlaidh iad i dtosach báire. 'Thus', a deir Ó Maolfabhail, 'a 

particular name may represent a certain aspect o f the geography, clim ate, vegetation, 

fauna, or phenom ena o f  a place or o f  the econom y, language, religion, social 

customs, or history o f people who have lived in the place.'257 Ar na gnéithe luaite is i 

an tireolaiocht is mó a gheibhtear i mbuneiliminti ainmneacha na mbailte fearainn i
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gCléire. Eilim inti treo is mó a bhíonn mar eilimint thánisteach sna hainmneacha 

céanna.

Tá ainmneacha na mbailte fearainn ar na hainmneacha is seanda dá bhfuil le fáil 

i gCléire. Bhí a bhfformhór bunaithe faoi 1655 nuair a deineadh an Down Survey.258 

Ni ainmneacha tíolactha nà ainmneacha bronnta iad. 'The townland pattern', a deir 

Deirdre Flanagan, was not im posed on Ireland; it evolved  naturally as part o f  the 

gradual social evolution o f the country....Their names were not consciously bestowed  

on the townland units; they, like the system itself, evolved naturally as an aspect o f the 

com m on consensus o f expression.'259 Ainmneacha a d'eascair as an tuairisciú a 

deineadh ar mhíreanna den tírdhreach áitiúil atá i gcuid acu. Tá, mar shampla, gleann 

sa taobh theas den oileán agus is uaidh a ainmníodh na bailte fearainn an Gleann 

Iarthach, an Gleann Méanach agus an Gleann Oirtheach. Tá anseo, tri bhaile fearainn 

ainmnithe ó mhír thíreolaíoch agus baintear leas as na treoanna chun suíomhú a 

dhéanamh orthu.

Tá an mhír thíreolaíoch cnocán  luaite in ainmneacha an dá bhaile fearainn, 

C nocán  an  C hoim h th ígh  agus C nocán  na m B áirn each . Is mór atá idir airde na 

gcnocán atá tuairiscthe sa dá ainm, áfach. Cnoc géar a chuireann giorranáil ar cách atá 

i g Cnocán an Choim hthígh  i gcomparáid leis an ardán talaimh atá le fáil thart timpeall 

ar an g C a rra ig  L iath  CB 2 9  i gC nocán  na m B áirneach. Airde talaimh i gcoibhneas 

le talamh eile sa chomharsanacht a samhlaiodh, is dócha, in aigne an chéad ainmneora 

nuair a baineadh feidhm as an mbuneilimint sna hainmneacha seo ar dtúis. Is dócha 

gur coimhthíoch éigin a bhí san áit áirithe seo, agus raidhsiúlacht báimigh ar láthair 

eile, a spreag an t-ainmniú seo a dheineann cáiliú agus buanú ar an mir tíreolaíoch 

c n o c á n  mar chuid de ainmneacha dhá bhaile fearainn. Tuairimiú faoi dhuine 

stróinséartha a bheith ar láthair díobh agus tuairisciú ar ábhar bia ar láthair eile  atá 

iontu, dhá rud arb fhiú a aithint agus a ainmniú sa chomharsanacht. Ainmniú ó mhír 

den tírdhreach ar an dtaobh thoir atá, is cosúil, san ainm C om alán, mar a bhfuil fáil ar 

lug talún nó cúm a ritheann ó P h o ll an D u irc  C  3 go C úl P h o rtá in  C  2 0 2 .260 

Luíonn an béaloideas leis an dtuairim gur baile i gcúm idir C noc Rinn G u aille  C  159  

agus C n oc P h o ill an D u irc  C  l a  atá á chur in iúl san ainm.261 Chun teacht ar 

cheann de na bainceanna a b'fhearr iascaireachta ba é an comhartha a bhíodh ag 

iascairí tráth ná an cúm  nó log talaimh seo a 'shamhlú' lán  le huisce.262 Bhí feidhm  

thábháchtach ag an lug seo sa talamh le beatha iascairí an oileáin mar sin. Bhí sé ina 

áis fharraigeoireachta dóibh leis na céadta bliain amhail na comharthaí talaimh agus 

farraige eile a bhíodh acu.

Is dóichí gur tuairisciú ar an gcuma atá ar mhír den tírdhreach áitiúil i.e. C noc  

an C h ra th a igh  CTi 40, atá san ainm C ra th a ch  ón a bhfuil an dá bhaile fearainn 

C rath ach  T h oir  agus C rath ach  T h iar  ainmnithe.263 Tá, leis, ainmneacha ar bhailte 

fearainn nach ainmneacha tírghnéithe iad. An B aile Iarthach  a tugtar ar an mbaile is
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faide siar san oileán. Tagraíonn an téarma b a ile  i gcónaí do bhuanlonnaíocht de 

shaghas éigin pé luath nó déanach aois na lonnaíochta céanna.264 Tá an baile roinnte i 

ndhá chuid, thuaidh agus theas a fhágann A n B a ile  Iarthach  Thuaidh  agus An B aile  

Iarthach  Theas. Ainmneacha suíomhanna iad atá tuairiscthe i gcom hthéacs áiteanna 

eile  atá suite soir, thuaidh agus theas uathu. N íl fáil ar an ainm B aile Iarthach sa 

Down Survey. Is féidir glacadh leis mar sin, is dócha, gur am éigin ina dhiaidh sin a 

tosnaíodh ar úsáid a bhaint as an ainm. Is cosúil gur ó mhír lonnaíochta agus 

ársaíochta nach fios a haois a ainmníodh baile fearainn L io s  O  M ó in e . Ainmniú  

tíolactha Naomh Mughana atá san ainmniú leis is cosúil.265

Tá ainmniú bailte fearainn eile  préamhaithe sa roinnt a dheintí ar thalamh i 

bhfad siar. Ba é an g o r t  an píosa is lú talaimh ar a dheintí roinnt agus cíos a 

leagadh.266 Ba chun curadóireachta an gort. Tá ainmniú déanta ar bhaile fearainn ó 

airde ghoirt i mball áirithe i gcás A n tA rd g h o r t  ,267 Is dóichí gur ainmniú ón 

bhfeidhm a baineadh as gort in áit eile  atá tuairiscthe san ainm G o r t na L obh ar  ,268 

An roinnt i g cea th rú  a bhí ina spreagadh, is cosúil don ainmniú a deineadh ar 

Ceathrúna. Tá sé cinn de chealla i gCléire,269 ach is é C ill L eice  F órabháin  an 

t-aon cheann díobh ar glacadh léi mar ainm bhaile fearainn. B a as nós adhlactha na 

marbh a d'eascair ainm an bhaile fearainn C ill L eice F ó ra b h á in  mar a bhfuil fáil ar 

sheanchill. Sé cinn déag de bhailte fearainn atá i gCléire inniu. Deir Lew is go raibh 

talamh Chléire roinnte i 17 baile fearainn sa bhliain 1837.270 D o bhain ainm baile le 

C ill C hiaráin  ins sa tsean-shaol.271 Sean G leb e la n d  ba ea é a bhí ina aonad talaimh 

nó ina bhaile ann féin. 'T ow nlan d  o f  K ilT  atá luaite ar léarscáil an Boundary 

Survey272 i leith na háite ar a dtugtar 'talamh na Cille' anois. Pé uair a d'eascair 

ainmneacha na mbailte fearainn, bhí siad préamhaithe go maith faoi 1655 nuair a 

deineadh an Down Survey.273

(v) Tuairisciú ar ghníom haíochtaí talm haíochta. iascaireachta agus 
gníomhaíochtaí eile.

D eineann na hainm neacha a bhfuil tagairt iontu do ghníom haíochtaí 

talmhaíochta, iascaireachta agus gníomhaíochtaí eile lonnú nó suíomhú ar áiteanna faoi 

leith. Is tré mheán tuairisce a deintear na hainmneacha seo a chur in iúl. Is é an dála 

céanna é i gcás ainmneacha ina bhfuil tagairtí iontu do ghnéithe den dúlra. Léireofar 

thíos gur foinse mhór eolais faoi shaol agus saothar phobal an oileáin  iad na 

hainmneacha céanna.

2. Ainmneacha Sealbhóireachta
Ba é an grupa príomhchomhartha sóirt an chomhluadair chnuasaithigh tráth. 

M aoin a bhí sa talamh ach ni raibh sí tábhachtach go leor chun go mbronnfaí ainm
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uirthi. Le himeacht aimsire d'aistrigh an comhluadar ón gcóras a bhí bunaithe ar an 

gcnuasiarracht go comhluadar a bhí bunaithe ar an nduine aonair in a raibh tábhacht le 

talamh agus úinéireacht an talaimh, agus d'eascair áitainm de shórt nua.274 Tháinig an 

áitainmniú ina raibh ainm pearsanta luaite le mír éigin den tírdhreach ar an saol. 

Ainmniú a thugann seilbh daoine le fios a bhí sa chuid is mó de agus is le míreanna sa 

tírdhreach cultúrtha a gheibhtear luaite é go hiondúil. Cé go gcuirtear seilbh in iúl san 

ainmniú seo is cur in iúl suímh faoi leith nó ainmniú ar áit faoi leith atá ann chomh 

maith.275 Ón uair go mbaineann formhór na n-ainmneacha sealbhóireachta anois le 

daoine atá ar shlí na fírinne, cuid acu le breis agus céad caoga bliain, is féidir a rá gur 

ainmneacha ceiliúrtha leis iad, bíodh nárbh é sin an fheidhm a bhí leo nuair a chéad 

cheapadh iad.

Spreagann an tuairim faoi sheilbh áite na múrtha áitainmneacha. Úinéireacht 

aonair, grúpa, nó clainne a tuairiscítear iontu. N i gá gur seilbh le ceangail dlithiúil a 

bhí i gceist ag an ainmneoir. Pé ni é, nuair a bhíonn seilbh glactha ar áit is ansin a 

eascraíonn ainm di. Is an-dealraitheach le hainmneacha coibhneasta iad agus is leis an 

tírdhreach cultúrtha a bhaineann siad. Déantar áiteanna ar leith a aithint trí ainmneacha 

pearsanta, sloinnte, forshloinnte, nó leasainmneacha a chur le míreanna éagsula den 

tírdhreach cultúrtha agus bíonn na saghasanna céanna ainmneacha luaite le roinnt 

bheag tírghnéithe, ach is ainmniú coibhneasta, nó ainmneacha ceiliúrtha a bhíonn ann 

go hiondúil seachas ainmniú sealbhóireachta.276 Ainmneacha Sealbhóireachta atá i 415  

nó 19.7 %  de ainmneacha Chléire.

In ainmniú an duine ina áit dhúchais ni bhaintí an oiread sin feidhm e as 

sloinnte. D'aithnítí duine óna ainm pearsanta i dteannta ceann éigin des na 

cinntitheachtaí seo mar shoiléiriú sa bhreis. Sna háitainmneacha i gCléire;

(1) Faightear ainm an athar an choitianta, e.g. Tigh S h éa m a í S héam ais C  142b, 

Tigh P a tT a m m y  L M  222a, agus Tigh Shiobhán Connie L M  2 0 5  etc.

(2) Luaitear gairmeacha le hainmneacha pearsanta, e.g. Tigh J im m y an P h o is t CB  

75, Tigh an M h áistir  Cn 2 8  agus P oin te  Thaidhg an T áiliiú ra  Ca 69 etc.277

(3) Deintear buanna agus tréithe daoine a lúa le hainmneacha pearsanta, e.g. Tigh P a t 

the P o e t G M  18b, Tigh M al na nAm hrán LM  120c etc., B o ilg  B ill M ó r  B T  32, 

T obar C honchúr Bhig C  44  agus C é Sheáin  Rúa C C  45.

(4) B íonn leasainm neacha i dteannta ainmneacha pearsanta leis. Leanann mar, 

shampla, an téarma Ó g  clanna áirithe ar feadh na nglúnta, a fhágann leithéidí Tigh  

M hike M h áire  M hiocain  Ó ig G L 17b  agus G o rt D h ia rm a id  Ó ig  C 103b sa

loga in m n íoch t.

(5) Cuirtear ainmneacha pearsanta i dteannta forshloinnte, e.g. Tigh M híchíl L eo il GL  

17c agus C abhlach B hait an G hio lla  C  89.

(6) Baintear úsáid as an nó The agus an mhír áitiúil i leaganacha de ainmneacha atá i 

nG aeilge agus i mBéarla ar nós iad sin sna háitainmneacha Tigh P h á d ra ig  na
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C ro ise  C L F  58b, Tigh P a t The G leb e  B IT  285a , Tigh P a t the P o e t G M  18b, agus 

Tigh P a d  the L a d  G M  18c.

'Traditional naming modes,' a deir Henry 'bearing witness to a common social 

and cultural heritage are very persistent in most areas in Ireland.'278 agus is amhlaidh 

atá leis i gCléire. Is leis an tírdhreach cultúrtha is mó a nasctar ainmneacha pearsanta, 

ni amháin i gCléire ach ar fud Éireann.279

Nuair a bhíodh ainm clainne líonmhar in áit dheintí idirdhealú ar na brainsí 

éagsúla trí choras forshloinnte, leasainmneacha, lúa gairmeacha, dathanna, ainm an 

athar nó ainm na máthar.280 Dheintí an coras ainmniúcháin seo ar dhaoine a aistriú 

isteach sa logainmníocht tríd an ainm pearsanta a lúa le forshloinne, b'fhéidir, agus le 

pé mír a bhí le hainmniú mar atá san ainm Tigh Sheáin  an G h io lla . Míreanna sa 

tírdhreach cultúrtha is mó a ainmnítear ar an gcuma seo. Is féidir idir sheilbh agus 

cheiliúradh a bheith i gceist in ainmneacha a mbíonn ainmneacha pearsanta luaite 

iontu.

A inm niú  ó A inm neacha P earsanta: Coibhneas i leith na nglúnta a d'imigh 

rómpu atá in a lán den áitainmniú i gC léire. A inm nítear daoine ni amháin ó 

ainmneacha tuism itheoirí, athair is máthair, ach ainmnítear iad chomh maith ó  

ainmneacha pearsanta athaireacha is máthaireacha críonna. Tá áitainmneacha a bhfuil 

ginealach trí ghlún tuairiscthe iontu agus is minie a chaomhnaítear leis, ainmneacha 

pearsanta clainne a théann siar b'fhéidir dhá chéad bliain de réir bhéaloideas an oileáin. 

Tá gaol daoine lena chéile, agus lena sinsir léirithe agus buanaithe go doimhin san 

úsáid a bhaintear as ainmneacha pearsanta i logainm níocht Chléire. Ainmniú ó 

ainmneacha fear atá sa chuid is mó de, ach tá ginealach luaite leis, i roinnt ainmneacha 

a mbíonn ainmneacha pearsanta ban luaite iontu agus is gnáthach gur ainm athair na 

mná a bhíonn luaite. e.g. G a rra í M h á ire  C ia ró g  L M  12, G a r r a í M h áire L a b h rá is  

(B ohane) B ID  96, G a rra í M h áire C hon ch ú ir Ó ig  L M  71, G a r r a í E ibhlín M hiocain  

(Ó  D r isc e o il)  CB 5 7 b  , Tigh S h iobh á in  C onn ie (Ó  C éa d a g á in ) LM  205, agus  

G a rra í M h áire  D h ón aill B ID  92. Is féidir le cuid des na hainmneacha seo a bheith 

dátheangach cosúil le Tigh E llen  P h a d d y  C  141b  nó G a r r a í C háit C a rey  L M  35. 

Arís is ainmniú é seo a deineadh trí sheilbh a chur in iúl le tuairisciú ginealaigh. Ainm  

athar agus seanathar i dteannta a chéile atá san ainmniú Tigh E llen  M hiocan  F lo r (Ó  

D risceo il) G L 28c. Deintear ainmniú ó ainm na máthar leis ó am go chéile, e.g. Tigh 

D h a ith í M h á ire  D h á  agus Tigh D h ia rm a id  M h á ire  (Ó  M u in ea th á in )  agus T o b a r  

M háire M háirín  A  46a. Níl aon sampla áfach de ainmniú ó sheanmháthair.

Baintear feidhm leis, as ainm pearsanta dúbalta in ainmniú roinnt áiteanna. 

Bíonn an chuid is mó de seo dátheangach, e.g. Tigh Mary Anne, Tigh Mary F. agus 

mar sin do.. Tá an saghas céanna ainmnithe déanta i gcás roinnt ainmneacha fear agus 

arís is tuairisciú ainmneacha pearsanta i mBéarla a deintear sa chuid is mó. Ar chuid 

díobh tá Tigh M ich ael John C  173 d  (Ó  C éa d a g á in ) agus Tigh M ich a el V incent (Ó
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C eadagdin ) B IT  170. Ta leis, leitheidi Tigh M h ich il C. (O  D risce o il)  agus T igh  

P h adra ig  G. (O  D risceo il)  agus Tigh Shedin  C. (O  D risceo il)  ann.

Ta stadas daoine agus a ngaol lena cheile leirithe sna hainmneacha seo chomh 

maith. Sa tuairisciu a deintear, cuirtear stadas posta no singil fear is ban in iul, agus 

luaitear tearmai gaoil mar inionacha no mic. Ba chuid den tradaisiun e cuimhne na sean 

a choimead beo, agus deineadh caomhnu om osach ar ghinealach daoine tri mhean na 

logainmniochta. Bhf na daoine agus an talamh fite fuaite ina cheile agus ba athghairm 

ar shinsear a bhi i gcuid mhaith den aitainmniu i gCleire rud a chabhraigh le preamhu 

agus buanu ainmneacha. Is fior i gcas Chleire a duirt Donal O Corcara i The Hidden 

Ireland i dtaobh athghairm logainm neacha: 'All the Gaels,' a scrigh se, 'were 

one...with the very landscape itself....T o run o ff  the family nam es...was to call to 

vision certain districts - hills, rivers, plains; while contrariwise, to recollect the place- 

names in certain regions was to remember the ancient tribes and their memorable 

deed s.'281 Deineann cuid mhaith de aitainm niu Chleire athghairm ar shinsir, 

tuismitheoirf crionna, athaireacha is mathaireacha crionna, a saol agus a ngniomhartha.

Baintear feidhm as ainmneacha pearsanta daoine ni amhain chun tuairisciu a 

dheanamh ar aiteanna faoi leith ach feidhmionn a leitheid mar cheangal idir an pobal 

beo agus a sinsir. Ba m hinic in aiteanna mar an Ungair go gcuirti ainmneacha  

pearsanta ag feidhmiu mar aitainmneacha.282 Tri thuairisciu ginealaigh, ni amhain go  

gcuirtear seilbh in iul ach leiritear coibhneas ama leis, o thaobh treimhse no faid na 

seilbhe ag an muintir cheanna. Biodh gur cur in iul seilbhe d'fhonn na haithne is 

feidhm leis an chuid is mo den tuairisciu a deintear ar ghinealach sna h-ainmneacha, is 

feidir dearcadh agus mothu ainmneora i leith a mhuintire fein a shonru san ainmniu 

chomh maith. Bionn ga ag an duine e fein a lonnu, no a nascadh le hait eigin. Ta 

mian leis ann, cuimhne air fein, ar a mhuintir no a ait dhuchais a chaomhnu ar 

bhealach eigin. 'This identity o f people with their place is', a deir Deirdre Flanagan, 

'instinctive, traditional and deep-rooted.'283 I m ease Sineach agus Laplannach ach 

go hairithe, mar shampla, dheinti ainmneacha traidisiunta clanna a chaomhnu gluin i 

ndiaidh gluine mar chreid daoine riamh go dtiocfadh a sinsir i gcabhair orthu sn a 

raibh a n-ainmneacha orthu.284 Bhi ga riamh ag an duine ceiliuradh a dheanamh air 

fein agus ar a mhuintir. Deintear freastal ar chuid den gha agus den mhian seo tri 

ghinealach a thuairisciu i mbronnadh logainmneacha. Faid a mhairfidh an siol san ait 

dhuchais feachann se go mairfidh cuimhne ar an ainm pearsanta agus an ginealach a 

ghabhann leis.

D'usaidti aitainmneacha chun aithint no idirdhealu ar sheilbh daoine a chur in 

iul. I bpobal oileanda bionn aithne ag each ar a cheile. In ainmniu aiteanna mar sin, 

ba dheacair, mar phointi tagartha don phobal aitiuil, buachaint ar na logainmneacha a 

raibh ainmneacha pearsanta, forshloinnte agus leasainmneacha clanna luaite iontu
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agus ina theannta sin ba thairbheach leis iad mar fhianaise chun greim daoine ar a 

seilbh féin a neartú agus a bhuanú in aghaidh aighneas talún ar bith a ardófaí.

Ar an láimh eile dhe, bhi feidhm riamh dar le Brian Ó Cuiv leis an logainm in 

ainmniú agus aithint daoine.285 Is tri thagairt do ainmneacha áiteanna a dheintí aithint 

ar roinnt daoine, mar shampla Pat the Glebe, Mary the Lake agus Regan's the Cross. 

I gCléire inniu ni bhaineann daoine úsáid as leasainmneacha, sloinnte ná forshloinnte 

agus iad ag fáiltiú roimh a chéile ach baintear feidhm astu agus iad ag trácht ar dhaoine 

nach mbionn sa chuideachta chéanna ag an am áirithe sin. Tugann na hainmneacha 

caint na sean chun cuimhne; mar a deir Hawkes: 'Place-names recall the talk o f  

forgotten tribes.'286 Feidhm ionn na hainm neacha seo agus an ginealach atá 

caomhnaithe (i 142 sampla díobh) mar shnáth a dheineann ceiliúradh agus nascadh ar 

an bpobal fós.

3. Ainmneacha Ceiliúrtha
N il teora ar bith leis an oiread rudaí gur féidir a cheiliúradh. Agus ainmniú 

déanta ar rudaí, is féidir le ceann ar bith acu a bheith ceiliúrtha mar áitainm. Is féidir le 

duine, áit, nó imeacht ar bith a bheith luaite san ainm ceiliúrtha. Ainmniú tíolactha, 

bronnadh gradaim, nó ceiliúradh atá i geeist i 174 nó 8.3 % de áitainmneacha an 

oileáin

Is féidir ceithre roinn a dhéanamh de ainm neacha ceiliúrtha Chléire. 

Ainmneacha pearsanta agus sloinnte, ainmneacha aiemí daoine, ainmneacha áiteanna i 

dtíortha eile agus imeachtaí is m ó atá iontu. Bronnadh onóra nó gradaim a bhíonn i 

geeist de ghnáth. Bheifí ag súil mar sin go ndéanfaí ceiliúradh ar ainmneacha naomh 

áitiúil, agus deintear a leithéid a nascadh le gnéithe den tírdhreach cultúrtha de ghnáth 

ach luaitear leis iad le míreanna den tírdhreach aiceanta ó am go chéile. Nasctar 

ainmneacha pearsanta daoine le míreanna an tírdhreacha go minie a fhágann duine leis 

an tuairim gur ainm sealbhóireachta a bhíonn i geeist seachas ainm ceiliúrtha. Is le 

cabhair eolais bhreise faoi shuíomh, nádúr an talaimh, a bhfásra agus gnéithe eile na 

tíre a deintear ainmneacha mar iad a rangú ina n-ainmneacha ceiliúrtha anso.

Bíonn foirmeáltacht ag baint le hainmneacha ceiliúrtha agus ar uairibh tá 

dlúthcheangal idir iad agus ainmneacha sealbhóireachta. Bíonn, mar shampla, idir 

sheilbh agus cheiliúradh le tuiscint ó roinnt ainmneacha mar Tigh M a ster  H ayes, nó 

Tigh an M h á istir . Is ar shuíomhanna lonnaíochta is mó a deintear an t-ainmniú 

ceiliúrtha i gCléire ach bíonn a leithéid i geeist leis, ó am go chéile, in ainmniú 

ghnéithe aiceanta mar chnoic agus failltreacha. Ainm neacha a bhíonn buanaithe 

cheana féin agus a dtugtar feidhm nua dóibh a bhíonn in ainmneacha eile. Bronnadh 

onóra nó gradaim is aidhm leis an ainm nua de ghnáth. Ceiliúradh ar dhaoine, 

imeachtaí agus áiteanna a bhíonn i geeist. Tugann siad áiteanna eile, daoine nó an t-
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am atá thart chun cuim hne.287 Geíntear ainmneacha ceiliúrtha ón mian a bhíonn sa 

duine ainm daoine a mbíonn meas acu orthu a chaomhnú, nó onóir a bhronnadh orthu. 

Tá an sórt seo áitainmnithe an-choitainta sna Stáit Aontaithe agus i dTalamh an 

Éisc.288- Ceiliúradh ar ainm naomh nó daoine cáiliúla sa stair áitiúil is mó a bhíonn 

ann in Éirinn. Is beag de a gheibhtear i gCléire, áfach.

Ainmniú Tíolactha : Ainmneacha pearsanta a bhíonn luaite go coitianta le 

tírghnéithe i logainmneacha san Eoraip agus i M eiriceá agus feidhm cheiliúrtha leo de 

ghnáth. Ainmniú ceiliúrtha ar phearsain mór le rá i stair tíre a bhíonn ann go hiondúil. 

Mian ainm neóirí onóir a bhronnadh ar Naom h Ciarán, Cléire a spreag roinnt 

Ainmneacha Ceiliúrtha, atá luaite mar ainmneacha a bhaineann leis an tírdhreach 

aiceanta agus an tírdhreach cultúrtha. Ar na heilim intí cultúrtha a bhfuil an t-ainm  

pearsanta Ciarán luaite leo tá cill, te a m p a ll  agus g a lló n  nó cloch  agus ar na 

tírghnéithe tá trá  , to b a r  agus poin te . Ainm neacha Ceiliúrtha iad mar sin C ill  

C hiaráin  B IT  10a, T eam pall C hiaráin  B IT  11, G allón  C h iará in  B IT  8, Trá C hiaráin  

B IT  3, T o b a r  C h iará in  B IT  7  agus P o in n te  C h ia rá in  B IT  14a. Is dóich í gur 

bronnadh gradaim leis atá i gceist san ainm C ill L éith ín  B ID  42, agus tuairiscítear 

chomh maith go raibh naomh darb ainm Maolán ann uair, agus más fíor sin caithfidh 

gurb uaidh a ainmníodh C loch  M aolá in  Cn 20, T o b a r  M a o lá in  Cn 18  agus G o r t  

M aoláin  Cn 1 7  i gCoinlín. Téann tuairisc ar na hainmneacha Ciarán, Rónán, Eanna 

agus Éireamhóin i bhfad siar i nGinealach Chorca-Laidhe a bhfuil cóip de le fáil i 

L ea b h a r B haile  an M h ó ta  c. 1390.289 Tuairiscítear gur de shliocht Chorca-Laidhe 

Naomh Ciarán Cléire agus an Chlann hEidirscéal a bhfuil a sliocht go láidir fós ar 

Oileáin Chairbre agus ar fud Iarthar Chorcaí. Bhí an t-ainm Éireamhóin coitianta i 

mease Drisceolach Chléire le fada. Luaitear, mar shampla, Hugh mcErrevan Driscoll 

sa D ow n  Survey  agus sa B o o k  o fS u rvey  an d  D istr ib u tio n  a thógann an t-ainm siar i 

gcáipéisí oifigiúla go lár na seachtú aoise déag. Féachann sé mar sin go bhfuil na h- 

áita inm neacha tío lac th a  seo ar na cinn is seanda dá bhfuil i gCléire. N i tuairiscítear i 

gCléire cér díobh an Éanna agus an Rónán a luaitear sna háitainmneacha O ileán Éinne 

B T  2a; F a ill R ónáin  CB 13, F a ill R ónáin  T hoir CB 42, agus F a ill R ónáin  T h iar  

CB 41. Dhealródh sé gur bronnadh gradaim agus ceiliúradh ainmneacha daoine a 

chuaigh i geionn ar shaol agus aigne oileánach, faoi mar a chuaigh Naomh Ciarán ina 

linn féin, atá sna háitainmneacha seo. 'The question o f whether a character really 

lived makes no difference as far as ñames are concem ed.'290

Bíodh go bhfuil na hainmneacha pearsanta thuasluaite i nGinealach Chorea 

Laoighdhe, is deacair a rá cathain a tosnaíodh ar úsáid a bhaint as aon ainm díobh sa 

logainmníocht. Is ón mbéaloideas, mar shampla, a gheibhtear tuairiscí gur mhair, nó 

gur dóichí gur mhair, céad nó dhá chéad bliain ó shin, daoine áirithe a luaitear i 

logainmneacha fé leith. Sin a thuairiscítear go háitiúil i dtaobh C hnoc É iream hóin
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LM  176  agus B oilg  B ill M ó r  B T  32. Ainmneacha iad a lán acu atá préamhaithe i 

mbéaloideas agus i nginealach mhuintir an oileáin.

Bhí mothú sásaimh, iontais agus fiú tarraingt an chreidimh ag baint le roinnt 

gnéithe aiceanta riamh. 'Perhaps', a deir Yi-Fu Tuan, 'any overpowering feature in 

the landscape creates its own world which may expand or contract with the passing 

moods o f the people, but which never com pletely loses its identity'.291 Nuair a 

bronntar ainm duine ar thírghné a sheasann amach sa tírdhreach áitiúil is ardghradam a 

bhionn bronnta; is ionann síoraíocht nó neamhbhásmhaireacht a bheith tiolactha air 

nach mór. Deintear athghairm agus ceiliúradh ar ainmneacha na laoch Fiannaiochta, 

Fionn Mac Cumhaill agus Diarmaid Ó Duibhne, sna hainmneacha G o rt an T í Finn GL  

21, L eac D h ia rm a d a  B ID  121, agus F a ill D h ia rm a d a  U i D h u ibh n e B ID  118b. 

Déithe atá déanta díobh, nach mór. Bronntar gradam leis, ar dhaoine a bhíonn ag 

saothrú i mease an phobail. Ainmneacha a cheiliúrann maor mheitheal oibre chuain atá 

sa dá shloinne sna h-ainmneacha K illeen 's P ie r  G I 2b  agus D uffy's P ie r  B IT  5b. 

Deineadh C é C illin  agus An C é  díobh ina nGaelú. Ainm niú tiolactha iad ar nós 

D h ro ich ea d  Chon S é C  108b, nó Con Shea's B rid g e  a cheiliúrann Con Sé, maor 

oibre de chuid Chomhairle Chontae Chorcaí. Iarracht den ghreann áitiúil atá san 

ainmniú O'Connell Avenue, ainm atá ar chasán sléibhe a tógadh thart ar 1926 de 

thoradh idirghabhála a dhein an t-Ath. Pádraig Ó Conaill sagart cúnta an oileáin le 

Comhairle Chontae Chorcaí. Nil na h-ainmneacha C é C illin  G 1 2 b , D uffy's P ie r  B IT  

5 b  ná O 'C onnell A ven u e L M  2 5 2 b  ar bhéalaibh daoine ar chor ar bith anois. Is 

féidir roinnt ainmneacha pearsanta agus sloinnte a thagrann do ghairmeacha daoine a 

rangú ina n-ainmneacha ceiliúrtha. N i fios, áfach, céard a spreag an t-ainmniú atá 

ceiliúrtha san ainm F aill N i Chathail.

Is léir, ón a bhfuil ráite thuas faoi ainmneacha sealbhóireachta, go bhfuil gaol 

gairid idir na hainmneacha sealbhóireachta agus na hainmneacha ceiliúrtha agus is 

deacair gan iad a mheascadh. Ba le cabhair eolas gineolaíochta, dinnseanchais agus 

staidéir ar phatrún lonnaíochta an oileáin a deineadh iad scagadh ó chéile. Deintear 

ceiliúradh leis, ar aiemí daoine i roinnt ainmneacha i gCléire, bíodh go gcuirtear seilbh 

in iúl chomh maith. Tá an sagart, an máistir, an píolóta, an táiliúr agus an bhanaltra 

ainmnithe. Ina theannta sin, amanta, luaitear na háiteanna a ghaibh lena ngairm nó 

lena geeard.

Ainmniú Ceiliúrtha ar áiteanna Eile: Is cuid den phróiseas áitainmniúcháin 

idimáisiúnta é gur rug daoine ainmneacha a n-áiteanna dúchais leo nuair a chuadar ar 

deoraíocht. Toisc a ndeachaigh de dhaoine ó thíortha Eorapacha ach go háirithe go 

Meiriceá, le trí céad blian anuas is dócha gur i M eiriceá Thuaidh atá fáil ar an lion is 

mó ainmneacha áiteanna ó thíortha eile. Dála ainmneacha a dheineann athghairm nó 

ceiliúradh ar áiteanna idimáisiúnta deir Shelley Drew, 'Often when a man settles in a 

new territory, he names it for the home he left behind....'292 'There is no part o f the
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world' a duirt Robert Louis Stevenson,'w here nomenclature is so  rich, poetical, 

humorous and picturesque as the United States o f America. All tim es, races and 

languages have brought their contribution.'293 Tà fail ar leithéidi London, Bristol 

agus na milte ainmneacha eile ó thiortha na hEorpa, sna Stàit Aontaithe, san Astràil 

agus i dtiortha eile. Ainmniu atà iontu a d'eascair as mian daoine a n-ait duchais a 

bheith comórtha go buan i dtiortha nua in ar shocraiodar s io s.294 Tharla a lan 

àitainmniu den tsórt seo  i dtiortha e ile  tar éis an Chéad agus an Dara Cogadh  

Domhanda nuair a bhiodh tuairisci coitianta ar na nuachtàin faoi imeachtai cogaidh in 

àiteanna àirithe.295 Is ceiliuradh ar àiteanna, daoine agus gnéithe fisiciu la agus 

culturtha tirdhreach na màthar tire atà san aistriu seo a deintear ar ainmneacha go  

tiortha eile nó go làthaireacha nua. Is féidir a in m n each a  a thbh ron n ta  nó Transfer 

N am es296 a thabhairt ar na hainmneacha seo, agus is dócha gur fior a rà gurb é an 

imirce ba chuis le formhór acu. Is éagsuil iad na próiséis ina ndeintear aistriu ar 

ainmneacha àite amhàin go hàit eile.297 Aistritear ainmneacha ó thir go tir agus ó àit 

go hàit laistigh de thiortha. Is dócha gur mothu don bhfód duchais nó maoithneachas 

a spreag an chuid is m ó den àitainmniu seo a dheineann ceiliuradh ar àiteanna eile. Is 

mó cuis, àfach, a d'fhéadfadh ainmneoir a spreagadh chun ainm àite eile a bhronnadh 

ar a àit dhuchais féin. In aimsir chogaidh sa chéad seo mar shampla, bhiodh 

làithreacha cogaiochta i mbéal daoine agus ni hionadh ar bith go dtugadh màiméalaigh 

agus saighdiuiri tuairisc abhaile leo ar na hàiteanna seo agus àiteanna eile a chuaigh i 

gcionn orthu agus cuid diobh a bhronnadh ar àiteanna ina mbaile féin. Féachann sé 

gur taithi éigin mar sin agus cur amach ar an saol a spreag aistriu ar roinnt ainmneacha 

àiteanna thar lear go Cléire. Aistriu ainm neacha ó thiortha eile  iad dornàn de 

àitainmneacha an oileàin. Tà an t-ainm S eb a sto p o l ar dhà phàirc (G M  20, B IT  223), 

H onolu lu  B IT  2 0 5  ( pàirc ) B urm a R o a d  C  2 2 2  ( bóithrin), D a n zig  B IT  84a, 

(bothàn) agus Strom a L M  179c  (tigh) ar fàil. Tà leis, ainm tire luaite mar chuid den 

ainm The China W all C  31. Is féidir le hainmneacha creidimh agus ainmneacha 

litriochta a bheith in a spreagadh do àitainmniu nua chomh maith. Tà fàil, mar 

shampla, ar an ainm C a lv a ry  L M  I6 7 c , ainm a bhaineann le cursai creidimh agus 

B aigdeaid  C  268, ainm a gheibhtear ó litriocht an Oirthir i logainmniocht an oileàin.

Bhi an Captaen Seàn Mac Coitir ón Gleann Meànach i gCléire ina Mhàistir ar 

long mhór a bhiodh ag iompar trupai Mheiriceà idir na Stàit Aontaithe agus na hOileàin 

Fhilipineacha sa tréim hse 1941-45 .298 B hi H onolulu i mbéal lucht cabhlaigh  

Mheiriceà le linn na tréimhse sin agus bheadh a tuairisc i litreacha abhaile go Cléire ag 

leithéidi an Choitirigh. Bhi Pàdraig, 'Pat the Poet1, dearthàir leis an gCaptaen Seàn 

Mac Coitir, i gCabhlach M heiriceà leis, agus throid sé sa Chiuin Aigéan. Faoi 1947 

bhi Pàdraig ar ais i mbun feirmeoireachta sa Ghleann, tar éis dó go leor de H onolu lu  

agus den chogaiocht a fheiscint.299 N i hionadh mar sin go bhfaighfi ainm aistrioch 

cosuil le H onolu lu  ar ghabhàltas an Choitirigh sa Ghleann. D'eascair an t-ainm
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B urm a R o a d  i gCléire as gniomhu mheitheal oibre ar bhóithre Chléire le linn an 

chogaidh thart ar an am go raibh an Tiam a Mountbatten agus a chuid fórsai ar an 

mbóthar go Burma. Deineadh dui chun cinn an mheitheal oibre a chur i gcomparàid 

leis an easpa dui ar aghaidh a bhi à dhéanamh ag Mountbatten ag an am. Searbhas a 

bhi i gceist, mar sin, san ainm aistriu a deineadh ar Bhurma go bóithrin i gCléire. 

Deineadh ainmniu den tsórt seo in àiteanna eile leis. Tà, mar shampla, Burm a R o a d  a 

thabhairt fós ar chuid de bhóthar i gCathair Luimnf a tógadh thart ar 1942 agus cogadh 

géar ar siili i mBurma.300

Tugtar D a n zig  ar thigin beag atà sa Chomar toisc gur éirigh conspóid faoi 

uinéireacht na hàite thart ar 1938 nuair a bhi Hitler ag éileam h Danzig ar son a 

mhuintire fé in .301 Bhi 'The Great W all o f  China' sa nuacht sna triochaidi nuair a 

dhein an tSeapàin ionsai ar an tSfn agus ba aighneas faoi chlai teorann ar an gComalàn 

thart ar an am céanna a spreag ainm aistriu ar 'The China Wall' go hàitainm i gCléire. 

Bhi S eb a sto p o l i mbéal daoine in aimsir chogaidh sa Chrimé 1851-56.302 Thart ar 

1905-06 bhi S e b a s to p o l  faoi ionsai ag na Seapànaigh agus bhfodh an àit i mbéal 

daoine leis, sa tréimhse 1940-45. Bhi go leor de mhuintir Chléire ag seoladh farraigi 

an domhain ag na trathanna seo chun tuairisci S eb a sto p o l  a fhàil agus a bhreith leo, 

nó a chur abhaile. Tà an t-ainm le fàil ar ghabhàltas Coitirig sa Ghleann agus ar 

ghabhàltas Céadagànaig ar an mBaile Iarthach Thuaidh. Lucht seolta farraigi mòra an 

domhain ba ea baili den dà chlann seo.

Samhlaitear diamhaireacht agus àilleacht Bhaigdeaid don té a bhreathnaionn ar 

an radharc ó bharr C hnoc P h o ill an  D u irc  C  l a  ar an gComalàn. B ’shin an àit ab 

ansa le Donnchadh Shéamais Ó D risceoil, udar A is t i  Ó C h lé ire  a bheith agus a 

mhadra lena chois. B ’shin Baigdeaid dó agus do na giùnta a d'imigh roimhe.303 Is 

maith leis an duine àit a thógaint chuige féin agus ionannu lèi. Sórt 'Tir na nÓg' ina 

bhfuil iontaisi an domhain le feiceàil atà le sonni ón mbronnadh seo ainm B a ig d ea id  

C  2 6 8  i gCléire. Is dóichi gur ainmniu é de thoradh ar chur amach ainmneora ar 

litriocht an Oirthir seachas aon chur amach a bhi aige ar chathair Bhaigdeaid féin. 

Léiriu ar chumas an duine àiteanna a chruthu le hoibriu na samhlaiochta atà ann. Dàla 

sin deir Tuan, 'The human mind has thè power to envisage a dream place, a small- 

scale utopia, and when thè dream is translated into reality thè place is from thè start a 

centre o f meaning.'304

Don té a bheadh ag iarraidh taobh thoir an oileàin a bhaint amach ba ghà dó 

gabhàil soir ó Chuan Tra C hiaràin  B IT  l b  agus A n L eaca  M hór C C  l a  a chur de. 

Agus sin déanta is géar atà an bóthar go barra Cnoch an P hréach àin  L M  167a. Ag  

druidim le barr an chnoic tà sé chomh géar san go ndeirtear gur mar a chéile é agus 

bheith ar Chnoc Chalvaire. Is géire go mór nà san féin an chuid sin den chnoc laistigh 

de chlathacha an bhóthair, àit go mbeadh ar dhuine dui ar na ceithre boinn nach mór
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chun an barr a bhaint amach. N i ceiliúradh a bhí spreagtha ag mothú creidimh atá san 

ainm aistriú ar Calvary I M  167c  ach greann áitiúil agus iarracht den searbhas.

N i ainmneacha athbhronnta amach is amach atá sna hainm neacha seo  a 

gheibhtear i gCléire, ach cuid de choras ainmniúcháin idimáisiúnta305 a bhfuil meon 

agus greann Chléire curtha i bhfeidhm air. Is cuí go mbéarfadh daoine ainmneacha a 

mbailte agus a n-áiteanna ducháis leo go ceantracha agus go tíortha eile  agus go  

ndéanfaí ceiliúradh buan ar áiteanna mar sin .306 Imirce a spreag an chuid is m ó des 

na hAinm neacha C eiliúrtha  idimáisiúnta a thugann áiteanna eile agus daoine mora le 

rá chun cuimhne. Imeachtaí polaitíochta i dtíortha eile  áfach seachas imirce nó 

bronnadh gradaim is cúis le roinnt den athbhronnadh ainmneacha i gCléire. N i 

ainmneacha ceiliúrtha ar áiteanna eile sa ghnáthchiall a gheibhtear ach cuid éigin den 

ghreann agus den searbhas áitiúil a léiríonn gnéithe den aigne oileánda. Comhlíontar, 

mar sin, an bhunaidhm a bhíonn le hainmniú ar bith, agus aithnítear an áit mar áit inti 

féin. Bíonn luach nó gradam ag baint léi a thugann di a brí agus a pearsantacht 

speisialta féin.

4. A inm neacha Sam hlaíocha
Cé gur mar a chéile a lán ainmneacha i gCléire agus a mbíonn ar fáil in áit ar 

bith, tá go leor ainmneacha ann atá éagsúil agus neamhghnáthach. Is díol suime é mar 

sin gach sórt ainm a bhaineann le háit ar bith. Is éagsúil iad an 148 nó 7 % áitainm i 

gCléire atá meafrach agus samhailteach sa chuid is mó. Tá, áfach, ainmneacha eile  

orthu agus is beag ciall atá le baint astu.

I bpróiseas áitainmniúcháin tíortha éagsúla samhlaítear cosúlacht307aí idir 

mhíreanna den tírdhreach agus daoine, ainmhithe agus rudaí difriúla. Samhlaítear, 

mar shampla, cosúlacht idir charraigeacha agus an duine go m inie. Ar oileán St. 

Helena, The F riar308 atá ar charraig agus i gCléire An Seanduine  atá ar rinn tíre agus 

An D o ir s e o ir  atá ar charraig mhara. Cur síos meafrach ar thírghnéithe agus ar 

mhíreanna sa tírdhreach cultúrtha a bhíonn ann go hiondúil ina ndeintear cosúlacht a 

tharraingt idir aiemí daoine, ainmhithe agus tírghnéithe. Aitainmniú é atá bunaithe ar 

bhreith radharc na súl agus sam hlaíocht ar leith áitainm neoirí. Tuairisciú  

chomparáideach atá ann ina ndeintear gné éigin den tírdhreach a chur i gcomparáid le 

rud éigin atá so-aitheanta i saol an duine. 'At the other extrem e we have', a deir 

Robert Plank, 'the descriptive elem ent forced into a secondary place in favour o f a 

more im aginative and less obvious com parison.'309 Caitheann an chomparáid a 

deintear san ainmniú seo a bheith so-aitheanta don phobal i gcoitinne sar a nglacfaí léi 

sa chumarsáid mar phointe tagartha. N i bhuanaítear ach an tainm a ghnóthaíonn 

coitiantacht sa chumarsáid áitiúil. Tuairisciú mheafrach atá déanta i gcás aiemí daoine 

sna hainmneacha atá ar na carraigeacha mara Ó glach  B eag B T  5, Ó glach  L á ir  B T  6  

agus Ó glach  M ó r B T  7.
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Is m inic sa logainm niocht leis, an tearma s e a n d u in e  a bheith tugtha ar 

thirghneithe. Ta An Seanduine ar charraig bheag sa bhfarraige i nDun Chiarain Theas 

i gCiarrai agus i gCleire An Seanduine B IT  137  ata ar rinn tire. Tugtar N a F ir  B reige  

B ID 109b, N a  F ir B hreagach a  agus N a S a ig h d iu ir i ar shraith 'ghallan' beag ar an 

Sliabh A rd  a choiriodh in eadai saighdiura in aimsir Napoilin chun dalladh puicin a 

chur ar an namhaidh. Ainmniu a d'eascair as imeacht stairiuil ata anseo, mar sin. Is 

ainmniu meafrach a d'eascair as an suiomh ata ag carraig mara idir an L ao O irtheach  

B T  4 0  agus L ao M hedin  B T  35  ata sa D o ir se o ir  B T  27. Samhlaiodh an charraig ina 

'doirseoir' idir an da oilean agus ainmniodh amhlaidh i. Is on gcuma no an deanamh 

ata ar stucan ard carraige suite ag B ea l C huain Trd C hiarain  B IT  2  a ainmniodh 

M ionndn na C a illi  C C  27. Tuairisciu shamhailteach bheacht bunaithe ar radharc na 

sul agus cuma na haite ata ann.

Biodh gur mhunlaigh na glunta tirdhreach an oileain, mhunlaigh an tirdhreach 

na daoine chom h maith. Spreag an tirdhreach cruthaitheacht teanga sa duine. Ar 

aitainmneacha Chleire ta ainmneacha neamhghnathacha a tharraingionn aird ar ghneithe 

aiceanta agus gneithe a bhaineann leis an tirdhreach culturtha. Ar na hainmneacha a 

bhaineann leis an tirdhreach aiceanta ta ainmneacha a eascraionn as an cosulacht a 

samhlaiodh a bheith idir thirghneithe agus rudai eile agus ainmneacha a tharraingionn 

aird ar ghne neamhchoitianta no ar ghne faoi leith de mhir den tirdhreach. 'An 

impression is endowed by the imaginative viewer with a meaningful structure which it 

does not in itself possess', a deir Plank faoi oibriu seo na sam hlaiochta.310 N i 

feidhm fhiliochta a bhionn leis afach. 'The motive', a deir M axwell,'is not poetical or 

sentimental, but attempts by means o f comparison with familar objects, to convey  

definition.’311 Ce nach aidhm fhiliochta a bhionn lena leitheid de ainmniu, torradh 

fileata a bhionn len a lan de mar sin fein. Ar lug talaimh, mar shampla, ar oilean St. 

Helena ta The Punchbowl312 agus i gCleire baintear feidhm as an eilimint oighean don 

smaoineam h ceanna san ainm G o rt an O ighean . Nuair a tugadh faoi deara, mar 

shampla, go raibh deanamh airithe ar thri ghob talaimh a bhi dealraitheach le cruibini 

m uice cad tugadh orthu ach N a C ru ib in i. 'Is e an dala ceanna e san ainmniu a 

deineadh ar an bhF a ill F h ia c la ch  agus ar na carraigeacha mara A n t-O g la ch , 

G am hainin, agus D o irseo ir  ata sa Bha Thuaidh.

Ar thirghneithe i gCleire ata ainmnithe on gcosulacht a samhlaiodh idir iad 

agus daoine, ainmhithe no rudai so-aitheannta, ta carraigeacha mara agus carraigeacha 

ar tir, rinnte tire, failltreacha, stucain agus mar sin de. Ag tracht do ar logainmniocht 

na hAlban sa bhliain 1894 duirt M axwell, 'There is, indeed, a certain class o f names 

o f a somewhat figurative derivation, as when we speak o f a brow, flank, or shoulder 

of a hill, from analogy with the human figure.313 Luaitear codanna de chorp an duine 

in aitainmneacha sna teangacha Ceilteacha chomh maith le haitainmneacha Indiacha 

M heiricea.314 I P la ce -n a m es o f  R o ss  a n d  C rom arty , deir W atson, 'The follow ing
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parts o f the body are found to denote shape, position and appearance; ceann, head; 

claigionn, skull; Aodann, face; sron, nose; beâl, mouth; teanga, tongue, fiocal, tooth; 

bile, lip; süil, eye; feusag, beard.'315 Ainmniu samhlaioch a bhfonn bunaithe ar eolas 

faoi leith a bhionn i dtuairisciü roinnt des na hâiteanna a bhionn i gceist. Is de thoradh 

machnaimh no spreagtha ar leith, mar shampla, a bronntar ainmneacha le baill choirp 

mar eilim int iontu.316 Ar na heilim inti a gheibhtear sna haitainmneacha seo a 

thagraionn do chosülachtai a samhlaiodh idir thirghnéithe agus an duine no baill choirp 

an duine ta ceann, grua, m ala, leiceann , tôin, dro im , ca in cin  agus b éa i  ar na cinn is 

coitianta. Ainmneacha iad G rua na n G allân , Ton na g C a in c in i agus B éa i Inbhir G I  

38  ina bhfuil téarmai a thuairiscionn gnéithe de chorp an duine in üsaid chun tuairisciii 

a dhéanamh ar ghnéithe fisiciula an tirdhreacha. Ta an téarma ceann  ar chüpla rinn 

tire a shineann amach sa bhfarraige agus Ton atâ ar bhun faille i gcüpla ait eile. Ta an 

eilim int grua  luaite in ainm pâirce agus m ala  le hâiteanna ar airde talaimh sa Chomar 

agus in Ardghort. Samhalaiocht mheafrach ainmneoiri a fuair aitheantas coitianta sa 

chôras âitainmniüchâin ata san ainmniu seo.

Ta ainmniu déanta chomh maith on gcosülacht a samhlaiodh idir thirghnéithe 

agus ainmhithe. That animals, as primitive man's friends or enem ies, often become 

commemorated in names is equally natural'317 agus is cuid shuntasach de âitainmniü 

Chléire an bronnadh ainmneacha ainmhithe a deineadh ar charraigeacha mara is tire.

Ta a leithéid coitianta sa logainmniocht in Éirinn. The C ow , The B ull agus The C a lf  

mar shampla, ata ar thri cinn de charraigeacha ar chôsta Chorcai ar a togadh tithe 

solais. Ar oileân Raithlinne luaitear A n Bhô, Io rb a ll na Bô, Ineân na Bô, L org  na Bo  

agus fiü L ea b a id h  na B ô  in âitainmneacha a thuairiscionn gnéithe den tirdhreach 

f is ic iü il.318 I Sasana ta cosülacht ainmhithe samhlaithe le mireanna den tirdhreach i 

gcâs ainmhithe âirithe.319 I gCléire ta lao, gamhain, bull agus capall samhlaithe i leith 

mireanna ar tir agus ar farraige. Oileâin sa Bhâ Thuaidh ata ins N a T ri Laonna  no N a  

T ri L aoithe  agus is rinn tire ar Lao Iarthach Ceann L ao  B T  27. The C a lves  a tugtar 

orthu leis. Tugtar "Calf" leis ar oileâin in âiteanna e ile . Dar le M axw ell, 'The 

Norsem en, who have left a deep impression on Scottish Topography, call a small 

island beside a big one a calf, as Manarkalfr, still known to us as the Calf o f Man.'320 

W ester C a lf  agus E a s te r  C a lf  a bhionn ar an L ao  Iarth ach  B T  2 6  agus an L a o  

O irtheach  B T 4 0  fâ seach ag daoine a chônaigh ar na hoileâin seo trâth.321 Ainmniü 

ar an gcaol uisce idir L ao M héain  B T  3 5  agus L ao  Iarthach  atâ i mB ealach  Lao B T  

3 6 .322 An G am hain in  B IT  2 8 8 a  atâ ar charraig atâ suite sa bhfarraige gar don 

C h a rra ig  A onair. Deineadh ainmniu eile  ar an gcarraigin céanna tri thuairisciü a 

dhéanamh uirthi i gcoibhneas leis an gCarraig Aonair a d'fhâg G am h ain in  na  

C a rra ig e  B IT  288b  uirthi. C a p a ll atâ ar charraig ar tir agus sa bhfarraige. Tugtar 

C a p a ll an C huaisin  ar charraig mhara agus ar charraig ar tir tâ An C a p a ll Bân. Tâ 

leis, na carraigeacha a shineann i bhfarraige ag an m B u n a d a ch  M o r  ar a dtugtar
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C a p a ll na B unadai, a bhionn cludaithe ag lan mara, agus carraig chnoic ar a 

ngairmtear An C apall. Ta N a S io rra ch a  ar charraigeacha mara sa Bha Thuaidh. 

Stucain sa bhfarraige ata i M ionndn na C a illi  C C  27, M ionndn, M ionndn Bhui. N i 

fios afach, an bhfeadfai cosulacht mhionnan gabhair a chur i leith na stucan cheanna.

Luaitear go leor ainmneacha ainmhithe sna haitainm neach i gcoitinne sa 

logainmniocht in Eirinn ach is tearc iad ainmneacha ar chodananna corp ainmhithe. 

Deir Mac Mathuna:

I have not detected any widespread evidence o f words for parts of 
the bodies o f animals being incorporated into the topographical lexicon, 
although it is to be assumed that they may well have contributed, at least 
secondarily, to those anatomical transferred elem ents such as druim, 
which are common to both man and beast.323

Is cosuil go bhfaca ainmneoiri cosulachtai idir ghneithe den tirdhreach agus 

corp ainmhithe agus nuair a bhi an chosulacht sin le haithint ag an bpobal ba mhinic a 

chuaigh caint uirti isteach sa chumarsaid aitiuil. Le him eacht aimsire glacadh lena 

leitheid mar phointe tagartha ag an bpobal agus buaniodh aitainm eile. Ceann R oin  

B IT  6 6  agus C ean n  L a o  B T  2 7  ata ar dha rinn tire, ach ni ainmneacha iad a 

bronnadh toisc go bhfacthas cosulacht idir rinn tire agus ceann ainmhi ar bith diobh. 

Is e sin, ni baill choirp ainmhi a bhi i gceist in aonchor sa da ainm seo ce go  

mb'fhuirist e sin a cheapadh. Is docha gur ainmniu on seanchas aitiuil faoi ronta do 

bheith ag cuplail ar rinn tire i m Baile Iarthach ata san ainmniu C eann R oin  agus is 

doichi gur feidhm marc farraige324 ata san ainmniu a deineadh ar Ceann L ao  ata ar 

cheann tiar L ao Iarthach B T  2 6  idir Chleire agus an Scoil Mhuire. Tri ghob talaimh 

a chuireann cosulacht chruibin muice ar ait ata san ainm N a  C ruibin i BID 29. P oin te  

na Rithe B IT  14a  ata ar ghob talaimh ar samhlaiodh cum a srona tairbh leis agus a 

thug, is cosuil, ar lucht na mbad seoil77i<? Bull's N ose B IT  14b  a bhronnadh ar an ait. 

N i The Bull's N ose  ata ag an oileanach ar an ait afach, ach Poinnte na Rithe. Ta rinn 

talaimh ar a dtugtar Sron an B hainibhin  ag sineadh chun farraige ar an aistear trid an 

C haol o Dhun na Sead go Cleire agus ta Sron an Choileain ar ait i mBeara.325

'It is obvious at any rate', a deir Mac Mathuna, 'that Irish, like a great many 

other languages, has experienced close interrelating o f  the vocabularly o f the human 

anatomy and man's physical environm ent at all periods....In  m ost instances, 

however, there can be little doubt but that the application to a physical feature o f  the 

landscape is secondary. Man has seen him self as being at the centre o f the world and 

viewed the landscape subjectively, fancying resemblances between it and the human 

body.

At a superficial level, this may be interpreted as a sim ple analogical transfer, 

but it may be that deeper, instinctive processes have been at work, and that this lexical 

personification o f forbidding natural phenomena, such as mountains, may have had
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the psychological effect o f lessening man's fear o f an often hostile environment by 

investing it with familiar qualities.'326

Ar théarmaíocht chultúrtha atá tugtha ar thírghnéithe tá ca th ao ir, suíochán, 

cu p o rd  agus sim né. Ainmniú ar charraigeacha ar tir a raibh feidhm shuíocháin leo, 

tráth, más fior don seanchas, atá san ainmniú a deineadh ar : An C h a th a o ir  R íoga, 

C a th a o ir  an P h ío b a ire  agus Lín Suíocháin . D rom  an C h o p o ird  atá ar charraig 

mhara. Deineadh an t-ainmniú seo laistigh de réimse téarmaí atá so-aitheannta do 

chách.

Ar thithe eile tá Sunbeam  R ow  agus D a n zig , É ir í na  G réin e  atá ar bhrú do 

lucht freastal Choláiste Samhraidh agus L u í na G réine  atá ar halla pobail. Sebastopo l 

BIT 2 2 3  agus H onolulu  B IT  2 0 5  atá ar dhá pháirc. Casán sléibhe atá in O 'C on n ell 

A ven u e  L M  252 . S ta cá n  M ion n án  L M  95  atá ar stacán sa bhfarraige. Ar 

áitainmneacha eile a bhfuil samhlaíocht ar leith ag baint leo, tá bun faille ar a dtugtar 

Tón an A m adá in  agus taobh faille a bhfuil Taobh an B h á id . B IT  134  tugtha air. 

Samhlú faoi dhéanamh na faille atá san ainmnniú a deineadh ar A n F h aill F hiaclach  

B IT  131  agus An S lio s  B IT  196, agus is dócha gur samhlaíocht den tsórt céanna a 

spreag na hainmneacha B o ilg  an A nam a B T  49, P áircín  F u a d a ir  L M  104  agus C uas  

na Srann B IT  33. Searbhas agus greann áitiúil atá i gcuid bheag den ainmniú.

Fiú, tá ainmneacha mar G o rt Cam ulum , P á irc  an Bhum ba, S eb a sto p o l agus Sinia  atá 

gan mórán céille anois b'fhéidir, ach is suimiúil iad na heisceachtaí seo toisc an bias a 

ghabhann leo a thugann léargas agus tuiscint dúinn ar an dream a chum iad.

Is cosúil go mbronntar ainmneacha a mbíonn samhlaíocht faoi leith ag gabháil 

leo ar ghnéithe den tírdhreach aiceanta mar chnoic, carraigeacha agus rinnte tíre a 

sheasann amach leo féin. Cinntíonn na hainmneacha sam hlaíocha áit bhuan do 

shamhlaíocht an áitainmneora i gcumarsáid an phobail. Nuair a bhíonn na tréithe a 

chéad spreag samhlaíocht ainmneora so-fheicthe do go leor daoine eile tugtar an 

tsamhail chun cuimhne minie go leor chun go nglactar lèi sa chumarsáid mar áitainm. 

Caitheann gach ainm coitiantacht a ghnóthú sa chumarsáid chun go mbuanófar é sa 

logainmníocht. An Seapánach Higuchi, a dúirt, 'I believe that a place having a given 

physical terrain has the power to cause human beings to form a particular type o f  

mental im age or im ages'327 íomhánna a chuaigh i gcionn go mór is cosúil ar an 

saghas ainmnithe a deineadh ar roinnt áirithe áiteanna i gCléire.

5. A inm niú Cnuasaitheach
Nuair a deintear eilim int thánaisteach ainm amháin a nascadh le heilimint eile  

d'fhonn ainmniú úr a dhéanamh ar áit sa chomharsanacht chéanna Ainm  A istriú  nó Shift 

N am e  328 atá ag Stewart ar a leithéid. Nuair a bhíonn roinnt áiteanna ainmnithe amhlaidh 

ón mhír chéanna sa chomharsanacht, A inm niú  C nu asaitheach  a bhíonn ann, nó N am e
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C lu s te r.329 Is féidir leis an eilim int a aistrítear a bheith bainteach le hainmneacha a 

bhaineann le gnéithe den tírdhreach aiceanta nó tírdhreach cultúrtha.

I gcás cnuasainmnithe de shaghas amháin, bíonn na heilim intí a úsáidtear sa 

chnuasainmniú gaolmhar leis an mbuneilimint chéanna. Ón mbuneilimint Ó glach , mar 

shampla, faightear an cnuasainmniú: Ó glach M ór; An tÓ g la ch  Láir, An tÓ g lach  Beag, 

N a h Ó gla igh  . Is é an dála chéanna é sa chnuasainmniú L a o  Iarthach , L a o  M eánach , 

L ao M héain, Lao O irtheach  agus B ealach  Lao  atá ainmnithe ón mbumeilimint lao. 

Deintear cnuasainmniú de shórt eile leis, trí ainmneacha eile  a thógáil timpeall ar an 

mbuneilimint fé mar atá déanta leis an ainm A n Loch. Ón loch ag Loch Iorail, mar 

shampla, a d'eascair an t-ainmniú cnuasaitheach ina bhfuil na hainmneacha seo: An  

Loch, Tráigín  an Locha, B ó th a r  an Locha, L och  an B h aile  Iarth a igh . Ón ngleann 

céanna atá G leann  Ia rth a ch , G lean n  M éan ach , G lea n n  O irth ea ch , B ó th a r  an  

G hleanna, agus Glen R o a d  ainmnithe. Tá An B un adach  B eag, P o in te  na B unadaí, 

C a p a ll na B un adaí ainmnithe ón m B unadach M ór. Tá an dá shórt cnuasainmnithe le 

fáil san ainmniú a deineadh ar A n Leathanán  B eag  ón L eath an án  M ó r  agus uathu 

san a deineadh cnuasainmniú eile  ar na háiteanna ar a dtugtar P o in te  an L ea th an áin  

B h ig  agus P o in te  an L ea th a n á in  M hóir. Cnuasainmniú atá i 216  nó 10.3% de 

áitainmneacha an oileáin.

Mar atá léirithe cheana féin, in ainmneacha ina mbíonn coibhneas f a id  agus m éid  i 

gceist, cuirtear eilimint a thuairiscíonn treo nó suíomh le buneilimint sa chnuasainmniú 

leis. Mar sin a deineadh leis an mbuneilimint g a r r a í  i gcás G a r r a í Shíle Thoir, G a rra í  

Shíle T hiar  agus G a rra í Shíle M eán . Cnuasainmniú ó G h allá in  an  C hom aláin  atá san 

ainm G o r t an G h allá in , G rú a  na nG allán , G o r t an G h a llá in  T huaidh  agus sna 

hainmneacha G ort an M h o irté il Thiar, ío ch ta r  G h o rt an M h oirté il a ainmníodh ó G h ort 

an M hoirtéil..

Ainm aistriú ar Loch an Lín atá san ainm L eaca  L och  an Lín . Ó  ainm bhaile 

fearainn, A n B aile Iarthach  tá ainmniú déanta ar Loch  an B h aile  Iarth a igh , agus ar 

B h ó th a r  B h a ile  Ia rth a ig h . S é  an dála céanna é i gcás ainm bhaile fearainn an 

C hom alá in  sa chnuasainmniú ar L och  an C hom aláin , C a rra ig  an  C hom aláin , A n  

C ornalón M ó r  agus A n C ornalón  B ea g  . Ó C h a b h la ch  B h a it an  G h io lla  atá an 

cnuasainmniú R óidín B hait agus C rosa ire  B hait déanta. Ó P h o ll an D u irc  a thagann 

an cnuasainmniú C noc P h o ill an  D uirc, C uaisín  an T oirc  agus M igh  P h o ill an D u irc  

agus ba ó F haill an Tairbh C a 5 7  a deineadh an cnuasainmniú C uas an T airbh  Ca  

56, P á irc  C huas an Tairbh C a 55.

Tá 'macnamh cnuasaitheach' i gceist san ainmniú a deineadh ar roinnt áiteanna 

mar Na Cnoicíní, N a Buailíní, N a Cúilíní, Na hÓ gla igh  M hóra, N a B oilgeach a  M ora, 

N a G arra íach a  Beaga, R abhatacha  O ileán Éinne, N a C ao lóga  agus N a G raifíní.
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6. A inm niú ó Im eachtaí
Is le himeachtaí a bhaineann 29 nó 1.3 % de ainmneacha an oileáin. Cuid des 

na himeachtaí atá tugtha chun cuimhne in ainmneacha nil iontu ach im eachtaí a 

samhlaíodh in aigne ainmneóirí. Maireann a leithéid le cois ainmneacha a cheiliúrann 

an fhírinne agus fíor-imeachtaí. Tá cumadh agus caomhnú ainmneacha beag beann ar 

an bhfírinne cheart agus maireann an tsamhlaíocht rábach in ainmneacha mar a mbíonn 

imeachtaí, fior nó bréagach. Nuair a mhaireann logainm, maireann an t-imeacht leis, 

ar shlí, cuma an fíor nó bréagach é. Is cuma sin, mar bhí tábhacht nár bheag leo uile 

in aigne daoine tráth, agus caomhnaíodh an ni a bhí tábhachtach.

Deintear imeachtaí aonair, imeachtaí leanúnacha agus imeachtaí stairiúla a 

cheiliúradh in áitainmneacha Chléire. D'fhéadfaí a leithéid a rangú mar ainmneacha 

ceiliúrtha mar sin, ach rangaíodh ina n-aicm e leo féin sa saothar seo iad. N i 

ainmneacha bronnta iad ar nós ainmnneacha ceiliúrtha eile, ach ainmneacha a d'éirigh 

as imeacht éigin a chuaigh i gcionn ar aigne daoine agus a dhein áit ar leith de shuíomh 

an imeachta.330 Ainmneacha iad a lán acu a chláraíonn tréith shealadach, nó tarlúint 

éigin gearrthéarmach a bhuanaigh ainmniú ar leith a mhair in aigne an phobail.331 Sa 

ghrúpa seo leis, tá ainmneacha a cheiliúrann im eachtaí leanúnacha nó nósanna 

caithimh aimsire agus imeachtaí stairiúla agus imeachtaí a bhain le gníomhú an stáit.

Ainmneacha ceiliúrtha ar imeachtaí aonair: San ainmniú a deineadh de 

thoradh imeachtaí agus tarlúintí éagsúla 332 deintear buancheiliúradh ar imeachtaí a 

tharla in áit faoi leith a scarann an áit sin ó áiteanna eile sa chomharsanacht. Áit inti 

féin í feasta, an áit go ndéantar imeacht ainmniú uirthi. In cid en t N a m es  a thugann 

Stew art333 orthu. Deineann 16 nó 0.8 % de ainmneacha an oileáin ceiliúradh ar 

imeachtaí aonair.

Deintear ceiliúradh sna hainmneacha ar imeachtaí beaga áitiúla agus imeachtaí a 

bhí ina mórimeachtaí in áit bheag. Ar na mionimeachtaí bheadh tarlúint a bhainfeadh 

de bhó, de tharbh nó de chapall éigin, b'fhéidir. Ba mhór mar chailliúint do dhuine é 

bó, tarbh nó capali leis do thitim le faill, mar shampla, agus ni hionadh ar bith é 

cuim hne ar a léithéid  a bheith tuairiscthe go buan i bhfoirm  áitainm  sa 

chom harsanacht. Tharlódh gur as a leithéid de m hionim eachtaí a d'eascair 

ainmneacha mar F aill na B ó LM  126, F aill an Tairbh C a 5 7  agus Cuas an C hapaill 

C  117. Ar mhórimeachtaí oileánda bheadh eachtraí agus tarlúintí a bhainfeadh le báid 

agus le lucht seoladh na farraige. Is cosúil gur dó loinge in Inbhear a spreag agus a 

bhuanaigh an t-ainm Cuaisín na L oinge D ó ite  Cn 8. Ainmniú ceiliúrtha longbhriste 

na Poirtingéala atá san ainm C a rra ig  an P h oirtin géa la igh  C 2 6 0  . Is dóichí leis, gur 

de bharr longbhrisí eile a ainmníodh F aill na Loinge BID 124. Tharlódh gur de bharr 

iarrachtaí tarrthála éigin ós na failltreacha a deineadh an tainmniú F aill na Téide BIT

132. Rinn na m Brea li B T  2 8 b  atá ar rinn tíre ar Lao la rth a ch  B T  26  a chuir dalladh
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púicín ar an long Meiriceánach 'Stephen Whitney' sa bhliain 1847 nuair a chuaigh sí 

go tón poill ansin le linn stoirme agus is ainmniú ar áis do lucht seolta na farraige 

móire atá i dTigh S o lá is  an C h arra ig  A o n a ir  B IT  2 9 l a  a tógadh sa bhliain 1849 tar 

éis ar bhain don 'Stephen W hitney.' N i foláir gur mórimeacht éigin a d'éirigh ar 

farraige, chomh maith, a spreag agus a phréamhaigh an t-ainm C a rra ig  an Á idh  B T  

2 9  sa Bhá Thuaidh. Imeachtaí nóis áirithe a spreag an t-ainmniú ar F aill na m B an  

L M  233  agus G a rra í an P h ío b a ire  CB 30.

Tá roinnt ainmneacha i gCléire nach ainmneacha bronnta iad, ach ainmneacha a 

thagraíonn do 'iarsmaf trina, deintear stair áitiúil a cheiliúradh. Soláthar áiseanna 

agus seirbhísí ag tréimhsí éagsúla a d'fhág mar shampla, An L igh th ou se G O  2, An  

Sean  Tigh T eileagra fa  G l  la ,  S ign a l T o w er G O  3d, C o a s tg u a rd  S tation  G M  4 c  

agus An Sean-Teach Scoile  L M  22 1 b  mar chuid den tírdhreach cultúrtha agus dá bhrí 

sin, mar chuid den logainm níocht. Ainmneacha ceiliúrtha anois iad sa mhéid is go  

gceiliúrann siad imeachtaí nó gníomhú an stáit ag tréimhsí éagsúla san am atá thart. Is 

cuid den stair áitiúil iad na hiarsmaí seo a bhfuil a hainm féin ar gach mír díobh. Léiríú 

atá san ainmniú seo ar conas mar a chuaigh soláthar oifig iú il seirbhísí ag tréimhsí 

éagsúla i bhfeidhm ar an logainmníocht i gCléire. Tá imeachtaí a bhaineann leis an 

stair áitiúil agus a chuaigh i gcionn ar shaol daoine a bheag nó a mhór san am atá thart, 

ceiliúrtha in a lán acu. Bíodh gur chuaigh na himeachtaí a cleachtaíodh sna háiteanna 

atá ainmnithe as i bhfad ó shin, mhair na hainmneacha féin go dtí an lá inniu agus tá 

feidhm leo i gcónaí sa chumarsáid áitiúil.

Feachtas oifigiúil an stáit in aghaidh smugailéireachta ag tosach an naoú haois 

déag a d'fhág C o a stg u a rd  S ta tion  mar ainm áite. Tuairiscíonn C é Cillín  G I 2b, nó 

C é Inbhir G I 2a, D uffy's P ie r  B IT  5b, An D o ic  B IT  4  agus C é Sheáin Rúa C C 4 5 a  

soláthair áiseanna agus feabhsaithe do iascairí agus pobal an oileáin. Ceiliúrann A n  

Túr G O  3a  nó An Sean Túr ar Chnoicín an tSeabhaic ré na gcomharthaí séamafóir. 

Ba chuid den choras slándála agus cumarsáide ar chósta na hÉireann an túr a tógadh 

thart ar 1806. Tá An Túr nó A« Sean Túr agus fiú C aisleán  F a ill N i C hathail tugtha 

ar an S ignal Tow er  ó shin. Ré na teileagrafaíochta a spreag an t-ainmniú a deineadh 

ar G o rt an Túir B ID  1 0 7  mar a raibh bothán, nó túr de chuid lucht riartha an 

T eleg ra p h  H ouse  in Inbhir suite. Coras bratacha séam afóir a bhíodh in úsáid ag 

cléirigh ón dTigh T eileagrafa  sa bhothán a bhí suite san áit ar a dtugtar G ort an Túir 

anois. Dhéanaidís comharthaí le bratacha sa ló agus le lampa san oíche le cléirigh eile  

a bhí sa Telegraph  H ouse  ar a dtugtar an Sean Tigh T eileagra fa  G I l a  anois, ag cur 

in iúl dóibh go raibh long ar an bhfarraige gar do Chléire le scéalta le cur i dtír.

Teacht seirbhís an teileafóin thart ar 1941 a thug an t-ainm An Bothán D ubh A  

115  isteach sa logainm níocht. Ba sa B othán  D u bh  in Ardghort a bhí treallamh 

teileafóin de chuid Roinn Poist agus Teileagrafa i dtaisce. Soláthar seirbhísí poist thart 

ar 1894 a bhuanaigh Tigh an  P h o is t Cn 2 9 a  nó O ifig  an P h o is t  mar áitainm agus
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soláthar bád poist nua sa bhliain 1958 a spreag an t-ainm L ea b a  B hád  an P h o is t  mar 

a dheintí an bád a cheangal ag An Cé.

Dui ar aghaidh i mbonneagar an oileán atá fógraithe san ainmniú a deineadh ar 

: A n B ó th a r  N ua CB 32, A n B ó th a r T heas Cn 35, B ó th a r an L och a  B IT  203, An  

B ó th a r  L á ir  C C  4 4  agus C asan  an tS lé ib h e  L M  2 5 2 c . Cur ar fáil seirbhísí 

oideachais a phréamhaigh na hainmneacha seo: An S co il N áisiún ta  C N  11c  nó S co il 

Inis C lé ir e , An Sean Teach Scoile  LM  2 2 Id. agus S coil an tSúip G M  7d  nó An S co il 

G h allda  G M  7a.

D'fhás agus buanaíodh roinnt ainmneacha sa logainm níocht mar thoradh ar 

iarrachtaí a deineadh ar eacnamaíocht agus seirbhísí cumarsáid an oileáin a fheabhsú 

ag tréimhsí eile leis. Bronnadh An F a cto ry  L M  179a, mar shampla, ar thigh ina 

mbíodh cniotáil ar siúl nuair a deineadh iarracht beagán fostaíochta a chur ar fáil ann 

sna daichidí. Coláiste Chiaráin atá ar fhoirgneamh a tógadh i 1967 mar Choláiste 

Samhraidh. Tigh na n G e in e a d ó ir í B IT  281  atá ar bhall geinte aibhléise agus N a  

M u ilte  G a o ith e  C LF  5 9  atá ar láthair dhá mhuileann gaoithe a tógadh ar Chnoc 

Coraintín i 1987. An M a la rtá n  Teileafóin  A  1 16  atá anois ar láthair teileafóin nua- 

aoiseach de chuid T elecom  Éireann i gCléire. D'fhág polasaithe cumhachta agus 

cumarsáide agus pleananna stáit rían láidir ar na logainmneacha, mar sin.

Tá O ifig  an C hom harchum ainn B IT  2 82  buanaithe mar ainm le blianta anois 

mar is uaithi a eagraíodh mórán de imeachtaí forbartha agus sóisialta an oileáin ós na 

seachtóidí ar aghaidh. Tá áitainmneacha eile á mbuanú le cois na n-athraithe a tháinig i 

saol sóisialta mhuintir an oileáin le fiche blian anuas. Tá T ábhairne de B ú rca  B IT  

8 2 b  nó P a d d y  B u rk e 's  agus Tigh an  C h o itir ig h  B IT  8 0 a  nó C o tte r 's  s a  

logainm níocht le fada an lá. Ar na háiteanna siam saíochta nua a ainmníodh, tá A n  

H a lla  G la s G M  7b agus L u í na G réine L M  169  agus ar na háiteanna ina bhfuil 

áiseanna turasóireachta ar fáil tá Brú An Ó ige G M  4a  nó An H ostel.

Ainmníu feidhmiúil a deineadh ar na háiteanna seo mar gur imir gach áit díobh 

tionchar ar shaol eacnam aíochta nó ar shaol sóisialta an phobail. Is féidir dáta 

cuíosach cruinn a chur le formhór na n-ainmneacha seo a d'eascair as pleananna 

oifigiúla an Stáit nó as an cur chuige áitiúil a sholáthraigh áiseanna agus seirbhísí do 

phobal Chléire le gar do dhá chéad bliain anuas.

Athainmniú: Athbhaisteadh atá in a lán den ainmniú seo toisc feidhm nua a 

bheith tugtha do áiteanna. S co il an tSúip mar shampla, a bhí tráth ar an H alla  G la s  

G M  7a agus Tigh U í S h ú illea b h á in  L M  169a  a bhíodh ar L u í na G réin n e . 

C o a stg u a rd  S ta tion  a tugtaí ar Brú an Ó ige G M  4a  . An S tó r  a bhíodh ar An Club. 

Tá feidhm  nua leis na háiteanna seo ar fad le beagán thar fiche blian agus tá na 

seanainmneacha bàite cheana féin ag an nua-ainmniú. Is é an táitainmniú is déanaí a 

deineadh i gCléire ná an tlonad Fiontair a tógadh i 1991.
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Ainmneacha a cheiliúrann tréimhsí staire: Eascraíonn ainmneacha leis as 

móreachtraí a bhaineann de phobal i dtréim hsí áirithe staire. Baineann 17 de 

ainm neacha C hléire leis an grupa seo . A inm neacha a d'fhás faoi anáil 

mhórghluaisteachtaí stairiúla atá i gceist anso seachas m ionim eachtaí a thit amach i 

ngnáthshaol daoine ar an oileán nó ainmneacha a dheineann ceiliúradh ar stair iarsmaí 

atá fós le feiscint agus a bhfuil pié déanta orthu cheanna féin. Ainm neacha mar 

shampla, atá préamhaithe i stair na lonnaíochta i ré ársaíochta Chléire ar nós na dúnta 

Dún Thom áis B IT  199  agus Dún C léire  L M  2 3  atá faoi chaibidil le ainmneacha a 

bhaineann le tréimhsí staire. D'eirigh roinnt ainmneacha as Ré na Luath-Chríostachta a 

dheineann ceiliúradh ar Naomh Ciarán agus teacht na Críostaíochta go dtí an oileán. 

Ar na hainmneacha seo, tá C ill C hiaráin  B IT  10a, G a lla n  C h iará in  BIT 8, T obar  

C hiaráin  B IT  7 agus Trá C hiaráin  B IT  j  a r a  dtugtaí F ionn T ráigh  C lé ire  tráth. 

Is dóichí go mbaineann na cillainm neacha C ill Bhrún C  139a, C ill Léith ín  B ID  42  

agus An C hillíneach  LM  1 8 7  le tréimhse na Luath-Chríostaíochta chom h maith. 

Ainmniú a d'éirigh as gabhálacha talaimh a deineadh in aimsir Annraí VIII atá sa 

G lebe  nó G leb e la n d  ar a dtugtar Talam h na C ille  leis. Ainm niú a d'eascair as ionsaí 

fórsaí Shasana ar D hún an Ó ir  B IT  6 4 a  sa bhliain 1602 atá san áitainm Á it  an  

Chatha B IT  61a  . Buancheiliúradh ar imeacht faoi leith a tharla in áit ar leith atá san 

ainmniú seo. Ainmniú ceiliúrtadh ocáide stairiúile atá sna 'Spanish A rm ada  W recks ’ 

G O  19a , sraith uaigheanna atá ar C hnoicín  an tS ea b h a ic  . Cur i bhfeidhm na bPéin 

Dlithe agus an tóir do bheith ar shagairt a spreag C noc an  A ifrinn  B ID  6 0  agus Léim  

an C hapaill BIT 127a  mar áitainmneacha, más fíor a bhfuil sa dinnseanchas faoi na 

háiteanna atá ainm nithe.334 D'fhág im eachtaí R éabhlóid na Fraince rian ar an 

logainm níocht leis. Ba imeachtaí na bhFranncach ar chósta theas na hÉireann sa 

tréimhse 1796-1806 a spreag tógáil agus ainmniú ar N a F ir  B h réa g a ch a  BID  109a, 

nó Na S a ig h d iú ir í ar an Sliabh A rd  BID  108  agus A n Túr G O  3a, nó S ignal T ow er  

ar Chnoicín  an tS eabh a ic  G O  Ib. Áiteanna ar leith í gach áit díobh seo agus a blas 

stairiúil féin ag baint léi. Is féidir sa logainm, blaiseadh nach mór den imeacht a thug 

ar ainmneoirí an tainmniú a dhéanamh.

Is dóichí gur ainmniú a d'eascair as teip na bprátaí i gCléire sna blianta 1845- 

48 nó sa bhliain 1862 atá i bP á irc  an G h orta  L M  2 0 3  agus G o irtín  a ' M h eath la igh  

L M  174b. Tharlódh gur eascair an t-ainm G o rt na L o b h a r  le linn gorta, gátair nó 

galair i bhfad siar. Iarrachtaí a deineadh ar choilíneacht Phrotastúnach a bhunú i 

gCléire sa tréimhse 1846-80 a phréamhaigh S co il an  tSú ip  G M  7d  n6 A n S co il 

G h allda  G M  7a agus An T eam pall G a lld a  G M  6  i logainm níocht Chléire. 

Féachann sé gur tuairisciú ar dhíshealbhú daoine sa tréim hse chéanna atá san 

áitainmniú G o rt G abh ála  A 7c nó G o rt G a lld a  A 7f. Tugtar G a rra í na G alltach ta  

A 7b  leis, ar an ngort céanna.335 Ainmniú atá sa Sean Tigh T eileagrafa  G l l a  agus 

i nG ort an Túir B ID  107  a d'fhás as ré teileagrafaíochta Chléire c. 1853-66.336
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Tá dlúthcheangal idir chumarsáid laethúil phobal an oileáin agus stair áitiúil na 

n-aoiseanna. Cuid mhór den cheangal seo is ea an logainm níocht. Cad eile  atá le 

blaiseadh ach seandacht ó áitainmneacha ar mhíreanna den tírdhreach a shíneann siar 

go dtí an Ré Neoiliotach. Tugann na hainmneacha seo léargas dúinn ar ghnéithe de 

shaol aoiseanna éagsúla. D ’fhág polasaithe slándála agus eacnamaíochta an stáit rian 

láidir leis, ar logainmníocht Chléire, ó 1800 anall ach go háirithe. Le linn na tréimhse 

seo a tógadh bóithre, séipéil, scoileanna, céanna, doiceanna cois cuain agus tithe 

soláis as a d'eascair go leor ainmneacha a mhaireann inniu. M ionscathán de 

ghníomhú mall an choráis oifigiú il ar na hoileáin atá le sonrú in a lán des na 

háitainmneacha a bronnadh. Anuas ar sin ba sa tréimhse 1830-50  a deineadh talamh 

an oileáin a leagadh amach i ngabháltaisí ina raibh m éid áirithe acra roinnte i 

bpáirceanna agus garraithe beaga, a raibh a ainm féin ar gach ceann acu ag an dream 

arb leo iad.

Tá tarraingt ag an am atá thart ar mheon an duine agus nochtar pearsain agus 

laochra na sean sna gnátháitainmneacha atá fós i mbéal oileánach. Is fior a deir David  

Lowenthal 'The tangible links that bind us to history defy enumeration.'337 Is é atá sa 

logainmníocht ríshaibhir áitiúil ná cuid éigin des na snáithí nó na ceangail sin.

7. Ainmniú ón Seanchas agus Béaloideas
Ba as nósmhaireacht áitiúil a d'eascair ainmneacha mar G a rra í an P h ío b a ire  

CB 30  ar gharraí ina mbíodh píobaire ag seinnt do lucht rince tráthnóintí Domhnaigh 

agus An C h a th ao ir  R ío g a  C  9c  ag a mbíodh teacht le chéile  ag seandaoine chun 

mórcheisteanna a phlé tráth. Ainmniú leis, a d'éirigh as nósmhaireacht agus seanchas 

an tseanshaoil atá i nG allá in  na nG eallúna C  2 3 8 b  agus A n T eam pall G réin e GL  

22b. Ainmníu atá caomhnaithe sa seanchas áitiúil atá in O ileán  na g C ea rd  BIT 22  a. 

Ba ar O ileán  na gC ea rd , mar shampla, a dheineadh D risceolaigh a gcuid airm más 

fíor. Géarleanúint sagart in aimsir na bPéin-Dlithe atá tugtha le fios sa seanchas a 

ghabhann le L eaca  na m B rá th ar C 125, 338 C a rra ig  an  A ifrinn  BID  60  agus L éim  

an C h a p a ill B IT  1 27a . Deireadh na seandaoine go gclo istí c log  an aifrinn ag 

bualadh i nG o rt an  tS é ip é il A  10b ,bíodh nach bhfuil rian séipéil ar bith san áit. 

Bhíodh ainmneacha agus an seanchas a ghaibh leo fite fuaite i ngnáthchaint daoine 

tráth. Dhein an seanchas caomhnú ar na hainmneacha agus is deacair uaireannta, an 

nósmhaireacht nó seanchas a spreag ainmniú a scagadh ó chéile. Gabhann seanchas 

éigin le mórán ainmneacha ach ni 'ainmneacha seanchais’ iad. N i dócha gur seanchas 

a spreag na hainmneacha thuas ach imeacht éigin áitiúil nó stairiúil. Ba mhinic, is 

dócha, a cumadh ainm mar gheall ar scéal i ndiaidh an bronnadh ainm, mar go raibh 

an chéad ainm dearmadta. Tharla leis, nuair a bhí ainm préamhaithe gur fhás an 

seanchas ina thaobh. I dtaobh an ainm C uas an C hapaill, C 1 1 7 ,  mar shampla, deir 

Donnchadh Shéamais Ó Drisceoil agus é ag caitheamh tuairime faoin á i t , 'is dóichí
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gur bádh capali nó gur caitheadh capali marbh isteach ann am éigin’.339 Agus faoi 

P hoin te na P é is te  C  194 , ainm eile a mhaireann, cé nach léir a bhri, deir Donnchadh 

'rinn tíre a bhfuil déanamh péiste air atá ann nó b'fhéidir gurb ó ainmhi éigin farraige 

anaithnid a h-ainmniodh'.340 Ar an lámh eile, áfach, tá ainmneacha ann a bhaineann 

go dlúth leis an scéalaíocht.

Bhain an seanchas agus an scéalaíocht go dlúth le saol sóisialta daoine tráth 

agus ni hionadh go raghadh ainmneacha agus gníomhartha na muintire agus a gcuid 

laochra mar laochra na Fiannaíochta i bhfeidhm ar an ainmniú a deineadh ar ghnéithe 

den tírdhreach aiceanta. Is léiriú ar mheon agus ar chuid den saol sóisialta a bhí in 

uachtar tráth i gCléire an 18 áitainm a d'eascair ó bhéaloideas agus seanchas an 

oileáin. 'Placenames', a deir Ekwall, ' have something to tell us about religion and 

belief before conversion to Christianity. Numerous names throw light on belief in 

supernatural beings o f  a lower order, elves, sprites, goblins.'341 Chreid daoine sna 

púcaí agus sa slua sí agus sa díobháil a dheinidís. Ag éirí as an gcreideamh sin, ni 

hionadh go luafaí púcaí sa logainmníocht. Luaitear púca ceithre uair, síofraí faoi dhó 

agus 'fairy' uair amháin i logainmneacha Chléire. Tugann áitainmniú mar C noc an  

P húca C C  31a, P o ll  an P h úca  (2 ) C C  32, C  5, D rea p a  an  P h úca  C  81, C uas na  

S ío fra í C  220, P á irc  na S ío fra í B IT  74  agus F airy  G arden  C C  34  léargas ar mheon 

a bhí coitianta tráth, ni amháin i gCléire ach ar fud na hÉireann. Tá fáil leis, ar 

áitainmneacha a bhfuil a mbunús sa bhFiannaíocht. Tá G o rt an T í Finn  GL 21 i 

mbaile fearainn Ghort na Lobhar mar a bhfuil A n L io s G L 2 2 a  agus an T ea m p a ll  

G réin e  G L 22b. Príomhim eachtaí scéil, Thoraíocht Dhiarmada agus Ghráinne, a 

spreag na 'háitainm neacha Fiannaíochta' F a ill D h ia rm a d a  B ID  118a, F a ill  

D h iarm ada  U í D h u ibh n e B ID 118b, L ea c  D h ia rm a d a  B ID  121, T obar na C orann  

C rosta  Cn 14b, G lean n  S m óil Cn lb , P o ll  an D u irc  C3, C ita isín  an Tuirc C2  

agus C noc P h o ill an D u irc  C ía .  Dhein áitainmneoirí Chléire a gcionn féin de scéal 

Dhiarmada U í Dhuibhne nuair a bhronn siad na hainmneacha seo ar ghnéithe de 

thírdhreach an oileáin.

✓

Daoine agus Aiteanna
Tá ainmniú á dhéanamh ar dhaoine le fada tri mheán an áitainm nithe.342 

Aithnítear agus ainmnítear daoine ón ngaol atá acu le háiteanna. Aithnítear an duine 

óna áit chónaithe agus aithnítear áiteanna ón dtuairisciú seilbhe a deintear ina leith. 

Deintear go leor áiteanna a ainmniú tré ainm duine a cheangal leo. N i bronnadh 

leasainm atá i gceist san ainmniú Tigh P a t the G lebe BIT 2 8 5 a  ach tuairisciú ar áit nó 

suíomh fé leith, A n G le b e , mar a bhfuil tigh agus gabháltas i seilbh Céadagánaigh ar 

ainm pearsanta dó Pat. Is é an dála céanna é leis an áitainm Tigh C a rey  o f  the G len  

G O  56c. Ainmniú an-chinnte atá ann mar nach bhfuil ach an t-aon Glebe agus an
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t-aon ghleann i gCleire. Deintear aiteanna fe leith de na suiomhanna seo nuair a 

tagraitear do ainmneacha baill an phobail a lonnaigh iontu. Aris is tagairt do ait faoi 

leith ata san ainmniu a deineadh ar G h a rra i Shedin an P h o irt BID  105. A n P o r t ata i 

m Baile Iarthach Theas ata i gceist, ait a raibh garrai i seilbh Sheain an ainm seo. 

Ainmniu o shuiomh agus seilbh ata ann agus ba ainmniu ri-shoileir do chach e. Is e 

ata san ainm Tigh Joe C uais B ID  2 0 b  na A inm  A istru  A itiu il  no an rud gur thug 

Stewart 'Shift-Name' air.343 Ta mir den tirdhreach sa gharchomharsanacht, cu a s  

nasctha le hainm darb ainm pearsanta Joe, agus dar shloinne O Drisceoil. Is ionann an 

cu as  seo agus C uas an U isce  B ID  12. Bhiodh leis ainmniu ar nos 'Dalaigh an 

Chomair' agus 'Regan's the Cross' agus 'Regan's Cross H ouse’ i mbeal daoine trath 

faoi mar ata 'Mary the Lake' ar bheal daoine inniu.

Mothu san Aitainmniu
Bionn mothu i leith tirdhreacha nios pearsanta agus nios buaine nuair a bhionn 

se meascaithe le cuimhni ar imeachtai daonna. I roinnt aitainmneacha is feidir meas 

pearsanta daoine a bhrath i leith aiteanna ata luaite le cuim hni ar imeachtai daonna. 

Braithtear cuid de alltacht daoine a thainig ar long agus i doite amach gan tuairisc ar 

einne ar bord inti san ainm C uaisin  na Loinge D o ite  Cn 8. Mothaimid an mortas cine 

a bhionn le sonru sna hainmneacha a bronnadh ar mhireanna den tirdhreach culturtha 

cosuil le ainmneacha pairceanna agus baill lonnaiochta. Mortas ata le sonru sa 

tuairisciu ginealaigh ata deanta i bhformhor na n-ainmneacha seo a chuireann seilbh in 

iul. Cen mothu, ach mortas ata a chraoladh sa tuairisciu ginealaigh ata san ainm Tigh  

M h ike M h a ire  M h io ca in  d i g  G L  17b. Ta na haiteanna go leir i gC leire a 

thuairiscionn ginealach mar seo 'invested with the sym bols o f the identity o f many 

competing fam ilies and one enduiring comm unity.'344 Don oileanach, maireann a 

shinsear iontu.

Nil amhras ar bith ann ach go gcabhraionn mothu le hainmniu agus caomhnu 

aitainmneacha. Ta mothu ainmneoiri aiteanna da n-ait dhuchais leirithe sa nascadh a 

deineadh idir i agus an scealaiocht thraidisiunta a thainig chucu anall thar na ceadta 

bliain. M eas agus urraim ar an bhfod ar diobh fein faoi ndear doibh ainmniu a 

dheanamh o thobar logainmniochta na Fiannaiochta a bhi mar chuid da nduchas le 

cianta. Ba chuid thabhachtach den bhFiannaiocht an nascadh a deineadh idir an 

scealaiocht Fiannaiochta agus ait.345 Nascadh mortais agus nascadh oidhreacht na 

scealaiochta le mireanna den tirdhreach aitiuil ata in ainmniu Chuaisin  an T oirc C  2 

agus ainmneacha Fiannaiochta eile i gCleire. Mothu laidir don rud a bhi duchasach 

faoi ndear don ainmniu seo. Is feidir blaiseadh de shaol na Fiannaiochta on ainmniu a 

deineadh ar roinnt aiteanna. A g barr C n oc P h o ill an D u irc  C l a ,  mar shampla, 

feachaimid sios ar C huaisin  an  T o irc  C  2 agus P o ll D u irc  C  3 mar a mharaigh
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Diarmaid Ó Duibhne an torc a ghoin go marfach é. Ansin amach beagán feictear 

O ileán  G hualainn  mar a bhfuil L eaba  D h iarm ada agus G ráinne. A g gabháil siar trí 

Ghort na Lobhar tagtar ar an dT eam pall G réine G L 22 b  agus G o rt an T í Finn G L  

21  mar a raibh cónaí ar Fhionn féin. Mothaímíd draíocht T h o b a r na Corann C rosta  

Cn 14b  i gCoinlín mar a raibh leigheas le fáil ag Diarmaid. Síos linn ag déanamh ar 

G hleann Sm óil Cn Ib  mar a mbíodh Fionn agus na Fianna ag seilg. Is uaigneach a 

bítear ag barr F a ill D h ia rm a d a  B ID  1 18a ar an m Baile Iarthach mar a bhfuil an 

laoch curtha faoi L eac D h iarm ada  BID 121, má's fíor don tseanchas.

Níl teacht ar dhá áit gur mar a chéile iad i ngach slí. Bhí an difríocht seo idir 

áit amháin agus áit eile riamh ina díol suime ag an duine. Ba í a spreag chun ainmnithe 

ar dtúis é .346 Is de thoradh aithne agus buanlonnaíochta a d’eascair ainmniú áiteanna 

ar leith a raibh brí leo in eispéaras an ainmneora. Is mór idir áit amháin agus áit eile 

agus is gá idirdhealú a dhéanamh ar ábhar agus cáilíocht áiteanna agus na tírghnéithe 

éagsúla atá ar fáil in áit ar bith acu. Ba ghá meastóireacht agus tuairim a chaitheamh 

faoi cháilíocht agus ábhair tírghnéithe éagsúla sa timpeallacht. Tagraíodh cheana do 

ábhar agus cáilíocht áiteanna agus don ainmniú a d'eascair as an tuairisciú seo i 

logainmníocht Chléire. Léiriú ar mhothú daoine i leith míreanna den tírdhreach atá in a 

lán den choras ainmniúcháin. Is ón dtionchar a imríonn áit ar aigne ainmneora a 

deintear ainmniú ar áiteanna agus is dócha go bhféadfaí glacadh leis go mbíonn mothú 

éigin i gceist sar a n-imrítear tionchar ar bith ar dhuine.

Is fada ó phréamhaíodh grá an duine don fhód dúchais. Bíonn sé sa bhfuil. Is 

leis an duine na cnoic, na srutháin, na toibreacha, na bóithríní, na goirt. A  shinsear 

féin a mhúnlaigh a lán dá bhfuil timpeall air. Feiceann an t-oileánach stair agus 

seanchas agus saothar a mhuintire féin sa tírdhreach áitiúil. Deineann sé ionannú 

grámhar, mórtasach le gníomhartha agus stairsheanchas a shinsear féin. Bíonn sé 

nasctha leo.

Dearcadh agus mothú pearsanta na céad ainmneoirí atá sna háitainmneacha a 

chuireann síos ar thírghnéithe an oileáin. Dearcadh claonta b'fhéidir, ach is nochtadh 

aigne indibhidiúil atá ann i leith gach ainm díobh. Léiriú mothúcháin go bunúsach atá 

i dtuairisciú mar An F haill F hiaclach  B IT  131 a ghnóthaigh aitheantas ina linn féin, 

agus a bhí láidir go leor chun go mbuanófaí é agus go ndéanfaí caomhnú omósach air 

glúin i ndiaidh glúine i bfoirm áitainm. Mar atá ráite cheana bíonn mothúchán de 

chineál éigin i gceist i ngach ainmniú a deintear agus is fíor seo leis i gcás ainmneacha 

Chléire, bíodh nach bhfuil téarmaí mothúcháin luaite mar chuid de ainm ach i gcás 

deich n- ainm. Go minie, áfach, ni bhíonn an mothú a spreag ainmneacha soiléir go 

dtí go ndeintear anailísiú ar bhuneilimint agus eilimint tánaisteach na n-ainmneacha. 

Ina theannta sin, is minie a bhíonn an mothú a spreag ainm neacha le feiscint ón 

dinnseanchas a ghabhann leo. Is léir mar sin, go bhfuil mothú de shórt éigin intuigthe
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in a lan eile den ainmniu a deineadh i gCleire biodh nach mbeadh sin soileir on gcead 

fheachaint b'fheidir.

Feidhmeanna Eagsula le hAinmneacha Pearsanta san 
Aitainmniu

Ainmneacha sealbhoireachta iad formhor na n-ainmneacha sa bhailiuchan seo a 

bhfuil ainmneacha pearsanta sloinnte, forshloinnte agus leasainmneacha luaite iontu. 

N i feidhm  cur in iul seilbhe, afach, a bhi le husaid ainmneacha pearsanta in 

aitainmneacha de short eile. N i seilbh ata a tuairisciu, mar shampla, sna hainmneacha 

A it in D h on a ill L M  1 7 0 , C a rra ig  M h a rca is C l  3  agus P oin n te Thaidhg on T dilliura  

Co 6 9  ach cur in iul gur ag Donall, Marcas agus Tadhg a bhi cearta loigh a bhaint sna 

baill seo sa bhfarraige. Bhiodh a bheart loigh fein ag gach sealbhoir is ba mhor le ra 

an loch dearg mar athleasu ar phratai no fe choir tumapai. Dheinti baill loigh sa 

bhfarraige a ainmniu on te a raibh ceart aige loch a bhaint ann. 'Ba chaillte  

contuirteach a bheadh se dul ag baint an lo igh  ar bheart an duine thall', adeir 

Donnchadh Sheamais O Drisceoil.347 Ba ag bailli an tiama talaimh a bhiodh an 

t-ionad a b'fhearr agus ba o shliocht duine diobh sin a ainmniodh C a rra ig  Sheain  

S p d in n i A 98. Dheinti loch a bhaint le corran cam. A g tagairt do bhaint loigh sa 

bhliain 1844 tuairisciodh 'Seaweed is the chief manure, and is procured by means o f  

an implement resembling a scythe.'348 Bhi tabhacht nar bheag le gaineamh agus loch i 

leasu an talaimh. '[T]he manure is sand and seaweed which the women collect upon 

the strand, and carry on their backs up the steep and dangerous cliffs that surround the 

island.'349

Ta ainmneacha eile go gceapfai, b'fheidir, ar an gcead fheachaint. gur ainmniu 

sealbhoireachta iad. Ta, mar shampla, ainmneacha pearsanta luaite le gneithe culturtha 

mar roidin, tobar, boithrin , crosa ire , d rea p a  agus ce, ach ni ainmniu sealbhoireachta 

ata i gceist afach, ach go bhfuil tuairisciu deanta ar ainm pearsanta duine a raibh conai 

air i gcomharsanacht na mireanna ata ainmnithe. Ainmniu ceiliurtha ar dhuine sa 

chomharsanacht ata ann. N i tuairisciu seilbhe mar chuid den choras aitainmniuchain 

ata i gceist le husaid ainmneacha pearsanta i gcas roidin i R oidin B hait C  90; tobar i 

d T obar G laim hin  L M  45; boithrin i m B oithrin  T h eid i G L 59; crois i g C ro is  A in d i  

CLF 36c  no crosaire i g C ro sa ire  B hait C  91 ach ainmniu deanta on gcoibhneas ata 

idir mhir den tirdhreach culturtha agus lonnaiocht no seilbh eigin de chuid an te ata 

luaite san ainm. Is e an sceal ceanna e leis an ainm R oidin  C hdit B heist B IT  2 4 9  ina 

a bhfuil ainmniu deanta ar mhir den tirdhreach nuair a luaitear i i dteannta ainm
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phearsanta agus forshloinne duine in aon chomharsanacht. Sa chàs seo bheadh aithne 

ag each ar Chàit ar a raibh an forshloinne Riagànach 'Beast.'

Ar na téarmai den tirdhreach fisiciuil a luaitear le hainmneacha pearsanta, tà 

cnoc san ainm C noc É iream hóin  LM  176, fothar i bhF o th a ir  Eoin GL 48, tobair i 

dT o b a ir A ir t  G O  51, carraig i g C a rra ig  M hike A  3 0 b  agus le aca  san ainmn L ea ca  

Joan B IT  2 6 9  atà sa Chomar. N i seilbh atà a tuairisciu, àfach, i gcàs an tsnadhmaidh 

ainm a deineadh le leaca agus carraig thuas ach ainmniu ón ngaol nó coibhneas idir 

àiteanna agus daoine a raibh cónai orthu ag am àirithe gar don àit atà ainmnithe. Is le 

hainmneacha sealbhóireachta a bhaineann ainmneacha pearsanta sa chuid is mó, ach 

mar atà léirithe thuas tà feidhmeanna eile leo sa logainm niocht mar phointi tagartha. 

Biodh gur seilbh a chuireann ainm pearsanta in iul bo bunusach is léir go  

gcomhlionann sé feidhmeanna ceiliurtha ar dhaoine agus ar imeachtai chomh maith.

IV  /
Tàbhacht na nAitainmneacha

Anso pléitear tàbhacht na n-àitainmneacha mar fhoinsi eolais agus mar léiriu ar 

chultur àite, agus deintear iarracht ar an léiriu ar mheon, nósanna, shaol agus shaothar 

pobail atà le sonni sna hàitainmneacha a nochtadh beagàn.

Ainmneacha mar chumarsaid
Dar le Cohen agus Kliot, 'Place-Names provide a clue to a culture, to ideology  

as part o f culture, to historical changes in both, and to regional variations.350 Tà an 

tirdhreach aiceanta in Éirinn mar an gcéanna cuid mhaith, le 12,000 bliain nó mar sin 

agus raidhse acmhainni nàdurtha ag baint leis. Ó thosach saol an duine bhi sé ag cur 

isteach ar an dtimpeallacht a bheag nó a mhór. M unlaiodh an tirdhreach culturtha 

nuair a tosnaiodh ar na hacmhainni sin a chur chun leasa an duine. Tré mheàn na 

cainte d'éirigh leis an duine a ghaol leis an nàdur agus na tirghnéithe aiceanta a chur in 

iul. N i fios cad iad na téarmai a d'usàid na céad àitritheoiri chun cur sios do 

dhéanamh ar an talamh, ach ni folàir gur éirigh go luath leo idirdhealu a dhéanamh 

idir 'gnéithe' éagsula mar a chonaiceadar iad. D e réir a chéile forbraiodh an teanga 

agus cuireadh in oiriuint i mar uirlis chun tuairisciu a dhéanamh ar m hionghnéithe 

agus càiliochtai an tirdhreacha. 'Because', a deir E. Joan W ilson Miller, in alt ar 'The 

N am ing o f  the Land', 'the nam e-giver was essentia lly  involved in what was 

immediately in front o f him, here is not only a geographical and spatial point o f view ,
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but one that is m icro-cosm ic. Thus, out o f the apparent heterogeniety o f the small 

detail, it is possible to build up a knowledge o f a com posite picture o f  a large unit.351 

Tugann an roghnu ar ainmneacha i gCleire mionchur sios ar an usaid a bhain daoine 

as talamh an oileain i dteannta an dearcaidh a bhi acu i leith gneithe eagsula den 

timpeallacht oileanda in ar mhair siad ag treimhsi eagsula san am ata thart. Tugann na 

hainmneacha leiriu leis ar an roghnu foclora agus usaid na teanga a tharraing muintir 

Chleire chucu agus aitainmneacha a gcumadh acu. 'Placenames', a deir B asso, 

'provide m aterials for resonating ellip sis, for speaking and writing in potent 

shorthand, for comm unicating much while saying very little.'352 Biodh go bhfuil 

morathraithe teanga agus daonra imithe i bhfeidhm ar Chleire le leathchead blian 

anuas is cuid den teanga laethiuil fos iad na m ion-logainm neacha a tharraingionn 

oileanaigh chucu fein chun cumarsaid a dheanamh len a gcomhoileanaigh.

Ainmneacha mar fhoinse eolais
Is feidir stair na muintire a tharraingt as na logainmneacha, a smaointi, a n- 

ideil, a m bealoideas, a ngineolaiocht, a gcreideamh, a slf beatha, chomh maith le 

leargas ar thirdhreach, aeraid agus fasra na timpeallachta in ar mhaireadar. Ta leis, 

gneithe da siceolaiocht no da meon i leith na tim peallachta agus i leith a cheile le  

feiscint sna haitainmneacha. 'Place - names', a deir Stewart, 'enshrine both the 

history and the poetry o f man upon the earth, much o f  his folk-lore, something o f  his 

religion. His daily life proceeds among the 'little' names.'353

Don te ar suim leis an tabhacht a bhaineann le logainmneacha mar leiriu ar 

mheon agus ar shaiocht pobail nior mhiste feachaint ar a bhfuil raite ag Breandan O 

Ciobhain i T opon om ia  H ibern ia  I, 1978, (lch.vii.):

Ta mioneolas le baint as logainmneacha ar shli maireachtana na 
ndaoine, ar mhodhanna talmhafochta no iascaireachta, ar na hathraithe 
a thainig ar dhreach na tire agus ar an ndulra, ar iarsmai seandalaiochta, 
ar mhodhanna agus ar sheanbhealai taistil, ar an gcraifeacht no ar na 
piseoga a cleachtadh i laithreacha beannaithe, ar eachtrai staire no 
bealoideasa, ar stor focal agus ar fhuaimeanna na canuna ata calcaithe 
sna hainmneacha. Nuair a deantar taifeach ar dhaileadh agus ar mhinicfocht 
mireanna na n-ainm, nochtar ni hamhain canuinti agus aonaid aiceanta ach 
aonaid shoisialta agus polaitiochta ar minic an fhianaise ina dtaobh gann i 
bhfoinnsi eile.

Is feidir tirdhreach oileain Chleire a leamh o theanga na logainmniochta, mar ta 

feidhm bainte as 83 tearmai eagsula sa tuairisciu a deintear ar ghneithe fisiciula an 

tirdhreacha. 'There is little doubt that physical features, for exam ple, surface 

configuration, drainage, vegetation, exert considerable influence on what is named, 

and on the distribution, density, and kinds o f names', dar le Matti Kaups.354 Ta 

tearmai luaite le talamh ard, talamh reidh agus talamh iseal chomh maith le gneithe den
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fhasra agus gneithe ar farraige. Ta tearmai leis sna hainm neacha ag cur sios ar 

shruthain, toibreacha, poirt, latraigh, curraigh, aonaigh agus locha. 'The nature o f  the 

environment as perceived by the local inhabitants', a deir M atley, 'is the key elem ent 

in understanding the development of a topographical vocabulary.'355

Mionchur sios ar ghneithe aiceanta an oileain ata le sonru sna haitainmneacha a 

thagraionn do chnoc, cnocan is cnocainin, sliabh, leaca, lug talun, clais, poll, comar is 

gleann. Tagraitear do dhromain, ardain, reidhleain, sliabh, cuaranna agus bainc 

chomh maith. Feachann cuid des na cnoic agus na failltreacha, an-ard o leibheal na 

mara ach is airde i gcomhtheacs airde choibhneasta oileanda ata i gceist i ngach breith a 

tugadh i roghnu ainmneacha do na gneithe den tirdhreach a ainmniodh. Is e a bhionn 

sa chnoc in Albain na talamh ar airde 300 -1,800'356 le mullach reidh ciorcalach. Is 

breith i gcomhtheacs airde choibhneasta C hnoc C ora in tin  ata 533' os cionn na mara a 

deintear in ainmniu C hnocdin in  an tS eabh a ic  G O  lb ,  C nocan  na M u cla i B IT  167a, 

C noc an tSuiochdin B IT  9 5  agus C noc P h o ill an D u irc  C  la .

Learscail de chosta oileanda ata le sonru on iliom ad tirghne costuil ata luaite 

sna hainmneacha. Ainmnitear failltreacha arda, oileain, carraigeacha mara, stacain, 

boilgeacha faoi u isce, cuaisini, poill agus pluaiseanna. Deineann roinnt mhaith 

ainmneacha tuairisciu ar fhoirm no dreach aiteanna, sa chaoi go bhfeadfai buille fe 

thuairim a dheanamh de ainm aite on tirghne, mar shampla, A n C om ar C C  33a, Com  

na C ille  B IT  32a, A n  C u ar C LF  34, An L ea ca  M h o r C C  l a  , In bh ear M o r  G M  

2 , A n F h a ill A rd  B IT  108a, An F h a ill F h ia c la c h  B IT  131 agus C n o c  an  

C hrathaigh C Ti 40.

N i fhagtar an gheolaiocht gan aireamh ach oiread. Tuairiscitear sna 

hainmneacha, talamh screathanach, talamh carraigeach, go leor beilliceacha, aol, 

moirteal, gaineamh, slinn, clocha agus leacacha. Ainmnitear coireil chloiche agus 

slinne.

Bhain treoiocht agus sceirdiulacht aite go dluth leis an gcaidreamh a bhi idir 

dhaoine agus an talamh. Bhi cailiocht na ngneithe fisiciula a tabhairt faoi ndeara ag an 

nduine le cianta. Leiritear an tuiscint ar seo sna priomhranna inmheanacha a deineadh 

den tirdhreach. Tugadh aitheantas don talamh meith, an cnoc, an sliabh, an fothar, an 

currach agus codanna eile an oileain san ainmniu a deineadh ar na haiteanna a bhfuil 

fail ar a Ieitheidi. Bhi an eilimint, cn oc  ar cheann de na tearmai ba thuisce a chuaigh 

isteach i dtobar oifigiuil logainmniochta Chleire nuair a breacadh mar eilim int ainm 

bhaile fearainn e sa D ow n  S urvey  1655-59. Tuairisciu tireolaioch ata san ainmniu a 

deineadh ar C hom aldn  (C), C nocan an C hoim hth igh  (C C ), C nocan  na m B a im ea ch  

(CB), C rathach  T h iar (C To), C rathach  T h oir (C T i)  agus An G leann  Iarthach  (GI), 

Gleann M eanach (G M ) agus G leann O irtheach  (G O ).

Ar thionchar na tireolaiochta ar an aitainmniu ta seo le ra ag Eleanor Butler:
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The words describing the geographical features are the main 
ground-work on which the whole structure o f  names, adding the 
human associations, is built up. Also, the geographical forces have 
been always at work and must have been very strong factors in fostering 
and in shaping the movements o f human thought, and the trend of human 
events, the memory of which, wrought into the place-names, adds to the 
bare geography the note o f human interest.357

Bhi daoine agus an timpeallacht in ar mhaireadar chomh fite fuaite sin lena 

chéile gur minic a shamhlaiodar fili, cosulachtai idir iad féin agus gnéithe den 

tirdhreach.

Foinse mhór eolais ar an tireolaiocht daonna atà sna hainmneacha mar léirfonn 

siad an duine mar mhunlaitheoir na timpeallachta. Is tré mheàn a chuid gniomhartha a 

mhunlaionn an duine a thimpeallacht. Bionn cuspóirf éagsula laistiar de chuid des na 

gniomhartha sin. Cuspóir eacnamaioch a spreagann a làn acu, ach cuspóir polaitiuil a 

bhionn mar spreagadh ag roinnt e ile . Tà na cuspóiri éagsula a bhi laistiar de 

ghniomhartha giunta éagsula daoine le haithint san ainmniu a deineadh ar na céadta 

làithreacha saothair, lonnaiochta, creidimh agus caitheamh aimsire a ainmniodh ar an 

oileàn. Tà saol iomlàn na muintire le h-aithint os na hainmneacha a ceapadh agus a 

bronnadh ar bhreis agus 2,000 mionàiteanna i gCléire. Tà, mar shampla, eagni agus 

feidhmeanna àiteanna inniu agus san am atà caite tugtha le fios iontu.

Foinse bhreis eolas faoi chultur daoine ag am àirithe atà iontu leis, mar is léiriu 

iad ar an ngaol a bhi idir dhaoine agus an timpeallacht, timpeallacht atà athraithe go 

mór anois. Tugann àitainmneacha léargas duinn ar aigne na ndaoine a chum i sii nach 

bhfaighfi ar chor ar bith ó fhoinsi eile seachas fo insi liteartha. 'Placenames can', a 

deir Mac Aodha, 'provide a palimpset o f  the whole human occupance o f a country. 

Their significance from the point o f view  o f  the geographer, the historian and the 

archaeologist is very great, particularly in respect o f those areas o f the earth's surface 

which have a long history o f human settlem ent.'358 Tà seo fior i gcàs Cléire mar a 

bhfuil stair na lonnaiochta ag sineadh siar go dti an Ré Neoiliothach. Is m inic a 

thuairiscionn ainm suiomh mire éigin den tirdhreach culturtha nach bhfuil ann a 

thuilleadh.359 I gcàs ainmneacha mar A n L io s  agus An T eam pall G réine  i nGort na 

Lobhar nó an lios a bhi tràth i n G ort na L ea sa  i L ios Ó M oine, ni ann a thuilleadh sa 

tirdhreach dos na mireanna àrsaiochta atà luaite. Murach a n-ainmneacha a bheith beo 

sa logainmniocht agus sa dinnseanchas ni bheadh tuairisc b'fhéidir, ar an gcuid sin de 

àrsaiocht Chléire. Aris, is ceiliuradh suiomh séipéil atà san ainm C arraig  an tSéipéil. 

N il aon rian de shéipéal anois, àfach, mar a bhfuil G o rt an tS é ipéil agus C a rra ig  an  

tSéipéil. Mar sin féin, ón uair go bhfuil na hainmneacha seo agus an dinnseanchas a 

ghabhann leo beo fós i gcaint na ndaoine, is féidir glacadh leis go raibh séipéal de 

short éigin tràth san àit atà ainmnithe. Léirionn suiomh na n-àiteanna atà ainmnithe 

conas mar a bhain grupai difriula leas as suiomhanna éagsula i bhfad siar. Bionn fàil
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ar liosainmneacha mar shampla, mar a bhfuil talamh maith, agus dúnta ar leithinsí 

arda agus is eol dúinn anois an fheidhm chosanta a ghaibh le suíomhanna dá leithéid. 

Tugann na dúnainm neacha mar D ún T h om áis  agus D ún C h lé ire  agus na lios 

ainmneacha léargas leis, ar stíleanna luath ailtireachta agus ábhar tógála.

Go minie leis, bíonn fíric thábhachtach stairiúil follaithe in ainm. 'Place- 

names', a deir N icolaisen, 'act like keys to the past, and preserve many a trace o f local 

and national history.'360 Tuairiscíonn an t-ainm Á it an C hath a  mar shampla, gur 

buaileadh cath ag an áit áirithe atá faoi chaibidil san ainm. Murach an áitainm seo ni 

bheadh anois eolas beacht ar fáil faoi shuíomh ionsaithe a deineadh ar Chaisleán Dhún  

an Ó ir  sa bhliain 1602. Arís, murach na hainmneacha pearsanta agus na forshloinnte 

atá luaite sna háitainmneacha, bheadh cuid mhaith eolais faoi shean-ainmneacha agus 

coras ainmniúcháin na gclann i gCléire caillte.

Tugann na háitainmneacha léargas ar phatrúin lonnaíochta seanda agus patrúin 

a d'eascair le gairid. Tugann roinnt ainmneacha suíomh gnéithe cultúrtha le fios ó ré 

luath ach nach ann a thuilleadh dóibh sa tírdhreach. Is trí na hainmneacha Tithe F alla  

F eidín  B ID  61, G o rt na L easa  L M  66, A n T eam pall G réine G L 22 b  agus A n L ios  

G L 2 2a  atá teacht anois ar na suíomhanna ina raibh na hiarsmaí cultúrtha seo tráth. Is 

é an dála céanna i gcás na ndúnta rinne ag Dún C léire  L M  2 3  agus D ún T h om áis  

B IT  199, míreanna nach maireann sa tírdhreach anois ach a bhaineann ó thaobh na 

hársaíochta de leis an tréimhse réamhchríostaíochta. Is trí cuid des na hainmneacha 

seo a deintear léiriú ar luath-phatrún lonnaíochta Chléire. Tuairiscíonn G a lla n  

C hiará in  B IT  8, T o b a r  C h ia rá in  B IT  7 agus C ill L éith ín  B ID  4 2  iarsmaí a 

bhaineann le tréimhse na Luath Chríostaíochta. Is féidir blaiseadh de shaol an 

chaisleáin, serios na nDrisceolach agus Ré na Meánaoise ón ainmniú ar Á it an C hatha  

B IT 61a, F a ill an C h aisleá in  B IT  108c, C a isleán  Dhún an Ó ir  B IT  6 4b  agus C uas  

an D úna B IT  65.

Is le míreanna atá so-fheicthe i dtírdhreach Chléire inniu a bhaineann na 

hainmneacha nádúrtha go léir sa bhailiúchán seo seachas mír nó dhó díobh b'fhéidir 

atá titithe le faill. Bhí tábhacht eacnamaíoch nár bheag le gnéithe áirithe díobh seo  

tráth, tábhacht a bhain le hairde nó comhdhéanamh agus tábhacht nár léir anois 

b'fhéidir. Seans maith gur ainmníodh a lán áiteanna de bharr fiúntas eacnamaíoch na 

n-acmhainní insaothraithe a ghaibh leo. Is mó tuairisciú beacht in ainmneacha a thug 

le fios do ghlúnta daoine cá háit a bhféadfaí saothrú nó a mhalairt do dhéanamh. I 

ndiaidh Bliain na gCeathrúna 1833 dhein na teoranacha ar ghabháltaisí léiriú ar leagan 

amach agus úinéireacht nua an talaimh agus bronnadh ainmneacha faoi leith ar na 

háiteanna go léir ab fhearr féarach agus curadóireachta laistigh de gach gabháltas acu 

d'fhonn aithint a dhéanamh ar a gcáilíocht. Ceanglaíodh ainmneacha áitritheoirí agus 

úinéirí le gnéithe aiceanta agus cultúrtha an tírdhreacha agus deineadh, i mbronnadh 

ainmneacha, tuairisciú iltaobhach, samhailteach, neamhghnáthach ar na míreanna
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céanna ar uairibh. Tugann na hainm neacha seo  léiriú cuim sitheach ar choras 

sealbhóireachta an oileáin. Mhair ainmneacha na ngarraithe a bhí ann sar a deineadh 

an t-oileán a roinnt i ngabháltaisí agus uathu san is féidir léiriú a fháil ar an leagan 

amach a bhí ar thalamh an oileáin roimh 1833, Bliain na gCeathrúna. Tá leis, mar 

sham pla, ainm neacha pearsanta agus ginealach daoine nasctha leis na céadta  

páirceanna, garraithe, tithe agus sean-chabhlaigh agus is léiriú ar an stair shóisialta 

leis, a leithéid, mar go bhfuil coras forshloinneach agus leasainmneach an oileáin faoi 

bhuanghlas sna háitainmneacha.

Is léir ó phatrúin na n-ainmneacha a bhaineann leis an tírdhreach cultúrtha cé 

chomh mor agus a bhí daoine faoi chuing láidir na timpeallachta ag uair céad cheapadh 

na n-áitainmneacha seo. Tá an tionchar a d'imir im eachtaí agus gníom haíochtaí 

talmhaíochta ar an tírdhreach le sonrú sna céadta logainm i gCléire. Tuairiscítear iontu 

go leor de na feabhsaithe talaimh, cur barraí nua ar nós lín, i dteannta tuairiscthe ar 

bheathú ainmhithe. Léiríonn suíomh na n-áitainmneacha breith áitiúil na muintire ar na 

hionaid a b'fhearr chun na ngníomhaíochtaí céanna. Gnéithe de stair úsáid an talaimh 

atá faoi ghlas mar sin sna céadta ainm. Uaidh sin is féidir blaiseadh den saol laethúil a 

chaith oileánaigh agus iad ag stracadh le talamh an oileáin.

Tá an úsáid a baineadh as an talamh soiléir ón ainmniú a deineadh ar ghnéithe 

de, agus is féidir uaidh sin, roinnt mhaith a fhoghlaim  i dtaobh gníom haíochtaí agus 

saol na ndaoine fadó. A g tagairt do gharraíainm neacha deir John Field, 'The 

identification o f people and the social and agrarian system s alluded to in these field  

ñames may provide or elucidate useful material for social, econom ic and agricultural 

history.'361 Tá an saothrú agus an fhorbairt a dhein daoine ar thalamh an oileáin, 

chomh maith le coras beatha oileánaigh, le sonrú sna tuilte áitainmneacha i gCléire. 

Bhí daoine nasctha le talamh agus farraige agus tá seo léirithe sna háitainmneacha. Tá 

ar bhain le saothrú an talaimh ó threabhadh nó grafáil, leasú agus cur, go baint barraí 

agus sábháil féir, coirce agus lín, tugtha le fios san ainmniú a deineadh ar mhórchuid 

áiteanna ar an oileán. Tugtar le fios leis, iontu, leagan amach an talaimh i mbailte 

fearainn, i gceathrúna, i ngarraithe le ceann thall agus ceann eile  i bhus b'fhéidir 

,chomh maith le goirt, nó páirceanna agus nochtar eolas faoi shaothrú an talaimh idir 

dhraenáil, threabadh agus leasú. N i amháin sin, ach soláthraítear ainmneacha na 

ndaoine a dhein cuid mhaith den saothrú seo ar mhionáiteanna mar snadhmadh 

ainmneacha pearsanta, forshloinnte agus leasainm neacha leis na céadta garraithe, 

páirceanna agus lonnaíochtaí éagsúla a fhágann anois foinse shaibhir geineolaíochta 

caomhnaithe faoi bhuanghlas sna céadta ainmneacha.

Tagraíonn roinnt ainmneacha do ghníom haíochtaí áirithe agus, sa tslí sin 

cuireann siad feidhmeanna ar leith in iúl. Agus an t-ainm céanna i gceist uaireannta, is 

meafar a bhíonn san úsáid. Tugtar léargas ar mhodhanna treafa an chaolfhóid san ainm 

An C haológ  agus tagraítear do ghléasanna feirmeoireachta na sean ar nós an ghrafáin,
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rámhainn agus chorráin bainte i roinnt ainm neacha eile . Ar na nósanna agus 

gníomhaíochtaí a bhain le hoibriú an talaimh taispeánann ainmneacha mar An C orran  

G O  5  agus C arra ig  an C horráin  G O  6  tábhacht an chorráin bainte agus an chorráin 

cham i saol na ndaoine. Uirlisí chun bainte a bhí iontu, a mhair in úsáid go déanach ar 

an oileán. 'Leis an corrán a dheintí an bhaint sa ghort agus bhí na mná níos fearr ná 

na fearaibh chuige agus is iad na daoine nár fhás ró-mhór do b'fhearr ar fad'.362 

Obair mhall ab ea í agus thógadh sé seachtain nó níos mó ar an gnáth-dhuine a ghort 

do bhaint. Tá idir fheidhm agus úsáid mheafrach curtha in iúl leis an téarma corrán  

thuas. Agus a raibh sa ghort bainte, bhí an chruach le déanamh agus tá a tuairisc sin i 

nG a rra í na C ruaiche CLF 4a  agus R eek  G arden  B IT  229. Tugann ainmneacha eile  

chun cuim hne modhanna leasú an talaimh agus tábhacht ábhar nádúrtha ar nós 

gaineamh na trá, nó lóch na farraige sa choras talmhaíochta.

Bíonn gnéithe den tíreolaíocht stairiúil faoi ghlas sa tuairisciú a deintear in 

áitainmneacha. 'Bíodh nach bhfuil caoire ar bith againn anois ná ni raibh le leathchéad 

bliain agus tuilleadh, bheadh a fhios ag an ndall go rabhadar againn go fairsing lá dár 

saol mar go luaitear iad i logainm neacha dhá cheann ár n-oileán mar atá Screathan na 

gCaereach agus ard na gCaerach.'363 Tuairisc, mar shampla, ar thógáil draenacha sa 

naoú aois déag atá san ainmniú D r a e n á il  D h ia rm a d a  Bháin. Tugann an t-ainm  

léargas dúinn ar an gcruatan a lean cóiriú agus saothrú an talaimh ar an oileán. Bhí an 

t-uafás oibre ann agus gan acu ach an grafán agus an cró-bhuí chun an tochailt do 

dhéanamh. Leis an dua seo ar fad a bhain le taoscadh an talaimh ni hiontas ar bith é 

go ndéanfaí tuairisciú agus ceiliúradh sa logainmníocht ar ainmneacha daoine mar 

Dhiarmaid Mór nó Diarmaid Bán a bhí bainteach le hobair draenála. N i hionadh ach 

oiread, go ndéanfaí tuairisciú ar ghléasanna feirme agus nádúr na hithireach i 

gcoitinne. Murach na tagairtí seo sna logainmneacha seans maith nach mbeadh puinn 

cur amach ag an nglúin seo ar chuid des na gníomhaíochtaí a bhain leis an tseanshaol i 

gCléire ná ar a spreag go leor den tuairisciú atá ar fáil sna hainmneacha.

'Faoi 1979, agus le roinnt blianta roimhe sin is dócha, ni raibh stuaicín ná 

síogán le feiscint i ngarraí ná i ngort. N i hé ná raibh an síol dá chur agus an fómhar dá 

bhaint ach go raibh an obair sin dá dhéanamh ag innealra leis an oiread sin lúas ná 

raibh greim  ag an súil orthu.'364 Bhí P á ir c  an  tS íl F é ir  LM  136  leis ann a 

dhéanfadh soláthar don athchur. Ar na teicnící talmhaíochta a nochtar nó atá le 

tuiscint sna hainmneacha tá, gráfáil an talaimh in ainmneacha mar N a G raifín í C a 39  

agus An G rafa  L M  16  agus déanamh an bhranair i nG ort an B hranair CTo 31, baint 

lóigh leis an gcorrán cam sna tagairtí mar P h oillín  an  L óigh  CB 2, B o ilg  na  

F eam an aí B IT  70, C uas an G h a slá ig h  G M  2 7  agus a úsáid mar leasú. Baineann an 

t-ainmniú a deineadh ar G hoirtín  an  L u aith righ  LM  69  agus G o rt an Ghainni?nh A 

l a  le modhanna leasaithe chomh maith, is cosúil.
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Déantar tuairisciú ar nádúr na hithreach i mórchuid ainmneacha mar A n  

C hluainea B ID  102, G a rra í an C h lóbh a ir CB 28, G a rra í na  Seam róg, A n B án C LF  

27, An C urrach  G O  25  , P a ire  na N e a ta í B IT  97, G o r t na bh F eoch adán  B ID  49, 

An P o r t B IT  149  agus G a rra í an aitinn, ainmneacha a léiríonn breith phearsanta 

daoine ar an timpeallacht in ar mhaireadar. Leagtar béim  leis, mar shampla, ar 

dheacrachtaí a bhaineann le talamh áirithe san ainmniú ar G o rt na C rá ite  C a 37 . 

Réim sí talaimh neamhthorthúla atá tugtha le fios le An R éidh  M h ó ir  CB 51  nó A n  

C urrach M h ór CB 53. Fuarthas leis, mar shampla, ábhar le haghaidh díonú na dtithe 

ceann tuí in áiteanna mar P h áirc  an F hionnáin  C  77a  agus P o rt na B io rra í CB 14, 

agus ábhar tiñe i g C urrach  an F h éir T irim  G O  43, G a rra í na d T u ig í GL 13, nó, i 

nG a rra í an A itinn  Ca 66. Ainmniú ar chuid de phort gur deineadh draenáil agus 

cóiriú air atá i nG a r r a í P o ir t. B ID  101 . Tá fiúntas nádúr na hithreach sa phort a 

dhéanfaí a chóiriú nochtaithe san ainmniú a deineadh ar an chuid sin de a réitíodh mar 

gharraí. Tá toradh saothair le blaiseadh ón ainmniú a deineadh. N i hionadh, mar sin, 

go mbeadh buanaíocht ag a leithéid de ainm sa logainmníocht ar oileán in a raibh brú 

riamh ar pé talamh a bhí torthúil. Fógraíonn An C urrach  N u a G O  5 5  malairt crutha 

agus dul ar geúl an talaimh de bharr imirce b'fhéidir, nó toisc úinéirí a bheith imithe in 

éag. Áitainm neacha iad seo ar fad a thuairiscíonn gnéithe den saol a chaitheadh 

oileánaigh tráth.

A  lán den chur amach a bhíonn ag oileánach ar an bhfarraige agus ar an 

loingseoireacht, is ó dhúchas agus gan dua a thugann sé leis é. Sa m huireolas 

oileánda a dheineann seoltóir cumasach de dhuine, bíonn eolas foirmeálta i dteannta 

deasghnáthaí beaga pearsanta fite fuaite ina chéile a chuireann ar chumas an tseoltóra 

boilgeacha mar B oilg  Cinn C léire B IT  144  agus B oilg  Thón a n A m a d á in  B ID  1 18  a. 

aithint ó dhath an uisce agus a chabhraíonn leis a shlí a dhéanamh trí chaol, bealach 

agus súnta. Bíonn an m ioneolas a bhailíonn an seoltóir agus an t-iascaire níos 

líonmhaire agus níos éagsúlaí ná cuid an ghnáth-oileánaigh. Cuireann sé eolas ar na 

carraigeacha mara, cuaisíní agus marcanna talaimh a thabharfaidh ar na bainceanna 

agus tailte iascaireachta é agus a thabharfaidh slán abhaile arís é. Beidh mionchur 

amach aige ar an ngaoth, treoanna agus sruthanna ar chósta agus ar farraige. Éilíonn 

cothú na beatha agus slándáil phearsanta an duine go mbeadh aithne aige ar na gnéithe 

seo ar fad agus is cuí chuige sin go mbronnfadh sé ainmneacha orthu.

N i ar a cruth amháin a bhraitheann tuairisciú áite ach ar an gcaoi a spreagtar 

suim ainmneóra. Éilíonn an loingseoireacht go n-aithneófaí na háiteanna ina mbíonn 

farraigí arda, e.g. ag C a rra ig  an tS á ile  CB 10, P o in te  an T reith in  C  2 1 8  agus 

P o in te  A rd  an tSru tha B IT  141, is an tarrach taoide sa C h u an , nó i Sruth  an 

G h aiscean áin  C  257b. Bíonn gá le cur amach ar na háiteanna mar a mbíonn uisce  

doimhin ar na rabhatacha ag O ileán  Éinne B T  2 nó ag B éa l Chuain Tráigh  C hiaráin  

BIT 2, i dteannta na mbuntáistí iascaireachta agus an baol a ghabhann le háiteanna mar
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L ea c  L eith  A rd  B T  2 0  agus na scórtha boilgeacha ar nós B h oilg  O ileán  na g C e a rd  

B I T 2 3  agus An Bhoilgín C  l i a  atá in uiscí éadoimhine ar chósta an oileáin.

Luaitear sna hainmneacha na bealaí uisce is fearr chun teacht ar an oileán. 

D'fhéadfaí teacht, mar shampla, go Cuan Trá C h iará in  B IT  Ib , tré B h é a l an  

B h eala igh  C  255, Súnta an G haisceanáin  C  257a, An B ea lach  C  2 5 4  agus Súnta  

an Talaim h B T  11 nó d'fhéadfaí gabháil timpeall ar O ileán an G hainim h, amach tríd 

An C a o l go T rant B T  10  agus Súnta an R é Shunta B T  16  agus ar aghaidh caol 

díreach go Trá C hiaráin  B IT  3. Léirítear an tábhacht a bhí leis an iascaireacht san 

iliomad tagairt sna hainmneacha do na baill a b'fhearrr chun iascaireacht slaite, mar 

shampla, B arra  an Bhulláin  B ID  113, O ileán  A thach  G l 5a, R inn Á it na gC a o ra ch  

B IT  1 2 5 b ,^ C e a n n  R óin  B IT  66, An Bhinn Iarthach  C C  2 4  agus Á it an C hatha  

B IT  61a.

Deineadh ainmniú ar áiteanna eile  in u iscí Chléire mar a raibh fáil ar na 

méanna, na boilgeacha, na rabhatacha agus na talúintí iascaireachta eile  a thathíodh 

iascairí Chléire. Ainm níodh leis, na bainceanna mora iascaireachta amuigh sa 

bhfarraige a raibh teacht ag iascairí an oileáin orthu. Talamh iascaigh a bhí sna 

meánna a ainmníodh ó mhír éigin den tírdhreach a bhí i raon na súl uathu. Deineadh  

mar shampla, M ig F h aill N i  C hathail C Ti 5  a ainmniú ó F h a ill N i  C hathail, M ig  

P h o ll D u irc  C  6  ó phluais agus poli séideáin, agus ainmníodh M ig  Inbhir G i 3 7  ón 

gcuan. Nuair a théadh sé isteach sa bhfómhar, thagadh colm óirí ar na méanna agus 

dhíreódh iascairí an oileáin ar na háiteanna sin.366 Deineadh talúintí iascaireachta eile 

a ainmniú ó mhíreanna cosúil leis an charraig sa bhfarraige ón ar ainmníodh Talam h  

C h a rra ig  an L ocha. B T  13. B h í leis, ó dhúchas ag daoine, ainm neacha na 

gcarraigeacha mara ar a n-oibrítí saidhní, i.e. O ileán  A thach  G I 5a, L ie  an C h apaill 

BID  27, C a p a ll an C huaisín  C T o 28, B ollán  na C o n a irea ch  i dteannta T h rá ig h  

Inbhir M h ó ir  G M  3a  agus Tráigh Inbhir Bhig B ID  2. N i amháin go dtarraingítear 

aird an iascaire ar na háiteanna a b'fhearr iascaireachta ach luaitear an cinéal éisc a bhí 

le fáil i roinnt áiteanna díobh. I dteannta C huas an É isc  C  151 luaitear C a rra ig  na 

n D ea rg á n  faoi dhó (B T  52, C  2 6 7 ) agus B ollán  na n D eargán  B ID  110b, C uas na  

L o n g a í C  155, P o li na nEascún. C  266, Cúl P h ortá in  C  2 0 2  agus C a rra ig  na  

bP ortán  C  264.

Tá gníomhaíochtaí a bhain le nósanna leasú éisc curtha in iúl san áitainmníocht 

leis. Chuirtí éisc ag tirimiú tar éis salainne, mar shampla, ar C h a rra ig  an É isc CTo  

2 6 , carraig atá suite i bhfad ó aon uisce agus dhealródh sé gurb amhlaidh leis a 

chleachtaíodh i nG a rra í na nD eargán  B IT  98  agus i n G oirtín  na S é ird ín í B ID  83  

a. Ba áit le haghaidh leasú séirdíní a bhí sna Páláis ar a dtugtar The P a la ce  B ID  23b  

nó P á la is  Cn 10. Tá sain-chur amach mhuintir an oileáin ar an bhfarraige agus ar 

thírdhreach chósta Chléire m aille gníomhaíochtaí a bhain le leasú éisc léirithe sna 

hainmneacha. Bheadh mórán den eolas ar an tairbhe a bhí le baint riamh ag iascairí as
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fomhar na farraige caillte in eagm ais na n-ainm neacha seo. A gus deireadh le 

hiascaireacht slaite, cur saidhni agus gniomhaiochtai iascaireachta eile, is beag tuairim 

a bheadh ag an nglun seo ar an saol a chaitheadh iascairi trath, i gCleire murach a 

bhfuil fagtha anois de thuairisc orthu sna haitainmneacha. Taisce eolais ar an saol ud 

ata iontu.

Liodan ainmneacha aitritheoiri agus saothraitheoiri an talaimh ata sna ceadta 

ainm i gCleire. Murach tuairisc orthu a bheith sna hainmneacha ni bheadh fianaise ar 

bith ann gur mhair a bhformhor riamh. Is stor saibhir gineolaiochta agus cuimhni ar 

an bpobal a mhair ann agus ar na gnasannna ainmniuchain a cleachtaiodh ata sna 

haitainm neacha a bhfuil ainm neacha pearsanta, slo in n te , forshloinnte agus 

leasainmneacha luaite iontu.

Bionn daoine roghnaitheach agus cruthaionn siad gneithe den saol ata caite a 

mbionn ga acu fein leo. Tuairisc roghnaitheach ar an saol mar a bhi agus ar na glunta 

daoine a mhair ata in aitainmneacha an oileain agus is iarracht iad ag an duine aiteanna 

a rangu o dhearcai eagsula. A g tracht do ar aitainmneacha na hAlban deir Nicolaisen, 

'Every one o f them speaks o f the ways and means by which man attempted to master 

the surrounding world through the medium o f language.'367 Leirfonn na hainmneacha 

ata ar na ceadta pairceanna, garraiacha, talamh m eith, portaigh, leagan amach 

gabhaltaisi, bealai ar talam h is u isce roghnu com hfh iosach  ar acm hainni na 

tim peallachta. '[M]an's conscious selection o f  so ils  and slopes, elevations and 

exposures, sites and routes provided in the beginning by nature,' ata iontu.368 Ta 

gneithe de shiceolaiocht an oileanaigh nochtaithe leis sa roghnu a deineadh ar 

thearmaiocht na logainmneacha. Is freagairt ag an oileanach ar a thimpeallacht iad na 

hainm neacha eagsula a cumadh ar thirghneithe, ach go hairithe. Chonaic se 

cosulachtai laidre idir ghneithe den tirdhreach agus rudai so-aitheanta ina shaol fein. Is 

foinse thabhachtach eolais iad ar oibriu an aigne oileanda na haitainmneacha a cumadh 

i gCleire. In alt leis ar P r o je c tio n  in T o p o g ra p h ic  N a m es, deir Robert Plank, 

'Psychology is therefore interested in spontaneaous projection, and a study that can 

help towards understanding it- which the study of topographic names can - becomes a 

contribution to psychology. This science in turn can provide us with instruments for 

the study o f names. The assistance is mutual.'369 Ta fiosn i le deanamh fos ar na 

gneithe eile eolais ata follaithe in aitainmneacha agus sna proiseis a ghabhann le 

haitainmniu. 'The study of placenam e system s', a deir B asso, 'may reveal a great 

deal about the cognitive categories with which environm ental phenom ena are 

organised and understood.'370

Tugann na hainmneacha a bronnadh leargas duinn ar iompar ghrupai i bpobal 

thar treimhse fhada. Nuair a mhaireann glunta daoine san ait cheanna gabhann mothu 

ama leo agus lena sliocht. Bionn siad leo fein, cosantach ar a cheile agus suim acu 

iontu fein. Bionn saol iomlan a chaitheamh acu, beag beann ar an ndomhan mor.
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Éilionn croi an duine a bheith nasctha le hàit agus sàsaionn àitainmneacha cuid den 

riachtanas seo. A igne oileànda a bhronn m eas agus gradam ar na hàiteanna a 

ainmniodh. Tà féinmhuinnin na muintire le feiscint in a gcuid àitainmneacha. 

Léirfonn na próiseis a tharraing àitainmneoiri Chléire chucu féin gur dream intleachtuil, 

éagsuil agus praiticiuil iad. Léiriu iltaobhach ar an saol a bhi à chaitheamh acu atà san 

ainmniu a deineadh ar mhionàiteanna an oileàin.

Ainmneacha mar léiriu ar chultur àite
Is féidir tré mhéan na logainm neacha tirdhreach ar bith a shamhlu agus 

blaiseadh den chultur ann. Suimiu dà raibh fàgtha le gairid i gCléire de ainmneacha a 

bhi cumtha ag na giunta daoine atà bailithe le chéile sa saothar seo. Tà an gaol 

caidrimh a bhi idir an duine agus an dulra thar na céadta bliain nochtaithe sa roghnu 

agus faisnéisiu a deintear sna hainm neacha faoi àiteanna ar an oileàn. 'Since time 

immemorial' a deirtear i Living in a  C o d ed  L an dscape  faoi bhronnadh àitainmneacha, 

'people have signed their own distinguishing features on to the face o f the land. They 

have thus issued their own particular spatial com m ents and studying these affords a 

better insight into the nature o f their creators. A ll such signatures share a comm on  

bond : they serve as cultural markers.'371 Is é an dàla céanna é i gcàs logainmneacha 

Chléire. Breith na nglunta ar luach agus fiuntas an talaimh ar an oileàn atà san ainmniu 

a deineadh ar na céadta àiteanna. Tà gniomhù mhuintir Chléire sa tim peallacht 

oileànda agus an mùnlu a dhein siad ar ghnéithe àirithe den tirdhreach le sonni ón 

mionainmniu a dhein siad ar mhóràn de. Bhraith lion na n-ainmneacha in àit ar bith ar 

lion na ndaoine a bhi lonnaithe inti, buanacht dreamanna daoine sa làthair céanna, 

carachtair na ndaoine agus topagrafaiocht na hàite.372 Cuid de Éirinn, munlaithe, 

forbartha agus smachtaithe thar na haoiseanna atà le sonni san oidhreacht oileànda 

logainmneacha atà i gCléire. Cuid shuntasach de chultur agus oidhreacht na tire atà sa 

tirdhreach oileànda céanna agus a bhfuil de àitainmneacha bronnta ar ghnéithe de.

An Timpeallacht Shóisialta: Is féidir le rud ar bith eile atà bainteach in aon 

tsli le gniomhu an duine ina thimpeallacht a bheith ina spreagadh ag ainmneoir. Tà, 

mar shampla, gnéithe de chreideamh agus nósanna na muintire a shineann siar breis 

agus 4000 bliain le sonni ar roinnt ainmneacha a bronnadh ar àiteanna ina bhfuil fàil 

anois ar mhireanna seandàlaiochta. Léiriu ar an saol sóisialta a caitheadh ag tréimhsi 

éagsula atà le sonni in a làn de àitainmniu an oileàin. Tugann na téarmai a thagraionn 

do lonnaiochtai léiriu ar an bpróiseas mar a coinniodh greim ar an dtirdhreach ar 

mhaithe le freastal ar riachtanaisi an duine. Léirftear leis, an ceangal làidir idir chlanna 

àirithe agus tailte in àiteanna ar leith. Tà Dàlaigh, mar shampla, luaite le hArdghort ar 

feadh na nglunta; Burcaigh leis an gComar, agus tà go leor Drisceolach fós ar an 

dtaobh thoir, go mórmhór ar an gComalàn.
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Eagrú an Talaimh : Soláthraíonn na hainmneacha fianaise faoi conas mar a 

dhein daoine eagrú agus múnlú ar ghnéithe den tírdhreach aiceanta, agus tírdhreach 

cultúrtha a dhéanamh díobh. Nochtar sna hainmneacha coras roinnt an talaimh i 

mbailte fearainn, páirceanna, garraithe, ceathrúna agus talamh cimín nó talamh sléibhe. 

Ceathrú talaimh atá luaite, mar shampla in ainm an bhaile fearainn C eathrúna  agus 

san ainm C eathrú B h e ití C  113 agus is píosa talaimh atá luaite san ainmniú An P íosa  

M ó r GL 3. Tá ainm faoi leith ag gabháil leis na céadta ranna talaimh de gharraithe, 

goirt agus páirceanna a léiríonn an diansaothrú a deineadh ar thalamh Chléire ag 

tréimhsí éagsúla ina stair.

Seilbh: Is féidir buaine ghrúpaí éagsúla i gCléire a aithint ón tírdhreach 

talmhaíochta. Tá ainmneacha pearsanta agus forshloinnte Drisceolacha le fáil go tiubh 

sa chuid thoir den oileán, in ainmneacha mar G h a rra í D honncha U í C hrónacháin  C  

83, P o in te  Thaidhg an T áilliú ra  Ca 69  ar an gCeathrúna agus in Ardghort tá Dálaigh 

le G a rra í E oin M h ó ir  U í D h á la igh  C L F  16  agus G a rra í N e ill N i  D h ála igh  . Bhí 

Coitirigh sa Chumar go dtí le gairid agus tá Lionánaigh i m Baile Iarthach le breis agus 

céad blian agus tá a n-ainmneacha luaite i go leor áitainmneacha ansin. Anuas ar sin, 

bhí na céadta áiteanna mar gharraithe agus mar chabhlaigh ainmnithe tráth ó 

ainm neacha pearsanta, slo innte, forshloinnte nó leasainm neacha úinéirí agus 

áitritheoirí.

Cearta: Fógraíonn ainmneacha cearta daoine, leis. Tá cearta dlí follaithe i 

roinnt ainmneacha. Bhí cearta acu taisteal thar dhreapaí na gcomharsan mar D hreapa  

na gC eath rú n a  C a 28, nó D rea p a  D honncha U í M hathúna C C  7  agus imeacht leo 

síos tríd a gcuid talaimh chun farraige, b'fhéidir. Bhí ceart chun uisce ag cách ag 

áiteanna mar Thohar Shéain ín  L M  79a , T obar an Lín L M  204, T obar na gC ean n  

C To 5  agus T o b a r  R ó ib ín  G l  3a. M hair suas le caoga tobarainmneacha sa 

ghnáthchaint mar bhí tarrach ag daoine orthu cúpla uair sa ló agus ba láithreacha 

caidrimh leis iad ag na comharsain. Bhí cearta leis acu dul ar an sliabh ag bailiú ábhair 

tiñe agus bhí gan amhras cearta chun na trá ag cách.

Bhí casáin agus róidíní beaga ag dul chun farraige ag mórán áiteanna agus a 

ainm féin ar gach ceann acu. e.g. B óith rín  na Trá L M  2 4 7 , B óith rín  C huas an  

D ú gla is  C  148  agus R óidín  F a ille  Cua Ca 64. Cearta daoine chun lóigh a bhaint sa 

bhfarraige atá tugtha le fios san ainmniú ar Á itín  D h ón a ill L M  170, B o ilg  N ora  N i  

Shíocháin  B T  24  agus C a rra ig  M h a rca is C  13.

Caitheamh aimsire: Is féidir gné eile den saol sóisialta a bhí tráth ar an oileán 

a bhlaiseadh ón áitainm G a rra í an P h ío b a ire  CB 30. Thugtaí 'comhthalán' ar theacht 

le chéile daoine in áit fé leith le haghaidh tráthnóna rince is caithimh aimsire. Píosa 

talaimh leibhéaltha atá i nG a rra í an P h íoba ire  agus ba ansin a dheintí rince le ceol an 

phíobaire a bhíodh ina shuí ar chloch ar a dtugtaí C ath ao ir an P h íoba ire  CB 31. Ar 

na nósanna caithimh aimsire a bhí ag daoine sa bhliain 1844 bhí , dar le T he
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P a rlia m en ta ry  G a ze ttee r  o f  Ire la n d  1844, .'..dissipating delight in dancing, and the 

pursuit o f pastimes, including dancing to the bagpipes in the open air on the Lord's 

day'373. Imeacht soisialta mar sin a spreag an t-ainmnu seo, is cosuil. Fograionn na 

hainm neacha Tigh M ai na nA m hrdn LM  120c  agus Tigh P a t The P o e t G M  I8 b  

cuid eigin den bhlas a bhain le saol soisialta mhuintir an oileain sna daichidi go dti na 

caogaidi deanacha. Tigh scoraiochta a bhi i dTigh an U d a ir  CB 4 4 a  sna triochaidi 

agus b'amhlaidh leis do Thigh C onnie A  110b  agus Tigh N e ill G L 3 8 a  snaseascaidi 

nuair a thainig meadu ar lion na gcuairteoiri a bhi ar thoir na Gaeilge.

Bhiodh An L igh th ou se  in usaid chun rince agus bhi Dinny Burke's agus 

Paddy Burke's (B IT  8 2 a ) no an Sham rock  H o te l ann chun oil, ceoil is rince. Bhi 

leis, C otter's  (B IT 80a) no an C en tra l H o tel chun spraoi agus bhi The R isin g  Sun 

C LF 20b  ina shibin mar a riomhtai eachtrai a bhain le saol agus scealaiocht na sean ar 

an oilean. Ar shibini eile, bhi mar shampla, Sibin M h aire  N iM h u ir th ile  G L 33  agus 

Sibin  N ora  Fhinin C  199b  ina ndeinti cleamhnaisi agus baineadh triail flu as poitin a 

dheanamh, is cosuil, a d'fhag P a irc  an Phoitxn A 9 7  mar aitainm.

Ta se le tuiscint o ainmneacha mar L ea c D h iarm ada , F a ill D h ia rm a d a  agus 

F aill an Tuirc go raibh cur amach ar an bhFiannaiocht ag aitainmneoiri an oileain agus 

gur nascadh ainmneacha laochra na scealaiochta leis an tirdhreach fisiciuil faoi mar a 

deineadh i moran aiteanna e ile  ar fud Eireann.374 B a chuid shuntasach de 

nosmhaireacht an chultuir naisiunta an ghne seo den phroiseas aitainmniuchain.

Aitainmneacha mar chomhartha athraithe agus leanunachais
Biodh gur doichi go bhfuil tirdhreach fisiciuil an oileain mar an gceanna cuid 

mhaith le cupla mile bliain, ta acmhainni nadurtha an oileain a munlu go comhfhiosach 

o chead teacht daoine ansin. Ta leanunachas agus athraithe ar thirdhreach Chleire le 

feiscint sna hainmneacha ata bailithe anso.

Athraithe : Nochtann ainmneacha athraithe buan a thainig ar an tirdhreach 

culturtha o aois go haois. Ta na hathraithe a d'imir na cead aitritheoiri ar an tirdhreach 

le feiscint os na hainmneacha ata ar na mireanna arsaiochta mar ghallain, dunta agus 

liosanna agus os na hainmneacha eaglasta ina bhfuil an eilimint cill agus nios deanai an 

tearma team pall. Tugann ainmneacha na mbailte fearainn gneithe de eagru agus 

luathroinnt an talaimh le fios. Ta na hathraithe bunusacha a thainig ar eacnamaiocht 

agus saol soisialta an oileain o lar an naou haois deag le feiscint san ainmniu a 

deineadh ar ghneithe den tirdhreach culturtha oileanda. Nil sna hathraithe culturtha seo 

afach, ach an ghne sheachtrach shofheicthe de athraithe sa chultur iomlan.

Thainig deireadh le lonnaiochtai i gclochain o 1800 anall agus thainig patriin na 

lonnaiochta scaipithe chun cinn a shineann o C huas an D u g h la is  C  149  thoir go dti 

An S liabh  A r d  B ID  108  thiar agus suas trid A n G leann . Bhain an t-athru seo le 

hathraithe talmhaiochta nuair a cuireadh coras na ngabhaltas in ait coras na ngarraithe.
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Tugann a lán de gharrraí-ainmneacha Chléire léiriú ar leagan amach an talaimh roimh 

Bhliain na gCeathrúna 1833. Comhchéimeach le méadú in acraíocht na ngabháltas 

tháinig dídhaonú, go háirithe i ndiaidh an Ghorta M hóir 1845-47. Le dídhaonú an 

oileáin le tríocha bliain anuas ach go háirithe, tá líon na ngabháltas tar éis titim agus 

acraíocht roinnt acu tar éis méadú arís, bíodh gur gabháltaisí neam hiom lána cuid 

díobh. Tá ainmneacha a bhíodh in úsáid ar na seanghabháltaisí seo  caillte anois don 

chuid is mó. Nil oiread is ainm páirce amháin de chuid Clann Sw eeney ná Beamish an 

Ghleanna fágtha sa chuimhne áitiúil. Is é an dála céanna é i gcás ghabháltaisí Jerry 

Shea, Paddy Shea agus Din Cadogan i m Baile Iarthach Theas, gabháltas Pat Bill 

Cadogan i gCoinlín agus gabháltas Dan Thaidhg U í Riagáin in Ardghort. Dealraionn 

sé gur tharla an chailliúint is mó ar ainmneacha nuair nár fhan gabháltaisí i seilbh na 

muintire céanna.

Tá, le cúlú na hiascaireachta, mórán ainmneacha ar chósta Chléire imithe as 

úsáid chomh maith. Nil gá anois ag an oileánach le hainmneacha failltreacha, cuaisíní 

agus boilgeacha a bhíodh tráth ina dtéarmaí tagartha laethúil aige. Ó 1976, mar 

shampla, tá na faisnéiseoirí a sholáthraigh formhór na n-ainmneacha atá sa bhailiúchán 

seo imithe ar shlí na fírinne agus tá a raibh de ainmneacha acu imithe as gnáthúsáid 

toisc gur tháinig athrú ar chursaí iascaireachta, úinéireacht agus saothrú an talaimh i 

dteannta mórchúlú ar labhairt na teangan ar an oileán ó shin.

Bhí na cúiseanna le hathraithe i saol mhuintir Chléire coitainta go leor in Éirinn 

tríd is tríd. Níor leor gabháltaisí a bhí níos lú ná deich n-acra chun clann a chothú a 

thuilleadh, agus b'é an fhíric eacnamaíochta seo ba chúis le mór athraithe talmhaíochta 

agus sóisialta ar fud Éireann. Ba scathán d'Éirinn í Cléire, ach go raibh bánú an 

oileáin beagán níos m oille sa tréimhse 1881-1920 toisc go raibh baint an-mhór ag an 

iascaireacht le heacnamaíocht agus beatha daoine ann. Nuair a theip ar an iascaireacht, 

áfach, b'éigean do dhaoine imeacht as an oileán ar thóir oibre, agus tréigeadh go leor 

tithe. Mhair cuimhne ar an dream a bhí imithe in a lán cásanna sna hainmneacha. 

Cúiseanna sóisialta agus cúiseanna eacnamaíochta faoi ndear do chuid mhór den 

dídhaonú, méadú ar ghabháltaisí agus ar deireadh ó thaobh na logainm níochta do, 

mórchailliúint ar áitainmneacha. Bhí an ráta pósta an-íseal i gCléire, cumarsáid leis an 

mórthír an-teoranta, agus gan aon ró-fhonn is dócha ar mhná na mórthíre a saol a 

chaitheamh ar oileán mara. Nuair nach raibh pósadh i ndán do dhaoine thit daonra an 

oileáin go tubaisteach agus fágadh go leor daoine singil i mbun an talaimh. Faid a 

mhair siad choimeád formhór na ngabháltas a n-ionannas féin in aghaidh gorta, imirce 

agus an bháis.

Tá clanna iomlána scuabtha as an oileán ag gorta, im irce agus an bás. Nil 

éinne de mhuintir Mhathúna fágtha mar a raibh siad tráth i gCeathrúna, i m Baile 

Iarthach agus i gCnocán na mBáirneach. Tá sliocht Riagánach Lios Ó Móine, Cnocán 

an Choimhthígh agus Ardghort imithe ón oileán le fada. Tá Drisceolaigh de mhuintir
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Shéamais ón gComalán marbh. Na Coitirigh a bhí sa Ghleann, sa Chumar agus i Lios 

Ó M óine tríocha bliain ó shin, ni ann dóibh a thuilleadh. N íl fáil ach oiread, ar 

Dhonnabhánaigh, Drisceolaigh ná Céadagánaigh i mBaile Iarthach Theas. Is le daoine 

atá anois marbh a bhaineann formhór na n-áitainmneacha ina bhfuil ainmneacha 

pearsanta, sloinnte, forshloinnte agus leasainm neacha luaite. Léiriú ar láidreacht an 

traidisiúin gur mhair a leithéid amhlaidh go dtí inniu. Ar fud an oileáin mar shampla, 

tá seanchabhlaigh mar C habhlach C honchúr an T áilliitra  A  9  agus B ett's O íd  H ouse  

C C  2 2 b  gan díon orthu, agus tá, chomh maith, tithe breátha mar Thigh M h ích íl U í 

D honnchú L M  110  fágtha gan éinne iontu. Tá dreapaí chuig a lán des na háiteanna 

seo a bhí deathógtha tráth mar a bhí D re a p a  na gC ea th rú n a  Ca 28, nó D rea p a  an  

Phúca C  81, dúnta nó briste anois mar atá D rea p a  an B h óth a ir L á ir  C C  9  agus an 

W indy S tile LM  190. Tá casáin ar nós C asan  an tS léibhe L M  252  agus R óidín  C háit 

B h eist B IT  2 4 9  agus R óidín  F a ille  C hua Ca 64  a mbíodh mórán siar is aniar ag 

daoine orthu leathchéad bliain ó shin anois gan dul iontu agus iad clúdaithe le 

drisleacha agus uisce ina stad iontu. I go leor páirceanna mar An R éidh léan  Thuaidh  

A 102  agus G a rra í D honncha U í C hrón ach áin  C  83  feictear rian rámhainne sna 

hiomairí agus ar a fágadh gan baint. Gan pobal líonmhar ag gabháil na sean cosán  

agus bóithríní a thuilleadh, tá a bhformhór imithe as úsáid; tá na garraithe gan cur sa 

chuid is mó; Níl éinne sna sean-chabhlaigh le fada. A gus sin amhlaidh, níl gá a 

thuilleadh lena n-ainmneacha. Maireann na hainmneacha, áfach, bíodh gur ar éigin  

gur ann dos na háiteanna. Léiríonn a bhfuil de raithneach agus aiteann atá anois ag  

piocadh a slí ar fud an oileáin an casadh atá déanta ón gcuradóireacht go talamh garbh 

féaraigh. Innéacs agus buantuairisc ar na hathraithe atá tagtha ar an tírdhreach 

cultúrtha atá sna háitainmneacha atá anois caomhnaithe sa bhailiúchán seo.

Leanúnachas : Tá leagan amach an talaimh agus patrúin na lonnaíochta gan 

athrú le 150 bliain, nach mór. Is buaine i bhfad, mar shampla, ainmneacha na 

bpáirceanna i gCléire thar áiteanna eile mar bhí athraithe ar theorannacha páirceanna 

agus méid gabháltaisí ansin níos m oille ná mar a bhí in áiteanna eile ar an mórthír agus 

fiú ar oileáin eile  i gcomharsanacht Chléire. N íor dhein mar shampla, Bórd na 

gCeantar Cúng a bunaíodh sa bhliain 1891 aon roinnt ar thalamh an oileáin murab 

ionann agus Inis U í Drisceoil agus Inis Fada, toisc go raibh an talamh i gCléire leagtha 

amach cheana féin ó Bhliain na gCeathrúna 1833. Tríd is tríd, tá na gabháltaisí i seilbh 

na muintire céanna le 150 bliain, nach mór, is gan de athrú orthu ach ainmeacha 

pearsanta úinéirí. Cur i gcás, bhí muintir M híchíl Rúa (Ó Drisceoil) ar an gComalán 

agus clann Eoin U í Dhálaigh in Ardghort ó 1849 ar a dhéanaí. Is beag garraí nach 

bhfuil an m éid agus an cuma céanna air is a bhí, abair, céad caoga bliain ó shin375 

agus iad uile nach mór, timpeallaithe fós leis na clathacha singil agus dúbailte céanna a 

tógadh leis na clocha a glanadh de thalamh an oileáin thar na glúnta.
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Tá an comhairle ar a chinn daoine san am atá caite le sonrú inniu ar an ainmniú 

a deineadh ar ghnéithe éagsúla an tírdhreacha. Tá mar shampla, go leor seanchabhlach 

ar an oileán a tógadh mar thithe cónaithe breis agus céad blian ó shin agus maireann sa 

logainm níocht tuairisc ar an ndream a thóg agus ar an ndream a mhair iontu. Tá a 

ainm féin fós ar mhórán díobh, mar shampla, C abhlach  M h áire  C hiaráin  A  11 agus 

C abhlach  B huacháin CTi 19a. Is é C abhlach  É ib h ea r M ó r G L  18  an cabhlach tí is 

seanda dá bhfuil ar an oileán le haois trí chéad bliain leis nach mór, de réir an 

tseanchais. Caomhnaítear stair úinéireacht tithe agus gabháltaisí sna céadta áitainm ar 

an oileán. In éagmais cáipéisí oifigiú la is foinse an-luachmhar iad logainm neacha  

Chléire do stair na lonnaíochta ar an oileán.

In ainneoin athruithe talmhaíochta agus úinéireachta caomhnaítear ar an oileán 

mórán ainmneacha gníomhaíochtaí atá i léig  le fada. Cuirim i gcás, níor baineadh 

barra lín i gCléire le ceithre scór bliain is dócha, ach fós bheadh G a rra í an Lín B IT  

227, T obar an Lín L M  2 04  agus Loch an Lín C  161  ar eolas ag an muintir ar leo an 

talamh ina bhfuil siad seo suite. Tá leis, mar shampla, An B acús B IT  271  ar stór le 

Paddy Burke bíodh nach raibh bacús ann le breis agus céad blian. Tá feidhm  

chumarsáide ag na hainmneacha seo i gcónaí bíodh go bhfuil ar spreag a n-ainmniú 

imithe as le blianta fada. 'The study o f place ñames', dar le M iller, 'indicates that they 

are a geographical expression of cultural processes that are still dynamic. So they, too, 

are part o f the continuum o f man's changing occupance o f the land.'376 Feidhmíonn  

siad mar chuid den chultúr beo.

In áit na gcasán rócharsacha tá bóithre taraidh mar an B óth ar Theas Cn 35, An  

B óth ar N u a CB 32, B ó thar B haile  an Iartha igh  B1D 19 ann agus in áit na n-asal tá 

tarracóirí agus gluaisteáin chun oibre agus chun taistil agus céad áis eile ar liosta le 

háireamh. Agus ré an asail thart ni bronnfar i gCléire ainm mar G h a rra í an A sa il ar áit 

feasta.

Teanga na Logainmneacha 

Staid na teanga i mease an phobail

Le céad blian anuas tá laghdú 80% tagtha ar dhaonra an oileáin agus tá casadh 

iomlán, geall leis, déanta ag an pobal ón Gaeilge, a bhí mar ghnáththeanga cumarsáid 

go Béarla. Bhí teagmháil rialta ag iascairí le lucht labhartha Béarla go háirithe ó 1879 

ar aghaidh nuair a d'fhás tionscal na hiascaireachta agus bhí cumarsáid idir phobal an 

oileáin agus lucht déanta bád is treallaimh agus ceannaitheoirí éisc, ni amháin ó Éirinn 

ach ó Shasana agus ó Mheirceá. I 1906 bhí ceantracha áirithe casta ar an mBéarla 

agus tugadh 'Comar an Bhéarla' fiú ar an gComar.377 An tráth san leis, agus go ceann
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na mblianta fada ina dhiaidh bhiodh seirbhisi eaglasta agus scoile a reachtàil tri mheàn 

an Bhéarla. Mhéadaigh ar theagmhàil oileànach le Béarla nuair a chuaigh a làn daoine 

ar farraige ar feadh roinnt blianta agus ar filleadh dóibh nior ghnàthach dóibh bachaint 

puinn le G aeilge mar theanga teaghlaigh nó mar theanga cumarsàide i m easc na 

gcomharsan. N i dócha go raibh bàs nó beatha na teanga riamh in àbhar buartha ag an 

oileànach. M a bhi féin, ba thri mheàn an Bhéarla a tógadh pàisti Chléire ós na 

seascaidi ar aghaidh ach go hàirithe, agus tà a rian sin le feiscint go làidir inniu ar an 

gcaighdeàn Gaeilge atà ag daoine san aoisghrupa 10-40. G aeilge bunscoile gan puinn 

saibhris a bheadh le fàil inniu ón aoisghrupa seo agus is ar éigean a bheadh aon stór 

logainmneacha ar eolas ag a bhformhór. Ar an meàn, bheadh G aeilge na mban nios 

fearr nà G aeilge na bhfear toisc b'fhéidir oideachas dara leibhéal a bheith faighte ag a 

bhformhór ó 1968 i leith.

Biodh gur i nGaeilge a bailiodh na hainmneacha sa bhailiuchàn seo, Béarla is 

mó, go bhfios dom, a bhi mar theanga teaghlaigh ag na faisnéiseoiri ag am bailithe na 

nainmneacha. Faoi 1976, nó b'fhéidir i bhfad roimhe sin, ba léir gurb i an Béarla a 

bhiodh le clos i ngnàth chómhrà i measc oileànach cé gurb i an Ghaeilge a labharófai 

leis an stróinséar a luaithe agus a chuirfi caint i nG aeilge ar an oileànach. Cé gur 

shamhlaigh sé dom i 1976 gurb i an Béarla a bhi in uachtar mar theanga laethuil i 

gCléire, nil aon amhras ann ach go raibh an G haeilge ar a dtoil ag a làn des na 

faisnéiseoiri atà luaite sa saothar seo, fiu muna bhfuil an faisnéisiu  a dhein siad ar 

roinnt ainmneacha agus ar chuid den dinnseanchas ag teacht le rialacha na gramadai. 

Màthaireacha ón mórthir gan Gaeilge ag teacht dóibh ar an oileàn a bhi ag roinnt des na 

faisnéiseoiri seo agus athaireacha a chaith blianta ar farraigi an domhain a bhi ag 

tuilleadh acu. Dà bharr sin bhi cleachtadh sa bhreis ar an mBéarla ag a leithéidi. Fós, 

thugadar slàn a bhfuil de ainmneacha duchais Chléire sa bhailiuchàn seo. Bhi 

faisnéiseoiri e ile  agus biodh, go raibh fuaim iu roinnt ainm neacha go maith acu, 

bhiodar ar fior bheagean Gaeilge nuair a cuireadh agallamh orthu.

Structur na logainmneacha 

Téarmaiocht:
Is i nG aeilge atà na hainmneacha ar fad geall leis, sa bhailiuchàn seo . 

Téarmaiocht na tireolaiochta agus téarmaiocht a bhaineann le hoibriu an talaimh 

agus tuilleamh na beatha ar muir agus ar tir atà i bhfoclóir logainmneacha Chléire sa 

chuid is m ó. Baintear feidhm as 83 téarma éagsuil i bhfoclóir tireolaiochta na 

nainmneacha agus is iad is coitianta orthu nà cnoc, leaca , ca rra ig , fa il l ,  tobar, 

boilg , cuas, o ileàn , loch, po inne, p o li, rinn, bo llàn , g leann, com , cornar, drom  

agus tra. Ar na focaii a bhaineann le cursai talmhaiochta is m inici a gheibhtear in 

ainmneacha Chléire tà garrai, gort, p à irc , bànóg, gà ird in , ceathru , bàn, aonach,
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port, currach, fo th a r, latrach, aiteann, ra ithn each  . Is iad tigh, cabhlach , bóthar,

cé  na focaii is coitianta a luaitear i dtéarmaiocht ainmneacha a bhaineann le gnéithe

den tírdhreach cultúrtha. Ar fhocail do ghnéithe ársaíochta is iad cill agus gallán  na

téarmai is coitianta. Cùpla sampla den téarma lios, dún  agus team pa ll atá ar fáil,

ach ni gheibhtear focaii mar rath, c a th a ir  nó e a g la is  ar chor ar bith. Is do dhà

bhaile fearainn amhàin a thagraionn b a ile , an téarma is coitianta in ainmneacha

bailte fearainn in Éirinn. Téarmai an-choitianta iad b e a m a , bea lach , binn, com ,

cornar, m ullach , screa th an  i logainm neacha àiteanna eile  mar Dhún Chiaráin i

gCho. Chiarraí agus tà leithéidi cloch , cuid, p io sa , cúilín , d ro ich ea d , gob, làna,

m óin teán , sru th  an-raidhsiúil sa Rinn, i bPort Láirge, ach is an-annamh iad i

gCléire. Bíodh go bhfuil fáil ar samplai de poli, pd irc , sruth, talam h  agus gá ird ín  i

gCléire, is minici ar fad atá fáil orthu sa Rinn. Is suimiúil leis, go bhfuil éagsúlacht

na dtéarmaí datha a úsáidtear mar aidiachtaí in ainmneacha, níos líonmhaire i
/  . . 

gCléire, ná mar atá in áiteanna eile in Eirinn, b'fhéidir.

Tá neart na teanga mar a bhí tráth ar an oileán le feiscint ó líon na 

nainmneacha a bhí ar fáil go dtí le gairid agus ón nGaelú a deineadh le dhá chéad 

bliain anuas ar mhórán focaii Béarla. Is léir seo ón nG aelú a deineadh ar 

ainmneacha pearsanta agus sloinnte a tháinig isteach ar an oileán. e .g .G a r r a í  

Sheáin  U í C h ao ilte . (Kilty) agus Garraí Léan G ós (G osnell). Tá focaii glactha 

chucu féin ón mBéarla ag oileánaigh agus feidhm íonn siad anois mar fhocail 

dhúchasacha. Ar a leithéid tá team pall, sé ip é a l  agus m á is tir . Samplai eile  iad 

clóbhar (clover) san áitainm G a r r a í  an  C h ló b h a ir  agus banc (bank) sna 

hainmneacha B anc F aille  Chua agus L ea ca  an B hainc. Deineadh 'Gaelú' leis ar 

roinnt téarmai Béarla eile e.g. an téarma 'Road' i bP d irc  an R óidín , "Soup'i S co il 

an tSúip, "Drain’ i nG o rt an D ra en á la  agus An D raein  M h ó r . N i próiseas é seo a 

d'eascair le gairid, áfach. Tá, mar shampla, an téarma g á ird ín  sa teanga leis na 

céadta bliain agus faightear roinnt sam plai de sa logainm níocht i gCléire. Is 

suimiúil iad na hathraithe a deineadh ar an bhfocal 'jib' i nG a r r a í na Jibe, agus ar 

an bhfocal C o tta g e  i nG a rra í an C h o ttage . Glacadh le focaii agus téarmai ó 

Bhéarla na Stát Aontaithe leis, mar tháinig a lán focal ar nós 'jib', 'topsail' agus 

téarmai seoltóireachta agus téarmai iascaireachta mar 'fál fish' isteach sa chaint i 

gCléire faoi thionchar ceannaitheoirí é isc M heiriceá thart ar 1890.378 'Jib' do 

bhád, mar shampla, atá faoi chaibidil san ainmniú agus san iarracht ar Ghaelú a 

deineadh air san ainm G a rra í na Jibe. Fé mar a tugadh A n S co il G h allda  agus An  

Team pall G a lld a  ar dhá áit a bhí i mbéal daoine lena linn, tá ainmneacha Gaeilge 

nuachumtha curtha le háiteanna atá i mbéal daoine inniu. e.g . N a M u ilte  G aoithe, 

Tigh an B h a in isteora  agus L u í na G réine.
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An Focal aonair mar logainm:
Focal amháin atá sa chuid is mó des na hainm neacha a thuairiscíonn 

tírghnéithe agus gabhann an t-alt len a bhformhór. Ainm fhocail agus ainmneacha 

aon eilim inte gan an t-alt atá i 81 ainm díobh, e.g. A o n a ch , C noc, C úilín , 

C rathach, Coinlín, P ort, L eaca, C urrach. Faightear aidiachtaí mar u ach tar  agus 

ío ch ta r  leis in úsáid mar ainmneacha. N i chlaoitear le gnáth rialacha gramadaí i 

dtuairisciúl roinnt ainmneacha. Tá seo fíor uaireannta i gcásanna go mbíonn liostáil 

á dhéanamh ag faisnéiseoir ar shraith ainmneacha. Uaireannta ni luaitear an t-alt sa 

bhfaisnéisiú agus is deacair a dhéanamh amach ansin an ainm ceart a bhíonn i gceist 

i bhfocail aonair mar P ort, C u rrach , C n oc  nó an lom  tuairisciú ar phort, ar 

churrach agus ar chnoc a faoi chaibidil ag am bailithe na nainmneacha. Tá, mar 

shampla, fáil ar 11 A n P o r t  agus 9 P o r t  gan an t-alt. Tharlódh gur gnáth 

ainmfhocail agus tuairisciú atá sa téarma P o r t  gan an t-alt agus nach ainmneacha 

áiteanna roinnt acu. B hí ainmneacha ligthe i ndearmad ar fhaisnéiseoirí agus 

nochtadh tuairimí faoi áiteanna a bhí portúil b'fhéidir agus b'éigin glacadh ag an am 

le P o rt mar ainm seachas An P o r t nó a leithéid, ceal aon ainm eile ón bhfaisnéiseoir 

ar an áit áirithe sin a bhí faoi chaibidil. N i comhartha ar na hainmneacha seo gan an 

t-alt go bhfuil siad àrsa fé mar a léirionn Deirdre Flanagan i gcás ainmneacha eile a 

chuireann síos ar ghnéithe den tírdhreach aiceanta,379 ach go bhfuil méid áirithe de 

thruailliú imithe ar na samplaí seo ó Chléire. Chuaigh cleachtadh faisnéiseoirí 

áirithe ar an m Béarla i gcionn ar an bhfaisnéisiú truaillithe a deineadh ar na 

hainmneacha thuas agus ar roinnt eile ainmneacha. Mar atá luaite cheanna bailíodh 

ainmneacha istigh agus amuigh ó fhaisnéiseoirí agus ba le cabhair léarscála a 

deineadh an chuid is mó de aimsiú ar ainmneacha, modh a chuir isteach ar cheart 

ainmniú agus fuaimiú méid áirithe ainmneacha.

An t-Alt + an Ainmfhocal:
(a) Faightear an t-alt luaite le hainm fhocal amháin i gcás 127 áitainm a 

chuireann síos ar thírghnéithe an oileáin. e.g. An cnoc. A n C harraig , An G arraí, 

An P ort, An Cuar, A n G ra f  a, an Caol, A n Capali, An D ile, A n Fothar. Tá samplaí 

leis de na (iolra an ailt) + ainmfhocal in ainmneacha mar N a Cnoicíní, N a G ra ifin i 

agus N a Lochtíní., N a C abhlaí, N a Lochtín í, N a C rúibíní, N a  hÓ glaigh . Luaitear 

an t-alt i nGaeilge i dteannta ainmneacha i mBéarla mar An L igh th ou se  agus A n  

B ird  H oste l agus faightear a chontráracht sin i The L eaca  M hór.

(b) Ainmfhocal +an  (nó na  )+ainmfhocal sa ghinideach atá i 920 logainmn. 

Sna hainmneacha seo a mbíonn an cáilitheoir ina ainmfhocal iontu, bíonn an t-alt 

idir an dá ainmfhocal i sórt amháin agus bíonn sórt eile gan alt. Samplaí den chéad 

chineál iad : G a rra í an  Chnoic, P o illín  an Lóigh, Cncán an  Tobair, C nocán an 

tSeandu in e,G ort na Raithiní, G am hainín  na C arra ige , C uas na G ainim he .
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(c) Ar ainmneacha le hainm fhocal +na+ainmfhocal sa ghinideach iolra tá 

leithéidí D rom  na m B olg, C nocán  na m B áirneach , C ró  na g C a o ra ch , C uas na  

gC olúr.

(d) Agus ar ainmneacha le hainmfhocal + ainmfhocal sa ghinideach gan an 

t-alt, tá leithéid Ceann Róin, G a rra í M h arcais, G a rra í Poirt, G oirtín  Róin.

(e) Is féidir leis an gcáilitheoir in ainm a bheith ina ainm fhocal e ile  sa 

ghinideach mar atá léirithe thuas nó ina aidiacht sa ghinideach mar atá 230 ainm. 

e .g .G a r r a í  an D a th a , C u rra ch  L á ir , G o r t G a b h á la . Baintear feidhm  as 

ainmfhocal + ainmfhocal agus aidiacht i dteannta a chéile sa tuiseal ginideach sa 

logainm chomh maith. e.g. C la í na C lo iche Báine, F a ill na g C lo ch  n G eal, P o in te  

na R inne R am h aire  B ige, B othán  na M n á B oich te, G a r r a í na C a rra ig e  L éith  , 

C uas an Ghleanna Iarthaigh  agus S im né na C arra ige M óire.

(f) Faightear ainmfhocal le hainm pearsanta sa ghineadach an-choitianta. e.g  

G a rra í M huiris, G a rra í B heist, L ea ca  S h éam ais Thaidhg, C a rra ig  M h aidh c. I 

gcás ainmneacha fear, is gnáthach an t-ainm baiste agus an sloinne a bheith sa 

tuiseal gineadach i ndiaidh an ainm fhocail, mar shampla Tigh S h eo sa im h  U í  

D hálaigh  A  51, G a rra í Sheáin M h ic  G iolla . Is minicí ar fad, áfach, ainm ceana nó 

mar sin bheith tugtha agus é bheith sa tuiseal gineadach. e.g. G a rra í C honchú ir an 

T á illiú ra A  6, C abhlach C hon ch ú ir an T áilliú ra  A  9. G a rra í T haidhg B háin  A  31, 

C abhlach  M h á ire  C hiaráin  A  11, G a rra í D honncha Bháin A 31, G a r r a í Fhinín  

na P á irce  A 91. Maidir le hainm neacha ban, ni chuirtear an sloinne sa tuiseal 

gineadach in aon chor: G a rra í C h á it N i D h ála igh  A 26, T o b a r N ora  N i  Shíocháin  , 

L eaca  N ora  N i Shíocháin, C abh lach  B h e ist N i C hiaram háin  A 64. Eisceacht atá 

san ainm Tigh N ora U í D huinsh léibhe A  113 a tháinig is baolach, faoi thionchar an 

bhailitheora.

An Aidiacht
Tá fáil an-choitianta ar an aidiacht mar cháilitheoir in áitainmneacha an oileáin 

agus is féidir rangú a dhéanamh orthu san i slite éagsúla. Tuairiscíonn siad : méid, 

cuma, treo, dath, aois agus tréithe fisiciú la. Is iad m ór, b ea g  agus a rd  na  

téarmaí méid is coitianta a gheibhtear mar aidiachtaí le hainmneacha. Ar na 

haidiachtaí cuma tá fáil ar : fa d a , leathan, ram har, caol, agus i gcás treo baintear 

úsáid coitianta as thoir, th ia r  agus th u a id h  mar aidiachtaí. Baintear feidhm  

aidiachta as na dathanna buí, d ea rg , gorm , dubh, rúa, gea l, liath, bán, g las, ó ir  i 

ndéanamh a lán ainmneacha. e.g. A n C h a rra ig  Liath, A n  L ie  B h u í agus A n G o rt  

Dubh .
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Firinscneach agus baininscneach
Tá roinnt ainmfhocail i gCleeire go mbronntar an dá inscne orthu. Tá an 

focal gaineamh firinscneach agus baininscneach sa chaint i gCléire mar atá G o r ta '  

G hainim h, C uas na G ainim he, P o li na G ain im h e  agus mar sin de. Tá bunadach 

firinscneach agus baininscneach sa chaint leis agus tá A n B h u n adach  agus A n  

B u n a d a ch  sa chaint chomh maith leis An B hu n adach  B h ea g  , A n B hu n adach  

M h ó r  agus A n B u n a d a ch  M ó r  , agus uaidh sin tá C a p a ll  na  B u n a d a í  sa 

ghinideach.

Comhfhocail
Cúpla sampla de chom hfhocail atá sna logainm neacha i gCléire, e .g .An  

G eam harghort, An G leannaghort, An tA rdghort, An C [h ]ion á it, C úlbhá

Meath ar úsáid áitainmneacha

An brú talaimh a bhíodh i gCléire tráth nuair a mhair na céadta daoine ann ni 

ann dó a thuilleadh agus tá an talamh imeallach a bhíodh in úsáid an uair úd ligthe i 

leataoibh agus is portach nó talamh bhásta arís a lán de. Tá na hainmneacha mar 

G h a rra í Sheáin  S tack  B IT  176  agus G a r r a í Sheáin  an  P h o ir t B ID  105  agus 

ainmneacha eile a ghaibh leis na háiteanna céanna imithe as cuimhne daoine don 

chuid is mó, ach amháin, b'fhéidir, sa chás ina bhfuil an talamh fós i seilbh sliocht 

na ndaoine ar leo é leis na glúnta. Is mór an t-athrú atá tagtha mar sin, san aois seo 

san úsáid a baintear as an talamh tríd an oileán. Sa taobh ó thuaidh, mar shampla, tá 

níos lú gabháltaisí, ach tá cuid mhaith des na páirceanna maithe in úsáid i gcónaí 

chun ithreach. Tá an chuid is m ó de thalamh C hnocán  na m B áirn each  (C B ), 

C nocán  an C hoim hth ígh  (C C )  agus L io s  Ó M óine (LM ) clúdaithe, áfach, le 

raithneach anois. Bhí an G leann  ar an áit ba thorthúla ar an oileán tráth ach tá cuid 

mhór den talamh ansin imithe ó mhaith leis, bíodh go bhfuil trí ghabháltas curtha i 

dteannta a chéile ansin le gairid ag eachtranach agus tá feabhsú mór déanta orthu. Tá 

an talamh ar an dtaobh thiar imithe as úsáid ar fad nach mór, toisc úinéirí a bheith 

imithe in aois agus ag fáil bháis. Bíodh go bhfuil roinnt gabháltaisí ceannaithe ag 

eachtranaigh i m B aile Iarthach, G o r t na  L o b h a r (G L) agus sa G hleann  níl, don 

chuid is mó, leas á bhaint acu as an talamh. Tá deireadh go deo mar sin le h-úsáid 

na n-ainmneacha dúchais i leith áiteanna ar na gabháltaisí seo go léir mar nach bhfuil 

aon ni ag tarlúint sna páirceanna agus sna garraithe a choiméadfadh caint orthu i 

mbéal daoine agus tá na húinéirí nua dall ar fad ar na hainmneacha a bhíodh in úsáid. 

Mar a luadh cheanna, tá an G haeilge mar ghnáththeanga ag muintir an oileáin ag
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imeacht as le dídhaonú agus athraithe eile sa saol eacnamúil agus sa saol sóisialta le 

leathchéad blian anuas.380 Is annamh anois a chloistear ainmneacha na ngarraithe, 

páirceanna, ná ainmneacha toibreacha á lúa. N i chloistear ainmneacha cuaisíní, 

boilgeacha agus carraigeacha mara ach oiread mar nach mbíonn éinne ag iascaireacht 

sna baill seo agus níl trácht tharastu. Léitear an tAifreann i nGaeilge agus labhartar 

Gaeilge leis na páistí ar scoil; bíonn cruinnithe áirithe trí mheán na G aeilege agus 

labhartar Gaeilge le lucht na gColáistí Gaeilge. Béarla, áfach, atá mar ghnáththeanga 

le fada, i gclós an tséipéil, sa tigh tábhaime agus i mbéal páistí ag súgradh dóibh.

Truailliú ar Áitainmneacha: 'Ni tugtar feasta i gcaint na ndaoine ar R inn  

A rd  na gC aorach  agus ar Rinn A rd  an tSrutha  ach "thiar ar an gceann" nó "west at the 

head" ag lucht an Bhéarla. Is uafásach an truailliú é ar an dteangain,' a deir 

Donnchadh Shéamais Ó Drisceoil.381 Is uafásach an "truailliú" é ar an logainmníocht 

chomh maith. Sampla eile den saghas seo truaillithe atá san ainm L io s Ó  M óine; ni 

heol dúinn cén leagan den ainm atá ceart. A g trácht dó ar an ainm seo, deir 

Donnchadh Shéamais Ó Drisceoil, 'Is deacair a rá cad as nó cad uaidh a ainmníodh an 

baile seo. N i móin atá i gceist ann mar ba L io s na M óna  a bheadh air dá mbeadh. Is 

gnáthaí 'Liosamóine' air sa chaint. Tharlódh leis gur ainm nó sloinne a bheadh ann 

dála Rinn Ó  g C u an ach .'382 Sampla eile den ainm débhríoch is ea Crathach, ainm atá 

ar dhá bhaile fearainn. 'Tharlódh gur ó "Crothach" nó "Cruthach", sé sin dea-chuma a 

ainmníodh an baile fearainn. Is áit riascach i C rath ach  7/ioir.383 Tá truailliú déanta 

leis ar fhocail Ghaeilge. 'Máintí' mar shampla, atá in áit 'móintín' san ainm M á in tí na  

b h F u in e a ll?  agus is dóichí gur truailliú ar an bhfocal 'fáinleog' atá i gceist le 

'fuineaH'. Truailliú ar an ainm Cáit atá san áitainm Kite's. Dála an ainm C uas an Eoin  

G O  10  "[b]'fhéidir gur Cuas an Éin atá i gceist ach go bhfuil an Eoin níos fileata, nó 

b'fhéidir go dtagann sé ó inneoin, an uirlis a bhíonn ag gabha sa cheárta chun bróg na 

gcapall a mhúnlú. Tharlódh gur ainm cailín atá i gceist, sé sin N eoin nó Nora agus 

gur Cuas Neoin an ainm ceart ar an gcuas seo. An amhlaidh go dtagann an tainm ón 

ainm Eoghan, rud a d'fhágfadh Cuas Eoin againn?' 384 Arís is sampla é seo den 

truailliú, ach is sampla leis é den bhreáthacht atá sa truailliú - samhlaíocht ghéar ag 

bronnadh brí nua ar ainm agus beatha nua tugtha don ainm sa tslí sin.

Tá ainmneacha ann gur athraigh a mbrí, nó go dtuigtear níos mó ná brí 

amháin leo anois. Tá, mar shampla, amhras faoi bhrí an ainm Ceann R óin  B IT  

66. Mheas faisnéiseoir amháin gur meafar a bhí i gceist, fiú más rud eile ba 

bhunús leis an ainm. 'Tagann rónta le chéile ann agus bíonn siad ag cúpláil ann', a 

deir Donnchadh Shéamais Ó Drisceoil (D SD ), ach 'tá sé mar a bheadh ceann róin 

air', a deir Pádraig Ó Céadagáin (PC).385 'Ceann eile dár n-oileánaibh is ea Oileán 

Éinne nó Éanna. Nuair a bhí ár muintir ag gabháil le galántacht agus gan tuigsint 

acu dár n-ainmneacha dúchais thugadar Bird Island air. N i nach ionadh shíleadar 

gur éan Éanna. Anois lenár linn féin, tá sé athchasta arís acu go Gaeluinn agus
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oileàn na n-éan dà ghlaoch air. Ma leantar dà réir sin ni fada go mbeimid féin agus 

àr nduchas chomh truaillithe lena ch é ile .’386 Tugann Donnchadh Shéam ais 

'truailliu' ar an bpróisis seo ar fad, ach d'fhéadfai é a mheas mar chomhartha 

samhlaiochta beo.

Ainmneacha mireanna den tirdhreach culturtha is mó a gheibhtear i mBéarla 

e.g. The L igh th ou se, C o a s tg u a rd  S ta tion , The P ier, The H oste l, The P ound, 

B oathouse, C ross H ouse, W indy Stile, N orth  H a rb o u r  agus South  H arbou r, The  

F airy  G arden, K itchen  G arden , R eek  G arden, D an delion  F ield, Q uarry F ield, The 

China W all, Burm a R oad. Béarlu ar An Cornar atà san ainm The C um m er  agus 

aistriuchàn ar An Loch  atà i The L ake  agus ar B hóth ar an G hleanna  tó.The G len  

R oad. Tà ord Béarla -G aeilge i roinnt bheag ainmneacha. e.g. B e a m is h e 's  

C u rrach , The C ornar (T h e C u m m er ), The B olldn , The L ea ca  M h ó r  (T h e  

L eacam ore ) agus ord Gaeilge-Béarla ar roinnt eile; P à irc  R eilly  agus Sean Rua's 

P i e r . Tà G o rt na M óna West, G o r t na M óna South  agus G o rt na M óna E a st leis 

ann. Tà an dàtheangachas coitianta go leor in ainmneacha sealbhóireachta ina 

mbionn idir ainmneacha pearsanta agus sloinnte luaite e .g .Tigh P a t Tammy, Tigh  

M ikey, Tigh D inny Shéam ais, Tigh P a t the Poet, Tigh P a tr ick  Cruidin, Tigh J erry  

Sheain etc, Tigh P h a d d y  C arey. Luaitear sloinnte Béarla coitianta go leor i gcàs 

ainmneacha sealbhóireachta mar : Tigh D an n y L eo n a rd  agus Tigh Chon H egarty , 

D in ny Burke's, P a d d y  Burke's  agus C otter's.

Tà gné eile den truailliu agus culli seo atà tagtha ar an dteanga agus dà réir 

sin ar an logainmniocht i gCléire le feiscint sna mhichruinnis atà le sonni i roinnt 

ainm neacha. e .g  .T igh  an B h a n a ltra  ?, G a r r a i F (h) ada , C a rra ig  G (h )o r t na  

C ràite , P à irc  na (g )C abh la i, P à irc  na C ruacha, (na C ruaiche  nó na gC ruach), 

P à ir c  na (n )G e a ta i, P à ir c  an  C h la is (n a  C la ise ), P à ir c  an  B h ro lla ch  (an  

B h ro lla ig h ), B o ilg  an D ó ir s e o ir  (an  D ó ir s e o r a ). In aidiachtai a leanann  

ainmfhocail bhaininscneacha bionn séimhiu in easnamh go m inic, e.g. A n C la is  

F ada, C la is  M ó r  in àit b'fhéidir An C la is  F hada  agus C la is M hór; agus nuair a 

bhionn ainm nó sloinne Béarla i gceist ar uairibh gheibhtear leithéidi Tigh D an n y  

M ike, Tigh C onnie Con  ach tà Tigh Chon H egarty , Tigh P h a d d y  Shéam ais, T igh  

Johnny P h a d d y  leis ann.

Tà truailliu ar mhionàitainmneacha Chléire à chur chun cinn sa bhfocal 

scrfofa le fada leis. Cuireadh bonn faoi leis an tSuirbhéireacht Ordanàis agus tà 

curtha leis ó am go céile i saothair éagsula. Tà glactha le blianta, mar shampla, ag 

lucht faire éan leis na leaganacha truaillithe Béarla de ainmneacha an oileàin a chuir 

J.T.R. Sharrock i gelò i The N a tu ra l H is to ry  o f  C ape C lear Islan d  f 1973). A g éiri 

as sin tà idir ainmneacha na Suirbhéireachta Ordanàis agus urchumadóireacht lofa  

ar ainmneacha eile à mbuanu i litriocht idimàisiunta na héaneolaiochta ó shin. In 

The M an F rom  C ape C lea r  , aistriuchàn Béarla ar Sheanchas C h léire  le Riobàrd
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P. Breatnach, thog an claonadh chun truaillithe seo casadh eile  nuair a cuireadh 

learscail ar fail ina bhfuil iarracht deanta' "phonetic" equivalents o f the originals ' a 

sholathar ar learscail m aille le notai orthu i 'Appendix on Placenames' ina bhfuil 

roinnt mhaith cumadoireachta deanta ag an udar. N i chloistear leaganacha Bearla 

mar iad seo thios sa chaint, ach faightear a leitheid scrite o am go cheile  ag 

oileanaigh i gcomhfhreagras oifigiuil. e.g. Limpet Hill do bhaile fearainn Chnocan 

na mBairneach, Com ilane South don Chom alan, 'Craugh' agus Craughagh do 

Chrathach. Le cois a leitheid ta nuachumadoireacht i mBearla a preamhu ar an 

oilean. Sampla de is ea The B ull's N o se  in ait P o in te  na R ith e. Sa bhfeachtas 

bolscaireachta is deanai do theach loistin ta The Southernmost H ouse tugtha ar 

Thigh Johnny Finin  sa Ghleann, ata anois i seilbh M heiriceanaigh. Is gearr is 

docha go mbeidh go leor den ainmniu mar The Long Field, The Hill Field, The 

Point agus mar sin do, ag teacht in ait na n-ainmneacha duchais. N i deanfar feasta 

afach, ainmniu ar nos G h a rra i an tS il F eir, no G a rra i na C ru a ich e  mar nach 

bhfuil ga a thuilleadh len a leitheid ar an oilean. Ta lorg an tseanshaoil agus lorg na 

nua-aim sire le  co is  a cheile  ni am hain i dtirdhreach an o ilea in  ach sna 

logainmneacha chomh maith.

Leiriu ar an aigne oileanda
Leiriu ar mhodh smaointe daoine i leith na timpeallachta ag treimhsi airithe ata 

san ainmniu a deineadh ar na milte aiteanna i gCleire. Is rud e an aitainmniu go  

mbionn a bhlas aitiuil fein ag baint le is , ce go mbionn na proiseis ginearalta 

ainmniuchain mar an gceanna i ngach ait cuid mhaith. Is e an luach a bhronnann 

daoine ar spas ar bith a thugann do a bhri agus a bhlas fein, agus a dheanann ait de. 

Cailitear an bhri i bhfocail nuair a bronntar ainm fe leith uirthi a dheineann ait ar leith 

di. 'Space becom es time as people turn earth into landscape and claim  it with 

nam es.'387 Is diol suime a deir an t-antropolai M eiriceanach, Keith Basso, faoin 

eifeacht a ghabhann le haitainmneacha.

Because o f their inseparable connection to specific localities, placenames 
may be used to summon forth an enormous range o f  mental and 
emotional associations, associations o f  time and space, o f history and 
events, o f persons and social activities, o f  oneself and stages in one's life.
And in their capacity to evoke, in their compact power to muster 
and consolidate so much o f what a landscape may be taken to represent 
in both personal and cultural terms, placenames acquire a functional value 
that easily matches their utility as instalments o f reference.388

Gra aite: Is iomai ceangal ata idir mhothu an duine agus an t-am ata thart.

Braitheann daoine go bhfuil siad preamhaithe sa talamh. Eascraionn a lan den mhothu

seo on ngineoalaiocht agus 6 imeachtai tabhachtacha ina raibh daoine comhphairteach,

nithe ata anois fite fuaite le miotaseolaiocht an phobail.389 Bhi caidreamh o thus idir
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an duine agus an nádúr, caidreamh a dtugann Tuan 'Geopiety' air.390 Clúdaíonn an 

téarma réimse leathan snadhmanna mothúcháin idir an duine agus an áit a shamhlaionn 

sé a bheith dúchasach dó. Dà fhaid a mhair seilbh an talaimh ag an comhluadar 

chéanna is déine de ghnáth an mothú a nochtar tré líonmhaireacht agus saibhreas na n- 

ainmneacha a bronnadh in áiteanna. Is saibhre go mór iad ainmneacha an Chomaláin 

mar a raibh buanlonnaíocht ag na clanna céanna le fada, ná na hainmneacha atá le fáil i 

gCoinlín , i gCrathach agus sa Ghleann mar a raibh díshealbhú agus athraithe, 

áitreabhthoireachta.

Tá grá tíre agus grá don bhfód ducháis ina mothú fíorláidir i gcroí an duine le 

fada an là. I mease Gréigigh, mar shampla, bhí mothú i leith na náite dúchais chomh 

teann láidir sin gurbh ionann le serios na tíre dóibh é agus a bheith curtha ó bhaile.391 

Ba é an dála céanna é, nach mór, don Chléireach. Dúrthas fúthu :

So attached are they to their sterile home, that they never 
quit it, even for a short time, without evident reluctance; 
and they view an expulsion from the island as the greatest 
o f  all calamaties.392

Léiríonn na céadta áitainmneacha i gCléire a bhfuil ainmneacha tuismitheoirí 

agus ginealach clann luaite iontu, an cion a bhí ag daoine ar an bhfód dúchais. 

Caomhnaíodh na hainmneacha céanna glúin i ndiaidh glúine ar na gabháltaisí faid a 

mhair seilbh orthu ag an mhuintir chéanna. Sa mhothú nádúrtha a bhíonn ag an duine 

i leith a áite dúchais is é urraim an eilimint is láidre sa mhothú, ach ina theannta sin 

bíonn idir thrua, fhábhar, shásamh agus chion i geeist.393 Is léir go raibh baint nár 

bheag ag mothú daoine le caomhnú an oiread sin ainmneacha ar an oileán. Deineann 

bronnadh ainmneacha daonnú ar an dtimpeallacht, rud a neartaíonn gaol an duine leis. 

Thagair Edmund Burke don mhothú a bhíonn ag daoine don fhód dúchais :

Next to the love o f parents for their children, the strongest 
instinct, both natural and moral, that exists in man, is the
love o f  his country  All creatures love their offspring;
next to that they love their homes; they have a fondness for 
the place where they have been bred, for the habitations they 
have dwelt in, for the stalls in which they have been fed, the 
pastures they have browsed in, and the wilds in which they 
have roamed. W e all know that the natal soil has a 
sweetness in it beyond the harmony o f  verse. This instinct, I 
say, that binds all creatures to their country, never becom es 
inert in us, nor even suffers us to want a memory o f it.394

Braitheann cion duine i leith áite ar mhionaithne, cuimhní agus lonnaíocht san 

áit thar thréimhse fhada. Léiríonn an mion-chur síos ar ghnéithe na timpeallachta atá le 

sonrú sa bhailiúchán ainmneacha ó Chléire an snadhmadh atá idir dhaoine agus áit. 

Deineann an t-omós mar shampla, atá ag an bpobal i gCléire do Naomh Ciarán, daoine
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a nascadh le háit, go háirithe le háiteanna mar T h o b a r C h ia m iti B IT  7 agus R eilig  

C h ia m iti B IT  10c  atà tiolaithe in onóir an naoimh. Àiteanna ar leith iad a bhfuil a 

mblas féin ag baint leo. Biodh gur ar éigin a bheadh aon eolas doimhin ag an bpobal 

áitiúil faoi shaol an naoimh, is léir ó líonmhaireacht an ainm pearsanta Ciarán i mease 

oileánach agus sa logainm niocht go raibh an pobal riamh an-mhórálach as Ciarán 

Naofa. Tá mothú láidir i leith an oileáin ducháis go smior i mease oileánach a bhfuil 

cónaí orthu i bhfad ó Chléire. Maireann cuimhne acu ar ainmneacha na n-áiteanna ar 

tir agus ar farraige a raibh feidhm leo ina saol tráth. Sampla iontach de seo iad na h- 

ainmneacha a chaomhnaigh B ill Curtin ón Gleann, bíodh gur chaith sé a shaol sna 

Stáit Aontaithe.

Breith agus cumas meastóireachta : Breith atá in ainmniú áite ar bith. Is 

mór idir ainmneacha áiteanna ar scála domhanda agus is éagsúil mar a thugann 

áitainmneóirí tíortha an domhain breith. Maítear gur ag na Sínigh atá an réimse 

áitainmneacha is leithne.

The world o f names which spans the widest registry is that o f  
the Chinese (plus Annam ite), em bracing on the one hand 
high-sounding names like Tientsin ("heavenly ford")Wuchang 
("warlike splendor”), and on the other hand drastically  
realistic ones, like the com m on Su H o, "snot (m ucus) 
river.395

Agus cuirtear clisteacht i leith an Fhrancaigh i mbun bronnadh ainmneacha do:

Frenchm en appear clever in their n am e-giv in g , which is 
considerably more lively and subtle than that o f  the Germanic 
peoples. The names o f Negro villages have often arisen from  
actual events, and may be dramatic phrases, more vivid than 
the Turkish ones o f  the same kind, but shorter.. .396

I gcom paráid leo san, bíonn lu í le dáiríreacht agus praiticiúlacht in 

áitainmneacha Indiaigh Mheiriceá agus go hiondúil bíonn siad an-fhada.397

Léiríonn áitainmneacha tíre ar bith breith phearsanta a thug daoine éagsúla ar an 

iliomad gné den timpeallacht am éigin. Breith faoi leith ó shuíomh áirithe atá i ngach 

ainmniú. Sainainmniú atá i ngach áitainm mar sin. Glactar leis na comharthaí agus na 

suíomhanna seo sa tídhreach mar phointí tagartha agus, thar am, deintear mothú 

céadfaíoch daoine ina leith agus an bhrí speisialta a ghabhann leo a aistriú go dtí an rud 

nó an ghné den tírdhreach a bhíonn i geeist. Bronnann áitainmneóirí luach siombalach 

ar an tírdhreach tré ainmniú a dhéanamh ar áiteanna ina bhfuil a leithéid suite.398 'Such 

symbols,' a deir G ood, 'yield pleasure, pain m elancholy or nostalgia.'399 Bíonn  

luach leo in aigne daoine agus eascraíonn mothú láidir i leith na n-áiteanna céanna go 

minie, mothú a chabhraíonn chun ainmneacha a choiméad beo . Bíonn gá ag an duine 

leis an siombalachas seo. Tri na hainmneacha a bronnadh, tá smachtú éigin déanta ag
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an oileánach ar na háiteanna go léir atá timpeall air. Tá a phearsantacht bronnta aige 

orthu agus is bias oileánda a fhaightear ón áitainmniú a deineadh. 'Landscapes o f  

place, of which place-names are an important aspect, are m ost certainly an expression  

o f landscapes o f the mind',400 agus tá éifeacht, cumas meastóireachta agus cur in iúl 

an oileánaigh ar a thimpeallacht léirithe go beacht i logainmníocht oileánda Chléire mar 

atá léirithe thíos.

Searbhas. Ba dhream fileata gearchúiseach iad muintir Chléire. Sé an dála 

céanna é i gcás cuid den áitainmniú atá déanta le gairid. Tá beagán den searbhas 

léirithe sa leathmhagadh atá le tuiscint ón ainmniú a deineadh ar B h u m w  R o a d  C  222. 

Bhíothas go maith riamh chun spíde i gCléire, agus is cuid den aigne sin atá san 

áitainmniú D a n zig  B IT  84a  agus The China W all C  31. Greann nó leath-mhagadh 

atá san ainmniú Sunbeam  R o w  B IT  86c, O 'C onn ell A ven u e L M  252b , C a lva ry  LM  

1 6 7 c  agus P a g a n  S qu are  C  18 9 b  agus is díol suime é gur i m Béarla atá na 

hainmneacha seo ar fad. Is cuid den chultúr neam hoifigiúil é an nochtadh tuairime 

leathmhagúil seo faoi áiteanna. Bíonn gá ag an duine faisnéisiú a dhéanamh agus is 

cuid den bhfaisnéisiú seo ar thuairim pobail air féin atá san ainmniú scigiúil a deintear 

ó am go chéile.

Tá coimhlint na gcultúr agus mothú pobal an oileáin le brath san ainmniú a 

deineadh ar An T eam pall G a lld a  G M  6, A n S co il G h a llda  G M  7a  nó Sc o il an tSúip  

G M  7d. An rud aindúchasach nó an rud "gallda" a spreag an t-ainmniú seo.

Siombalaítear leanúnachas idir anois agus am stairiúil sa roghnú a deineadh ar 

ainm Naomh Ciaráin agus an nascadh a deineadh air le gnéithe cultúrtha mar thobar, 

cill, gallán agus teampall sna hainmneacha mar T h obar C h iará in , C ill  C hiaráin , 

G allán  C hiaráin  agus T eam pall C hiaráin . Deineadh an t-ainm Ciarán a nascadh leis, 

le tírghnéithe mar phointe agus trá sna hainmneacha P o in te  C h ia rá in  agus T rá  

Chiaráin. Téann an nascadh ainmneacha pearsanta seo le míreanna an tírdhreacha siar 

go dtí tréimhse na Luath-Chríostaíochta mar a gheibhtear é i gcill-ainm neacha agus i 

dtobar-ainmneacha na hÉireann agus na hAlban.401 Pearsantú tíreolaíochta a bhíonn 

ann ina ndeintear ainm duine a chur le mír den tírdhreach. Dar le Ó Catháin agus 

O'Flanagan 'Placenames... may be regarded as constituting an attempt by man to 

categorise p laces from  a variety o f  disparate though not necessarly distinct 

view points.'402

Creideamh: Tá cuid de shaol agus de shaíocht na bpágánach le sonrú i roinnt 

ainmneacha ar an oileán. Féachann sé go mbaineann na hiarsmaí ársaíochta atá ag An 

T eam pall G réine GL 2 2 b  , G allá in  an C hom aláin  C  2 3 8 a  agus An B o u ld er D olm en  

G L 61  le Ré na bPágánach. A g trácht dó ar thábhacht logainmneacha Shasana scrígh 

Ekwall, go raibh scéal le hinsint ag áitainmneacha faoi chreideamh roimh theacht na 

Críostaíochta. Tugann a lán ainmneacha, dar leis, léargas dúinn ar an gereideamh a 

bhí ag daoine sna púcaí, sprideanna agus an slua sí.403 N i hé go mbaineann púcaí nó
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síofraí le creideamh ré na bpágánach amháin ach gur dóichí gur sa tréimhse 

Réamhchríostaíochta atá an creideamh san préamhaithe. Mhair creideamh san osnádúr 

agus an Chríostaíocht taobh le taobh i bhfad ar fud Éireann agus is dóichí gurb 

amhlaidh a bhí leis, i gCléire. A g trácht ar thionchar reiligíún ar an logainm níocht, 

deir Ekwall ,'Not the least important name-making forcé in intellectual life has been 

religión, from its lower stages where trolls and ghosts, nymphs and elves exist, to the 

highest stage o f religious feeling.'404 Tá críostú déanta ar an tírdhreach ag ainmneoirí 

agus cumhacht shiombalach bronnta acu ar mhíreanna cultúrtha. Tá, mar shampla, 

tírdhreach beannaithe cruthaithe tré ainmneacha críostaí a nascadh le cilleanna agus le 

toibreacha beannaithe. Tá ainm Naom h Chiaráin nasctha ag ainm neoirí leis an 

tírdhreach nádúrtha agus an tírdhreach cultúrtha sna háitainmneacha P oin te  C hiaráin  

B IT  14a, Trá C hiaráin  B IT  3, T o b a r  C h iará in  B IT  7, C ill C h iará in  B IT  10a, 

T ea m p a ll C h iará in  B IT  11 agus G allán  C h iará in  B IT  8. Deineadh críostú ar 

ghalláin phágánacha tré chrosanna críostaí a ghearradh ar G hallán  L ios Ó  M óine L M  

186a, G allán  an C hrathaigh  C T i 2 6 b  agus G allán  B h a ile  an la r th a ig h  B IT  220. 

Bhain an phiseogacht le saol daoine agus le saol ainm neoirí agus is léiriú iad 

ainmneacha mar D h reapa  an P h úca  C  81, P o li an P h úca  C  5, C uas na S ío fra í C  

2 2 0  agus The F airy G arden C C 34  ar an gcreideamh a bhí acu sa saol eile sin.

In aigne an phobail, caithtear go  h-om ósach i gcónaí le galláin Réamh 

Chríostaíochta. Tá fáil ar 13 gallánainmneacha, 6 ainm leis an eilimint lio s  iontu agus 

10 gcillainm . Ar chuid des na hiarsmaí Réamhchríostaíochta atá ainmnithe tá A n  

T eam pall G réin e G L 22b, An C airn  C L F  12 , G allá in  an  C hom aláin  C  238a  agus 

na hionaid lonnaíochta a sheas sna háiteanna ar a dtugtar A n L ios G L 2 2 a  agus G o rt  

an L easa  L M  66.

Tréimhse na Luath Chríostaíochta ar an oileán a d'fhág na hainmneacha ina 

bhfuil ainm Naomh Chiaráin luaite. G o rt an  tS é ipéil A  10b  de réir an tseanchais atá 

ar láthair na seanmhainistreach ar a dtugtar M a in is tir  an  A rd g h o ir t A 109 . Is le 

tréimhsí lonnaíochta sagart i m Baile Iarthach agus ar an gComalán a bhaineann na 

hainm neacha G a rra í an  tS a g a ir t B ID  11 agus G á ird ín  an tS a g a ir t C  2 2 8 b ..  

Ainmniú a d'eascair as géarleanúint na sagart i gcaitheamh ré na bPéin Dlithe atá i 

g C a rra ig  an  A ifrinn  B ID  6 0  agus L éim  an C h a p a ill B IT  127a. The G leb e  B IT  

45b, Tigh an M h in istéara  G M  4 c  , agus A n T eam pall G a lld a  G M  6  a d'fhág an 

Protastúnachas mar oidhreacht logainm níochta. Saibhríonn na hainmneacha na 

scéalta, fíor nó a mhalairt, faoi chúrsaí creidimh agus cabhraíonn siad linn suíomhú a 

dhéanamh ar imeachtaí. Léiríonn an oiread sin ainmneacha a bhaineann le creideamh 

an tionchar láidir a d'imir cúrsaí creidimh ar mhuintir an oileáin leis na céadta bliain 

anuas.
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Tíreolaíocht Shóisialta
Is féidir leis, tré mheán na n-áitainmneacha, léiriú a fháil ar an oileánach mar 

bhall den chomhluadar. G néithe de th íreolaíocht sh ó isia lta  Chléire atá sna  

hainmneacha mar is scéim  rangaithe ag an gnáth-duine ar acmhainní na timpeallachta 

atá sna cineálacha éagsúla ainmneacha a bronnadh. An gaol atá idir mhuintir na 

hÉireann agus a dtimpeallacht ins an lá inniu, ni hionann é agus an gaol a bhí ann céad 

blian ó shin. Tugann na hainmneacha sa saothar seo léargas agus tuiscint ar an ngaol a 

bhí idir dhaoine ar Oileán Chléire agus a dtimpeallacht tráth. Tá an mionchaidreamh a 

bhí ag daoine le gnéithe an tírdhreacha léirithe sa m hionchur síos a deintear in 

ainmneacha ar mhionáiteanna an oileáin. Bhí daoine nasctha le tírdhreach an oileáin  

agus dhein siad rangú agus mion-ghrádú ar acmhainní agus gnéithe éagsúla de tré 

mheán na logainmníochta. Is féidir, tré shúil a chaitheamh ar ainmneacha áite, na slite 

éagsúla in ar mhúnlaigh an duine a thimpeallacht i dteannta na slite éagsúla in ar chuir 

an timpeallacht isteach ar shaol an duine a mheas. Chuir an timpeallacht srian láidir le 

gníomhú an duine. Ina gcónaí dóibh ar oileán bhí daoine snadhmtha le talamh agus 

farraige, gan fáil acu ar áiseanna iompair is cumarsáide an lae inniu. Bhí an spás inar 

chaitheadar a saol an-chúng, rud a chinntigh go raibh gaol gairid idir iad agus 

mionghnéithe na timpeallachta. Tá tabhairt faoi dear an oileánaigh agus a chumas chun 

idirdhealú a dhéanamh ar ghnéithe a thimpeallachta léirithe sna hainmneacha a ceapadh 

i gCléire.

Roghnaitheacht: Feictear an ruda bhí tábhachtach i saol daoine ón ainmniú 

roghnaitheach a deintear i gcás ainm neacha a bhaineann leis na háiteanna  

curadóireachta, mar shampla G a rra í an  C h o irce  G I 16,  agus N a G ra ifín í C a 39  

agus áiteanna iascaireachta, toibreacha agus go leor ball eile  a raibh feidhm leo ina 

saol. N i bactar puinn, mar shampla, le tuairisciú agus ainmniú a dhéanamh ar 

radharcanna áille le heisceacht amháin (.i. Baigdeaid C 268) ná ar an éagsúlacht fásra 

is éanlaith atá le fáil ar an oileán. Bhí fiúntas i bplandaí farraige mar bhia agus mar 

leasú ach ni deintear ainmniú orthu. In ainneoin a bhfuil ainmnithe, nó a bhfuil 

dearmadta nó caillte tá stráicí mora talaimh agus áiteanna cois costa a fágadh, is cosúil, 

gan ainmniú.

Mórtas : D íreach faoi mar a chothaíonn áit mórtas i bhfoireann ar 

bith405cothaíonn áitainm neacha mórtas áite. Is tábhachtach ag an oileánach a 

shínsearacht leis. Is ábhar maoíte agus mórtais aige í. Mórtas cine agus mórtas 

oileánda a chaomhnaíoh ó ghlúin go glúin an oiread sin áitainmneacha a bhfuil 

ginealach clainne le sonrú iontu.

Scoite amach ar oileán mara in áit nár tháinig fé anáil 'an tsaoil nua' go dtí le 

fíor-dhéanaí bhí muintir an oileáin ag caitheamh saoil a bhí difriúil ar fad ó shaol na 

mórthíre. Is mó ceangal gaoil atá fós idir na teaghlaigh ar an oileán agus ba mhinic 

colceatharacha agus gaolta eile a bheith mar chomharsain béal doráis ag daoine. Bheifí
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ag suil mar sin, go mbeadh an mothu i leith àite nios pearsanta agus mar sin nios làidre 

nà mar a bheadh b'fhéidir in àit ar an mórthir. Ba chuid den mhórtas clainne é go  

ndéanfai ceiliuradh ar na gaolta a bhi marbh, mórtas a bhfuil rian an-làidir fàgtha aige 

anois ar an logainmniocht.

Dflseacht: Amuigh ar oileàn braitheann an duine aonarach, scoite amach i 

ndomhan eile ar fad. Bionn gà ag an duine le hàit gur féidir leis a thógaint chuige féin. 

Deineann sé é seo tri ainmneacha a bhronnadh a shiom balaionn àiteanna dó. Is leis 

ansin a thimpeallacht agus tà greim acu ar a chéile agus fanann sé dilis don traidisiun 

fad a bhionn sé lonnaithe ina àit dhuchais. Ma leanann a shliocht sa sean-àitreabh fé 

mar a tharla de ghnàth i gcàs Chléire, deintear caom hnu dilis ar a làn des na 

hainmneacha ó ghluin go gluin. Cuid de oidhreacht na clainne a bhionn ann. 

Cloistear sna hainmneacha, guthanna na nglunta a mhunlaigh aghaidh topagrafach 

Chléire lena a n-athraithe culturtha.

Patruin agus Sainiulacht i Logainmniocht.

N i ainmnitear mir sa tirdhreach ach sa chàs go  bhfuil si suntasach ar 

chuma éigin. Ach an rud a bhionn so-fheicthe, feiceàlach i gcomhluadar amhàin, 

b'fhéidir nach amhlaidh a bheadh in aon chor i gcomhluadar eile. Tharlódh gur rud 

fisiciuil amhàin a bhionn sa rud feiceàlach. D'fhéadfadh, mar shampla, mir a bheith 

mórthaibhseach ar nós C noc C ora in tin  nó A n S lia b h  A r d  nó do b'fhéidir fiuntas 

treoaiochta a bheith le hàit mar mharc talaimh ar nós P o in te  an C hu ais Leith in . 

Spreagann mireanna mar iad ainmneacha tuairisciula ina mbionn fàil ar théarmai méid, 

datha, cuma, treoaiochta agus suimh. Ainmniu ina ndeintear coibhneas idir mhir 

amhàin agus mir eile sa chomharsanacht chéanna a thabhairt le fios a bhionn ann go  

minic. Bionn an t-ainmniu comparàideach, meafrach, nó an t-ainmniu samhailteach, 

nó siombalach i gceist in ainmniu ar àiteanna eile.

Tà próiseas àitainmniuchàin an oileàin ar aon dui leis sin atà le fàil in àiteanna 

éagsula ar fud an domhain. Cuid de phróiseas atà coitianta i dteangacha éagsula406 atà 

san ainmniu a deintear ó ainm neacha pearsanta, slo innte, forshloinnte agus 

leasainmneacha. Is tri ainmneacha dilse a thabhairt ar dhaoine agus ar àiteanna a 

deintear aithint orthu, agus deintear iad a chur in àit a chéile ar mhóràn ocàidi. Tà a 

leithéid forleathan. Sa bhFionlannais mar shampla, ainmneacha pearsanta is m ó a 

bhionn luaite le feirmeacha agus sràidbhailte agus is mó àitainm Arabach chomh maith 

a shiolraionn ó ainmneacha pearsanta.407 Sé an dàla céanna é i gcàs a làn ainmneacha 

de chuid na hUngàire.408
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In a lán tiortha leis, deintear ainmaistriú ar ainmneacha áiteanna idimáisiúnta. 

Tá seo fíor i gcás na Stát Aontaithe ach go háirithe. Nil Cléire gan a stór féin den 

ainmaistriú ar ainmneacha áiteanna idimáisiúnta. Tá ainmniú ón mbéaloideas agus 

seanchas mar atá i gCléire, forleathan i logainm níocht thíortha eile. Deineann gach 

dream daoine ceilliúadh ar a gcuid laochra m iotaseolaíochta agus staire féin, agus tá a 

leithéid seo le fáil i gCléire chomh maith. Deintear ceilliúradh ar ainmneacha dhaoine a 

chuaigh i gcionn ar an bpobal ann, agus is léiriú iad na hainmneacha bronnta seo ar an 

dtuairim a bhíonn ag comhluadar de féin. Deintear mór-imeachtaí agus mion-imeachtaí 

an chomhluadair a cheiliúradh in áitainmneacha gach tíre. Bíonn gnéithe de ainmniú 

áiteanna sainiúil, áfach, do na háiteanna áirithe sin. N i hionann, mar shampla, an t- 

ainmniú ar oileán agus ar an mórthír, mar nach mar a chéile a bhíonn an tírdhreach sa 

dá áit. Tá gnéithe den ainmniú ar oileán mar Chléire oileánda agus sainiúil, agus tá a 

phatrún tíreolaíoch, stairiúil, sóisialta, cultúrtha féin ag baint leis. D'imir iargúltacht, 

teoranntacht agus m all-ghluaiseacht saol an oileáin tionchar láidir ar an roghnú ar 

áiteanna a bhí le hainmniú agus ar conas mar do ainmníodh iad. Ainmniú símplí, 

praiticiúil atá in ainmneacha Chléire don chuid is mó.

Bhí baint nár bheag is cosúil, ag acraíocht agus daonra áiteanna le minicíocht 

na gcineálacha éagsúla ainmneacha. Is ar oileán mara mar shampla, mar a raibh daoine 

fite fuaite i saol a chéile, a d'fhéadfaí an oiread sin ainmneacha leis an alt i dteannta 

míre eile feidhmiú mar áitainmneacha iontu féin. San áit a mbaintear feidhm as an alt i 

dteannta eilim inte a chuireann síos ar mhír den tírdhreach, tugtar le fios gur mir 

shainiúil, nó ainmniú sainiúil atá i gceist, agus léiríonn an saghas seo ainmniúcháin fáil 

ar líon íseal de mhíreanna den chineál céanna sa chomharsanacht sin ar ghá ainmniú a 

dhéanamh orthu. Is léiriú iad ainmneacha mar A n C noc, an  Corrán, An B h a ifití ar 

chomhshamhlú an chomhluadair, nó cé chomh mór is a bhí daoine fite fuaite lena 

chéile, nuair nár ghá aon cháiliú, nó idirdhealú eile  a dhéanamh ar na hainmneacha 

seo.

San áit a bhí teoranta ó thaobh na hacraíochta dhe mar atá Cléire, le faid tri 

mhíle agus leithead m ile go leith, bhí brú agus éileamh trom ar an méid talaimh a bhí ar 

fáil, rud a ghéaraigh ar an dian-saothrú agus mionainmniú ar an gcuid a b'fhearr de, 

agus a d'fhág ainmneacha, fiú ar an gcuid ba mheasa de. Tá leis, le sonrú i gCléire, ar 

nós a lán áiteanna eile in Éirinn agus i dtíortha eile, an patrún ina mbíonn mionainmniú 

ar áiteanna áirithe agus ar ghnéithe faoi leith den tírdhreach coitianta faid a bhíonn 

stráicí mòra den talamh agus den chósta fágtha gan ainm ar bith.

Is é atá in a lán dá bhfuil ar léarscáileanna de chuid na Suirbhéireachta Ordanáis 

ná roghnú leathan eolais a bailíodh os cionn céad agus caoga bliain ó shin. I 

gcomparáid leis sin, is mion chursíos ar ghnéithe na timpeallachta atá déanta ag 

áitainmneoirí Chléire sna hainmneacha atá bailithe anso. I mbun chumadh ainmneacha 

dó, tá dearcadh sainiúil an oileánaigh ar a thimpeallacht féin i bhfad níos doimhne ná
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an dearcadh a bhí ag foireann na Suirbhéireachta. Ainmneacha ar mhionáiteanna iad 

de réir an choincheapa den domhan a bhí ag feirmeoirí agus iascairí Chléire a chaith a 

saol i dteagmháil leis na háiteanna seo agus a thug orthu an eilimint a bhí i 

ngnáthchaint na muintire.

Tá na feidhmeanna difriúla a bhain leis na háiteanna éagsúla laistigh den bhaile 

fearainn i gCléire thar tréimhse gar do dhá chéad blian léirithe ó mhinicíocht 

saghasanna áirithe ainmneacha. Tá, mar shampla, an talamh torthúil clúdaithe le 

hainmneacha pearsanta, forshloinnte agus sloinnte daoine. N i feidhm eacnamúil 

amháin a bhíonn le hainm áfach, ach feidhm shóisialta leis. Tá eilimintí sna 

hainmneacha a chuireann síos ar ghinealach is tréithe daoine, ar ainmneacha pearsanta 

is leasainmneacha, ar láthaireacha adhlactha is caitheamh aimsire chomh maith le cur 

síos ar chainníocht, ar mhéid, ar aois, agus ar úinéireacht. Is mar a chéile leis iad 

ainmneacha Chléire agus ainmneacha áiteanna eile in Éirinn ina raibh an Ghaeilge beo, 

ó thaobh na bpatrún ginealachta agus eolais ar lonnaíocht na muintire atá léirithe iontu. 

Cuirtear ginealach agus coras ainmniúcháin pobail in iúl in áitainmneacha agus tugann 

dáileadh sloinnte léargas ar phatrún lonnaíochta grúpaí áirithe daoine. Tá, mar a luadh 

cheana teaghlaigh éagsúla an oileáin luaite le tailte agus áiteanna fé leith. B a sa 

Chomar, mar shampla, a bhí na Búrcaigh agus in Ardghort a bhí na Dálaigh ó thús, 

agus Coitirigh sa Ghleann, i Lios Ó M óine agus sa Chomar.

Tugtar léargas ar chaint agus deisméireachtaí teangan daoine ina gcuid 

logainmneacha. Fanann a lán ainmneacha a bheag nó a mhór mar an gcéanna thar 

thréimhse fhada. Foinse eolais béil is ea logainm ar an dteanga a bhí in úsáid nuair 

a chéad cheapadh é mar is minie nach n-athraíonn logainmneacha i bhfoirm thar na 

glúnta. Is taisce é de theanga daoine ag am áirithe logainm mar F haill na gC loch  

n G e a l, G a rra í na R óinte, B a ile  i bh F ad É ireann  agus tharlódh gur rud sainiúil 

canúnach a bhíonn i geeist amanta, rud nach mairfeadh, b'fhéidir, ar aon bhealach 

eile seachas i logainm. Tá éagsúlacht agus deisméireachtaí cainte pobail bhig 

glaetha chucu féin ag áitainmneacha Chléire i slí gur dóichí nach mairfeadh cur 

amach ar a leithéid in aon chor murach an logainm.

Foinse mhaith iad na logainmneacha seo ar mhionchaint áite, mar go 

maireann an leagan céanna den teanga sa logainm, gan athrú; fiú más 

'míchruinneas' atá i geeist, is í an ghnáthchaint a chaomhnaítear mar sin féin, e.g. 

B oilg B ill M ó r  (BT 32). Sa chaint 'G a rra í na R óin te  ' atá ar gharraí ar an 

gComalán agus ni 'Garraí na Rón'.409 Tá L ios Ó  M óine  ar bhaile fearainn i 

gCléire. 'Ni móin atá i geeist ann mar ba Lios na Mona a bheadh air dá 

mbeadh'410 Fós is 'Liosamóine' is gnáthaí air sa chaint. Agus in úsáid ainm mar 

Chuaisín na M uice M a ra  (CTi 1) tá eolas de shaghas eile fachta againn ar an 

dteanga. Murach an logainm amháin seo, mar shampla, cheapfadh scoláirí, 

b'fhéidir, nár úsáideadh an téarma muc mhara riamh i gCléire. Arís, bíodh nach
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bhfuil caora ar bith i gCléire, bheadh a fhios againn go raibh siad ann tráth, mar go  

luaitear iad i logainmneacha mar Screathan na gC aorach, A rd  na gC aorach  agus 

C ró na g C a o ra ch ,.411 Is léir gur foinse thábhachtach eolais iad ainmneacha ar 

shaol agus ar shaothar pobail. Is léiriú fíorthábhachtach leis iad, ar an dteanga a 

bhf in úsáid thar thréimhse fhada, agus soláthraíonn na logainmneacha atá bailithe 

anso eolas faoi stáid na teanga i gCléire ón mblian 1976..

Dar leis An Seabhach, ni thuileann leithéid An G ort Dubh, An G a rra i Beag, 

P á irc  Bhun an Chnoic  n<3 G o rt na Trá go n-áireofaí 'ina n-ainmneacha iad ach nuair a 

bheadh éifeacht éigin ar leith ag baint leo seachas tuaras- gabháil ar chruth nó ionad na 

neithe go bhfuilid mar chomharthaí aitheantais orthu ag beagàn daoine. N i hionann iad 

agus ainmneacha ar nós P á irc  na Leasa, G o rt na C atharach, G arrdh a  na nD eor,

P o ll an Lin, go bhfuil stair de shaghas éigin ceangailte diobh. Mionainmneacha iad a 

bhíonn ag síor-athrú de ghnáth de réir mar a athraionn daoine sa bhaile fearainn, nó sa 

teaghlach gur leo na páirceanna. N i bhíonn rud stairiúil ná suaitheantasach san ainm  

chun i a chosaint agus a bhuanú. Ina theannta sin nuair ná bíonn ainm ach ag beagán 

daoine ar áit, muintir bhaile amháin, abair, nó líontí, ni bhíonn buaine ann.'412 

Léiríonn an corpus  toirtiúil mionainmneacha ó Chléire atá bailithe anso, áfach, go  

raibh buanacht ag baint le mionainmneacha an oileáin go dtí le fíor-dhéanaí ach go  

háirithe. Lean mionainmneacha na ngarraithe mar shampla, bíodh gur éag na húinéirí, 

chuaigh tuilleadh acu ar imirce, deineadh díshealbhú ar chuid eile acu agus bronnadh a 

gcuid tailte ar úinéirí nua. Mhair ainmneacha mar G ort an G hrafaidh  nó G a rra i an 

Lin  ar áiteanna, bíodh nach raibh ann le fada dos na feidhmeanna a chéad spreag an 

t-ainmniú. I gcásanna eile, bhí aon rian de na míreanna ba chúis le hainmniú áite ar 

nós An M u ilea in ín , imithe gan tuairisc le fada an l á . Feidhmeanna nua a bhí le cuid 

des na sean-ainmneacha, mar sin, le tréimhse fada anuas. Mhair formhór na n- 

ainmneacha sa bhailiúchán seo beo sa chumarsáid faid a mhair an Ghaeilge agus an 

pobal a bhain úsáid astu mar phointí tagartha. Le deich mbliain anuas, áfach, tá na 

cainteoirí a b'fhearr Gaeilge agus iad sin is mó a choiméad na sean-ainmneacha in 

úsáid ar shlí na fírinne agus tá na háiteanna in ar shaothraigh siad anois tréigthe sa 

chuid is mó agus a gcuid ainmneacha dearmadta.

Ba thrua gan cuimhne dreama éigin daoine a bhain leis na háiteanna 
san a mhúscailt agus a cheangail leo - daoine a d'fhág rian a lámh ar 
aghaidh na talún, a réitigh agus a shaothraigh a ithir, a thóg na clathacha, 
a shuigh cois tine na dtithe ceann-tuí, a rugadh agus a mhair agus a fuair 
bás i ngach baile acu agus atá ina luí anois gan lúa ar a n-ainm i reiligí 
aosta na bparóistí.413

Rud cultúrtha atá sa phróseas áitainmniúcháin. Léiriú é ar shainchumas daoine 

comparáid neamhghnáthach a dhéanamh idir nithe a shamhlaítear a bheith dealraitheach 

le daoine agus ainmhithe, agus dathanna áirithe a thabhairt le fios i

606



ngnathchum arsaid. E alaionn mar sham pla, tu a ir isci topagrafacha tagairti 

deimhnitheacha do dhath. Ta mar shampla A n C nocan  R u a , rua i gcomparaid le 

hardain no cnocain eile talaimh sa chomharsanacht cheanna, agus biodh go bhfuil 

seacht gcinn de aiteanna i gCleire a bhfuil an tainm, A n C h arra ig  L iath  orthu, ta siad 

fada go leor on a cheile chun bheith sainiuil. Is leiriu suntasach leis iad dathanna ni 

amhain ar abhar aiteanna ach ar phroiseas aigne daoine a lonnaigh iontu. Se an dala 

ceanna e i gcas na ngneithe topagrafacha a shamhlaitear a bheith dealraitheach le baill 

choirp daoine agus ainmhithe.

Baintear feidhm fos as ainmneacha, leasainmneacha, sloinnte agus forshloinnte 

an phobail bheo agus an phobal mhairbh i dtuairisciu aiteanna ina mbionn seilbh i 

gceist. Ta leitheidi Tigh Sheain C urly Ca 85, Tigh M h ich il L eo il G L  17c  agus Tigh  

M hichtt R i C  252  ar sheilbh de chuid an phobail beo. Ta cuimhne ar na glunta nach 

maireann sna ceadta ainmneacha garraithe, tithe agus seanchabhlaigh ina bhfuil 

ainmneacha pearsanta, sloinnte agus leasainm neacha luaite. B iodh go bhfuil 

ainmneacha sealbhoireachta a gcumadh agus in usaid i gconai, den riachtanas, 

baineann na hainmneacha a ghabhann le formhor na n-aiteanna acu le daoine ata marbh 

anois. An gaol ata idir mhuintir an oileain agus a dtimpeallacht inniu, ni hionann e ar 

chor ar bith agus an gaol a bhi ann cead go leith blian o shin nuair a thainig moran da 

bhfuil de ainm neacha sa bhailiuchan seo  ar an saol. Ta na gniom haiochtai 

talmhaiochta agus iascaireachta a spreag agus a chaomhnaigh morchuid ainmneacha 

imithe as le fada agus nil aon amhras ann ach go bhfuil deireadh anois ar bhealaibh 

daoine lena lan des na hainmneacha sin. Tharlodh, amach anseo, go mbeadh deireadh 

le saothru an talaimh agus leo san a thuilleann a mbeatha on talamh, faoi mar a thainig 

deireadh ar fad nach mor leo san a thuill a mbeatha ar an bhfarraige amach o Chleire. 

Agus an sceal amhlaidh, is cinnte go gcaillfear tuilleadh saibhris logainm niochta a 

mhair beo i gcaint na ndaoine go dti le fiordheanai. Ta, is baolach, gne shuntasach de 

chultur na hEireann i mbaol bais i gCleire.

Ta na snadhmanna mothuchain a cheangail pobal Chleire leis an bhfarraige 

agus leis an talamh trath nach mor scriosta anois ag na hathruithe a thainig le bas, 

didhaonu agus athraithe eacnamaiochta na fichiu aoise. Imriodh cailliuint thubaisteach 

ar lion logainmneacha an oileain le cois na n-athruithe ceanna. Bhuail an culu a thainig 

ar thionscal na hiascaireachta i gCleire buille trom ar lion na n-ainmneacha a bhi trath 

sa chumarsaid. Ar aon dul le hoileain eile, agus iad san ar chosta na hAlban ach go 

hairithe thainig meath ar usaid ainm neacha san ait ina raibh meath ar chursai 

iascaireachta. 'Many names', a deir N icola isen , 'of cliffs, little bays, submerged 

rocks, and other coastal features have gone in districts where fishing becam e  

unprofitable.'414 Nil sa saothar seo, mar sin, ach cuid de fuilleach na n-ainmneacha 

duchasacha a bhi fos ar fail i gCleire sna blianta o 1976. O cailleadh na faisneiseoiri 

aitainmneacha ba thabhachtai sna blianta deireannacha ta, faraoir, formhor a bailiodh
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anois imithe as tobar logainmnfochta na ngnàthmuintire. Le culu na G aeilge ar an 

oileàn agus tionchar fórsai an domhain mhóir ar an bpobal amach anso, is beag diobh 

a mhairfidh feasta. Biodh gur fior a deir Ó Maolfabhail, 'Names o f places were never 

intended for conservation in books.'415 nil athnuachaint à déanamh ar thobar na 

logainmnfochta a thuilleadh i gCléire seachas an cupla ainm a cumtar anso is ansud a 

mbfonn gà leo. Is cui, mar sin, go mbeadh claru déanta anso ar a raibh de 

mhionainmneacha i mbéal daoine go dti le fiordhéanai. Tà a bhfuil fàgtha ag imeacht 

go tiubh le haistriu gabhàltaisi, ar bhàs agus dui in aois uinéiri. Féachann sé mar sin 

gur anseo is mó feasta a bheidh fail ar àitainmneacha duchasacha an oileàin.

Tà aitainmneacha Chléire sainiuil mar go dtuairiscionn siad mothu dream  

daoine ar leith a bhfuil a stair féin acu. Baineann àitainmniu an oileànaigh lena 

phearsantacht agus lena chruthaitheach. Roghnu faoi leith ar àbhar ó bhéal a fuair 

coitiantacht sa chumarsàid atà san ainmniu a deineadh. Cuid de eispéaras dream àirithe 

daoine atà sna hainmneacha agus is freagairt réalaioch, praiticiuil na muintire ar a 

suiomh iad a bhformhór. Is fianaise iad ar leanunachas an chultuir i gCléire thar 

thréimhse an-fhada. 'The total picture o f a people's naming practice furnishes a not 

uninstructive index to their p sychology ,'416 a deir Ivan Lind. Tugann ainmniu  

tirdhreachuil Chléire gnéithe den siceolaiocht sin le fios. Nochtadh croi agus nochtadh 

mianta bunusacha an duine a bhionn san àitainm niu. Indibhidiulacht agus 

cruthaitheacht dream daoine ar leith atà le tuiscint ón ainmniu neamhghnàthach a 

deineadh ar roinnt àiteanna. Mothu agus anam daoine a sonraitear iontu. Smachtu an 

duine ar a thim peallacht atà san àitainm niu go bunusach agus is diol suim e an 

caitheamh tuairime nó teilgeadh tuairime atà le feiscint in àitainmniu oileànda Chléire. 

'It is', a deir Robert Plank, " the power by which man breathes life into the lifeless. It 

is an ability through which man carries on his strange love affair with nature, 

reflecting all that in his yearnings w hich is vulgar or scurrile, and all that is 

splendid.'417 Cad eile ach cruthaitheacht an duine a thug Sim né na C a rra ig e  M oire  

ar stacàn carraige, nó An Fhaill F hiaclach  ar fhaill i gCléire.

Foinsi sainiula eolais faoi choinniollacha nàdurtha agus culturtha ó luath- 

thréimhsi go dti àr linn féin atà in àitainmneacha an oileàin. Eispéaras laethuil an duine 

ina thimpeallacht atà caomhnaithe sna hainmneacha seo ar àiteanna a raibh tàbhacht leo 

i saol mhuintir an oileàin thar na céadta blian. Léiriu iad ar chultur Chléire mar a bhi, 

atà sna hàitainmneacha atà bailithe anseo; ciste eolais is ea iad ar an mùnlu a deineadh 

ar an tirdhreach oileànda agus is cuimhneachàn suntasach iad ar an ndream a chum  

agus a chaom hnaigh na seóda seo. B iodh go bhfuil lion na n-ainm neacha  

'samhailteacha' teoranta, ar an meàn is ainmneacha simpli iad àitainmneacha Chléire. 

B'fhéidir gurb i an tréith is suntasai i dtaobh na nainmneacha seo, nà a lion seachas na 

hainmneacha féin. Tà ainm ar gach paiste talaimh nach mór, biodh gur ainm sim pli é 

b'fhéidir. Àbhar iontais é an méid mór mionainmneacha atà i gCléire. Is deacair leis, a
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thuiscint, go dti go ndeintear doimhin-staidear ar logainmneacha mar ata i gCleire, an 

reimse eolais ata folaithe iontu. 'Tä baol mör ann,' a deir Donnchadh Sheamais Ö 

D risceoil, 'go gcaillfidh aos og na linne seo greim ar a ndüchas tri aineolas ar stair 
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c. 807

1302-06

1339
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c. 1390 

c.1420

1426

1436

1450

1490

1499

TA G A IRTi DON AIMN C L EIR E

Inis Cleire.
Book of Amagh. (transcribed circa an. 807). Facsim iles, III, The Irish 
Manuscripts Com m ission 1937, 1.

Kilkeran in Berri (Is doichi gur ‘C lem ’ no Cleire ata i gceist).
Calendar o f Documents for Ireland. 1302-06.

Cap d’Clar.
Angelino Dulcert. Hardiman Atlas of Late Elizabethian maps. TC P  
Ms. 1209.

cauo de Clara.
Catalan Atlas from library o f Charles V. Cf. T. J. Westropp,'Early 
Italian Maps o f Ireland'. PRIA. X X X  Sec. C, N o. 16 (1913): 417.

caumo.
Portolano Pinelli-Wakenaar /  Conglienco Soleri o f Majorca. T. J. 
Westropp,'Early Italian Maps o f Ireland', op. cit.

Cleri.
Leabhar Bhaile an Mhota.

Cleire.
Cler.
O'Dubhagain, John and O Huidhrin, Giolla na Naomh, Topographical 
Poems. LXV. Irish Archaeological and Celtic Society, Dublin, 1862, 
104-05.

cauo de Clara.
Jacobus Giraldus i T. J. Westropp, 'Early Italian Maps o f Ireland', op. 
cit.

clarros.
Andrea Bianco i T. J. Westropp 'Early Italian Maps o f Ireland', op. 
cit.

c. de claro, clara.
Charta Navagatoria auctoris incerti, Upsal Map. T. J. Westropp,
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Cork', op. cit.

cledo.
A. M. Bolster (ed),“Obligationes Pro Annates D iocesis Corcagensis'. 
Archivium Hibem icum . Vol. X X X IX , (1970): 44. Irish University 
Press.
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Lms. 1209.
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1636?

1636

c. clere.
Hardiman Atlas o f Late Elizabethian m aps. TCD Lms. 1209/23.
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Hardiman Atlas, op.cit., Lms. 1209/13.
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Hardiman Atlas, op.cit., 1209 / 2a.

Cape Clear.
Hardiman Atlas op. cit., Lms. 1209/5, 8a, 1 la , 1 lb , 12, 13, 16, 19,
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Hardiman Atlas, op.cit.. Lms. 1209/3 la.
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London 1633. Dublin 1810.

Cape-Cleere.
Pacata Hibernia. A History o f the Wars in Ireland. London 1633. 
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Hardiman Atlas, op. cit. Lms. 1209/43.
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relating to the Irish rebellion between 1642-46. lch. 87.
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Hardiman Atlas, op. cit., Lms. 1209/10 b. 
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o f Cork. Vol. I (1815): 278.
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Learscail le The Ancient and Present State o f the County and City of  
Cork. V ol. I, 1815.
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JCH AS. LXIII (1958): 81.
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Smith, The Ancient and Present State o f the County and City o f Cork. 
V o l.1(1815): 286.

Cape Clear.
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Archibald J. Stark, The South o f Ireland. Dublin: James Duffy , 1850. 
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Rev. J. H. Cole, Church and Parish Records o f  the United D iocese o f  
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Edmund Hogan, Onomasticon Goedelicum . Dublin, 1910, 247-48. 

Cleire.
T.J. W estropp, PRIA. XXXII, Sec. C., (1915): 251.

Oilean Cleire.
An Branar. Baile Atha Cliath. Iml. I, Uimh. 4, (1919): 143.

Cleire.
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Cleire
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An Charraig Aonair

Faightear leaganacha den ainm 'Fastnet' ar go leor muirchairteanna 
dar luath data. Tugtar anso thios cuid diobh in ord croineolaioch.

An Charraig Aonair PC.

1384 Fres, cf. PR IA . (1913), 30, Sec C .,418. 
c.1450 Fastanai, ibid.
1500 ftistanai (fastanai), ibid.
1516, 1544 fastanai, ibid.
1552 ffastanai, ffastanay; The Fastnets, ibid.
1599 Fastnes, ibid.
c. 1620 Fastenay (2a, 4a); Fastnet Roche (31a); Fasteney (5a); 
Fastenet Ro (7a), Hardiman Atlas, i.e. Lms. 1209/ TCD.
1792 Fastnet Rock (9a), ibid 
1876 Fastnet R. (13), ibid.
1607 Fashney Rock CPR.
1608 Fastness CPR.
1608 Fashney CPR.
1840 Carraig Eimhir, Ever's Rock NB.
1840 Carraig Aonair, Carraig Aonach . N B . CFC 97-8
1841 Fastness Rock SO 1.
1840 Fastenea Rock or Fastnet Rock or Carrigeinar, Local 

N B .
1898 Fastness Rock (Obsolete) RNB.
1849 Fiastness Rock FB.
1901 Fastnet Rock SO 2.
1913 Fastnet Rock TJW 253.
1918 The Fastnet Rock, Carraig Aonar, the Lone Rock JPC 61. 
1918 Carraig Aonar JPC 61.
1933 The Fastnet RBE 49:247, CFC 19. 1 
1938 'Carraig Aon diobh' RBE 609: 285. CFC 98.
1970 'Eala an Chaim Chiardubh' SC 97.
1970 Carraig Aonach SC 96.
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Aguisin 2.

AINMNEACHA NA mBAILTE FEARAINN

An t-Ardghort D SD .

1614 Ardgrott CPR.
c. 1655-59 Ardgrot and Parke DSM .
c. 1670 Ardgrot and Parke BSD.
1832 Ardgurth RW 26.
1833 Ardgurt TAB.
1839 Ardgurt BSM.
1840 Ardgurt FP.

Ardgurt NB.
Ard-gort NB.
Ardgurth, Tithe Ledger NB.
Ardgort, JOD NB.

1841 Ardgort SO 1 ,2 .
1918 Ard-gort, highfield JPC 60.
1938 A ntA rdG hort RBE 609:215. Ardghort RBE  

609:282.
1940 An t-Ardghort LSC 1, 2.

RBE 609:282-3.
1973 Ardgort NHC 33.
1975 An tArdgort =  The High Field MFC 1332
1976 Ardghort DSD.
1990 An t-Ardghort CFC 80.

Baile Iarthach Theas PC.

1841 Ballyieragh South SO 1 ,2 .
1840 Ballyiragh South FP, BSM .
1840 Balliragh BSR.

Ballyieragh South, Tithe Ledger NB.
Ballyiyrah South, Rental NB.
Ballyieragh South, Local NB.

1840 Recpt. o f Rent; JOD NB.
1832 South Balleragh RW.
1846 Bally IraghS CRB.
1849 B.Iragh. S. CRB.
1869 Ballyierack South CRB.
1873 Ball. South CRB.
1935 Baile Iarthach RBE 174: 578-82, CFC 42.
1938 Baile Iarthach Theas RBE S 295:79.
1938 An Baile Iarrach, COS RBE 609: 216.
1940 Baile Iarthach Theas LSC 1, 2.
1975 Baile Iarthach Theas = W est Townland South MFC 

134.
1976 Baile Iarrach Theas DSD.
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Baile Iarthach Thuaidh PC.

1618 Ballyieraghbegg Inq. Anne.
1841 Ballvieragh North SO 1 .2 .
1840 Ballyiragh North FP. B SM .

Balliragh BSR.
1840 Ballyiyragh North, Rental NB.

Ballyragh North NB.
Ballyeiragh North, Rev. John Noonan NB. 
Ballyeirhagh North, Tythe Ledger NB.
Ballyieragh North, Local; JOD NB.

1832 North Balleragh RW.
1833 Ballyeragh N. TAB.
1840 Baile Iartharach,Western Town NB.
1846 Ballyerach N.; Ballyrach N.; B.Iragh n. CRB.
1850 Bally. I. N. CRB.
1852 B.Ierach; CRB.
1865 Balleara CRB.
1868 B.Iarach CRB.
1869 Ballyiaragh CRB.
1876 By. Ieraght, Ballyiragh CRB.
1881 Ballyierach CRB.
1887 N. Ballyeragh CRB.
1940 Baile Iarthach Thuaidh LSC 1, 2.
1908 Baile Iarthach, i.e. Western JMB 121.
1918 Baile Iarthach, Western Townland JPC 60.
1938 Baileiarrach, COS RBE 609:215.
1973 Ballyieragh, Western Townland NH C 33.
1975 Baile Iarthach Thuaidh = W est Townland North MFC 

134.
1976 Baile Iarrach Thuaidh DSD.
1986 Baile Iarthach,Western place or township PHPWC 35. 
1990 An Baile Iarthach CFC 81.

Ceathruna D SD .

1614 Carhowe CPR. 
c. 1655-59 Carhoone DSM .
1659 Karrunnigh CL 
1832 Carhoona RW.
1840 Ceathramhna, i.e. Quarters NB; PHPWC 36.
1840 Carhooona FP, BSM , NB.
1841 Carhoona SO I, 2.
1918 Carhoona,"Quarters" (subdivision o f land) JPC 60. 
1938 Cearthruna RBE 609:214.
1940 Ceathruna LSC 2, CFC 80.
1940 Ceathramhna LSC 1.
1970 Ceathruna LSC 2.
1976 N a Ceathruna DSD.
1975 Ceathruna = Quarters MFC 134.
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Cill Leice Forabhain D SD .

1607 Killvickedare CPR.
c. 1655-59 Kilmickeafowroane DSM .

Killnickafonroane DST.
Killnick = a = Fon = Roane DST  

1659 Knocnyhoreuen C l.
c. 1670 Killnick = afon = roane, Killuicka fon - roane BSD .
1832 Clickaphorawaun RW.
1833 Killokaforavane TAB.
1840 Killickaforovaen FP.

Killickaforovaun BSR, BSM .
Killickaforavane, Rental NB.
Killuckvforouvane, Rev.John Noonan NB. 
Killicklaforavune, Tithe Ledger NB.
Killickforovane, 1840R ecpt. o f  Rent NB.
Cill M ic Forabhain, Mac Forovan's Church ('Coill' or 
'Wood') NB.
Cill no Coill Maca Forbhain NB.

1841 Killicka - Foravane SO.
1846 Killickforvane CRB.
1866 Killacaforavane CRB.
1872 Killick. CRB.
1881 K. Foravawn. CRB.
1883 Killickaforevane CRB.
1902 Lick. CRB.
1915 Killuicka - Fon-Roane TJW 252.
1918 Killickaforavane J PC 60.
1938 Cill - Leic - Aforamhain, COS RBE 609:216.
1938 Cill- ic - Aforamhdin, COS RBE 609:214.
1938 Cill Leice Forabhain RBE 609:291-2. CFC 81, 87.
1940 Cill Lice Forabhain LSC 1.
1970 Cill Leice Forabhain LSC 2.
1973 Killickaforavane, Old Burial Ground N H C 33.
1986 Cill Lice Furodhrain - Church o f the flat patch o f St.

Furodhran PHPWC 36.

Coinlin DSD.

c. 1655-59 Keenleen DSM. 
c. 1655-59 Keenline DST.
1659 Cloyne La CL
c. 1670 Keenline and Killvickadarry BSD.
1832 Keenleen RW.
1833 Keenleen TAB.
1840 Keenleen BSM.
1840 Recpt. o f rent; John Noonan; Tithe Ledger; JOD NB.
1840 Caoinlin, Stubble NB.
1841 Keenleen SO.
1852 Kaoinlin; 1866 Kinleen; 1868 Keenleen CRB.
1918 Keenleen, Coinnlin, the stubble (place) JPC 60.
1929 Coinnlin IMN, Béai., V, ii, (1935): 28.
1935 Cuinlin Béai.., V, ii, (1935), 136.
1938 Caoinlin, COS RBÉ 609:214.
1940 Coinnlin LSC I. CFC 81, 69.
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1970 Coinlin LSC 2.
1973 Keenleen, Lament o f the Linen NHC 33. 
1975 Coinlin, Stubbly place MFC 134.
1986 Coinnlin, Stubble PHPWC 35. 609:272.

Cnocan na mBairneach D SD

1659 Knocknyhoreven Cl.
1832 Cunacawnamomagh RW.
1833 Knockanemamagh TAB.
1840 Cnocan na mBairneach, hillock o f the Limpets NB, 

MFC 134.
1840 Knockanamoma, Recept. o f Rent NB.

Knockanamoumagh, Rev. John Noonan NB. 
Knockauna na Maumagh, Tythe Ledger NB. 
Knockanamaumagh, JOD NB.

1850 Knuckmarnach CRB.
1853 Knock - mar CRB.
1865 Knuckannamamac CRB.
1868 K.Mamagh, Knock, na M aim each CRB.
1878 Knock N. Mamach, Knockanna - Bam agh CRB. 
1887 Limpet Hill CRB.
1908 Knockanenamaumagh or Limpet Hill JMB 122.
1917 Conocaunamamagh CRB.
1938 Cnocan - na - Mairine, COS^RBE 609:218.
1938 Cnocan na mBairneach RBE S 295:97-8.
193-- Cnocan na Maimeach, COS RBE 1646:187.
1940 Cnocan na mBaime LSC 1, CFC 80; 82; 97.
1970 Cnocan na mBairneach LSC 2.
1975 Knockannamaumagh, Hill o f  Lamentation ; Hillock o f  

the Limpets NHC 33.

Cnocan an Choimhtigh D SD .

c. 1655-59 Knockanakehig DSM , DST. 
c. 1670 Knockanakehig BSD.
Is i mbaile fearainn an Chomalain ata a shuiomh leirithe ar an 
DSM.
1659 Knockaneny Kuhige Cl.
1832 Cunacawnaheig RW.
1833 Knockankiihig TAB.
1840 Knockanihehig FP, BSR, BSM .
1840 Knockanihiheg, Rental NB.

Knockanachiheg, Recpt. o f  Rent NB. 
Knockanachoheg (?), Rev. John Noonan NB. 
Knockaun a Chuhig (?), Tythe Ledger NB. 
Knuckunihihig NB.
Knockanakehig NB.

1840 Cnocan U i Chobthaigh, O'Cohig's H illock, Cnocan a' 
Cothaigh NB.

1841 Knockanacohig SO.
1846 Knockeechig; Knuckheechig CRB.
1853 K'geehig CRB.

Knockanakeehig CRB.
1854 Kn.geehig CRB.

635



Kn.Guhig CRB.
1918 Cnocan a' Chaoithigh (?), the H illock o f  the Stranger, or 

perhaps O'Cohig's little Hill JPC 60.
1938 Cnoc a'Craoidhthig RBE S 295:55.
1938 Cnocan - a -Chaoimhthigh, COS RBE 609:214.
1940 Cnocan an Chaoithigh LSC 1.
1970 Cnociin an Choimhthigh LSC 2 , C F C 81 .
1975 Cnocan an Chaoithigh =  'Hillock o f  the Stranger or 

Foreigner1 o r ' H illock o f  O' Cowhig' MFC 134.
1986- Cnocan a* Choimhthigh, H illock o f  the foreigner or 

stranger PHPWC 35.
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Comalan PC.

1607 Camlane CPR. 
c. 1655-59 Camullane DSM ,
1659 Comeline CL 
c. 1670 Camullane BSD.
1685 Camulan HD.
1832 Cumalaun RW.
1833 Comelane TAB.
1840 Com-oilean, Crooked Island NB.

Camulan NB.
1840 Cumalaun FP, BSM , NB.
1841 Com illaneSO.
1845 Cummolawn CRB.
1851 Cumolawn CRB.
1867 Cummolan CRB.
1868 Cum, lan CRB.
1869 Cumolan CRB.
1871 Cummulane CRB.
1881 Commelan CRB.
1906 Cummelon CRB.
1908 Coomillaun JMB.
1916 Commulaun CRB.
1918 Cum oileain, hollow o f  the island JPC 60; PHPWC 36. 
1938 Cumalan, COS RBE 609: 215.

Comolan RBE S 295:4.
1940 Comailean LSC 1, MFC 134.
1958 Cum Oileain PM 139.
1970 Comalan LSC 2, A D SD  80, CFC 19.
1973 Comilllane, Depression in the hills, H ollow  of the 

island NHC 33.
197 Cum an Oileain, Hollow place or coomb of the island MFC 

134.

Crathach Thiar D SD .

1841 CrohaW est SO.
1840 CrahaW est FP, BSM . Crahu W est,Tithe Ledger NB.
1832 W est Croughagh RW.
1833 CrahaW est TAB.
1850 W estCraghagh CRB.
1940 Crathach Thiar LSC 1 ,2 .
1975 Crathach Thiar, Boggy or marshy place, West MFC. 

134.
1986 Croha W est PHPWC 35.
1990 Crathach CFC 81.

Crathach Thoir D SD .

1607 Crihage CPR.
1608 Cryhagh, Chryhaghe CPR. 
1659 Crahagh Cl.
1832 East Croughah RW.
1833 CrahaEast TAB.
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1840 CrahaEast FP, BSM , NB.
1840 Cratha, or Crotha, Shapey NB.

Crahu East, Rental NB.
East Crahu, Local NB.
Crahu East, JOD NB.

1841 CrohaEast SO.
1846 Craghagh CRB.
1848 East Craha CRB.
1853 Crahagh CRB.
1864 Crahac CRB.
1873 Craghagh CRB.
1916 Craghaugh CRB .
1908 Croha, round, ricklike hills JMB.
1918 Croha, Crothach, the rough uneven place JPC 60.
1938 Crathach, COS RBE 609:216, CFC 81.

Crathach no Crocha, COS RBE 609:216.
1940 Crathach Thoir LSC 1 ,2 ..
1973 Croha H ills, The Rough Uneven Place NHC 33. 3
1975 Crathach Thoir = Boggy or marshy place, East MFC

134.
1976 Crothach no Corrach DSD. 1832 EastCroughah RW. 
1986 Croha East,- Crothach - Rough, uneven place PHPWC

35.

Gleann Iarthach DSD.

1608 Glanirogy Inq. Chancery.
1608 Glane CPR.
1629 Glaniragy CPR.
1631 Glane Ireragy, G lane-Srirhaghe CPR.
1632 Gian -Iragh CPR.

c. 1655-59 Glonnoes DSM , DST.
1659 Glaunirky CL

c. 1670 Glonnoe BSD .
1833 G lin W . TAB.
1840 Gleann, Glean, a valley NB.
1840 G lin W est FP, BSM .

Glin West,Rental; 1840 Recpt. o f  Rent NB.
Glen W est, Rev. John Noonan; Tythe Ledger; JOD NB. 
W est Glin, Local NB.

1841 Glen W est SO.
1918 Gleann, Glen JPC 61.
1938 An Gleann RBE S 295:28, COS RBE 609: 214.
1940 Gleann Iarthach LSC 1, 2.
1975 Gleann Iarthach = Western Glen MFC 134.
1986 Gleann Iarthach, W est Glen PHPWC 35.

Gleann Meanach DSD .

1806 V illage o f Glynn M s. 15 B. 13 (22) NLI.
1832 Middle Glen RW.
1833 Glinn Middle TAB.
1840 Glin M iddle FP, BSM .

Glin M iddle, Rental; Rev. John Noonan; JOD NB.
1841 Glen Middle SO.
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1851 Middle Glen CRB.
1940 Gleann Meadhonach LSC 1.
1970 Gleann Meanach LSC 2.
1975 Gleann Meanach = Middle Glen MFC 134.
1986 Gleann Meadhonach, M iddle Glen PHPWC 35.

Gleann Oirtheach D SD .

1832 East Glen RW.
1840 Glin East FP, BSM.

East Glen, Local NB.
Glen East, JOD NB.

1841 Glen East SO.
1935 An Gleann RBE 558:579-83. CFC 81.
1940 Gleann Oirtheach LSC 1, 2.
1975 Gleann Oirtheach = Eastern Glen MFC 134.

Gort na Lobhar D SD , ED.

1832 Gurthnalowr RW.
1833 Gortlohara TAB.
1841 Gortnalour SO.
1840 Gurtnalour FP, BSM .

Gurtnalour, 1840 Recpt. o f  rent NB.Gort na Leabhar, 
garden or field o f the books NB.
Gurthnalour, Tythe Ledger NB.
Gort na Lobhar, field o f the lepers N B .
Gortnalour, JOD NB.

1846 Gurthnalour CRB.
1850 Gurth-lour CRB.
1852 Gurtnalabar CRB.
1852 Gurt-Lour CRB
1918 Gortnalour, Gort na Lobhar,the field o f the Lepers JPC

60.
1938 Gort na Lobhar LSD, RBE 609:214, CFC 8 0 ; 89.
1973 Gortnalour, Field of the Books (it is said that a 

monastery once stood there ) NHC.
1975 Gort na Lobhar = Field o f the Lepers or Sick People 

MFC 134.

Lios O Moine D SD.

c. 1655-59 Lissomona DSM , DST.
c. 1655-59 Lisomonin DST. Lis - o - Monin BSD.
1659 Lishomony CL
1685 Lissamo HD.
1823 Lismore RW.
1833 Lismona TAB.
1840 Lios na Mona, fort o f  the bog NB.
1840 Lissmona FP, BSM .

Lissmona, Tythe Ledger NB.
Lismona, Rental; 1840 Recpt. o f Rent NB. 
Lisamona, Rev.John Noonan NB. 
Liosomona NB.
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1841 Lissamona SO.
1845 Lisom ona CRB.
1882 Lissamona CRB.
1918 Líos na M ona, the Lis o f  the Turf JPC 61.
1938 Líos Ó M óine RBÉ S 295:85.

L iosn aM ón a  RBÉ S 295: 112.
1938 Liosamóine, CÓS RBÉ 609:216.

Liosa M óine ; RBÉ 609:214-8. CFC 81, 82, 87 
1940 Lios Ó M óine LSC 1. 2.
1973 Lissamona, Turf where the Fairies D w e lt : Lis o f  the Turf 
(a lis is a ring-fort or fairy-fort) NH C 33. 4
1975 L io sÓ M o in e , R in gforto f'O  M óine' MFC 134.
1976 'Baile na bPaidreacha' D SD .
1986 Lios Oighe Mughaine, Fort o f  the virgin, Mughain
PHPW C 36.
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LEABHARLIOSTA AGUS FOINSÍ EILE

1. Foclóir.

2. Leabharliosta.

3. Altanna

4. Lámhscríbhinní.

5. Ábhar neamhfhoilsithe.

6. Tuarascáileanna

7. Mapaí.

8. Nuachtáin.

9. Dánta.
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Boilgín, An Bh- C l ia . Fig.
Bóithrín Chuas an Dúglais C 148. Fig.
Bóithrín Chuas an Tairbh Ca 83. Fig.
Bóithrín Faill Chua A 108. Fig.
Bóithrín na Trá LM 247. Fig.
Bóithrín Theidí (Ó Drisceoil) GL 59. Fig.
Bollán Currach BID 74. Fig.
Bollán na Conaireach Cn 7. Fig.
Bollán na Gaoithe Ca 68. Fig.
Bollán na nDeargán BID 110. Fig.
Bollán Road, The Cn 6. Fig.
Bollán, An BID 110a. Fig.
Bollán, An C 157. Fig.
Bollán, An Cn 7. Fig.
Bosca an Phúdair BIT 13a. Fig.
Bothán Dubh, An A 115. Fig.
Bothán na Mná Boichte CB 9. Fig.
Bothán Sheáinín LM 243a. Fig.
Bothán Sheáinín Conchúir Óig LM 243 Fig.
Bothán, An CC 47. Fig.
Bóthar an Ghleanna GM 26a. Fig.
Bóthar an Locha BIT 203. Fig.
Bóthar an tSéipéil CC 3b. Fig.
Bóthar Bhaile an Iarthaigh Theas BID 19. Fig.
Bóthar Chnoc an Chrothaigh CTi 41. Fig.
Bóthar Dhiairmín BIT 248. Fig.
Bóthar Fhaill na gCloch nGeal C 201. Fig.
Bóthar Inbhir Bheag BID 3. Fig.
Bóthar Láir, An CC 44. Fig.
Bóthar Láir, An LM 70. Fig.
Bóthar na Conaireach Cn 6a. Fig.
Bóthar na Leacaine Móire CC 3. Fig.
Bóthar Nua, An CB 32. Fig.
Bóthar Sheáinín Chonchúir Óg LM 243b. Fig.
Bóthar Theas, An Cn 35. Fig.
Bóthar Tigh an tSolais GO 62. Fig.
Boulder Dolmen GL 61. Fig.
Brú, An / Brú an Óige GM 4a. Fig.
Buailíneach Theas, An GM 12. Fig.
Buailíneach Thuaidh, An GM 13. Fig.
Buailíneach, An A 87a. Fig.
Buailíní, Na A 87b. Fig.
Bull's N ose, The BIT 14b. Fig.
Bullán Mór, An Ca 58a. Fig.
Bullán na nDeargán BID 110b. Fig.
Bun na Leacan CC 2. Fig.
Bunadach Mór/Mhór, An/An Bh- C 203b. Fig.
Bunadach, An /An Bh- C 203a. Fig.
Burma Road, The C 222. Fig.
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Cabhlach C 241. Fig.
Cabhlach Ca 44. Fig.
Cabhlach Gl 18. Fig.
Cabhlach LM 73a. Fig.
Cabhlach Bhait C 89. Fig.
Cabhlach Bheist N i Chiaramhàin A 64. Fig.
Cabhlach Bheit CC 22a. Fig.
Cabhlach Bheiti C 112. Fig.
Cabhlach Bhuachailli CTi 19b. Fig.
Cabhlach Bhuachàn CTi 19a. Fig.
Cabhlach Bohane BID 129. Fig.
Cabhlach Chonchuir C 236. Fig.
Cabhlach Chonchuir an Tàilliura A  9. Fig.
Cabhlach Dhónal U i Shiochàin LM 214. Fig.
Cabhlach Dhonncha U i Mhathuna CC 8. Fig.
Cabhlach Éibhir Mór GL 18 Fig.
Cabhlach Éireamhóin CB 71. Fig.
Cabhlach Léan Gós C 100. Fig.
Cabhlach Mhàire Chiaràin A 11. Fig.
Cabhlach Mhàire Léith C 180. Fig.
Cabhlach Mhàire Léith LM 224. Fig.
Cabhlach Mhichfl na Pàirce C 135. Fig.
Cabhlach Mhiocain Fior GL 28a. Fig.
Cabhlach Nain LM 135. Fig.
Cabhlach Nóra Fhinin C 199. Fig.
Cabhlach Nóra N i Shiochàin A 48. Fig.
Cabhlach Pheadair U i Shiochàin CB 45a. Fig.
Cabhlach Pheig de Burca LM 73b. Fig.
Cabhlach Thomàis U i Mhathuna Ca 22. Fig.
Cabhlai, Na A  50b. Fig.
Caidéal, An BIT 267. Fig.
Caidéal, An C 146b. Fig.
Caincini, Na C 119b. Fig.
Cairn, An CLF 12. Fig.
Caisleàn Dhun an Óir BIT 64b. Fig.
Caisleàn Fhaill N i Chathail GO 3c. Fig.
Calvary LM 167c. Fig.
Calves, The BT 26, 35, 40 Fig
Caol, An BT 8. Fig.
Caológ, An Ch- C 37. Fig.
Caológ, An Ch- Cn 21. Fig.
Caológ, An Ch- GO 38. Fig.
Caológ, An Ch- GO 39. Fig.
Capall an Chuaisin CTo 28. Fig.
Capali Bàn C 73. Fig.
Capali na Bunadai C 204. Fig.
Capali, An CTo 27. Fig.
Cape Clear Lighthouse GO 2c. Fig.
Carrachàn __ LM 85. Fig.
Carrachàn Ìochtair LM 85 Fig.
Carrachàn, An LM 80. Fig.
Carraig Ca 52. Fig.
Carraig an Aifrinn BID 60. Fig.
Carraig an Chait BT 25. Fig.
Carraig an Chlàir CB 4. Fig.
Carraig an Chlàir CTi 2. Fig.
Carraig an Choiscéim BIT 189. Fig.
Carraig an Chomair BIT 85. Fig.
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Carraig an Chomaláin C 92. Fig.
Carraig an Chorráin GO 6. Fig.
Carraig an Dóirseoir BT 34a. Fig.
Carraig an Droighin C 265. Fig.
Carraig an Eisc CB 8a. Fig.
Carraig an Eisc CTo 26. Fig.
Carraig an Fhiolair C 9a. Fig.
Carraig an Locha BT 12. Fig.
Carraig an Phoirtingéalaigh C 260. Fig.
Carraig an tSáile CB 10. Fig.
Carraig an tSáile LM 1. Fig.
Carraig an tSéipéil A  14b. Fig.
Carraig an Ádha BT 29 Fig.
Carraig Aonair BIT 290a. Fig.
Carraig Chonchúir CB la. Fig.
Carraig Chonchúir U í Shíocháin CB lb. Fig.
Carraig Dhonncha Dhiarmada BID 57. Fig.
Carraig Dhonncha Liam BID 63. Fig.
Carraig Dubh BID  75b. Fig.
Carraig Duibhir BT 39. Fig.
Carraig Fhada A  120. Fig.
Carraig Ghort an Bhuinne A  14a. Fig.
Carraig Gort na Cráite Ca 38a. Fig.
Carraig Iarthach, An Ch- LM 4. Fig.
Carraig Leasai BIT 140. Fig.
Carraig Liath, An Ch GI 28. Fig.
Carraig Liath, An Ch- CB 29a. Fig.
Carraig Liath, An Ch- CC 38. Fig.
Cartaig Liath, An Ch- CC 39. Fig.
Carraig Liath, An Ch- LM 155. Fig.
Carraig Liath, An Ch- LM  157. Fig.
Carraig Liath, An Ch- LM  209. Fig.
Carraig Liúir GO 7. Fig.
Carraig Mhaidhc A  30b. Fig.
Carraig Mharcais C 13. Fig.
Carraig Mhór, An Ch- C 258. Fig.
Carraig Mhór, An Ch- CLF 56. Fig.
Carraig na bPortán C 264. Fig.
Carraig na gCaorach GI 29. Fig.
Carraig na nDeargán BT 52. Fig.
Carraig na nDeargán C 267. Fig.
Carraig na Rinne Raimhre Ca 3. Fig.
Carraig na Seagai BT 2. Fig.
Carraig Shéain Spáinne C 156d. Fig.
Carraig Sheáin Spáinneach A 93. Fig.
Carraig U í Laoghaire BT 14. Fig.
Carraig, An Ch- A 30a. Fig.
Carraig, An Ch- C 66. Fig.
Carraig, An Ch- CB 29b. Fig.
Carraig, An Çh- CTi 30. Fig.
Carraigin an Eisc CB 8b. Fig.
Carraigin an Fhiolair C 9b. Fig.
Carraigin na gCeithre bPoll C 12. Fig.
Casán an tSJéibhe LM 252c. Fig.
Cathair an Éin GO 42. Fig.
Cathaoir an Phiobaire CB 31. Fig.
Cathaoir Rioga, An Ch- C 9c. Fig.
Cé Cillin GI 2b. Fig.
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Cé Inbhir GI 2a. Fig.
Cé Sheáin Rúa CC 45a. Fig.
Cé, An BIT 5a. Fig.
Cé, An CC 45b. Fig.
Ceann an Bhóthair Láir LM 241. Fig.
Ceann Chléire BIT 142. Fig.
Ceann Lao BT 27. Fig.
Ceann na Binne LM 142. Fig.
Ceann Róin BIT 66. Fig.
Ceárta Liam 'ac Thaidhg CB 48. Fig.
Ceathrú Bheití C 113. Fig.
Ceathrú, An Ch. C 10a. Fig.
Ceathrú, An LM 109. Fig.
Ceathrúna Ca. Fig.
Ceathrúna Thiar Ca 50b. Fig.
Ceathrúna íochtair Ca 49a. Fig.
Ceathrúna íochtair Thiar Ca 50a. Fig.
Ceathrúna íochtair Thoir Ca 49b. Fig.
Charlie Regan's Boilg BT 31b. Fig.
Chill, An CLF 35a. Fig.
China Wall, The C 31. Fig.
Cill Bhrún C 139a. Fig.
Cill Chiaráin BIT 10a. Fig.
Cill Leice Fórabháin CLF. Fig.
Cill Léithín BID 42. Fig.
Cill Maoláin Cn 19. Fig.
Cillín Beag GO 65 Fig.
Cillíneach, An Ch- LM 187. Fig.
Cionáit Thiar, An BIT 237. Fig.
Cionáit Thoir, An BIT 238. Fig.
Cistin Chiaráin CC 46d. Fig.
Claí Ard, An GL 34b. Fig.
Claí na Cloiche Báine BIT 96. Fig.
Ciáis Fada, An CTi 37. Fig.
Ciáis Mór BIT 232. Fig.
Ciáis na Boilge LM 2. Fig.
Ciáis na mBád BID 21. Fig.
Cloch Maoláin Cn 20. Fig.
Cloch Ogham GL 60. Fig.
Cluainea, An Ch- BED 102. Fig.
Club Chléire CC 46c. Fig.
Club, An CC 46b. Fig.
Cnoc BID 67-68. Fig.
Cnoc BIT 118. Fig.
Cnoc BIT 119. Fig.
Cnoc BIT 120. Fig.
Cnoc C 165. Fig.
Cnoc Ca 4. Fig.
Cnoc Ca 7. Fig.
Cnoc CTi 20. Fig.
Cnoc CTi 35. Fig.
Cnoc GI 19. Fig.
Cnoc an Aifrinn BID 59. Fig.
Cnoc an Bhaile Thuaidh BIT 87. Fig.
Cnoc an Bhaile Thuaidh BIT 88. Fig.
Cnoc an Bhaile Thuaidh BIT 89. Fig.
Cnoc an Bhaithín CC 41. Fig.
Cnoc an Chapaill GO 31. Fig.
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Cnoc an Chrothaigh CTi 40. Fig.
Cnoc an Féachàn Cn 36. Fig.
Cnoc an Fhéir Tirim GO 44. Fig.
Cnoc an Fhraoch Bhàin LM 167b. Fig.
Cnoc an Phóna LM 163a. Fig.
Cnoc an Phréachàin LM 167a. Fig.
Cnoc an Phuca CC 3 la . Fig.
Cnoc an tSeabhaic GO lb. Fig.
Cnoc an tSuiochàin BIT 95. Fig.
Cnoc Caraintin CLF 11. Fig.
Cnoc Éireamhóin LM 176a. Fig.
Cnoc Éireamhóin (Ó Drisceoil) LM 176b. Fig.
Cnoc Faill an Duirc C lb. Fig.
Cnoc na Boilge G l 36. Fig.
Cnoc na Leacaine Moire CC lb. Fig.
Cnoc Phoill an Duirc C la. Fig.
Cnoc Phoill an Phuca CC 31 b. Fig.
Cnoc Rinn Guaille C 159. Fig.
Cnoc Rinn Guaille C 174. Fig.
Cnoc Rinn na nGreann BIT 28. Fig.
Cnoc Rinn na nGreann BIT 29. Fig.
Cnoc Thiar Ca 11. Fig.
Cnoc, An BID 48. Fig.
Cnoc, An BID 86. Fig.
Cnoc, An BIT 146. Fig.
Cnoc, An C 75. Fig.
Cnoc, An CB 39. Fig.
Cnoc, An CB 58. Fig.
Cnoc, An CB 59. Fig.
Cnoc, An GL 45. Fig.
Cnocàinin an tSeabhaic GO la. Fig.
Cnocàn A 29. Fig.
Cnocàn A 37. Fig.
Cnocàn A  41. Fig.
Cnocàn A 60. Fig.
Cnocàn A 85. Fig.
Cnocàn C 227. Fig.
Cnocàn Ca 31a. Fig.
Cnocàn Ca 32a. Fig.
Cnocàn LM 138. Fig.
Cnocàn LM 158. Fig.
Cnocàn an Asail A 119. Fig.
Cnocàn an Bhóthair Làir LM 147. Fig.
Cnocàn an Choimhthigh CC 5. Fig.
Cnocàn an Phóna LM 163b. Fig.
Cnocàn an Tobair LM 111. Fig.
Cnocàn an Tobair LM 251. Fig.
Cnocàn an tSeanduine LM 123. Fig.
Cnocàn Chuas an Bhàid C 181. Fig.
Cnocàn an Droighean C 172. Fig.
Cnocàn an Droighean C 177 a. Fig.
Cnocàn na Droighin C 177b. Fig.
Cnocàn na mBàimeach CB. Fig.
Cnocàn na mBuachailli BIT 167b. Fig.
Cnocàn na mBuachalla BID 97. Fig.
Cnocàn na M udai BIT 37. Fig.
Cnocàn na M udai BIT 167a. Fig.
Cnocàn na Polaiseach BID 9a. Fig.
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Cnocán na Polúiseach BID 9b. Fig.
Cnocán Rúa C 35. Fig.
Cnocán Thiar Ca 31b. Fig.
Cnocán Thoir Ca 32b. Fig.
Cnocán, An C 129. Fig.
Cnoicín LM 218a. Fig.
Cnoicíní, Na LM  218b. Fig.
Coastguard Station GM 4c. Fig.
Coiréal C 147. Fig.
Coiréal, An A 4a. Fig.
Coiréal, An CB 68. Fig.
Coiréal, An CTi 48. Fig.
Coiréal, An GO 67a. Fig.
Cois Farraige GL 10. Fig.
Coláiste Chiaráin LM  178b. Fig.
Coláiste, An LM 178a. Fig.
Com an Bháid LM 137. Fig.
Com Mór BID  46. Fig.
Com na Cille BIT 32a. Fig.
Com na Cille Daite BIT 32b. Fig.
Com, An BIT 31. Fig.
Comalán C. Fig.
Comalán Beag, An C 107. Fig.
Comalán Mór, An C 106. Fig.
Cornar, An CC 33a. Fig.
Con Shea's Bridge C 108b. Fig.
Conair, An Ch. Cn la. Fig.
Cora, An BID  37. Fig.
Coras Sliogán BIT 100. Fig.
Coras Sliogán BIT 99. Fig.
Corrán Thiar Ca 10. Fig.
Corran Thoir Ca 9. Fig.
Corrán, An GO 5 . Fig.
Cottage, An CTi 44a. Fig.
Cotter's Bar BIT 80b. Fig.
Crapaire, An LM  180b. Fig.
Crathach Thiar CTi. Fig.
Crathach Thoir CTo. Fig.
Cró na gCaorach C 36. Fig.
Crois Aindí CLF 36c. Fig.
Crois, An Ch. CLF 36a. Fig.
Cropaire, An LM 180a. Fig.
Crosaire Aindí CLF 36b. Fig.
Crosaire Bhait C 91. Fig.
Cross House CLF 37b. Fig.
Crúibíní, N a BID  29. Fig.
Cuaidí CLF 45. Fig.
Cuaidí, An CLF 31a. Fig.
Cuaisín an Oileáin Bhig LM 131. Fig.
Cuaisín an Treithin C 219. Fig.
Cuaisín an Tuirc C 2. Fig.
Cuaisín Charraig U í Laoghaire GL 1. Fig.
Cuaisín Faille Rónáin CB 7. Fig.
Cuaisín na Loinge Dóite Cn 8. Fig.
Cuaisín na Muice Mara CTi 1. Fig.
Cuaisín, An CB 3. Fig.
Cuan Inbhir GM Ib. Fig.
Cuan Samhraidh GM le . Fig.
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Cuan Trá Chiaráin BIT Ib. Fig.
Cuan, An BIT la. Fig.
Cuar Ard, An LM 231. Fig.
Cuar Cam, An LM 52. Fig.
Cuar, An CB 21. Fig.
Cuar, An CLF 34. Fig.
Cuar, An GM 8. Fig.
Cuas an Bháid BT 46. Fig.
Cuas an Bháid C 197. Fig.
Cuas an Chapaill C 117. Fig.
Cuas an Domhain BT 45 Fig.
Cuas an Dúghlais C 149. Fig.
Cuas an Duna BIT 65. Fig.
Cuas an Eisc C 151. Fig.
Cuas an Eoin GO 10. Fig.
Cuas an Ghainimh BT 48. Fig.
Cuas an Ghainimh C 126. Fig.
Cuas an Ghainimh C 251. Fig.
Cuas an Ghallúnaigh BID 87. Fig.
Cuas an Ghasláigh GM 27. Fig.
Cuas an Ghleanna Iarthaigh GI 30. Fig.
Cuas an Leathanáin GO 15. Fig.
Cuas an Tairbh Ca 56. Fig.
Cuas an U isce BID 12. Fig.
Cuas Caol, An C 158. Fig.
Cuas Chathair Fheocháin BIT 136. Fig.
Cuas Damh LM 240. Fig.
Cuas Dubh, An GL 53. Fig.
Cuas Faill an Sciatháin BIT 193. Fig.
Cuas Faill Chua Ca 60. Fig.
Cuas Gorm BID 70b. Fig.
Cuas Gorm Beag, An BID 71. Fig.
Cuas Gorm Mór, An BID 70a. Fig.
Cuas Gorm, An BIT 133. Fig.
Cuas Leathan, An C 15. Fig.
Cuas Leicín C 208. Fig.
Cuas Mór (Móir) C 209. Fig.
Cuas na Boilge GI 34. Fig.
Cuas na Gainimhe BIT 20. Fig.
Cuas na gCánóg BIT 110. Fig.
Cuas na gCloch nGeal C 253. Fig.
Cuas na gColúr BIT 25. Fig.
Cuas na gColúr C 116. Fig.
Cuas na Longaí C 155. Fig.
Cuas na Réidhe BIT 190. Fig.
Cuas na Rinn(e) Raimhre A 69. Fig.
Cuas na Síofraí C 220. Fig.
Cuas na Srann BIT 33. Fig.
Cuas Rí na gCeann BIT 270. Fig.
Cuas U í bhFiaigh CC 36. Fig.
Cuas U í bhFiaigh CC 37. Fig.
Cúilín Ca 42. Fig.
Cúilín Ca 43. Fig.
Cúilín GO 60. Fig.
Cúilín Beag GO 59. Fig.
Cúilín Beag, An Ca 80a. Fig.
Cúilín Lár an Fhothair CTo 30. Fig.
Cúilín Mór, An Ca 79a. Fig.
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Cúilíní, Na Ca 79-80. Fig.
Cúilíní, Na Ca 80c. Fig.
Cúl Mór BIT 152. Fig.
Cúl Mór Ca 20. Fig.
Cúl Phortáin C 202. Fig.
Cúlbhá GO 9. Fig.
Cumar, An BIT 83. Fig.
Currach an Fhéir Tirim GO 43. Fig.
Currach Beag C 45. Fig.
Currach Beag Theas CLF 17. Fig.
Currach Beamish GM 23. Fig.
Currach Inbhir BIT 200. Fig.
Currach Láir CLF 29. Fig.
Currach Lín Cn 33. Fig.
Currach Mhic Suibhne GM 24. Fig.
Currach Mhór, An CB 53. Fig.
Currach Mór, An CLF 30. Fig.
Currach Nua GO 55. Fig.
Currach, An A  32. Fig.
Currach, An A  33. Fig.
Currach, An BID 78. Fig.
Currach, An BIT 158. Fig.
Currach, An BIT 55. Fig.
Currach, An C 109. Fig.
Currach, An C 183. Fig.
Currach, An C 79a. Fig.
Currach, An CB 35. Fig.
Currach, An CC 16. Fig.
Currach, An GO 25. Fig.
Curtain's Currach GO 26. Fig.
Dandelion Field LM 156. Fig.
Danzig BIT 84a. Fig.
Dile, An BIT 124. Fig.
Dileann An Locha BIT 123. Fig.
Díleann na Cille BIT 24. Fig.
Díodán Beag, An GI 11. Fig.
Díodán Mór, An GI 10. Fig.
Doic, An BIT 4. Fig.
Dóirseoir, An BT 33. Fig.
Dólán GO 64a. Fig.
Dónailfn's Field LM 143. Fig.
Draein Mhór, An LM 206. Fig.
Draenáil Dhiarmada Bháin C 138. Fig.
Draenáil Dhiarmada Mhóir C 269. Fig.
Dreapa 'Phyke' C 230. Fig.
Dreapa an Bhóthair Láir CC 9. Fig.
Dreapa an Phúca C 81. Fig.
Dreapa an tSéipéil LM 220. Fig.
Dreapa Bheist (Ni Dhálaigh) C 111b. Fig.
Dreapa Bheití (Ni Dhálaigh) C I l la . Fig.
Dreapa Chonchúir na Cuaiche C 239b. Fig.
Dreapa Dhonncha U í Mhathúna CC 7. Fig.
Dreapa na gCeathrúna Ca 28. Fig.
Dreapa Thigh an Phoist Cn 30. Fig.
Dreapa Thomáis Ca 23. Fig.
Dreapa, An A  117. Fig.
Droichead Chonchúir U í Shé C 108a. Fig.
Droichead na nDeaimití LM 217. Fig.
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Droichead Phoill an Duirc
Droighean, An
Droighin, An
Drom an Chopaird
Drom an Ghalláin
Drom an Ghoirt
Drom Liam U í Churtáin
Drom na mBolg
Drom na Páirce
Drom Siar
Drom Soir
Drom, An
Dromán
Dromán, An
Dromán, An
Duffy's Pier
Dúinín, An
Dún an Oir
Dún Cléire
Dún Tomáis
Eirí na Gréine
Factory, An
Faill an Chaisleáin
Faill an Chliabháin
Faill an Chuaisín
Faill an Phréacháin
Faill an Sciatháin
Faill an Tairbh
Faill an Tí
Faill an U isce
Faill Ard
Faill Ard an Chaisleáin 
Faill Ard, An Fh- 
Faill Bhriste, An Fh- 
Faill Chua 
Faill Dhiarmada
Faill Dhiarmada U í Chrónacháin
Faill Dhiarmada U í Dhuibhne
Faill Fhada, An Fh-
Faill Fhiaclach, An Fh-
Faill Mhór, An Fh-
Faill Mhór, An Fh-
Faill na Binne
Faill na Binne
Faill na Binne Bige
Faill na Bó
Faill na gCliar
Faill na gCliar
Faill na gCloch nGeal
Faill na gCloch nGeal
Faill na Lice Bui
Faill na Loinge
Faill na mBan
Faill na nUan
Faill na Téide
Faill N i Chathail
Faill Rónáin
Faill Rónáin Thiar

C 4. Fig. 1
LM 64-65. Fig. 8
LM 50a. Fig. 8
BIT 129. Fig. 9
C 95. Fig. 1
CLF 49. Fig. 3
BIT 178. Fig. 9
BT 23. Fig. 11
BIT 174. Fig. 9
Cn 26. Fig. 7
Cn 27. Fig. 7
Ca 27. Fig. 2
A 105. Fig. 2
A 16. Fig. 2
A 17. Fig. 2
BIT 5b. Fig. 9
LM 130. Fig. 8
BIT 64a. Fig. 9
LM 23. Fig. 8
BIT 199. Fig. 9
CLF 20a. Fig. 3
LM 179a. Fig. 8
BIT 108c. Fig. 9
BID  72. Fig. 10
CTo 29. Fig. 4
BID  28. Fig. 10
BIT 194. Fig. 9
Ca 57. Fig. 2
BIT 192. Fig. 9
LM 124. Fig. 8
BIT 108b. Fig. 9
BIT 108d. Fig. 9
BIT 108a. Fig. 9
C 250. Fig. 1
Ca 59. Fig. 2
BID 118a. Fig. 10
BID 119. Fig. 10
BID 118b. Fig. 10
BIT 147. Fig. 9
BIT 131. Fig. 9
BIT 116. Fig. 9
BIT 128. Fig. 9
CC 25. Fig. 7
LM 127. Fig. 8
CC 26. Fig. 7
LM 126. Fig. 8
BIT 121. Fig. 9
BIT 122. Fig. 9
BIT 191. Fig. 9
C 191. Fig. 1
BID  123. Fig. 10
BID 124. Fig. 10
LM 233. Fig. 8
CC 29. Fig. 7
BIT 132. Fig. 9
CTi 3. Fig. 4
CB 13. Fig. 3
CB 41. F ig -3
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Faill Rónáin Thoir CB 42. Fig. 3
Fairy Garden, The CC 34. F ig .7
Falla Ard, An GL 34a. Fig. 6
Fastnet Lighthouse BIT 291b. Fig. 9
Fastnet Rock BIT 290b. Fig. 9
Fir Bhréagacha, N a / BID 109a. Fig. 10
Fiúráin, Na BT 50c. F ig .11
Fiúránaibh, Na B T  50b. Fig. 11
Fort, An LM 96b. Fig. 8
Fothaireacha, Na A  76a. Fig. 2
Fothcharraig BID 75a. Fig. 10
Fuaráin, Na BT 50a. Fig. 11
Furze Bank CB 67. Fig. 3
Furze Garden BIT 236b. Fig. 9
Futhar GL 48a. Fig. 6
Futhar / Fothar Ca 5. Fig. 2
Futhar /  Fothar Ca 6. Fig. 2
Futhar /  Fothar CTo 1. Fig. 4
Futhar / Fothar GO 21. Fig. 5
Futhar an Chaisleáin GO 17. Fig. 5
Futhar Eoin (Ó Dálaigh) GL 48b. Fig. 6
Futhar Eóin U í Dhálaigh GL 48c. Fig. 6
Futhar Rinn na hÓgha/  na hÓighe C 28. Fig. 1
Futhar, An A  62. Fig. 2
Futhar, An/An Fothar C 27. Fig. 1
Futhar, An/An Fothar GI 31. Fig. 6
Gabriel View House LM  179b. Fig. 8
Gáirdín an Tí CB 22b. Fig. 3
Gáirdín an tSagairt C 228b. Fig. 1
Gáirdín Pheadar (Ó Síocháin) GL 8. Fig. 6
Gáirdín Thaidhg LM  194b. Fig. 8
Gáirdín Thiar, An CB 20. Fig. 3
Gaisceanán, An C 256. Fig. 1
Galláin an Chomaláin C 238a. Fig. 1
Galláin na nGeallúna C 238b. Fig. I
Gallán an Chrothaigh CTi 26b. Fig. 4
Gallán Bhaile an Iarthaigh BIT 220. Fig. 9
Gallán Chiaráin BIT 8. Fig. 9
Gallán Lios Ó Móine LM 186a. Fig. 8
Gallán na Cille LM  186b. Fig. 8
Gallán na mBánóg GI 12. Fig. 6
Gallán na Páirce Nua BID  90. Fig. 10
Gallán, An C 102. Fig. 1
Gallán, An CTi 26a. Fig. 4
Gamhainín na Carraige BIT 288b. Fig. 9
Gamhainín, An BIT 288a. Fig. 9
Garraí Aduain CTo 2b. Fig. 4
Garraí ag Bun na Páirce C 34. Fig. 1
Garraí Aindí CLF 42. Fig. 3
Garraí an Aitinn A  28. Fig. 2
Garraí an Aitinn BIT 236a. Fig. 9
Garraí an Aitinn C 128. Fig. 1
Garraí an Aitinn C 216. Fig. 1
Garraí an Aitinn Ca 21. Fig. 2
Garraí an Aitinn Ca 38b. Fig. 2
Garraí an Aitinn Ca 65. Fig. 2
Garraí an Aitinn Ca 66. Fig. 2
Garraí an Aitinn Ca 67. Fig. 2
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Garrai an Aitinn CLF 44. Fig.
Garrai an Aitinn CTi 24. Fig.
Garrai an Aitinn GL 31. Fig.
Garrai an Aitinn LM 112. Fig.
Garrai an Aitinn LM 175. Fig.
Garrai an Aitinn LM 188. Fig.
Garrai an Aitinn LM 192. Fig.
Garrai an Aitinn LM 46. Fig.
Garrai an Aitinn LM 84b. Fig.
Garrai an Aitinn Thoir CTi 28. Fig.
Garrai an Asail LM 90. Fig.
Garrai an Bhóthair A 92. Fig.
Garrai an Bhóthair C 166. Fig.
Garrai an Bhóthair CTi 45a. Fig.
Garrai an Bhóthair GL 41. Fig.
Garrai an Bhóthair GO 68. Fig.
Garrai an Chlóbhair CB 28. Fig.
Garrai an Chlóbhair CLF 24. Fig.
Garrai an Chlóbhair GL 19. Fig.
Garrai an Chnoic C 62a. Fig.
Garrai an Chnoic CLF 13. Fig.
Garrai an Chnoic C 65. Fig.
Garrai an Chnoic C 68. Fig.
Garrai an Choirce GI 16. Fig.
Garrai an Chottage CTi 38. Fig.
Garrai an Daimh BIT 183b. Fig.
Garrai an Datha BIT 52. Fig.
Garrai an Datha BIT 78. Fig.
Garrai an Duin CTo 2c. Fig.
Garrai an Fhéir BIT 215. Fig.
Garrai an Fhéir GO 34. Fig.
Garrai an Fhothair GL 50. Fig.
Garrai an Fhothair GL 51. Fig.
Garrai an Fhothair GL 52. Fig.
Garrai an Ghainimh BIT 168a. Fig.
Garrai an Ghainimh LM 149b. Fig.
Garrai an Ghalláin BIT 221a. Fig.
Garrai an Ghearathair BID 47. Fig.
Garrai an Lin BIT 227. Fig.
Garrai an Lin GO 57. Fig.
Garrai an Phiobaire CB 30. Fig.
Garrai an Phoirt BIT 184. Fig.
Garrai an Phoirt C 58. Fig.
Garrai an Róistigh LM 173a. Fig.
Garrai an Stoic CTi 27a. Fig.
Garrai an Tí C 224. Fig.
Garrai an Tí C 86a. Fig.
Garrai an Tí CB 22a. Fig.
Garrai an Tí CLF 43b. Fig.
Garrai an Tí CTi 29. Fig.
Garrai an Tí CTo 18. Fig.
Garrai an Tí GI 20. Fig.
Garrai an Tí LM 119. Fig.
Garrai an Tí LM 40. Fig.
Garrai an Tí LM 42. Fig.
Garrai an Tobair BID 16. Fig.
Garrai an Tobair Ca 36. Fig.
Garrai an Tóibín CLF 38a. Fig.
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Garraf an Troim Ca 40. Fig.
Garrai an tSagairt BID 11. Fig.
Garrai an tSagairt C 228a. Fig.
Garrai an tSéipéil A  13b. Fig.
Garrai ar Mhullach an Chnoic GL 46. Fig.
Garrai Ataigh BIT 235. Fig.
Garrai Barracáin BID 31. Fig.
Garrai Beag A 42. Fig.
Garrai Beag A 5. Fig.
Garrai Beag A 54. Fig.
Garrai Beag A 58. Fig.
Garrai Beag C 115. Fig.
Garrai Beag C 245. Fig.
Garrai Beag C 62b. Fig.
Garrai Beag C L F 41. Fig.
Garrai Beag GO 50. Fig.
Garrai Beag LM 201. Fig.
Garrai Beag an Asail LM 91. Fig.
Garrai Beag an Bhóthair CLF 15. Fig.
Garrai Beag an Fhothair A  80. Fig.
Garrai Beag an Ghrafaidh LM 165a. Fig.
Garrai Beag Ceann an Tí CLF 4c. Fig.
Garrai Beag, An GL 5. Fig.
Garrai Beag, An Ca 80b. Fig.
Garrai Beag, An CTi 27b. Fig.
Garrai Beag, An LM  75. Fig.
Garrai Bhait (Ó Drisceoil) C 87. Fig.
Garrai Bhatt BIT 216. Fig.
Garrai Bheist (Ni Chiaramháin) A  65. Fig.
Garrai Bhuachailli CLF 32. Fig.
Garrai Bocht A 75. Fig.
Garrai Bruach GI 22. Fig.
Garrai Caol A 38. Fig.
Garrai Caol Ca 12. Fig.
Garrai Caol CLF 18. Fig.
Garrai Caol GL 56. Fig.
Garrai Caol an Aitinn LM 116. Fig.
Garrai Ceann an Tí CLF 7. Fig.
Garrai Chac na Seagai C 8b. Fig.
Garrai Cháit BIT 153a. Fig.
Garrai Cháit Carey (Ni Drisceoil) LM 35. Fig.
Garrai Cháit Mhór C 229b. Fig.
Garrai Cháit Ni Bourchill BIT 153b. Fig.
Garrai Cháit N i Chéadagáin C 48b. Fig.
Garrai Cháit N i Dhálaigh A 26. Fig.
Garrai Chon BIT 58a. Fig.
Garrai Chon Hegarty BIT 222. Fig.
Garrai Chon Hegarty BIT 58b. Fig.
Garrai Chon U í Chéadagáin C 48a. Fig.
Garrai Chonchúir BID 52. Fig.
Garrai Chonchuir CLF 4b. Fig.
Garrai Chonchuir an Táilliúra A 6a. Fig.
Garrai Chonchuir Bhig C 43. Fig.
Garrai Chonchúir U í Fhanncach BIT 60a. Fig.
Garrai Chonchúir U í Fhaoláin BID 103. Fig.
Garrai Chonchúir U í Gheanncach BIT 60b. Fig.
Garrai Chonchúir U í Shíocháin BIT 250a. Fig.
Garrai Chuas an Chapaill C 123. Fig.
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Garrai Chuas an Dúghlais C 162. Fig.
Garraí Dhá LM 195. Fig.
Garrai Dheárbaí (Ó Drisceoil) C 114. Fig.
Garrai Dhiarmada LM 151. Fig.
Garrai Dhiarmada LM 152. Fig.
Garrai Dhiarmaid na Páirce C 120. Fig.
Garrai Dhiarmaid na Spáinneach BIT 218. Fig.
Garrai Dhiarmaid Uí Shíocháin BIT 250b. Fig.
Garrai Dhónail (Ó Dálaigh) GL 44. Fig.
Garrai Dhónail Bhuí BID 32. Fig.
Garraí Dhónail Uí Mhathúna BIT 228. Fig.
Garraí Dhónail U í Shíocháin BIT 226. Fig.
Garraí Dhonncha BIT 161 Fig.
Garraí Dhonncha Bháin A 31b. Fig.
Garraí Dhonncha Chon C 74a. Fig.
Garraí Dhonncha Dearg C 74b. Fig.
Garraí Dhonncha U í Chrónacháin C 83. Fig.
Garraí Dhonncha U í Fhranncach LM 118a. Fig.
Garraí Dhonncha U í Gheanncach LM 118b. Fig.
Garraí Dhonncha U í Mhathúna CC 6. Fig.
Garraí Eibhlín A 96 Fig.
Garraí Eibhlín CB 57a. Fig.
Garraí Eibhlín (Ni Drisceoil) LM 47. Fig.
Garraí Eibhlín Mhioçan CB 57b. Fig.
Garraí Eireamhóin (O Drisceoil) C 110. Fig.
Garraí Ein na Gréine CLF 19. Fig.
Garraí Eoin Mhóir BIT 255. Fig.
Garraí Eoin Mhóir (Ó Dálaigh) GL 49. Fig.
Garraí Eoin Mhóir U í Dhálaigh CLF 16. Fig.
Garraí Eoin U í /Eoghainí Tomáis BIT 277. Fig.
Garraí Fhada GL 43. Fig.
Garraí Fhada GO 41. Fig.
Garraí Fhada LM 159. Fig.
Garraí Fhada LM 30. Fig.
Garraí Fhada, An BIT 171a. Fig.
Garraí Fhinín Mhic Shéamais C 46a. Fig.
Garraí Fhinín na Páirce A 91. Fig.
Garraí Flor Mhóir (Ó Drisceoil) C 244. Fig.
Garraí Ghort Thiar Ca 77. Fig.
Garraí Ghort Thoir Ca 76. Fig.
Garraí Gláimhín LM 86. Fig.
Garraí Glas, An GL 16. Fig.
Garraí Glas, An LM 51. Fig.
Garraí Gobaigh BID 54. Fig.
Garraí Goirtín an Tae A 56. Fig.
Garraí Griffen GM 14. Fig.
Garraí Láir A 74. Fig.
Garraí Láir, An BID 95. Fig.
Garraí Laisteas den Bhóthar C 54. Fig.
Garraí Laistíos den tSeomra Ca 46. Fig.
Garraí Lastuaidh den Bhóthair CTi 45b. Fig.
Garraí Léan Gós C 99. Fig.
Garraí Léan Nie Giolla C 60. Fig.
Garraí Liam Uí Fhaoláin BED 99. Fig.
Garraí Lín BIT 210. Fig.
Garraí Liodáin A 53. Fig.
Garraí Meacan BID 56. Fig.
Garraí Mháire Chonchúir Oig LM 71. Fig.
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Garrai Mhàire Cioróg LM 12. Fig.
Garrai Mhàire Dhónail BID 92. Fig.
Garrai Mhàire Labhràis BID  96. Fig.
Garrai Mhàire Léith C 179. Fig.
Garrai Mhàire Mhóir C 223b. Fig.
Garrai Mhàire Moire C 223a. Fig.
Garrai Mhàire na Struma BID  38. Fig.
Garrai Mhàire Ni Mhineathàin BIT 195. Fig.
Garrai Mhàire N i Mhuirthile CLF 48. Fig.
Garrai Mhàire Ni Mhuirthile GL 32. Fig.
Garrai Mhàire Phiolóit (Ni Drisceoil) GL 26. Fig.
Garrai Mhàire Spàinni BID  76. Fig.
Garrai Mhàire Óige Ca 33. Fig.
Garrai Mhàla BID 15. Fig.
Garrai Mharcais C 70. Fig.
Garrai Mharcais LM 148. Fig.
Garrai Mhicheàl GO 20b. Fig.
Garrai Mhicheàl Crónachàn GO 20c. Fig.
Garrai Mhichfl (Ó Donnchu) LM 199. Fig.
Garrai Mhichfl (Ó Glàimhin) LM 44. Fig.
Garrai Mhichfl U i Chrónachàin GO 20a. Fig.
Garrai Mhichfl Ui Chrónachàin CTi 21. Fig.
Garrai Mhiocain (Ó Drisceoil) GL 25. Fig.
Garrai Mhuirin LM  196. Fig.
Garrai Mhuiris A  59. Fig.
Garrai Mór BED 51. Fig.
Garrai Mór GL 36. Fig.
Garrai M ó r , An BIT 212. Fig.
Garrai M ó r , An C 84. Fig.
Garrai M ó r , An Ca 79b. Fig.
Garrai M ó r , An CTo 6. Fig.
Garrai Mór, An BID 81. Fig.
Garrai na Bó BIT 177. Fig.
Garrai na Bó BIT 183a. Fig.
Garrai na Cabhlai Ca 34. Fig.
Garrai na Cabhlai GO 37b. Fig.
Garrai na Caológa LM 191. Fig.
Garrai na Carraige A 27. Fig.
Garrai na Carraige Ca 35. Fig.
Garrai na Carraige Léithe G l 26. Fig.
Garrai na Carraige Thiar C 242. Fig.
Garrai na Carraige Thoir C 240. Fig.
Garrai na Ceàrtan CB 47. Fig.
Garrai na Ceàrtan CTo 4. Fig.
Garrai na Cille C 132. Fig.
Garrai na Clochóidi LM 145. Fig.
Garrai na Cruaiche CLF 4a. Fig.
Garrai na Cuaiche C 61. Fig.
Garrai na dTonn A 34c. Fig.
Garrai na dTri Cuinne CTi 34a. Fig.
Garrai na dTri Teorann CLF 50. Fig.
Garrai na dTriuin Uachtair A 35. Fig.
Garrai na dTuigi GL 13. Fig.
Garrai na dTuigi LM  92. Fig.
Garrai na gCabhlach LM 198. Fig.
Garrai na gCabhlai A  50a. Fig.
Garrai na gCabhlai GL 35. Fig.
Garrai na gCopóg GM 11. Fig.
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Garraí na Gréine BIT 206. Fig.
Garraí na Gréine C 85. Fig.
Garraí na Gréine CTi 34b. Fig.
Garraí na hAbhann C 41. Fig.
Garraí na hAbhann C 53. Fig.
Garraí na hAbhann GI 25. Fig.
Garraí na Jibe C 176. Fig.
Garraí na Malann A 78. Fig.
Garraí na mBéileach C 33b Fig.
Garraí na mBéiliceach C 33a. Fig.
Garraí na Meacan BID 56. Fig.
Garraí na Méirleach C 33b. Fig.
Garraí na nDeargán BIT 98. Fig.
Garraí na nGabhann CLF 54. Fig.
Garraí na nGabhann LM 89. Fig.
Garraí na nGearb C 25. Fig.
Garraí na Pluaise BIT 209. Fig.
Garraí na Róinte C 21. Fig.
Garraí na Seagaí C 8a. Fig.
Garraí na Spáinneach CTo 24. Fig.
Garraí na Spideog C 76. Fig.
Garraí na Tine GO 33. Fig.
Garraí Nain LM 134. Fig.
Garraí N eill U í Churtáin BID 98. Fig.
Garraí Nóin Dhonncha BID 55. Fig.
Garraí Nora Fhinín C 243. Fig.
Garraí Nora Fhinín (N i Drisceoil) C 198. Fig.
Garraí Nora N i Bhuacháin BIT 42. Fig.
Garraí Nua BIT 162. Fig.
Garraí Nua GO 46. Fig.
Garraí Nua Thiar LM 13. Fig.
Garraí Nua Thoir BID 65-66. Fig.
Garraí Nua Thoir LM 14. Fig.
Garraí Nua, An CLF 35b. Fig.
Garraí Nua, An CLF 6. Fig.
Garraí Nua, An LM 31. Fig.
Garraí Phádraig BIT 224a. Fig.
Garraí Phádraig C 93a. Fig-
Garraí Phádraig Uachtair BIT 224b. Fig.
Garraí Phádraig U í Dhálaigh BIT 217. Fig.
Garraí Phádraig U í Dhálaigh BIT 224c. Fig.
Garraí Phádraig íochtair BIT 225. Fig.
Garraí Pheadair (Ó Síocháin) GL 54. Fig.
Garraí Pheig LM 72a. Fig.
Garraí Pheig (Ni Dhálaigh) CLF 33. Fig.
Garraí Pheig de Burea LM 72b. Fig.
Garraí Pholl an Phortáin BID 6. Fig.
Garraí Phyke C 229a. Fig.
Garraí Poirt BID 101. Fig.
Garraí Séamais C 46b. Fig.
Garraí Sean-Bob GO 53. Fig.
Garraí Séasúir LM 20. Fig.
Garraí Sheáin (Mh)ic Ghiolla A  52. Fig.
Garraí Sheáin an Ghiolla C 59. Fig.
Garraí Sheáin an Phoirt BID 105. Fig.
Garraí Sheáin Spáinnigh CC 19. Fig.
Garraí Sheáin Stack BIT 176. Fig.
Garraí Sheáin Tóibín CLF 38b. Fig.
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Garraí Sheáin U i Chaoilte BID 84. Fig.
Garraí Sheáin U í Chéadagáin C 50. Fig.
Garraí Sheáin U í Laoghaire BIT 175. Fig.
Garraí Shéamais BIT 155. Fig.
Garraí Sheámais ( 0  Drisceoil) C 46c. Fig.
Garraí Shéamais Breatnach BIT 150. Fig.
Garraí Sheámais Spáinnigh BIT 239. Fig.
Garraí Sheosaimh Uí Choileáin Ca 82. Fig.
Garraí Sheosaimh Uí Fhicheallaigh C 186. Fig.
Garraí Shíle Meáin BIT 242. Fig.
Garraí Shíle Thiar BIT 243. Fig.
Garraí Shíle Thoir BIT 241. Fig.
Garraí Sia Síos A 73. Fig.
Garraí Sia Soir GL 42. Fig.
Garraí Thaidhg an Táilliúra A 6b. Fig.
Garraí Thaidhg Bháin A 31a. Fig.
Garraí Thaidhg Dhónail LM 114b. Fig.
Garraí Thaidhg Phádraig CTo 25. Fig.
Garraí Thaidhg Sauntry CC 35. Fig.
Garraí Thaidhg Spáinneach A 84a. Fig.
Garraí Thaidhg Spáinnigh A 84b. Fig.
Garraí Thaidhg Óig BIT 214. Fig.
Garraí Theas C 4 7 . Fig.
Garraí Theas C 55. Fig.
Garraí Theidí (Ó Drisceoil) CLF 53. Fig.
Garraí Thomáis (Ó Sé) BID 53. Fig.
Garraí, An Ca 41. Fig.
Garraíocha Beaga, Na BIT 103-107. Fig.
Garraithín, An Ca 86. Fig.
Geamhar-Ghort, An BIT 75. Fig.
Gearán Beag BIT 197. Fig.
Gearán Mór BIT 198. Fig.
Gearathar, An BID 30. Fig.
Gearathar, An BID 45. Fig.
Geata Bán, An Cn 15. Fig.
Geata Dubh, An CC 43. Fig.
Gleann Iarthach GI Fig.
Gleann Meánach GM. Fig.
Gleann Oirtheach GO. Fig.
Gleann Sm óil Cn lb. Fig.
Gleanna-Ghort, An BID 43. Fig.
Glebe, The BIT 45b. Fig.
Gleib, An Gh BIT 45a. Fig.
Glen Road, The GM 26b. Fig.
Goat Farm LM 248c. Fig.
Gob an Chuais Leithin C 16. Fig.
Goirtin a Mheathlaigh C 29b. Fig.
Goirtin a Mheathlaigh LM 174. Fig.
Goirtin an Bhealaigh C 29a. Fig.
Goirtin an Bhealaigh LM 172. Fig.
Goirtin an Bhealaigh LM 227. Fig.
Goirtin an Dà BIT 179d. Fig.
Goirtin an Ghainnimh BIT 168b. Fig.
Goirtin an Ghainnimh LM 149a. Fig.
Goirtin an Ghainnimh Uachtair LM 237. Fig.
Goirtin an Ghainnimh íochtair LM 236. Fig.
Goirtin an Luaithrigh LM 69. Fig.
Goirtin an Luaithrigh Thiar LM 57. Fig.
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Goirtin an Luaithrigh Thoir LM 56. Fig.
Goirtin an tSagairt GO 58b. Fig.
Goirtin Dà BIT 179a. Fig.
Goirtin Daingean GO 32. Fig.
Goirtin Datha BIT 179c. Fig.
Goirtin Davy BIT 179f. Fig.
Goirtin Dhá BIT 179b. Fig.
Goirtin Dháibhí BIT 179e. Fig.
Goirtin Dhiarmaid Óig (Ó Drisceoil) C 232a. Fig.
Goirtin Dhiarmaid Óig (Ó Síocháin) C 103a. Fig.
Goirtin Duinneach BID 94. Fig.
Goirtin Giobach, An LM 185. Fig.
Goirtin na Billeoige BID 44. Fig.
Goirtin na Billeoige BID 82. Fig.
Goirtin na Ciorach CC 17. Fig.
Goirtin na dTriúin A  34a. Fig.
Goirtin na gCéacht GL 40. Fig.
Goirtin na Scáth CC 40. Fig.
Goirtin na Séirdíní BID  83. Fig.
Goirtin Phádraig Chon Mhic Shéamais C 93b. Fig.
Goirtin Róin CTo 3 Fig.
Goirtin Rua CC 20. Fig.
Goirtin Sagart GO 58a. Fig.
Goirtin Thaidhg (Ó Riagáin) LM 194a. Fig.
Gort Achadh Mhór BIT 204. Fig.
Gort an Bhranair CTo 31. Fig.
Gort an Bhuime A  10a. Fig.
Gort an Chuailli BIT 101. Fig.
Gort an Chuailli BIT 102. Fig.
Gort an Chuailli BIT 71. Fig.
Gort an Chuailli BIT 72. Fig.
Gort an Chuailli BIT 73. Fig.
Gort an Chuinne A  21. Fig.
Gort an Draenála C 163. Fig.
Gort an Ghainnimh A  la. Fig.
Gort an Ghainnimh Láir A  2. Fig.
Gort an Ghainnimh Thiar A 3 . Fig.
Gort an Ghainnimh Thoir A  lb. Fig.
Gort an Ghalláin BIT 221c. Fig.
Gort an Ghalláin BIT 54a. Fig.
Gort an Ghalláin CTi 25. Fig.
Gort an Gharrai BIT 38. Fig.
Gort an Gharrai BIT 39. Fig.
Gort an Gharrai BIT 40. Fig.
Gort an Ghearránaigh CTo 12a. Fig.
Gort an Ghrafaidh A 40. Fig.
Gort an Ghrafaidh LM 171. Fig.
Gort an Mhoirtéil C 96-97. Fig.
Gort an Oighin BIT 43. Fig.
Gort an Scamaill A  24. Fig.
Gort an Scamaill GL 24. Fig.
Gort an Ti A  12. Fig.
Gort an Ti A  44. Fig.
Gort an Ti BID 22. Fig.
Gort an Ti BED 5. Fig.
Gort an Ti BIT 21 lb. Fig.
Gort an Ti BIT 213. Fig.
Gort an Ti BIT 252. Fig.
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Gort an Ti C 134. Fig.
Gort an Ti C 94. Fig.
Gort an Ti Ca 51. Fig-
Gort an Ti CC 15. Fig.
Gort an Ti CC 18. Fig.
Gort an Ti CLF 43a. Fig.
Gort an Ti CTo 15 Fig.
Gort an Ti GL 37. Fig.
Gort an Ti LM 54. Fig.
Gort an Ti LM 67. Fig.
Gort an Ti Finn GL 21. Fig.
Gort an Ti Finn GL 21. Fig.
Gort an Ti Theas CLF 22. Fig.
Gort an Ti Thuaidh CLF 28. Fig.
Gort an tSean Ti A 99. Fig.
Gort an tSéipéil A lOb. Fig.
Gort an Tuir __ BID 107. Fig.
Gort an Tuir Ìochtair BID 93. Fig.
Gort Bui CTo 14. Fig.
Gort Camalum Cn 37. Fig.
Gort Dhiarmaid Óig (Ó Drisceoil) C 232b. Fig.
Gort Dhiarmaid Óig (Ó Siochàin) C 103b. Fig.
Gort Dhiarmaid Óig U i Fhaolàin GO 36. Fig.
Gort Dubh , An CTo 11. Fig.
Gort Dubh, An BID  17-18. Fig.
Gort Dubh, An CTo 10. Fig.
Gort Fhinin (Ó Drisceoil) C 170. Fig.
Gort Gabhàla A 7c. Fig.
Gort Gali Uachtair A  7e. Fig.
Gort Gali Ìochtair A  7d. Fig.
Gort Gallda A 7f. Fig.
Gort Galluis BIT 202. Fig.
Gort Iarthach CLF 47. Fig.
Gort Iarthach LM 208. Fig.
Gort Làir, An A 25a. Fig.
Gort Làir, An A 8a. Fig.
Gort Maolàin Cn 17. Fig.
Gort Meànach BID 106. Fig.
Gort Mór A  7a. Fig.
Gort Mór LM 146. Fig.
Gort Mór, An LM  39. Fig.
Gort na Beam a LM 160-62 Fig.
Gort na Beam a LM 181. Fig.
Gort na Beam a LM 238-39. Fig.
Gort na bhFeochadàn BID 49. Fig.
Gort na bhFeochadàn Thiar BID 50. Fig.
Gort na Cabhlai GO 37a. Fig.
Gort na Carraige LM 177. Fig.
Gort na Cathrach GO 30b. Fig.
Gort na Cathrach GO 29c. Fig.
Gort na Cathrach Soir GO 29b. Fig.
Gort na Cathrach Thiar GO 30a. Fig.
Gort na Cathrach Thoir GO 29a. Fig.
Gort na Cille BIT 34. Fig.
Gort na Cille BIT 35. Fig.
Gort na Claise C 171. Fig.
Gort na Cloiche CTo 9. Fig.
Gort na Cràite Ca 37. Fig.
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Gort na gCam  
Gort na gCratha 
Gort na gCruach 
Gort na gCruach Thiar 
Gort na gCruach Thoir 
Gort na hAbhann 
Gort na hAille 
Gort na Leasa 
Gort na Leasa Uachtair 
Gort na Leasa Ìochtair 
Gort na Leasa ìochtair 
Gort na Lice 
Gort na Lobhar 
Gort na Lobhar 
Gort na mBà 
Gort na mBà 
Gort na mBeachlainn 
Gort na Móna 
Gort na Móna 
Gort na Móna 
Gort na Móna East 
Gort na Móna Làir 
Gort na Móna South 
Gort na Móna Thiar 
Gort na Móna Thoir 
Gort na Móna Thuaidh 
Gort na Móna West 
Gort na nGallàn 
Gort na nGallàn 
Gort na nGallàn 
Gort na nGallàn Thiar 
Gort na nGallàn Thoir 
Gort na nGallàn Thuaidh 
Gort na Piobaime 
Gort na Raithini 
Gort na Raithini Thiar 
Gort na Raithini Thoir 
Gort na Seamróg 
Gort Talmhóige 
Gortàn an Aoil 
Gortàn an Aoil 
Grafa, An 
Grafa, An 
Grafa, An 
Graiffn, An 
Graifin, An 
Graifin, An 
Graifin, An 
Graifini, Na 
Graifinf, Na 
Grotto, An 
Grua na nGallàn 
Halla an Pharóiste 
Halla Glas, An 
Hegarty's Garden 
Hegarty's Garden 
Hpnolulu 
hÓglàigh, Na

BIT 207. Fig. 9
BIT 208. Fig. 9
C 233a. Fig. 1
C 233b. Fig. 1
C 234. Fig. 1
A  39. Fig. 2
BID 35. Fig. 10
LM 66. Fig. 8
LM 81. Fig. 8
LM 68. Fig. 8
LM 82. Fig. 8
BID 58. Fig. 10
GL 23. Fig. 6
GL. Fig. 6
LM 182a. Fig. 8
LM 183a. Fig. 8
GO 49a. Fig. 5
BID 79. Fig. 10
LM 48. Fig. 8
LM 62-3. Fig. 8
CB 66a. Fig. 3
CB 65a. Fig. 3
CB 65b. Fig. 3
CB 64b FIG. 3
B ID  80. Fig. 10
CB 66b. Fig. 3
CB 64a Fig. 3
C 188b. Fig. 1
C 235a. Fig. 1
C 237a. Fig. 1
C 235b. Fig. 1
C 237b. Fig. 1
C 235c. Fig. 1
BID 36. Fig. 10
GL 6a. Fig. 6
GL 7. Fig. 6
GL 6b. Fig. 6
GO 66. Fig. 5
GO 28. Fig. 5
C 133. Fig. 1
C 133. Fig. 1
CB 34. Fig. 3
LM 154. Fig. 8
LM 16. Fig. 8
GL 9. Fig. 6
LM 107. Fig. 8
LM 125. Fig. 8
LM 133. Fig. 8
Ca 39. Fig. 2
Ca 78. Fig. 2
BIT 284. Fig. 9
C 188a. Fig. 1
G M 7c. Fig. 6
GM 7b. Fig. 6
BIT 253. Fig. 9
BIT 254. Fig. 9
BIT 205. Fig. 9
BT 7b. Fig. 11
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Iarsmalann Chléire LM 221b. Fig.
Idir Dhá Ghort GL 15. Fig.
Inbhear GM la. Fig.
Inbhear Beag BID 1. Fig.
Inbhear Mór GM 2. Fig.
íochtar LM 216. Fig.
íochtar Gort an Mhoirtéil C 98. Fig.
íochtar, An t- A  22-23. Fig.
Ionad Campála BID 136. Fig.
Ivy Rock, The Cn 5. Fig.
Jerome's Field C 237c. Fig.
Killeen's Pier GI 2c. Fig.
Kitchen Garden GM 9. Fig.
Kite's Cn 34. Fig.
Laistiar den Phóna CLF 25a. Fig.
Lána, An BIT 86a. Fig.
Lao Iarthach BT 26. Fig.
Lao Mheáin BT 35. Fig.
Lao Oirtheach BT 40. Fig.
Lár na Cúlach Ca 87 Fig.
Láthair Oidhreachta Chléire LM 2 2 Id. Fig.
Latrach CLF 8. Fig.
Latrach, An C a71 Fig.
Latrach, An CB 49. Fig.
Latrach, An CLF 21. Fig.
Latrach, An LM 210. Fig.
Leaba Bhád an Phoist BIT 6. Fig.
Leac Bhuí, An BID 122. Fig.
Leac Bhuí, An BIT 17b. Fig.
Leac Dhiarmada BID 121. Fig.
Leac Leath Ard BT 20. Fig.
Leaca CTi 11. Fig.
Leaca GL 30 Fig.
Leaca an Aitinn C 30. Fig.
Leaca an Ardghort A  57. Fig.
Leaca an Bhóthair CLF 14a. Fig.
Leaca an Chaisleáin BIT 62. Fig.
Leaca an Chaisleáin BIT 63. Fig.
Leaca an Chnoic C 64. Fig.
Leaca an Chnoic Thiar CLF 9. Fig.
Leaca an Chnoic Thoir CLF 10. Fig.
Leaca an Locha BIT 259. Fig.
Leaca an Phoirt BIT 154a. Fig.
Leaca Beag, An LM 74b. Fig.
Leaca Ceann an Tí CLF 5. Fig.
Leaca Chuas an Bháid C 182. Fig.
Leaca Faill na Binne LM 132. Fig.
Leaca Ghoirtín an Bhealaigh C 63. Fig.
Leaca Ghoirtín an Ghainnimh LM 150. Fig.
Leaca Ghoirtín an Ghainnimh LM 235. Fig.
Leaca Gort GL 12. Fig.
Leaca Joan (Leonard) BIT 269. Fig.
Leaca Loch an Lin C 160. Fig.
Leaca Mhór, An CC la. Fig.
Leaca na Bhainne GO 18. Fig.
Leaca na gCaorach C 226. Fig.
Leaca na gCapall LM 197. Fig.
Leaca na mBráthar C 125. Fig.
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Leaca na Mór Bráide C 127. Fig.
Leaca na Scoile Cn 12. Fig.
Leaca naTrá BIT 53. Fig.
Leaca Nora N i Shíocháin A 47b. Fig.
Leaca Shéamais Thaidhg A 95. Fig.
Leaca Uachtair, An GL 24. Fig.
Leaca U í Dhrisceoil G l 4. Fig.
Leaca íochtair, An GL 14. Fig.
Leaca, An BIT 160. Fig.
Leaca, An Ca 13. Fig.
Leaca, An Ca 29 Fig.
Leaca, An CB 46. Fig.
Leaca, An CB 52. Fig.
Leaca, An CLF 23. Fig.
Leaca, An CLF 40b. Fig.
Leaca, An CTi 23. Fig.
Leaca, An GL 2. Fig.
Leaca, An GL 20. Fig.
Leaca, An LM 121a. Fig.
Leaca, An LM 193. Fig.
Leaca, An LM 53. Fig.
Leaca, An LM 55b. Fig.
Leaca, An LM 74a. Fig.
Leacain A 94. Fig.
Leacain CLF 40a. Fig.
Leacain LM 55a. Fig.
Leacain an Bhainc BID 24-26. Fig.
Leacain an Bhóthair CLF 14b. Fig.
Leacain an Chnoic C 82. Fig.
Leacain an Phoirt BID 127. Fig.
Leacain an Phoirt BIT 154b. Fig.
Leacain Gort Thiar CC 12. Fig.
Leacain Gort Thoir CC 11. Fig.
Leacain Inbhir BID 4. Fig.
Leacain na Páirce BIT 173. Fig.
Leacain, An A 47a. Fig.
Leacain, An BIT 240. Fig.
Leacain, An C 52. Fig.
Leacain, An LM 41. Fig.
Leacainín BIT 256. Fig.
Leacainín, An BID 14. Fig.
Leacainín, An LM 121b. Fig.
Leachtán Léith Siar GO 16a. Fig.
Leagánach, An BID 116. Fig.
Leasaí BIT 138. Fig.
Leathán Mór, An GO 13b. Fig.
Leathanán Beag, An GO 11. Fig.
Leathanán Mór, An GO 13a. Fig.
Leathanán, An GO 13c. Fig.
Leatharan , An CTi 22. Fig.
Leicín Eithleann LM 229b. Fig.
Leicín U í Fhicheallaigh LM 229a. Fig.
Leicín, An C 211 a. Fig.
Léim an Chapaill BIT 127a. Fig.
Léim Chapaill Dhónaillín Taibhsigh BIT 127b. Fig.
Lie an Chapaill BID 27. Fig.
Lie Bhuí G l 6. Fig.
Lie B h u í, An BIT 17a. Fig.
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Lie na nUan 
Licín
Licín an Bhranda
Licín Aolaigh
Lín Suíocháin
Lín Suíocháin
Liontrachán
L íos Ó Móine
Líos, An
Lisín an Bháin
Lisín an Mháistir
Lisín an Mháistir Uachtair
Lisín an Mháistir íochtair
Lisín Beag
Lisín Connolly
Lisín Mhór
Lisín Thaidhg Dhónail
Loch an Bhaile Iarthaigh
Loch an Bhaile Thuaidh
Loch an Chomaláin
Loch an Fhionnáin Bhuí
Loch an Lín
Loch an tSnámha
Loch Ioral
Loch na Biorraí
Loch na Cille
Loch, An
Loch, An
Lochán Léan Gós
Lochán Nora Fhinín (N i Drisceoil)
Lochtán Léith Siar
Lochtín, An
Lochtín, An
Lochtín, An
Lochtín, An
Lochtíní, Na
Lochtíní, Na
Logalach
Luasach, An
Luí na Gréine
Mainistir an Ardghoirt
Máintí Choinín
Máintí na bhFáinleog
Máintí na bhFuinneall
Malainn
Malainn, An Mh 
Malainn, An Mh 
Malann an Chumair 
Malartán T eileafóin , An 
Mhuireann B h u í, An 
Mhuireann M hór, An 
Mhuireann, An 
Mhuireann, An 
Mig Fhaill N i Chathail 
Mig Fhaill N i Chathail 
Mig Inbhir 
Mig Pholl Duirc 
Mike's Field (Ó Drisceoil)

CC 30. Fig. 7
C 211b. Fig. 1
BIT 145. Fig. 9
LM 229c. Fig. 8
Cn 32. Fig. 7
CTi 36a. Fig. 4
CTi 36b. Fig. 4
LM Fig. 8
GL 22a. Fig. 6
LM 115. Fig. 8
LM 102a. Fig. 8
LM 103. Fig. 8
LM 102b. Fig. 8
LM 83. Fig. 8
LM 113. Fig. 8
LM 106. Fig. 8
LM 114a. Fig. 8
BIT 114b. Fig. 9
BIT 114c. Fig. 9
C 80c. Fig. 1
C 80. Fig. 1
C 161. Fig. 1
CB 6. Fig. 3
BIT 114a. Fig. 9
BT 18. Fig. 11
BIT 36. Fig. 9
BIT 114d. Fig. 9
C 80b. Fig. 1
C 101b. Fig. 1
C 200b. Fig. 1
GO 16b. Fig. 5
A 88. Fig. 2
BIT 156. Fig. 9
BIT 157. Fig. 9
GO 47. Fig. 5
BIT 46-51. Fig. 9
C 42. Fig. 1
GI 9. Fig. 6
BT 38. Fig. 11
LM 169b. Fig. 8
A 109. Fig. 2
GL 29c. Fig. 6
BIT 117a. Fig. 9
BIT 117b. Fig. 9
GL 47. Fig. 6
A 77. Fig. 2
Ca 8. Fig. 2
BIT 77. Fig. 9
A 116. Fig. 2
BIT 93. Fig. 9
BIT 92. Fig. 9
BIT 90. Fig. 9
BIT 91. Fig. 9
CTi 5. Fig. 4
GO 4. Fig. 5
GI 37. Fig. 6
C 6. Fig. 1
LM 49. Fig. 8
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Miko Hennessy GO 61b. Fig.
Mine, The CTi 32b. Fig.
Mionnán LM 94. Fig.
Mionnán Buí, An BIT 109. Fig.
Mionnán na gCaillí CC 27. Fig.
Móinéir, An Mh C 237d. Fig.
Mol an Dá Ros BT 53. Fig.
Monument, An C 32b. Fig.
Muileainín, An LM 10a. Fig.
Muileann na Réidhe LM 253. Fig.
Muileann Thráig Dún Cléire LM 10b. Fig.
Muilte Gaoithe, Na CLF 59. Fig.
Mullach Uí Chathail CTi 4a. Fig.
Mullach Uí Chúil CTi 4c. Fig.
Mullach Uí Chumhaill CTi 4b. Fig.
Mullach Uí Úill CTi 4d. Fig.
North Harbour BIT le . Fig.
Ó Dheas Aneas BIT 180. Fig.
O'Connell Avenue LM 252b. Fig.
Óglach Beag BT 5. Fig.
Óglach Láir BT 6. Fig.
Óglach Mór BT 7a. Fig.
Óglaigh Mhóra, Na h- BT 7c. Fig.
Oifíg an Chomharchumainn BIT 282. Fig.
Oifig an Phoist Cn 29b. Fig.
Oileán Athach GI 5a. Fig.
Oileán Beag LM 129. Fig.
Oileán Dúinín BT 47. Fig.
Oileán Einne BT la. Fig.
Oileán Fhatha GI 5b. Fig.
Oileán na gCeard BIT 22. Fig.
Oileán na mBroc C 262. Fig.
Oileán na nEan BT Ib. Fig.
Oileán na Péise BT 42. Fig.
Oileán Theas, An t- LM 26. Fig.
Oileán Thuaidh, An t- LM 25. Fig.
Ólán GO 64b. Fig.
Oscailt, An CTi 12. Fig.
Pagan Square C 139b. Fig.
Páirc an Ainnir LM 164. Fig.
Páirc an Aitinn LM 84a. Fig.
Páirc an Arbhair LM 153. Fig.
Páirc an Asail LM 15. Fig.
Páirc an Bhrollach BIT 219. Fig.
Páirc an Bhumba BIT 76. Fig.
Páirc an Chapaill C 69. Fig.
Páirc an Chlais CTi 16. Fig.
Páirc an Choinligh C 67. Fig.
Páirc an Choiréil A  4b. Fig.
Páirc an Choiréil LM 101. Fig.
Páirc an Chuaisín GL 4. Fig.
Páirc an Dreapaigh C 247. Fig.
Páirc an Fhionnáin C 77a Fig.
Páirc an Fhionnáin Bhuí C 77b. Fig.
Páirc an Ghalláin BIT 221b. Fig.
Páirc an Ghalláin BIT 54b. Fig.
Páirc an Ghorta LM 203. Fig.
Páirc an Ghrafaidh A 86. Fig.
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Páirc an Ghrafaidh GO 54. Fig.
Páirc an Ghrafaidh LM 165b. Fig.
Páirc an Leachtáin C 215a. Fig.
Páirc an Leachtáin LM 105. Fig,
Páirc an Liochtáin C 215b. Fig.
Páirc an Locháin CTo 20-23. Fig.
Páirc an Phoitín A 97. Fig.
Páirc an Phóna LM 166a. Fig.
Páirc an Róidín C 167. Fig.
Páirc an Tí A  103. Fig.
Páirc an Tí BID 39. Fig.
Páirc an Tí BIT 166. Fig.
Páirc an Tí BIT 169. Fig.
Páirc an Tí BIT 172. Fig.
Páirc an Tí BIT 211a. Fig.
Páirc an Tí BIT 230. Fig.
Páirc an Tí C 86b. Fig.
Páirc an Tí CB 23. Fig.
Páirc an Tí CB 27. Fig.
Páirc an Tí CB 43. Fig.
Páirc an Tí CLF 3. Fig.
Páirc an Tí Cn 22. Fig.
Páirc an Tí GI 17. Fig.
Páirc an Tí GI 24. Fig.
Páirc an Tí LM  18. Fig.
Páirc an Tí LM 213. Fig.
Páirc an Tí LM 38. Fig.
Páirc an Tobair A  31c. Fig.
Páirc an Tobair A  43a. Fig.
Páirc an Tobair Ca 15. Fig.
Páirc an Tobair Ca 54. Fig.
Páirc an Tobair CTi 17. Fig.
Páirc an tSéipéil A 13a. Fig.
Páirc an tSeomra A 45. Fig.
Páirc an tSeomra LM 32. Fig.
Páirc an tSíl Féir LM 136. Fig.
Páirc an tSrutha CB 54a. Fig.
Páirc Ard LM 50b. Fig.
Páirc Ard, An Ph- CTi 13. Fig.
Páirc Barraicín BID  33. Fig.
Páirc Bheag, An Ph- C 164. Fig.
Páirc Chonchúr na Cártha GM 10. Fig.
Páirc Chuas an Tairbh Ca 55. Fig.
Páirc Chuas Mhóir C 210. Fig.
Páirc Cnocáin BIT 159. Fig.
Páirc Dhonncha LM  17. Fig.
Páirc Eibhlín Thomáis CTi 14. Fig.
Páirc Faille Chua Ca 63. Fig.
Páirc Fhada LM 77. Fig.
Páirc Fhada Theas, An Ph- C 185b. Fig.
Páirc Fhada Thuaidh, An Ph- C 184b. Fig.
Páirc Fhada, An Ph- BIT 171b. Fig.
Páirc Fhada, An Ph- C 184a. Fig.
Páirc Fhada, An Ph- C 185a. Fig.
Páirc Fhada, An Ph- CTi 33. Fig.
Páirc Fhada, An Ph- LM 122. Fig.
Páirc Fhaill na gCloch nGeal C 192. Fig.
Páirc Fhinín Thaidhg (Ó Drisceoil) CB 50. Fig.
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Páirc Gaelic
Páirc Gafney
Páirc Goodin
Páirc Láir, An Ph-
Páirc Láir, An Ph-
Páirc Láir, An Ph-
Páirc Láir, An Ph-
Páirc Láir, An Ph-
Páirc Láir, An Ph-
Páirc Laistiar den Tigh
Páirc Liam U í Mhinneacháin
Páirc Liochtáin
Páirc Meánach
Páirc Mháire Chiaráin
Páirc Mhóir
Páirc Mhóir Thiar
Páirc Mhóir Thoir
Páirc Mhóir, An Ph-
Páirc Mhóir j An Ph-
Páirc Mhór Iochtar, An Ph-
Páirc Mhór, An Ph-
Páirc Mhór, An Ph-
Páirc Mhór, An Ph-
Páirc Mhór, An Ph-
Páirc Mhór, An Ph-
Páirc Mhór, An Ph-
Páirc na Cabhlaí
Páirc na Cathrach
Páirc na Cloiche
Páirc na Cloiche
Páirc na Cruacha
Páirc na Cruaiche
Páirc na Cruaiche
Páirc na gCloch
Páirc na gCoiníní
Páirc na Geataí
Páirc na Geatairí
Páirc na Móna
Páirc na Neataí
Páirc na Seomra
Páirc na Síofraí
Páirc na Srutha
Páirc Néal Trá
Páirc Neill N i Fhaoláin
Páirc Nua
Páirc Nua, An Ph-
Páirc Nua, An Ph-
Páirc Nua, an Ph-
Páirc Nua, An Ph-
Páirc Nua, An Ph-
Páirc Nua, An Ph-
Páirc Nua, An Ph-
Páirc Reilly
Páirc Sheáin an Phoirt
Páirc Soir an Bhóthair
Páirc Thiar
Páirc Thiar
Páirc Thiar Thuaidh

LM 139. Fig. 8
Cn 31. F ig .7
GM 17. Fig. 6
A 100. Fig. 2
A 25b. Fig. 2
C 190. Fig. 1
C 248. Fig. 1
Ca 17. Fig. 2
CB 55. Fig. 3
CB 37. Fie. 3
GO 52. Fig. 5
C 215c. Fig. 1
CB 16. Fig. 3
Ca 47. Fig. 2
C 131b. Fig. 1
CB 19. Fig. 3
CB 18. Fig. 3
A 43b. Fig. 2
C 187. Fig. 1
Ca 72. Fig. 2
A  49. Fig. 2
C 121. Fig. 1
C 131a. Fig. 1
CB 38. Fig. 3
LM 184. Fig. 8
LM 202. Fig. 8
Ca 81. Fig. 2
CTi 32a. Fig. 4
A 90. Fig. 2
GL 29a. Fig. 6
LM 22a. Fig. 8
Ca 24. Fig. 2
LM 22b. Fig. 8
CB 61. Fig. 3
C 246. Fig. 1
GO 40. Fig. 5
LM 207. Fig. 8
CTi 15. Fig. 4
BIT 97. Fig. 9
CB 25b. Fig. 3
BIT 74. Fig. 9
CB 54b. Fig. 3
CB 69b. Fig. 3
GI 15. Fig. 6
A  81. Fig. 2
A 61. Fig. 2
A  83. Fig. 2
BID  88. Fig. 10
BIT 165. Fig. 9
BIT 41. Fig. 9
C 195. Fig. 1
CC 21. Fig. 7
GO 27. Fig. 5
BID  85. Fig. 10
GO 45. Fig. 5
CB 15. Fig. 3
CLF 1. Fig. 3
Ca 45. Fig. 2
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Páirc Thiar, An Ph- Ca 18. Fig. 2
Páirc Thoir CB 11. Fig. 3
Páirc Thoir CB 17. Fig. 3
Páirc Thoir CLF 2. Fig. 3
Páirc Thoir, An Ph- Ca 16. Fig. 2
Páirc Thuaidh BIT 164. Fig. 9
Páirc Tí Goodin GM 15. Fig. 6
Páirc Tigh an tSolais CTi 10. Fig. 4
Páirc U í Mhathúna CC 10. Fig. 7
Páirc íochtair, An Ph- G l 23. Fig. 6
Páirc íochtar Thoir C 249. Fig. 1
Páirceanna na Lochán CTo 20-23. Fig. 4
Páircín an Choirce CB 33. Fig. 3
Páircín an Fhraoigh BIT 185. Fig. 9
Páircín an Fhraoigh BIT 186. Fig. 9
Páircín an tSeomra CB 25a. Fig. 3
Páircín an tSionnaigh CB 60. Fig. 3
Páircín an tSionnaigh CB 60. Fig. 3
Páircín Bán, An Ph- LM 108. Fig. 8
Páircín Beag Ca 14. Fig. 2
Páircín Chuas an Bháid C 196. Fig. 1
Páircín Fuadair LM 104. Fig. 8
Páircín naTrá CB 69a. Fig. 3
Páircín na Trá LM 8. Fig. 8
Páircín, An LM 76b. Fig. 8
Páircín, An Ph- C 130. Fig. 1
Páircín, An Ph- C 231. Fig. 1
Páircín, An Ph- LM 76a. Fig. 8
Páircíní, Na Ca 73-74. Fig. 2
Palace, The BID 23b. Fig. 10
Páláis Cn 10. Fig. 7
Pálás BID 23a. Fig. 10
Píosa Mór, An CB 36. Fig. 3
Píosa Mór, An GL 3. Fig. 6
Pointe an Bholláin BID 112. Fig. 10
Pointe an Chuairt BID 69b. Fig. 10
Pointe an Chuais Leithin C 14. Fig. 1
Pointe an Churtánaigh BID 114. Fig. 10
Pointe an Leathanáin Bhig GO 12. Fig. 5
Pointe an Leathanáin Mhóir GO 14. Fig. 5
Pointe an Lie Bhui G l 8. Fig. 6
Pointe an Treithin C 218. Fig. 1
Pointe Ard an tSrutha BIT 141a. Fig. 9
Pointe Charraig U i Laoghaire BT 15. Fig. 11
Pointe Chiaráin BIT 14a. Fig. 9
Pointe Chléire BIT 143. Fig. 9
Pointe Chuas an Eise C 154. Fig. 1
Pointe Cuairt BID 69a. Fig. 10
Pointe Dúinín LM 140. Fig. 8
Pointe na Boilge G l 33. Fig. 6
Pointe na Bunadai C 205. Fig. 1
Pointe na Carraige Iarthai LM 5. Fig. 8
Pointe na Cille BIT 16. Fig. 9
Pointe na Leasai BIT 139a. Fig. 9
Pointe na Péiste C 194. Fig. 1
Pointe na Reanna Rua GM 19. Fig. 6
Pointe na Rinne Raimhre Ca 2a. Fig. 2
Pointe na Rinne Raimhre Bige Ca 2b Fig. 2



Pointe na Rinne Raimhre Móire A 67. Fig.
Pointe na Ríthe BIT 15. Fig.
Pointe Rinn Áit na gCaorach BIT 126. Fig.
Pointe Rinn Áit na gCuairt BIT 135. Fig.
Pointe Thaidhg an Táilliúra Ca 69. Fig.
Pointe, An C 122a. Fig.
Pointe, An C 153. Fig.
Pointí, Na C 122b. Fig.
Poli an Amhrais BIT 27. Fig.
Poli an Bhealaigh C 271 Fig.
Poli an Bhulláin BID 111. Fig.
Poli an Chuaisín A 66b. Fig.
Poli an Duirc C 3. Fig.
Poli an Phúca C 5. Fig.
Poli an Phúca _ CC 32. Fig.
Poli Chuaisín Éireamhóin A 66a. Fig.
Poli Gorm, An C 17. Fig.
Poli Mháire Tóibín C 19. Fig.
Poli na Breacaire BID  73. Fig.
Poli na Carraige Móire C 261. Fig.
Poli na Gainimhe BIT 18. Fig.
Poli na Leice Buí GI 7. Fig.
Poli na nEascún C 266. Fig.
Poli Tobac Ca 48. Fig.
Pollín an Lóigh CB 2. Fig.
Pollín Loch an tSnámha C 214. Fig.
Póna Thiar, An CLF 25b. Fig.
Póna Thoir, An CLF 26. Fig.
Póna, An A  79b. Fig.
Póna, An LM  166b. Fig.
Pond CTi 31. Fig.
Port A 107. Fig.
Port A 36. Fig.
Port BID 100. Fig.
Port BID  91. Fig.
Port Ca 19. Fig.
Port Ca 25. Fig-
Port CTo 7. Fig-
Port LM  211. Fig.
Port LM 215. Fig.
Pórt LM 97. Fig.
Port Dhónail U í Lionáin BID  126b. Fig.
Port Láir BID  104. Fig.
Port Mionnán Buí BIT 94. Fig.
Port na Biorraí CB 14. Fig.
Port Rinn Guaille C 178b. Fig.
Port Thiar C 56. Fig.
Port Thoir C 57a. Fig.
Port, An A 19. Fig.
Port, An BID  126a. Fig.
Port, An BIT 149. Fig.
Port, An C 178a. Fig.
Port, An C 57b. Fig.
Port, An C 80a. Fig.
Port, An CTo 13. Fig.
Port, An GI 27. Fig.
Pórt, An LM 96a. Fig.
Potaireacht, An BIT 283. Fig.
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Pound 
Powder Box  
Pumpa, An 
Quaidi, An 
Quarry Field 
Quarter
Rabha Charraig an tSáile 
Rabha Charraig Liuir 
Rabha Faill na Téide 
Rabha Mhionnán na gCailli 
Rabha Oileán na gCeard 
Rabha Thón Loing 
Rabha Thráigh Chiaráin 
Rabhartacha Oileán Éinne 
Raithearsach, An 
Rann, An 
Ré Shunta, An 
Reek Garden 
Réidh Mhóir, An 
Réidh Mhór, An 
Réidh, An
Réidhíeán Theas, An 
Réidhleán Thuaidh, An 
Réidhíeán, An 
Reilig Chiaráin 
Reilig, An
Rinn Ard a gCrónáin
Rinn Ard an tSrutha
Rinn Ard na gCaorach
Rinn na hÓgha/ na hÓighe
Rinn na mBeann
Rinn na mBreall
Rinn na nDeargán
Rinn na nGreann
Rinn Ramhair Bheag, An
Rinn Ramhair Mhór, An
Rinn Áit na gCaorach
Rising Sun, The
Roche's Garden
Rogha, An
Róidín Bhait
Róidín Cháit Bheist
Róidín Chonchúir U í Chéadagáin
Róidín Faille Cua
Saighdiúirí, Na
Scoil an tSúip
Scoil Ghallda, An
Scoil, An
Scoi na Cáige
Screathan Beag, An
Screathan Mór, An
Screathan na gCaorach
Screathan, An
Seabhain Leacain, An
Sean Bhóthar Choinlín
Sean Scoil, An
Sean Teach Scoile, An
Sean Tí, An

GM 5. Fig. 6
BIT 13b. Fig. 9
C 146a. Fig. 1
CLF 31b. Fig. 3
GO 67b. Fig. 5
C 10b. Fig. 1
BT 19. Fig. 11
GO 8. Fig. 5
BIT 130. Fig. 9
CC 28. Fig. 7
BIT 273. Fig. 9
BIT 69. Fig. 9
BIT 21. Fig. 9
BT 4. Fig. 11
A 70. Fig. 2
BIT 26b. Fig. 9
BT 21. Fig. 11
BIT 229. Fig. 9
CB 51. Fig. 3
LM 212. Fig. 8
BIT 187. Fig. 9
A  101a. Fig. 2
A  102. Fig. 2
A  101b. Fig. 2
BIT 10c. Fig. 9 spell
BIT 10b. Fig. 9
C 270. Fig. 1
BIT 141b. Fig. 9
BIT 125a. Fig. 9
C 212. Fig. 1
BT 28a. Fig. 11
BT 28b. Fig. 11
BID 110c. Fig. 10
BIT 26a. Fig. 9
Ca 1. Fig. 2
A  68. Fig. 2
BIT 125b. Fig. 9
CLF 20b. Fig. 3
LM 173b. Fig. 8
BIT 19. Fig. 9
C 90. Fig. 1
BIT 249. Fig. 9
BIT 251. Fig. 9
Ca 64. Fig. 2
BID 109b. Fig. 10
GM 7d. Fig. 6
GM 7a. Fig. 6
Cn 11b. Fig. 7
C 124. Fig. 1
C 24. Fig. 1
C 23. Fig. 1
C 22a. Fig. 1
C 22b. Fig. 1
CLF 46. Fig. 3
Cn 2. Fig. 7
LM 221a. Fig. 8
LM 221c. Fig. 8
B ID  138. Fig. 10
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Sean Tigh Soláis, An GO 2a. Fig. 5
Sean Tigh Teileagrafa, An GI la. Fig. 6
Sean Tur, An GO 3b. Fig. 5
Sean-Bhóthair an Chumair Cn 13. Fig. 7
Sean-Bhóthair an Ghleanna CTi 18. Fig. 4
Sean-Bhóthar an Chumair Cn 13. Fig. 7
Seanduine, An BIT 137. Fig. 9
Sebastapol BIT 223. Fig. 9
Sebastapol GM 20. Fig. 6
Séipéal, An LM 219a. Fig. 8
Seolán, An BIT 57. Fig. 9
Siar is Aniar Ca 75 Fig. 2
Síbín Mháire U í Mhuirthile GL 33. Fig. 6
Signal Pole CTi 7. Fig. 4
Signal Tower GO 3d. Fig. 5
Simné na Carraige Móire C 259. Fig. 1
Sinia CB 56. Fig. 3
Siopa de Búrca BIT 272a. Fig. 9
Síos is Aníos BIT 181. Fig. 9
Sliabh , An CTi 6. Fig. 4
Sliabh Ard, An BID 108. Fig. 10
Slios , An BIT 196. Fig. 9
South Harbour GM Id. Fig. 6
Spanish Armada Wrecks GO 19a. Fig. 5
Sráid an Tí Tábhaime CC 33b. Fig. 7
Sruth an Mhuilinnín LM  34. Fig. 8
Smthán D á Abha BIT 182. Fig. 9
Stacán Buí BIT 111. Fig. 9
Stacán Faill na Binne LM  128. Fig. 8
Stacán Faill na gCloch nGeal C 193. Fig. 1
Stacán Faill na mBan LM 230. Fig. 8
Stacán na Mionnán LM 95. Fig. 8
Stocán, An C 32c. Fig. 1
Stór, An CC 46a. Fig. 7
Stroma LM 179c. Fig. 8
Stuaic, An C 32a. Fig. 1
Stuaic, An LM  93b. Fig. 8
Stucán LM  93a. Fig. 8
Sun -D ial, The GO 71. Fig. 5
Sunbeam Row BIT 86c. Fig. 9
Súnta an Ghaisceanáin C 257. Fig. 1
Súnta an Ré Shunta BT 16. Fig. 11
Súnta an Tailimh BT 11. Fig. 11
Súnta L á ir , An B T  3. Fig. 11
Súnta Theas , An BT 17. Fig. 11
Súnta T huaidh, An BT 9. Fig. 11
Tábhaime de Búrca BIT 82a. Fig. 9
Tábhaime Phádraig de Búrca BIT 82b. Fig. 9
Talamh an Rí BIT 81. Fig. 9
Talamh A rd , An CTi 8. Fig. 4
Talamh Bhéal na Gaibhge BIT 113. Fig. 9
Talamh Charraig an Locha BT 13. Fig. 11
Talamh Fada CTi 9. Fig. 4
Talamh Fada Thiar, An B ID  8. Fig. 10
Talamh Fada T h oir , An BID 7. Fig. 10
Taobh an Bháid BIT 134. Fig. 9
Taobh Theas Leicín C 213. Fig. 1
Tary Rock, The Cn 4. Fig. 7
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Teach an Aifrinn LM 219b. Fig.
Teampall Chiaráin BIT 11. Fig.
Teampall Ghallda, An GM 6. Fig.
Teampall Gréine, An GL 22b. Fig.
Tigh 'Leoil' C L F 61 . Fig.
Tigh 'Mal na nAmhrán' LM 120b. Fig.
Tigh an Bhainisteora BID 135. Fig.
Tigh an Bhanaltra BID 132. Fig.
Tigh an Bhanaltra CTi 44b. Fig.
Tigh an Choitirigh BIT 80a. Fig.
Tigh an Mháistir Cn 28. Fig.
Tigh an Phoist Cn 29a. Fig.
Tigh an tSagairt Cn 9. Fig.
Tigh an tSolais GO 2b. Fig.
Tigh an Udair CB 44a. Fig.
Tigh Barraicin BID  34. Fig.
Tigh Beamish GM 21a. Fig.
Tigh Bem ie Lynch BID 20c. Fig.
Tigh Bill Mór Cn 16b. Fig.
Tigh Bridgie Curtin GO 48b. Fig.
Tigh Carey Cotter LM  225. Fig.
Tigh Cháit (N i Drisceoil) LM 36a. Fig.
Tigh Cháit Carey (Ni Drisceoil) BIT 84d. Fig.
Tigh Cháit Carey (Ni Drisceoil) LM 36b. Fig.
Tigh Chiaráin (O Drisceoil) BIT 268. Fig.
Tigh Chiaráin Ciarán (Ó Drisceoil) C 105. Fig.
Tigh Chiaráin na Stmma (Ó Riagáin) CC 13c. Fig.
Tigh Chiaräin U i Cheadagäin C 173a. Fig.
Tigh Chon Heagarty BIT 84b. Fig.
Tigh Chon Pheadair (Ö Siochäin) CB 44b. Fig.
Tigh Chonchüir (Ö Drisceoil) BID  10. Fig.
Tigh Chonchüir Mhör BID  64. Fig.
Tigh Chonchüir Miocan (Ó Drisceoil)GL 28b. Fig.
Tigh Chonchüir U i Chéadagáin BIT 260. Fig.
Tigh Chonchüir U i Chochláin BIT 163. Fig.
Tigh Chonchúr 'ac Éireamhóin C 168. Fig.
Tigh Chonchúr (Ó Drisceoil) GO 69. Fig.
Tigh Chonchúr na Páirce (Ö Drisceoil)CB 63. Fig.
Tigh Chonchurin 'Gaffney' CB 62. Fig.
Tigh Connie (O Donnchu) A  1 10b. Fig.
Tigh Connie Con ( 0  Siochain) LM 223. Fig.
Tigh Cruidin LM 254b. Fig.
Tigh Dan Thaidhg ( 0  Siochain) A 104a. Fig.
Tigh Danny Mike LM 43b. Fig.
Tigh Dhaibhi Maire Dha BID  131. Fig.
Tigh Dhiarmaid Mhaire 'Cn 38. Fig.
Tigh Dhiarmaid U i Mhathuna BID  128. Fig.
Tigh Dhomhnaill ( 0  Drisceoil) LM 43a. Fig.
Tigh Dhonail Cn 16a. Fig.
Tigh Dhónail Chonchüir Éireamhóin LM  228. Fig.
Tigh Dhónail Dhiarmada (Ó Drisceoil)LM  43c. Fig.
Tigh Dhónail U í Lionáin BID 125. Fig.
Tigh Dhónail U í Shíocháin LM 222b. Fig.
Tigh Dhónail Óg (Ó  Céadagáin) CC 14. Fig.
Tigh Dhónaillín ( 0  Drisceoil) LM 248a. Fig.
Tigh Dhónal Dhiarmada LM 43c. Fig.
Tigh Dhonncha (Ó Dálaigh) GL 38b. Fig.
Tigh Dhonncha ( 0  Donnchú) LM 242a. Fig.
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Tigh Dhonncha Chon (O Drisceoil) A  118. Fig. 2
Tigh Dhonncha de Burca BIT 272b. Fig. 9
Tigh Dhonncha Liam BIT 231. Fig. 9
Tigh Dhonncha Mac Curtain BIT 245. Fig. 9
Tigh Dhonncha U i Cheadagain C 144. Fig. 1
Tigh Dhonncha U i Dhalaigh A 112. Fig. 2
Tigh Dhonncha U i Dhalaigh A 114. Fig. 2
Tigh Dhonncha Ui Mhathuna BED 62b. Fig. 10
Tigh Din Cadogan  ̂ BID 40. Fig. 10
Tigh Dinny na Cathrach (O Mathuna) BID 62a. Fig. 10
Tigh Dinny Sheamais (O Drisceoil) C 142a. Fig. 1
Tigh Donncha Sheamais O Drisceoil C 142c. Fig. 1
Tigh Doyle GO 70. Fig. 5
Tigh Eabhar Mor BIT 246c. Fig. 9
Tigh Eamonn O Mhathuna CB 70. Fig. 3
Tigh Eireamhoin (O Drisceoil) BIT 263. Fig. 9
Tigh Ellen Mhiocan Flor (O Drisceoil)GL 28c. Fig. 6
Tigh Ellen Phaddy (Nf Drisceoil) C 141b. Fig. 1
Tigh Ellen Sheain Eireamhoin CB 72b. Fig. 3
Tigh Eoin (O Dalaigh) GL 38c. Fig. 6
Tigh Eointi (O E)alaigh) CLF 55. Fig. 3
Tigh Florence (O Drisceoil) BIT 262. Fig. 9
Tigh Ghearoidin (O Donnchu) A  111. F ig. 2
Tigh Glaimhin LM 37. Fig. 8
Tigh Goodin GM 16. Fig. 6
Tigh Harper LM 248b. Fig. 8
Tigh Hem ie CB 72c. Fig. 3
Tigh Jerh. Mor BID  77. Fig. 10
Tigh Jerry Sheain (O Drisceoil) C 140. Fig. 1
Tigh Jimmy an Phoist CB 75. Fig. 3
Tigh Joe 'Cuais1 (O Drisceoil) BID 20b. Fig. 10
Tigh Joe Thaedy (O Drisceoil) Ca 84. Fig. 2
Tigh John Connolly  ̂ LM 245. Fig. 8
Tigh Johnny Finin (O Drisceoil) GI 21b. Fig. 6
Tigh Johnny Mike  ̂ C 143b. F ig. 1
Tigh Johnny Phaddy (O Drisceoil) C 141a. Fig. 1
Tigh Julia (Lavin) GL 11. Fig. 6
Tigh Labhrais LM 168b. Fig. 8
Tigh Labhrais Mhic Gearailt LM 168b. Fig. 8
Tigh Liam na Struma (O Riagain) CC 13d. Fig. 7
Tigh Liam U i Cheadagain Cn 3b. Fig. 7
Tigh Mac Con O Drisceoil CLF 58b. Fig. 3
Tigh Mack Donnchu BIT 264. Fig. 9
Tigh Mary Anne Stevens BIT 84c. Fig. 9
Tigh Mary F. (O Drisceoil) CB 74. Fig. 3
Tigh Master Hayes BIT 79. Fig. 9
Tigh May BIT 265b. Fig. 9
TighM hailf LM 120a. Fig. 8
Tigh Mhaili N i Cheadagain LM 120c. Fig. 8
Tigh Mhaire Eireamhoin (O Drisceoil)GL 17a. Fig. 6
Tigh Mhaire N i Mhinitheain Cn 39. Fig. 7
Tigh Mhaire Phioloit (O Drisceoil) GL 27. Fig. 6
Tigh Mhaire Sheain Muirin CB 24a. Fig. 3
Tigh Mhairead Bean U i Dhonabhain BID 134. Fig. 10
Tigh Mhaitiu BIT 246b. Fig. 9
Tigh Mhic Charthaigh Cn 23. Fig. 7
Tigh Mhic Churtain GO 48a. Fig. 5
Tigh Mhic Coitir GO 56a. Fig. 5
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Tigh Mhic Suibhne GM 25. Fig. 6
Tigh Mhíchfl (Ó Donnchú) LM 250. Fig. 8
Tigh Mhichfl C. (Ó Drisceoil) C 252b. Fig. 1
Tigh Mhíchfl Mhóir BIT 261. Fig. 9
Tigh Mhichfl Ri (Ó Drisceoil) C 252a. Fig. 1
Tigh Mhíchfl U i Aonghusa GO 61a. Fig. 5
Tigh Mhíchfl U í Dhálaigh CLF 57a. Fig. 3
Tigh Mhíchfl U í Dhálaigh CTo 16. Fig. 4
Tigh Mhíchfl U í Dhonnchú L M 110. Fig. 8
Tigh M hichiló (M.T. Ó Céadagáin) BIT 275. Fig. 9
Tigh Mhike Mháire Mhiocain Oig GL 17b. Fig. 6
Tigh Mhike Sheámais (Ó Drisceoil) C 173b. Fig. 1
Tigh Michael Jackeen (Ó Drisceoil) LM 244. Fig. 8
Tigh Michael John (Ó Céadagáin) C 173d. Fig. 1
Tigh Michael Vincent (Ó Céadagáin) BIT 170. Fig. 9
Tigh Mick M e Gurke CTo 17b. Fig. 4
Tigh Mikey (Ó Drisceoil) BIT 279. Fig. 9
Tigh Mikey Daly CLF 57b. Fig. 3
Tigh na Croise CLF 37a. Fig. 3
Tigh na nÉan BIT 9a. Fig. 9
Tigh na nGeineadóirí BIT 281. Fig. 9
Tigh na Scoile Cn I la . Fig. 7
Tigh Neill GL 38a. Fig. 6
Tigh Neilly , LM  242b. Fig. 8
Tigh Nonie (Ó Drisceoil) LM 254a. Fig. 8
Tigh Nora U í Dhuinnsléibhte A  113. Fig. 2
Tigh Pat Tammy y LM  222a. Fig. 8
Tigh Pat The Glebe (Ó Céadagáin) BIT 285a. Fig. 9
Tigh Pat The Poet GM 18b. Fig. 6
Tigh Patrick Crúidín (Ó Drisceoil) LM 249a. Fig. 8
Tigh Patrick Leonard^ BID 133. Fig. 10
Tigh Phaddy Carey (Ó Drisceoil) CLF 58a. Fig. 3
Tigh Phádraig (Ó Sé) BID 41. Fig. 10
Tigh Phádraig C. (Ó Drisceoil) LM 249b. Fig. 8
Tigh Phádraig G. Ó Drisceoil Ca 53. Fig. 2
Tigh Phádraig Mhic Çhoitir GM 18a. Fig. 6
Tigh Phádraig Rua (Ó Drisceoil) C 169. Fig. 1
Tigh Phádraig Sheámais (Ó Drisceoil)A  104b. Fig. 2
Tigh Phádraig U í Chéadagáin BIT 285b. Fig. 9
Tigh Phádraig U í Dhuinnín BIT 265a. Fig. 9
Tigh Phádraig U í Mhuirthille CB 24b. Fig. 3
Tigh Phádraig U í Riagáin CTo 17a. Fig. 4
Tigh Pháidí (Sheehan) CB 45b. Fig. 3
Tigh Pháidín (Ó Drisceoil) A  110a. Fig. 2
Tigh Pheig (Bn. U í Riagáin) BIT 266. Fig. 9
Tigh Sheáin Bill Cn 3a. Fig. 7
Tigh Sheáin C. (Ó Drisceoil) C 143a. Fig. 1
Tigh Sheáin Curly (Ó Drisceoil) Ca 85. Fig. 2
Tigh Sheáin D. (O Drisceoil) C 137a. Fig. 1
Tigh Sheáin de Burea LM 78. Fig. 8
Tigh Sheáin Dhiarmaidín BIT 247. Fig. 9
Tigh Sheáin Eilico _ C 137b. Fig. 1
Tigh Sheáin Éireamhóin (Ó Drisceoil)CB 72a. Fig. 3
Tigh Sheáin Fhinín (Ó Drisceoil) GI 21a. Fig. 6
Tigh Sheáin Mhic Coitir CTi 47. Fig. 4
Tigh Sheáin Mhic Eóin/ Mhic Eoghain Cn 24. Fig. 7
Tigh Sheáin Mór (Ó Riagáin) CC 13a. Fig. 7
Tigh Sheáin na Páirce C 136. Fig. 1
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Tigh Sheáin na Stoirme (Ó Riagáin) CTo 19c. Fig. 4
Tigh Sheáin na Struma (Ó Riagáin) CTo 19a. Fig. 4
Tigh Sheáin Rúa (Ó Drisceoil) C 173a. Fig. 1
Tigh Sheáin Rúa (Ó Riagáin) CC 13b. Fig. 7
Tigh Sheáin Tóibín CLF 39a. Fig. 3
Tigh Sheáin U í Chéadagáin C 51. Fig. 1
Tigh Sheáin U í Chonghaile LM 19. Fig. 8
Tigh Sheáin U í Lionáin GM 21b. Fig. 6
Tigh Sheáin U í Riogáin CTo 19b. Fig. 4
Tigh Sheáinín (Ó Céadagáin) BIT 280. Fig. 9
Tigh Shéamaí Shéamais C 142b. Fig. 1
Tigh Shéamais U í Mhathúna BIT 278. Fig. 9
Tigh Sheosaimh (Ó Drisceoil) B ID 20a. Fig. 10
Tigh Sheosaimh U í Dhálaigh A  51. Fig. 2
Tigh Sheosaimh U í Dhálaigh GL 39b. Fig. 6
Tigh Shíle (Bn. U í Shíocháin) LM 255. Fig. 8
Tigh Shiobháin Connie LM 205. Fig. 8
Tigh Soláis^an Charraig Aonair BIT 291a. Fig. 9
Tigh Ted (Ó Drisceoil) LM 246. Fig. 8
Tigh Thaidhg an Mhadra CLF 37d. Fig. 3
Tigh Thaidhg Mór (Ó Riagáin) L M 117. Fig. 8
Tigh Thaidhg U í Aonghusa GO 63. Fig. 5
Tigh Thaidhg U í Chéadagáin BIT 246a. Fig. 9
Tigh Thaidhg U í Chéadagáin BIT 257. Fig. 9
Tigh Thaidhg U í Mhuirthille CB 26. Fig. 3
Tigh Thaidhg U í Shíocháin C 225a. Fig. 1
Tigh Thaidhgín Taidhgín Ca 30. Fig. 2
Tigh Theidí (Ó Drisceoil) GL 57. Fig. 6
Tigh Thomáis (Ó Dálaigh) GL 39a. Fig. 6
Tigh Thomáis Shipsey CTi 46. Fig. 4
Tigh Thomáis U í Shé BID 130. Fig. 10
Tigh Thomáis U í Shé Cn 25. Fig. 7
Tigh Thomáis U í Shíocháin C 225b. Fig. 1
Tigh Tommy Regan CLF 37c. Fig. 3
Tigh U í Shúilleabháin LM 169a. Fig. 8
Tigh Victor (Langheld) GL 17c. Fig. 6
Tigh'Mal na nAmhrán' LM 120 c Fig. 9
T írnanÓ g GI Ib. Fig. 6
Tithe Falla Feaid ín , N a BID 61. Fig. 10
Tithe na nlascairí BIT 86b. Fig. 9
Tobairín na Carraige C 175. Fig. 1
Tobar Airt G 0  51. Fig. 5
Tobar an Airgid CLF 60. Fig. 3
Tobar an Bhirínigh C 72. Fig. 1
Tobar an Bhóthair BID 13. Fig. 10
Tobar an Chorann Chrosta Cn 14 Fig. 7
Tobar an Chottage CTi 39. Fig. 4
Tobar an Churrach BIT 56. Fig. 9
Tobar an Dromáin A  106. Fig. 2
Tobar an Dromáin A  18. Fig. 2
Tobar an Fhothair A  63. Fig. 2
Tobar an Lín LM 204. Fig. 8
Tobar an Locha BIT 258. Fig. 9
Tobar an Oighin BIT 44. Fig. 9
Tobar an Phoirt BIT 151. Fig. 9
Tobar an tSagairt Ca 26. Fig. 2
Tobar Bhait (Ó Drisceoil) C 88. Fig. 1
Tobar Chiaráin BIT 7. Fig. 9
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Tobar Chonchüir Bhig C 44. Fig. 1
Tobar Chuas an Uisce BID 137. Fig. 10
Tobar Cill Bhrún C 150b. Fig. 1
Tobar Cnocáin LM 21a. Fig. 8
Tobar Dhónail U í Shíocháin BIT 234. Fig. 9
Tobar Ghort na nGallán C 189. Fig. 1
Tobar Gláimhín LM 33. Fig. 8
Tobar Gláimhín LM 45. Fig- 8
Tobar Léan Gós C 101a. Fig. 1
Tobar Maoláin Cn 18. Fig. 7
Tobar Mháire Mháirín A  46a. Fig. 2
Tobar Mhichíl BIT 276. Fig. 9
Tobar Mhichíl (Ó Donnchú) LM 200. Fig. 8
Tobar na Carraige LM 21b. Fig. 8
Tobar na Cille C 150a. Fig. 1
Tobar na Cion Áite A  98. Fig. 2
Tobar na dTrí Teorann C L F 51 . Fig. 3
Tobar na gCeann CTo 5. Fig. 4
Tobar na gCnámh Ca 88. Fig. 2
Tobar na Lice LM 226. Fig. 8
Tobar Nora Fhinín (N i Drisceoil) C 200a. Fig. 1
Tobar Nora N i Shíocháin A 46b. Fig. 2
Tobar Phádraig U í Dhálaigh BIT 233. Fig. 9
Tobar Pháirc an Fhionnáin Bhuí C 78. Fig. 1
Tobar Róibín G I3 a . Fig. 6
Tobar Sheáin Rúa (Ó Riagáin) CC 48. Fig. 7
Tobar Sheáinín LM 79a. Fig. 8
Tobar Sheáinín de Burea LM 79b. Fig. 8
Tobar Shéamais (Ó Drisceoil) C 49. Fig. 1
Tobar Shíle BIT 244. Fig. 9
Tobar Theidí (Ó Drisceoil) GL 58. Fig. 6
Tobar Óibín GI 3b. Fig. 6
Toinn, An GO 35. Fig. 5
Tón Amadáin BID 117. Fig. 10
Tón an Ghearathair BID 89. Fig. 10
Tón Faill Dhiarmada BID 120. Fig. 10
Tón Luing BIT 67. Fig. 9
Tón Luing Bheag BIT 274. Fig. 9
Tón na gCaincín C 119a. Fig. 1
TráBhán BT 43. Fig. 11
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